

allica 


BIBLIOTHEQUE 

NUMERIQUE 


Anonyme. Legendes et contes merveilleux de la Grande Kabylie : texte kabyle. 1893. 


1/ Les contenus accessibles sur le site Gallica sont pour la plupart des reproductions numeriques d'oeuvres tombees dans le domaine public provenant des collections de la 
BnF.Leur reutilisation s'inscrit dans le cadre de la loi n°78-753 du 17 juillet 1978 : 

*La reutilisation non commerciale de ces contenus est libre et gratuite dans le respect de la legislation en vigueur et notamment du maintien de la mention de source. 

*La reutilisation commerciale de ces contenus est payante et fait I'objet d'une licence. Est entendue par reutilisation commerciale la revente de contenus sous forme de produits 
elabores ou de fourniture de service. 

Cliquer ici pour acceder aux tarifs et a la licence 


2/ Les contenus de Gallica sont la propriete de la BnF au sens de I'article L.2112-1 du code general de la propriety des personnes publiques. 

3/ Quelques contenus sont soumis a un regime de reutilisation particulier. II s'agit: 

la copie privee sans 
BnF.fr / Bibliotheque 


*des reproductions de documents proteges par un droit d'auteur appartenant a un tiers. Ces documents ne peuvent etre reutilises sauf dans le cadre de 
I'autorisation prealable du titulaire des droits. 

*des reproductions de documents conserves dans les bibliotheques ou autres institutions partenaires. Ceux-ci sont signales par la mention Source Gallica. 
municipale de ... (ou autre partenaire). L'utilisateur est invite a s'informer aupres de ces bibliotheques de leurs conditions de reutilisation. 


4/ Gallica constitue une base de donnees, dont la BnF est producteur, protegee au sens des articles L341-1 et suivants du code la propriete intellectuelle. 

5/ Les presentes conditions d'utilisation des contenus de Gallica sont regies par la loi frangaise. En cas de reutilisation prevue par un autre pays, il appartient a chaque utilisateur 
de verifier la conformite de son projet avec le droit de ce pays. 

6/ L'utilisateur s'engage a respecter les presentes conditions d'utilisation ainsi que la legislation en vigueur, notamment en matiere de propriete intellectuelle. En cas de non 
respect de ces dispositions, il est notamment passible d'une amende prevue par la loi du 17 juillet 1978. 

7/ Pour obtenir un document de Gallica en haute definition, contacter reutilisation@bnf.fr. 



VALABLE POUR TOUT OU PARTIE DU 
DOCUMENT REPRODUIT 


Source gallica.bnf.fr / Bibliotheque nationale de France 


- ' < l , —* ' 




Tffe 


. -.. ? - * •^•^e«*j; i^swc 




PUBLICATIONS J)R L’ECOLE DES LETTRES DM1 

- ^ * . ■ 

BULLETIN DE CORRESPONDANCE AFRICAINE 


~~'jy- ■i'.-h- 


U&GENDES 


de La grande karyme 


RECUEILLIS 


Auguste MOULIERAS 




j ’ 7^ • 


PROFESSEUR 1> A RARE AU LYCEB, 

FR0FBS3EUR SL’PPLEANT A LA CUAIRE PCBUQUE^ d’aRABR A ORAN,- 
. L ‘ .' HERB RE DK LA SOClfetS ASIATIQL'E * . 


' T ‘ -' V 1 ' - 


TEXTE KABYLE 


1« FASCICULE 




7ft . '7: 

r 7V •'-: ^ ■** 

vs ■' •'•■" 


7- 

■ “M V '. "_ x. 


^ ^ ’ Ur 

. • -Vs’. - 


, ;r 
iTrv ^ 


Q5 


PARIS 

ERNEST LliROUX, EDIT EUR 

-) . ’ - ‘ > \ ., ‘ _, w ^ J 

28, rue Bonaparte,.28 
1893 


''V 1 # A- 


f 






FIN D’UNE SE&IE DE DOCUMENTS 
EN COULEUK 


PUBLICATIONS DE L'ftCOLE RES LETTRES D’ALGER 

BULLETIN DE CORRESPONDANCE AFRICAINE 


XIII 

LfiGENDES 

ET 

CONTES MEttVEILLEUX 

DE LA GRANDE KABYLIE 








LEGENDES 

ET 

CONTES MERVE1LLEUX 

DE LA GRANDE EABYLIE 

RECl'EILMS 


Auguste MOULIERAS 

PROFESSED A D.IUBE AC LYC&E, 

PROFESSEDR SCPPLEAST A LA C8A1BG PCBU^CE DAHABE A ORAN. 

A GAB RE DE LA SOCI&TE ASIATICS 


TEXTE KABYLE 

1« FASCICULE 


PARIS 

ERNEST LEROUX, EDITEUR 

28, kue Bonaparte, 28 



PREPACK 


l/*s conies quo je public aitjoiird’liui out olcrocueillis 
par inoi, il y a Irois mis, an pres do quelqucs indigenes 
des Itcni Jciniad til-llah’ar qui excr<;aiciit la profession 
de masseurs an liaiu inaure de la (iniiulc Masf/nde on 
Mostjure da Par It a. Parini mx, je dois lout particulic- 
rement mciitioiiuer Amor lion Moh'nmmetl ben 'Ali a qui 
je dois las Fnurheriex deSi lijeh'a Uue do ses proteu- 
lions ctait do rcveiidiquer pour su Iribu le monopolo 
dos conics ct dos legendcs populuires, pussaut uiusi sous 
silence, peut-clre a dessciu, les traditions qui existent 
encore uujourd’liui clio/. los Zouaouas; ceux-ci, enetret. 
out jusqti’a present fou mi la plus riche oioisson, parrni 
les iterhercs du nord de I’AJgcrie. Toutcfois, il nc fai- 
sait pas dilTicultc do recoiniaitre quo la question d'in¬ 
vention se perdail dans lu unit ties temps: tout an plus 
soupconiiail-il quo quelqiies-iins des corites pouvaient 
avoir etc eiiipruntcs aux Aralies. 

L’iguoraiice tie ines uarrateiirs, tons illettres, loin 
d’avoir ete pour moi mi obstacle, rn a rendu des ser¬ 
vices si£iiairs. 1)’aimed, idle me garaiitissail pleinemcnt 
I’origine populaire des contes qu’ils me debitaient et 

1. Texte kabyle. Oran, 1891, in-12. — Traduction franraise 
avec inlroduclion et notes. Paris, 189:2, in-12. 



ii MIKI'ACH 

fjm-i jf! st*;nographiais, pour ainsi dire, sous lour diet*';**. 
Knsuitc, jV.fnis sur de reproduire avoo la plus grand*} 
exactitude mi lie details do rnffwrs qui nurnient paru 
superfliis a des indigenes quclque pan lellres. Qnund Ic 
contour, soil, pur fatigue, soil par crainto dos redites, 
dcvenuil obscur dans sa narration, on pnssait sous si¬ 
lence des fails qu’il fallait a tout prix rnentionuer sous 
peine d’avoir uu texte deeousu, je me conteritais do lui 
dernander des celairoissemcnls et des details qu’il me 
i’ournissait loujoiirs ires volontiers et. quo jo noiaisavec 
empresserrient, sans suggerer ni sans ajouter quoi quo 
e.e fut. tie system*} in’a vain des oontes qui sont assess 
satisfaisants sous I*} doable rapport du fond et do la 
forme. 

Comparer ces oontes et lours episodes aveo lours si- 
railaires danstoutes l*}s lilteraturcsauruit augment*}rna 
tAehod’uue fa*;.on ddmesurde. Je nepouvuis, d’aillctirs, 
esperer trouver a Oran les materiaux indispensables a 
un travail de oe g*}iire. Je me suis done borne a rap- 
proclier ces oontes de ceux qui out, etc *1 eja recueillis 
chess les Iterborcs, etje me suis servi ponroe travail des 
ouvrages suivants 1 : 


Hodgson, (irammalical sketch and Specimens of the Herber 
Imujuaye. Philadelphia, 18!H, in-4". 

Do Sian*;, Appendice it. t Ms loir a des Her here:; d'lbn Khahloun. 
Alger, 1852-1850, 4 vol. in-8". 

Hunoleuu, Essai de yr amt naive hairy le. Alger, 1851), in-8". 
— Essaide yramrnairc lamachefc. Paris, 1880,1. l. f in-8". 


1. Ces rapprochements feronl l’objet d’une etude qui paraltra 
avec la traduction des Ldpendes. 
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* flrcuzal, Essai de diclionnaire frangais-kabyle. Algor, 1873, 
in-12. 

Man<|uoruy, Voyaye dans TAonras (Bulletin de la Society 
de ydoyraphie, jiiillel 1876). 

— Tradition da V A our as occidental (Bulletin de Correspon- 
dance africaine , 188’i). 

Riviere, Contes popnlaires de la Kabylie dn Jurjura. Paris, 
1882, in-18. 

(i. - A. Krause, Broken der Sprue be von (that in Sahara 
(Mittheilunyen der Bicbedt seben Niyer-Expedition, 2* purtio). 
Leipzig, 1884, in-8». 

Rend Basset, Contes popnlaires berhhres. Paris, 1887, in-12. 

— Documents relalifs d la pbiloloyie berbiire. Algor, 1887, 
in-8". 

— Manuel de lanyue kabyle. Paris, 1887, in-16. 

— Conies arabes de M n ” Groff (Bevue des traditions popu¬ 
lates, 1888). 

— Les Cent Nuits el le Hildb ech-Chelk'a (Bevue des tradi¬ 
tions popnlaires , 1891). 

— Textes dans le dialecte des Beni Menacer. Rome, 1892, 

in-8". 

— Etude sur la zenalia du M'zab , de Ouaryla el de I’Oued- 
Bir. J'uris, 1893, in-8". 

Belkassorn lion SeiJira, Coursde laxujue kabyle. Alger, 1887, 
in-8°. 

Do llocliemonloix, Documents pour FStude du berberc (Jour¬ 
nal asialitjue. Paris, fiWrier-jnin 1889). 

A xon, Berber folk-tales. Manchester, 1888, in-8". 


Mes legendes uppartiermeut toutes au dialectc zoua- 
oua. J’ni adopte la transcription fran^nise employee 
pur In general Jlaiiolenu dans son excellent Eshai dc 
gramma,ire kabyle , on y introdnisunt cependant une 16- 
gore modification : les deux i sent remplac6s par un y 
quaml iSs doivent se prononcer comme le & {yd) des 



IV PHEFACE 

Arabes, mu par une voyelle. LV ou les deux i consecu- 
tifs conservent la pronunciation de IV frangais isole. 

Les notes contiennent les mots d’origiue arabe avec 
leur traduction et les developpements qu’ils peuvent 
comporter. .le n’ai adopte qu’une seule notation pour 
chaque conte. 

Qu’on ne soit pas surpris de lorthographe diflerente 
d’un meme mot kabyle; le lecteur trouvera la justifica¬ 
tion de ce sysleme ala note de la Grammaire kabyle du 
general Hanoteau. p. 11, Observation generate. Les 
methatheses sont assez frequentes en zouaoua, par 
exemple : entsa pour netsa , etc. Je les ai scrupuleuse- 
ment respectees, voulant avant tout que mes textes 
fussent la reproduction fidele des mots dune langue 
dont l’orthographe n’est pas encore definitivement 
fixee. J’ajoute que certains mots arabes conservent 
quelquefois leur forme arabe et, parfois, prennent la 
forme kabyle; ex : elh'ekaya et thah'kaith. Les th, d\ 
dh, etc., consecutifs, ont ete maintenus a la pause, car, 
dans ce cas, leur pronunciation ne subit aucune alte¬ 
ration. 

Ce fascicule sera bientot suivi de plusieurs autres 
que je terminerai par uu glossaire des racines berberes 
qui se rencontrent dans le cours de l’ouvrage; en 1’ab- 
sence d’un dictionnaire berbere-francais, je pense que 
cette addition ne laissera pas que de rendre des ser¬ 
vices. J’ai suivi le plan adopte par M. Rene Basset dans 
\e Logman her here, V Insurrection kabyle de 1871, les 
Textes berberes et VEtude sur la zenatia du M'zab , de 
Ouargla et de VOued-Rir\ 

En terminant, je tiens a exprimer mes remerciments 
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a M. Masqueray, directeur de l’Fcole superieure des 
Lettres d’Alger, pour l’hospitalite qu'il veut bien accor- 
der a mon travail dans le Bulletin de Correspondance 
africaine qui, sous sa direction, a pris une place im- 
portante parmi les revues scientifiques de France et de 
l’etranger. J’adresse aussi, tout particulierement, l’ex- 
pression de ma vive gratitude a M. Rene Basset, dont 
l'aide et les conseils ne m’ont jamais fait defaut, et qui 
a toujours ete pour moi un ami incomparable. 

Oran, le 5 avril 1893. 
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LEGENDES ET COPIES MERVEILLEUX 


J)K LA GRANDE KABYLIE 


MEH’AMMED’ EMMIS N TAKLITH ENTSA D' OUAITHMAS 

D'l SETTA 1 - 

MEM'AMMEI)’, FILS Dll LA NEUllESSE, ET SES SIX EMENDS. 


ilia ioun cssoll’uri 2 , i zemari 3 amzouarou, iour’ seba 4 Ihi- 
laouin. Ouroucnl ed, djaril," ed arrach i sebft 4 . louelh 
d’eg sent laklilli. Arrni d’ass mi mok’k’orilh ouarrach 
onrii i sebfl 4 , ossolt’an 2 itsk’ellib ' 1 ud asen izouedj' 1 . Our 
iouli ara d’iinrta i Lbemourthis. Solans ioneri essoll’an 2 , d’i 
Ihemourlh ennidheri, r’ouros scbft 4 Iheh’d’ain. Kkkeren, 
ennan as i babalh 7 sen : « Noukni anroiih ’ 8 ad nezouedj' 1 . » 
Inna iaseri : « Rouli’elh 8 , ai arraou iou. » Ifku insert id’ri- 
men ”, irna iasen ijed’adn 10 . Krkeben'*. Rouli’en 8 . Armi 

•L — 8. 

II" forme do employee a la IV ,! forme berbero. J2n arabe 
alirerien wJs signifie « ciiercher, fouillcr ». —0. aor. tSj 3 .- 

— arabe vulgaire LU — 8. ~\j, aor. rjjt- dim. 

— 9. pluriel berbere. — 10. c.3;*, pi. Ku 

arabe d’Algerie :« poulairi d’una deux ana. » Kn kabyle, co mot 
designe « un beau cbeval », quel que soil son ago. —11. 


«. Synonymo de ourouent. 





LlfcENDES ET CONTES MliMVEILIJiUX 


ebbodhen sir iouen oumkun 1 *, ir’li d follasen idh. Nesan 
dinna. Ennan us houaigarasen : « Anoua ara iAoussen 13 d’cg 
nor’ fellancr’? » Inna iasen iouen : « D’nek ara iAoussen 18 . »> 
|Aouss ,: ‘. Ouiidh el’I’esen. 

Armi d' idh, ifler’ ed fell asen izem. lououel.h ilh, inr’a 
Ih ouAssas 18 enni. Ouiidh elTesen, our oukin ara. Arini 
d ekkercn, eggcbah’ 14 , ak’chich enni ibboui albus g izem 
enni inr’a. Uouh’en" d’ oubrid’ onsen; oulacli r’oursen el- 
khebar * 8 s ouk’chich enni inr’a izem. Armi chhodhen ar 
oumkun 12 ennidhcn, (sameddilh, crsen. Ensan diinna. 

Ikker ed ouuiiedh, inn.a iasen : « Idh agi d’nek ara 
iAoussen 18 . » Ennan as : « Aouss 18 . » Noulhrii cri’csen, 
enlsa iAouss 18 . Armi d’ enneqiif 10 g idh, ifler’ ed fell asen 
oumkir.aou. louelh ith, inr’a Ih ouAssas * 8 enni. Ouiidh el’- 
I’esen, our oukin ara d’iren am ass amzouarou. Igzcm 17 ed 
enlsa afous b oumkiraou enni, ibboui tli la d’enlsa id’es 
d’ir’en. Ekkercn d, egcjebah’*, rouh’en’ 4 . 

Ebbodhen ar ioun oumkun * 2 , Isamerldilh. On fan lhala. 
Ennan as : « Thoura, noukni ak’lnr’ naAia 18 ; idh ir’li d; 
thoura, noukni our netsaf ara iouen oumkan 12 am agi 
iidlies. Anens d’agi. Elian ouaman d’agi, ai akhir ,u ar’; 
ouin ifoud’en ad’ issaou, onin ibr’an 20 lhard’a ad’ isired. » 
Nesan diinna. Ikker ed oumechl’ouh’ enni d’egsen, Me- 
h’arnmed’emmis en taklilh, inna iasen :«Idh a, ai ailhma, 
d’nek ara iAoussen 18 . » Ennan as : « Aouss 18 . » IAouss 18 . 
Armi ingef** idh, Iheffcr’ ed fell asen Iseriel i thala enni, 
r’oures sebA 4 ik’ourrai. Ikker r’ourcs. Igzem 17 asik’ourrui 
is i sebA 4 . Aithmas elTesen, our d oukin ara. 


12. — 13. berbere douss, gardien. — 

14. — 15. — 10. — 17. £)=».. Le ^ de l’arabe 

estdovenu oTen zouaoua: thcgzem , V° forme kab.; 

Vi* forme kab. — 48. —19. jU. aor.^. — 20. Lu, aor. 
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louala thalalh at* iouen ouraad’ar’. Inna ias : « Nekkini 
ud’ rouli’er’ H ar thafalh inna; iak?aithma, thoura, tseriel 
cririi ara than ilchen, ak’iii enr’ir* Is; ma d’ nonlhni alian 
el’t’esen; ma d’nek ad’ rouh’er 8 . » Irouh’ 8 . loufasin; iouen 
ilhellem amrar n echchaAr 21 uberkan, ouaiiedh n echchaAr* 1 
amellul. Inna iasen : « Acliou thekheddeinem 22 ukkagi? >» 
Eiiniin as : « D’noukni ai d iscr’iain idh, d’ noukrii ag 
salain ass. » Inna iasen : « Ihi! i lAnaia 23 erinouen, zir’- 
/.cfth idli agi akken our d Isaoukin ara ouailhma, ahaii, 
ad’ el’I'esen; nekkini ad’ rouli’er 8 ur themes inna itsbauen 2 * 
d’eg oumad’ar’ inna. » Ennan as : « Uouh’\ » 

Irouh’ 8 . Arini ibbodh, ioufa arbain 27 iriliouen. Kenan 28 
akbkham imir, zelan azger imir, sebboueri l imir. Enlsu 
r’oures lhachachilh 27 ; mi Is inlsa, our th izzer h’add 28 . 
Ikeherri gar asen. Sersen d lhabek’silh ad’ elchen imensi; 
sersen d arbAin 27 (ir’cndjaouin ; erfed’en 2! ’ lir’endjaouin. 
Irfcd’ 2 ” id’ sen. Tliekhoinje" 1 ilhen ioueth. Ennan as bouai- 
garasen : « Sersoth lir’endjaouin, erfed’elh*" k’ebel “ ak- 
soum. » Sersen d arbaln 4,7 Lechrih’in n . Erfed’en^aksmim. 
Oufan lhckhou<;<; 10 d’ir’en iouelh. Eniian as : « Sersclh. »* 
Sersen. Isers lad’enlsa yid’ sen. Aoudden 33 . Oufan arbaln 27 . 
Ennan as : <« Erfed’elh 40 . » Erfcd’en 2 ". Oufan d’ir’eu 
Ihekhoinjc;' 72 ioueth. Ennan as : « A ouagi illan yid’ nar’, 
Aggen 3 * od iman ik. NAouhd* 37 ik our k netchi, irna ak 

21. jKti. — 22. ,»■>■=>., kheddem, VI* forme berbere. — 23. — 

24. tsban, IV® forme berbere. — 25. ^ojl. — 25 to, 

aor. Jfj. — 27. ^U, arabo vulgaire Li.U. — 28. quo los 
Ara bos d’Algerio prononcenl hadd « aucun, personae >. — 29. Jii. 
— 30. — 81. JaS. — 82. — 33. Jc. — 34. De 

11® forme du verbe concave (jlc. Par une particularity euplio- 
nique, le redouble de s’ext change, on zouaoua, en deux 

ff - dggen ed iman ik i « rnonlre-loi. » Cf. It. Bas¬ 

set, Manuel de languc kabyle, §7. — 35. 
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rie-sadlem 3 " anioucr ara ncrouh’ H ma Ihebr’idli 3 utsed- 
doudh, la d’kclch, yid’ nar’. » 

Int’ek’ 37 ed, inna iason : « D’nok. » Ikkes lhachaehilh 47 . 
Ouala 1. Knnan an : « Thoura, noukni nczla a/gar, (lioura 
ncschboui Ih; Ihoura, kctchini, our issin h’add- M ansi 
idrodh’edh* afselchedh yid* nar. » Irina iasen : « Thagi 
d’clk’csinan :|M . » lk’sem :,H iyi Ih Uebhi 39 . » JNoullmi kheze- 
ren 4 '' l, br’an 20 atli olchcn. Knnan as bouuigarason : liirjoii 41 
thoura ath nejerreb' 11 , ma izmer i man is anor’ our izmir ara, 
ulh notch. » Knnan as : « Kkker, orfod’ 29 thasill ugi; ma 
lliozoinorodh us, nelTija 43 k Lhozomorodh alseddoudh yid’ 
nar’. » ThasiJL onni, orfed’cn*' 1 Is i arbdin 41 . Scrousoun ts i 
urlidin". Knlsa*’ ikkcr iscrs ils s ioun oufous, irfed’* 9 its s 
ionn oufous. Knnan us : « Thoura, nah’ija 43 k (hczemcrodh 
iman ik; alseddoudh yid’ nar’. » Knnan as : « Noukni 
ak’lar’ anncrouh’ K ar iouen ossolt’an 2 , ncsla yis r’oures 
solid 4 theli’d’ain. Thoura annerouh’ H ant id naoui. » Inna 
iason : « La d’nek r’er d’inu ai loh’our’. » 


8(1. Ja « indiquer, Cairo comiaitrc •; li‘ forme ar. du 
mis a la forme laclilivo (P") kabyle. — 37. (jjhi. — 38. 
a ratio algerien « pari, quole-part, lot, portion > 


verba 
*—5, on 
cl, par 


extension « predestination, deslinee, sort ». — 39. j. 

avec le pronorn sufttxo ara be. — 40. jj on ara bo d’Algerie 
signifie « regarder fixornent, examiner allenlivcmeut. • — 
41, aor.j^jj. — 42. IP forrne arabe. — 43. cn 

ara be algerien signifio < corn prendre, se rondre cample, suvoir, 


deviner. » 


«. En d’aulres lermes, il fallait les forces ruunies des qua- 
rarile ogres pour soulevcr celte ebaudiore, Ja placer sur Jo feu 
el la retirer ensuite. Comtne on le verra dans la phrase sui- 
vanle, le tils do la negresse execute ce lour de force d’une seulo 


main. 
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ltouh’en' i d’oubrid’. Knlsa illi’ou, ilk’odh** elk’afen". 
Armi isaouodh arl)A.in r \ i j in A 4;i illicri. Armi ebhodhen ur 
Iheiinei’in n essolL’an* cnrii, inn a iascn: « Krjaou* 1 . Thoura 
ad’ alir’ A nek d’ am/ouarou, aouen d Isal jifer’ afous. >» 
ft,,nan as : « Air. » Enlsa iouli. Noullmi, ur isalai iouen, 
iouen. Ouin ara ialin igxom 1T as ak’errouiis. Id’eggor rth ar 
d’akhel 47 . Ouin mim® ara igzem^uk’erroui, id’egger iouen 
oualk’af arrni ilhen igzcin 17 iaibslin 28 . lers ed, irouh’ M ed. 

Kssolt’an 8 ionki d. Islu d id'ammen /Isazzalon. lloua«V' 
lliaklilh, inna ias : « lOkker, ooui yi d/kera bouarnan agi 
ikkalhcn era" bir^ Zeinzcm™ d’clAlilJieii^ d’cgsen olba- 
i*aka !1 ". »Thekkr;rlliaklilh.Thcsemd’i a/k’eddouir Jl . Ilchour 
ed ouk’eddoiiir ;i enni. Tliebhoui a % 111 id. Eulsalh our 


De 1’arabe laid « cueillir, rarnasser, planer ». — 415. 

F.n kabyle ce verbe signifle « cacher »./—46. * vUlo ». 

— 47 . J=o, avco la parlioulekanylearequivauta J.I 
« a l’iulerieur », sous-orilendu : « ije la villa ». — 48. ^ y>- 

— 41). yyy be puils do Zornxom a L» Mokko. — 80. '&y- 

£)1 . • / 
c / 

a. * r.ailioux ». / 

h. II s’agissait d’escnlader le remparl de la villo. 

Pour owwii; 17 final de m pronom s’diido devanl imn 

voyello. / 

d. ha presence d’uri & darirf ce verbe indique quo ce mol a 

oto emprunle ii l’&rabe. Serait/ce lo verbe ^ < nppolur, crier de 

venir » donl lo i sc serait change en £?. 

c. Mis pour en ou ne « do/». 

f. Expression qualifleutiv/t composoo de la parliculc nffirma- 
livo d\ do 1’arabe J,U « halul, dleve » el du pronom sufllxe then 
. 6Ire bon, oxcellenl ». Cf j It. Basset, Manuel kabyle , 8 87. 
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Ihoual ara iouakken ara Iftk’al 12 d’id'ammen. Thenna ias : 
« Ekker, a sid’i r, \ llalhai ouk'eddouh’ 8 ' b ouaman. » Inna 
ias : « Anef as. » Ikker ed enlsa, iour’ londhou"*. l/oull sr '; 
iour’al ar yidlies. Akkenourd ibbouilekhbar'M’id'ummen; 
enlsa ir’il d’aman kan". 

Meh'ammed’, emmis en laklith, iour ? al ed ar onuilhmas. 
loufa then id, ma zal !in el’l’osen ; ma /.al 80 idh. Irouh ’ 8 ar 
ouinnaibernen r, 7 amrar,innaias : « Sali ass; barka''abran 57 ,» 
Ik’dhii™ amrar is; iouli ouass. 

Irouli ’ 0 ed, isaouki d ailhmas, inna iasen : « Ekkerelli. 
Thoura onnerouli’ K ; ass iouli. » Ekkercn d. Kouh’en* armi 
obbodhen ar Ihcmd’inl ' 16 enni n essoll’an 2 . Reran * 0 ioun 
oukhkham, k’imen™ d’egs. 

Essoll’an 2 enni ikker ed enj^ebah’ u , ifFer’ cds azenik 1 
Oualari id’ammen i lli’aouaidj “■ is g oud’em is. Ennan as 
medden : « A ssoll’an*, achou fi: ‘ id’ammen enni illan d’ek. » 
(khzor ni> , iouala then ; iour’al s aklikbum, ioufa dounilli™ 
thelcliour d’id’ummen. Ikb/.or 40 akku, iouala iriliouen enni 


52. Jic en arabe d’Algerio signifie « serendrecomple, recon- 
nailre *. — 53. ^1—, a—,. — 54. —55. liL?. Le devient 

souvent j en passant en berbere. — 50. Jtj U, arabe algdrien : 
« encore; il y a encore ». -— 57. l)e I’arabo *j> « corder, Iresser 
line corde >. Le > s’esl transforme en ^ en passant dans la langue 
kabylo. — 58. *ls>. Le b arabe dovient generalemenl un ^ en 
zounoua. — 59. 1— 60. >ti. — 61. i&j « rue ». — 

62. plur. deiakU. < choses, volements ». Lesujeldu 

^ Ci-** 

premier mol de la phrase oualan esl medden sous-entendu. — 

63. prononce par les indigenes algeriens (ji! « quoi, 
quelle chose? » — 64. Lb, Lb. 

a. jjD vulg. « seulemenl». 

b. En arabe algerien ^ signifie « assez >. 
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i arbatn 2 ” yid'sen. Isared’ id’ammeri, iffer’ ad. Inbeh a; af 
themd’inl w , inna iasen :« Br’ir ’ 20 adasem aok aok r’ouri ar 
djam.V 1 . » Ousan d. Armi d ebbodhen, inna iasen: «Thoura, 
nckkini ourgar’ iouclh largilh; ouin its id isefran 87 , as 
faker' iJli Lbamezianl. » JVIkoul) 0H iouen d’ouakken i d 
ik’k’ar. Inna iasen : « Oula iouen d’eg ouen our d izgi 
d’egs. » Inna iasen : « Theroub’em * d aok aok; our ik’im 8 " 
li’add 28 madhi 89 ? » Ennan as : « JVfazal™arraou ncssolt’an 2 , 
nusan d ass agi; ala ouid’ ag k’imen 0 ". » Inna iasen : 
« La.Viththen » Roub’en 8 , loua&n ten. Ousan d sella 1 ; 
ouis sebft 4 d’akli. tin nan as : « K’im kelchini, ai akli. 
Merlcbi d’kelch ara ik’abelen 70 essoll’an 2 . » lk’im 00 Me- 
h’ammed’, our d ious ara. 

Ousan d esselta 1 ennidben. Armi d ebbodhen, ennan 
as: « A ssoll’an 2 , achou 5) Ihebr’idh 20 r’ournar’ ? » Inna 
iasen : « Thoura, nekkini ourgar’ iouelh (argilh, our oufir’ 
ara ouin ara ils isifroun 87 . Thoura, mathezemrem kounoui 
als idsefroum 87 . » Bed’an 71 ar tsemeslain. Koull 88 h’add 28 
d'ouakken ihedder 72 . Inna iasen : « Mertchi akkagi. »Inna 
iasen : « Kounoui our ts idsefram 87 ara. Kzrelh ma our 
ik’k’im 8 " h’add 28 ennidben. » Ennan as : « Ik’k’im 88 iouen 
ouakli d’arnezian; ismis 7 'Meh’ammed’ eininis en taklilh, 


65. — 66. £»U.. — 67. Par melalhese pour ifesran 

tie l’nrabe « expliquur ». — 68. JS' « cliaque *. — 60. 

en ara be vulgaire, « plus *. — 70. JjUj HI* forme du 
verbe J-», en arabe algeriun signifie « so presenter, parailre 
(levant quelqu’un ». — 71. Ijj. — 72. jj.», VI* forme berbere. 
Sur la conlraclion de deux i en 2, cf. K. Basset, Manuel de 
lanffUe Ical^^le^ ^ 44. “ 7.t* .. .1, 

a. -Aj « appeler »? 
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d’eginalhnar’; ala ouin ai d ik’k’imen ' 10 . » Inna iason : 
Aouilli Is id, la d’enlsn. » Uouli’en*. ftbbouin t id. 

Armi id ihbodh, inim ias : « A ssoll’an*, ueliou™ i llio- 
br’idli-" r’ouri imi id oliiaftdli 7i ? » Irma ias : « A cmirii, 
ourgar’ iouol.li largilh, Ihoura our oulir’ ara oua ara Is id 
isofroun ll7 . Irma ias : « Lu d’noIt ourgar’ lhargilh. Tlioura 
ag d h’akour’™, k’obel" l.liargilli ion, uokkini. Imir the/.redli 
niii akka ai lliourgadli la d’kolcliini. » Inna ins : « Ali’kou 7, 
d, aomirii; ad 1 zoror’. >» Inna ias : « llii! INokkini ourgar 1 
roulier’* d nek d’ouuiilmiu mini d nobbodli ar lliala b ouai 
felan 7 ' 1 . Nensad’iiima. Aoussor’" uokkini ; ailhniaol'I’esen, 
Tlicircr’ od foil auor’ Iseriol i Ibala mini, rour’os sobft 4 
ik’ourrai. Kgzemer ’ 17 as ik’ourrni is i scbft 4 . ltouli’er’ H d, 
oualar’ thimos g iouen oumad’ar’. llouh’er H cl, oulir’d sin 
inodden; iouon illiollmn airirar d’abcrkun, ouaiodli d’a- 
mel!id. Sok’ijar ’ 77 Ihon, cnnir’ ascii: « Achou' i:i Ihekhedde- 
rnern 42 akkagi? » loucn innayi : « D’nek ag salain ass. » 
Ouaiodli, iruiii yi : « D’nok ai d isor’iuiu idli. » Kimir’ 
ason : « llii! Zir’/ofolh idli agi. Nokkini ak’lii ohour’lor’ 7K . 
Aitbma edjdjir’ llimi cl’l’cson ; ouggad’er ad’ iiili ouass, 
adaoukiu,ad’ d’checlimi 7 '.» Kiman i: « Uouh’ H ar clior’Jik 7 "; 
idh agi atli nezir’zef alomrna lliousidli od. » Itouli’cr’ H 
armi cbbodltcr’ ar Ihiinos mini; oulir’ arbAin i:i d’ariliou, 
Benan” aklikham imir, /.elan ozger imir, sobbouon 
imir". Nokkini elsir’ lliacbueliillr 7 , koohmcr’ garason. 

74. gyi*, IT’ forme de qui sigriiilo < publicr, rdpandre uno 
nouvelle > mais don I, le sens seal modilio eri passanl on zouaoua 
et est devenu » envoyer cliorclier quolqu’uri ». — 70. l5^>.. — 




70. ,Ji, “ 77. on ara bo algdrien ^iu-, aor. 

« inlorroger ». Abrdviation do la X” forme du verbo ^>. — 
78. — 70. LtO ara be devierilquolquofois i en zouaoua. 

a. irnir si^niilo ici « seance lonanle, eri un clin d’mil». 
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Akkcri khodmen*-*, khed’mer’ 22 id’ son. Aftuk’or’ llion. 
Knnan i: « AAggerr'* ed iman ik. Naftulid’ 17 ik our k rielclii; 
irria ak nini aniouer nelah’ou. » Attggener’ u d iman ion. 
Liman i: « La nclseddou ar essoll’ari", r’ouros solid* llich- 
d’ain. Aunernuir K ant id naoui. » Nerouh’* ed, nek id’ sen. 
Armi d nehhodh ar oukiikhuiri cssod'an’*, oulir’ nek 
d’amzouarou. Ar d tsulin, ioucn, iouen. Ouin ara d ialin, 
eg/.einer’ 17 ak’erroui is; armi iscn gezmer’ 17 ik’ourrai ensen 
i nibftin^, rouli’cr’ 8 ar ouuitliinu, sokkeror’ then id. Ne- 
rouir H ed d’iberd’an oar’. Thotira d’aia ai ourgar’ nekkini. 
Mu laai tsaigilh ik la d’keleh, nar’ mcrloh akku? » 

Inna ias essoll’an 2 : « IAI’i M " k (jali’a* 1 a emmi. Ala kelch 
ai Is id isefren »; inria ias : « Thoura, a emmi, ketch 
d’oiiailhmak d’i sebA*; issi d’i sebA 1 ; ad’ aoucti Lhenlefker’. 
Keleliini d'ame/ian g ouaitbina k, ar’ thamr/.iuul enrii d’i 


ISSI, w 


ftoiiin lent id. Roufi’en* dg ouhrid’. Armi d ebbodhen 
ar ioucn ournkuu l2 , ikkerascu lad’. Oiifun d ioun clbir 4 *. 

Lnnan as : « Oua raicoubbcii"* ar’d itcharuman. Anessaou 

« 

noukni, ad’ errioun ijod’An 1 " ennat 1 . »> Ongin aok ad’ coub- 
beri Bi . Ouggad’en. 

Ikker ed Meh’ammed’ emmis en tuklilh, irina insen : 
« Dock ara i(joubben Ki . » Thennaas lliuk’tdiiohlh unni llia- 
mel’t’oulh is : « A Moh’amrned’, our leoubb^ ara. Ad’ 
egzeinen 17 Ibllak arnrar. » Inna ias: « Nekkini ad’i;oubl)Dr’ Hi . 
Allien id sonar’, ain noullmi, am Ihilaoiiin ennsen, am 
ijed’Au*" ennsen. Mabr’an 1 " ad’ cg/.emeu 17 felli arnrar, 
og/.eincn 17 l. » Tlicnna ias : « Ihi! akhen laklia|liemlh H:i ; 
err ils g ondliad’ ik. Lfk id tliakliallieirilli Mt ik ats er¬ 
ror’, nek, g ondliad’ ion. » ll’t’cf tliakhatlicrnth*' enrii 


80. Has. — 81. ^o, ix—° — 82. « desreridre *. — 83. 

m| , ^ * 1 

y Le o n rally devicnl snuvuiil en xoiuioua. 
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ines, iouk’em is g oudliad’ is. Thin is ents.!, ifka ias is 
inlsalh. 

Jrouh 8 iooubb B2 . llchour asen d aman. Souan noutheni, 

L> 7 

Ihiiaouin ennesen d’ijed’&n 10 ennesen, souan aok aok. 
Enlsa, eg/emen 17 fell as amrar. 

Thouai^a™ ih Ihek’chichlh enni, Thennaias : « Ma the- 
(jebah’cdh 83 d af ikerri amellal, ak isoufFer’ ar dounilh 04 ; 
ma Iheijebah’edh 3 d af* ouberkan, ak id'egger ar eddaou 
Ihemourth. » 

Akken ir’li, i<jebah’ 8i ed af® ouberkan. Id’egger ith ar 
eddaou Ihemourth. Ibboui Ih ar ioun oukbkham. loufa 
ioueth temr’arlh r’oures oulli Iser’el’t’en. loufa Islhel’ezzeg 
aifki d’aberkan, ala khal’er N ' 1 oulli enni ines Iser’el’l’en enni 
thetsenl ala Ihirgin. Inna ias : « A imma Ihamr’arth, achou 
r’er akkagi aifki a d’aberkan? » Thenna ias : « A emmi, 
our salr’ 87 ara anda ara keser’. Thamourlh a, kera b ouch- 
ehen, kera g ououlhal; koull r, “ h’add 28 s ouailas. Our yi 
tsadjdjan ara ad’ ekser’ d’oug ouaila ensen. » Inna ias : 
(* D’nek ara iksen. Thoura tbind as, i oualba&dh 88 d’eg sen, 


84. ll c forme de * recommantLr, faire des recom- 
mandalions a quelqu’un ». Ges recommandaiionsfurent failes a 
Meh’amrned’, par sa jeune femme au moment oil il se disposait 
a descendre dans le puits. — 85. a, en arabe d’Algerie, le 
meme sens que la 1V° forme derarabe classique « 6lre, so 
Irouver, devenir tel ou tel te matin ». Ce verbe signifie ici : « Si 
tu te trouves, si tu tombes par ha sard sur le mouton blanc. » 
— 80. ysU. En arabe algerien signifie « parce que ». — 
87. En arabe d’Algerie, « avoir, posseder ». — 88. { j»i 

avec Particle arabe. 


a. Sous-entendu < ikerri >. 
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ad inebbeh 89 fell i. » Irouh 8 ar ikes. Ouin ara d inbehen 89 
fell as, alh ienr’ armi our idjdji oula d’iouen d’eg sen. 

Ibouass, isla iasen i ifrakh 90 Iscmeslain. Inna ias iouen i 
ouaidh : « Meh’ammed’, emmis en laklilh, mer ad’ izlou 
ikerri, ad ersen igoud’ar ad’ etchen. Alii iaoui iouen 
alberr 91 . » Isla iasen akkagi eQQebah’ M . Thameddilh enni, 
inna ias i Ihemr'arth : « A imma lhamf’arth, nekkini, 
Ihoura, ak’liyi ad’ rouh’er 8 . Kliella 92 aiagi k’imer 60 d’agi. » 
Thenna ias : « Aniouer, a eirnni, ara lherouh’edh 8 ?K’im flW , 
abayin koull 08 chi 113 inek. Alsrouh’edh 8 , ayi thedjdjedh 
ouah’d’i 94 ! INekkini, thoura, our’er’ yid’ek ihanoumi. » 
Inna ias : « Nekkini ad’ rouh’er’ 8 . Efk iyi iouen ikerri. » 
Thenna ias : « Allan ayid\ a emmi, ouakraren. Aouilhen 
aok, mertchi ala iouen. » Inna ias : « Nekkini h’aouadjer’ 9 '’ 1 
iouen. » Thenna ias : « Efren ikerri ikiheouan. » 

Ihboui d iouen ikerri illan d’elali ° 8 . Izla th a rif 97 lebh’ar 98 . 
Iers ed igid’er, entsa d’ouarraou is. Etchan. Armi Ichan, 
souan am an. Inna iasen babalh 7 sen : a Ouin ir’ ikhd’e- 
men 22 akkagi, m<?r ad idggen 34 iman is, ma ibr’a 20 , oula 
alberr 9 , alh soufer’er’. » Inl’ek’ * 7 edinlsa, inna ias: «D’nek. 
Soufer’ iyi alberr’" ihi ma i Ihesoufer’edh. » Inna ias : 
« Aoui id seb&* thechrih’in 32 bouksoum. Thalidh d af 


88. Les Arabes algeriens emploient le verbe aJ a la II® forme 
avec le sens de « faire des remonlrances a quelqu’un, defendre, 
prohiber. » — 90. — 91. jj. Ce mol signifie ici « surface de 

la lerre ». — 92. Khella, abreviation de aii! « II y a deja long- 
lempsque ». — 98. chose. — 94. — 95. ~.U., aor- 

x ye, a la I rn forme de l’arabe 1 literal, signifie « avoir besoin de 
quelque chose >. Les Algeriens se servent de la III® forme dont 
le sens est semblable a celui de la 1'®; chose. — 96. iJt; cf. 
11. Basset, Manuel de la langue kabyle, § 37. — 97. s — 98.^. 
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arour iou. Mik a ennir’: « Efk lyi d lhachrih’lh 32 », Ihcfkedh 
iyi ts id. » lboui d sebd 4 lliecbrih’in 82 . 

Irfed 29 ith id. Rouh’en d. M is* inna : Elk iyi d tha- 
chrih’lh 32 », ifk as Is. Armi idk’im this sebd 4 , ther’li ias 
albeh’ar 98 . louelh ar Ihemchacblh is s elmous 99 igzem 17 as 
d lachrih’lh 32 , ifka ias ts. Iona ias : « A Meh’ammed’, 
thachrih’lh 32 agi mellah’ath 98 . » Inna ias : « D’aman leb- 
h’iir ,00 ai ils id iah’kemen 1nl . » Armi ilhid isoufler’ alberr 91 , 
iserrah ’ 102 as, ioula Ih ar itserjed’il ,o:i . Inna ias : « Achou k 
iour’en, a Meh’ammed’. imi tlietserjed’iledh !i akkenni 0 ? » 
Inna ias : « Aonlid’i 104 , thachrih’lh 32 taneggaroulh (er’li yi 
albeh’ar 98 . Egzemor ’ 17 d i Ihemchacblh iou. » Inna ias 
igid’er enni : « OulIab il)r ’, mer merlchi’d elkheir i the- 
kbcd’medh 22 d’egi, ar k errer’ ar ansi idekkidh. Amek 
armi ara dgezmedh 17 i themchachth ik? Thindh i « ther’li 
yi albeh’ar 98 », akidsoufer’ar’, in cha Allah , 99 ,sdjehed 107 er 
Rebbi 39 . » Inna ias Meli’ammed’: « Aoulid’i 104 , ouggad’er’ 
alsenzefedh 198 . »Inna ias: Amek, seba 4 , lebh’our 98 addar ’ 109 
d fell aseu, iouen ad’ enzefer ’ 108 d’egs? » Inna ias: « Thoura 
iddda 109 . » Imaduk’i " 9 igid’er enni irra d thachrih’th 32 enm, 
irra as ts s amoukan ' 2 is; tliour’al ar akken lella. Ouinna 
irouh ’ 8 ed. Igid’er enni irouh’ K , iour’al s amoukan 12 is. 


99. ijJ -*. — 100. JU. — 101. * toucher, a lira per », arabe 

vulgaire. — 102. II 0 forme ar. de « donner la liberie, 
laisser aller en liberie », arabe vulgaire. ■— 103. Ja-t, IV a forme 
kab. —104. jJj, jJ., diminulif arabe. — 105. « par Dieu ». 

— 106. jJJI pU- « s’il plait a Dieu ». — 107. — 108. w 4)j. 

— 109. — 110. « avoir l’estomac ddrange » arabe lit- 

teral. De la « vomir », en arabe algerien. 


a. Pour »wa ih. 

b. Pour ma is « quand il lui ». 
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Ed Isa irouh’ 8 ed, iQebeh’ ,2 ed, ar iouen oumr’rar our 
isat * 8 h’add 87 . Ik’im fl0 r’oures. 

Babas 7 en Meh’ammed’, imi d ebbodhen ouiyidh, inna 
iasen : « Anda ilia emmis en taklilh? » Ennan as : « Emmis 
en taklilh immoulh ir’li d’i lbir 48 . Thoura, noukni ak’lar’ 
nebboui d Ihiluouin. Ma d’entsa, immoulh. » Noutheni, m 
koull 88 iouen ik’ar as i thak’chichth enni: « D’nek ara kem 
iar’en. » Enlsath tougi. M koull 88 iouen ik’ar as i babalh 7 
sen : « D’nek ai is id ibboui lliak’chichlh agi. » Enlsath 
lenna ias : « Oula d’iiouen d’eg ouen our yi d ibboui. Ai 
idibbouin, d’Meh’ammed’. Entsa, lhegzemen 17 fellasamrar. 
Thenah’am 1 ' 1 d’egs. » Ikltered babaih 7 sen, inna iasi iliek’- 
chichlli enni : « D’nek, a illi, ara kem iar’en. » Thenna 
ias : « Nekkini, argaz ne dounilh 84 our th Isar’cr’ ara, 
h’acha ni niaiffer’ed Meh’ammed’emmis en taklilh,ardou- 
nith 64 . Maour d iffir’ ara, ad 1 k’imer’ 00 akka,ourzouadjer’° 
ara. » 


Armi its ih’areo ll3 , Ihenna d’eg oul is : « Nekkini ad’ 
jerreber’ 42 ; acherdher ’ 114 senalh elh’aouaidj 98 . Ma ibouin l 
id, h’a^ir ’ 43 Meh’ainmed’ iffer’ ed ar dounilh 84 . » 

Thenna iasi ssoll’an 2 : « Mathebr’idh 2 U akar’cr’, aoui yi d 
ak’efdhan m ourthekhadh , 16 tisignilh. » Enlsath tennad’oug 
oul is : « Iak?elh’aouaidj 9ri agi oulachouin ara Ihentikhed’- 
men 22 h’acha 112 lliakhalhemlh 88 iou illan ar Meh’ammed’. 
Is fekir* r’our elbir 48 g ilh d’eggeren ouaithmas. » 

Gimiis (henna i ssoll’an 2 « aoui yidak’efdhan" i enni », 
jrouh ’ 8 ar ououd’ai " 7 , inna ias: « Ayi Ihekhed’medh 22 ak’af- 


m. Js « se lamenter ». De la < elre jaloux de quelqu’un ». 
- 142. — 113. joje*. - 114. 1/,. - 115. e t jUi. 

« cafetan *. — 116. De I'arabe kiss. « coudre ». La U“ forme 
Jxjsi. est seute employee en Algerie. — i 
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dhan m our thekhadh 116 lisignit, » Ik’k’im 80 ououd’ai 117 enni 
ar ilserou. 

Amr’arenniar ilia Meh’ammed’ ik’reb 118 ilhbououd’ai 117 
enni. Isla ias Meh’ammed 1 , emmis taklilh, imi ilserou. 
Isaout " 3 as, inna ias : « Achou fi 1 ikiour’en, ai oud’ai 117 , imi 
thetseroudh? »Inna ias : « D’essolt’au 2 ai inna» khed’em 24 
id ak’efdlian 118 our thekhadh 118 lisignilh »; Thecherdh iu ilh 
iouelh fek’cltichlh, tenna ias : « Aoui vi ih id akken ak 
ar’er’; ma oulach 120 , our k etsar’er’ ara. » Inna ias Me¬ 
h’ammed’ : « Rouh ’ 8 r’oures, in as : Aoui yi d lmelf 121 »; 
ernou thindh as : « Anoua ass gara th ih'aouidj !,;i . » 

Irouh ’ 8 r’oures ououd’ai 1I7 , inna ias: « Assoll’an , aoui 
yi d lmelf 141 . Thindh i melmi ara lebr’oudh 20 . »> Inna ias 
essolt’an 2 : « iaoumain 122 ; ass boui s thelt 141 yam m , ad’ iili 
ioujed 124 . » Irouh ’ 8 ed ououd’ai 117 , ibboui d lmelf 121 . 

Armi d ibbodh ar Meh’ammed’, inna ias : « Inna yi, 
« ass bonis lhelt , 22 yam 12) , alii i daouidh. » Inna ias Meh’am¬ 
med’ : « D’a g sehlen 12H . » Ar igedzem 17 d’i Iraelef 121 , il’gir. 
Armid’ass bouisthelt 129 yam ,M , ibren 57 takhalhenilh 83 enni 
is thefka IhametT’oulhis. Ir’li d ouk’efdhan 118 . Ibboui as III 
ououd’ai 1l7 i ssolt’an 2 . Inna ias: «Malhain ouk’efdhan 1,5 iyi 
Ihennidh. » 

Ibboui th essolt’au 2 i Ihek’chichth enni, inna ias : « Ha 
lha ouk’efdhan 11!i . lak, Ihoui a ai lliar’edh? » Thenna ias : 
« Ernou yi d taiazit’ en deheb 120 , arraoui is en deheb 120 ad’ 
lek’dhen 44 ledjohor 127 d’i senioua 128 elfot’t’a 128 , imir ak ar’- 


118. y/. - 119. Jl~. — 120. Y j. — 121. « drap » 

arabe vulgaire. — 122. en arabe vulgaire* deux jours, 

dans deux jours », pi. yam, Ad. — 123. — 124. «elre 

pret», arabe vulgaire. — 125. J$— — 126. w*o. — 127. 

_ 12 g. iLju. en arabe d’Algerie « plateau pour servir le 

cafe — 129. 



bK LA OltANbE KABYL1E 
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«r\ » Irouh’ 8 ed ar ougiyar’ 1S ", inna ias : « Ayi Ihekhed’- 
medh 22 faiazit’ ne delieb 12 ' 1 , ifrakh 90 is addeheb 12 ' 1 ad’ 
lok’odhen 44 ledjohor 127 d’i senioua 128 elfol’t’a 12!l . » 

Ar itserou ougiyar’ 130 enni. lrouh’ 8 edarououd’ai 1l7 enni 
ikhed’men 22 ak’ofdhau ,,:i . Inna ias: «Oui kikhed’men 22 ak’ef- 
dhau 1ir, ?Seken ivi lb. Ai ikhd’em 22 , la d’nek, fhaiazit’ agi. » 
Irouh’ 8 ed ououd’ai 117 ar Meh’ammed’, inna ias : « A ouli- 
d’i 104 , ahaiouaiasinnad’ir’eni ougiyar’ Thoura, agiyar’ 130 
ihbodh ed r’ouri, inna yi: « Sekeniyi ouin ik ikhed’men 22 
ak’efdhan m . » Nekkini ougir 1 . Thoura, math id aouir’ 
r’ourek, aner’ as inir’ : « D’nek ai th ikhed’men 22 » ; ad’ 
irouh’ 8 d’oubrid’ is. » Inna ias Meh’ammed’ : « In as ad ias 
r’ouri. » Irouh’ 8 ououd’ai 117 ar ougiyar’ 130 , ibboui lb id. Inna 
ias Meh’ammed’ i ougiyar’ 130 ; « Kouh’ 8 r’oures, in as: « Kik 
iyi d eddeheb 12 '’ irna thindli iyi anoua ass gar ats a ibr’ou 8 . » 
Irouh’ 8 ougiyar’ 1:10 ar essoll’an 2 , inna ias: A soll’an 2 efk iyi d 
eddeheb 128 thindh igi d melmi ar as Ihebr’oudh 8 . » Inna 
ias : « Ibouass, ass b ouis iaoumain l22 , alsili Ihoujed’ 02 ; 
rna oulach 120 ad* gezmer’* ak’erroui ik. » 

Irouh' 8 ed, ibboui d eddeheb m . Armi id ibbodh ar 
Meh’ammed’, inna ias akken is d inna. lt’l’ei Meh’ajnmed’ 
ar igdzem 17 i ddeheb 120 , it’eggir. Armi d’azekka iouen, 
ibren 07 takhalhemth 83 , ler’li d taiazil’ d’ifrakh 00 is elk ’07 
dhen^ledjohar 127 d’i senioua 128 elfolTa 12 ”. Ibboui ias tsougi- 
yar’ 130 , inna iasi ssoll’an 2 : « Halsai lhaiazit’ iyi thenuidh. » 
Ibboui ts essoll'an 2 i thak’chichlh enni. Inna ias : « lak, 
Ihoura ai Ihur’edh? 12lh’aouaidj 0!i iyi Ihenni dh, ak’liyi bouir’ 
Ihent id i senath, am ouk’efdhau m am lhaiazit’. » Thenna 
ias : « Thoura ak ar’er’. » Ikker, iouk'em, (hamer’ra. 
Armi tsameddilh, ikker ed oumr’ar enni ar itsili Meh’am- 

130. iL-o « orfovre, bijoutier ». 
a. c elle >, c’esl-a-dire « la poule ». 
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mod’, inna ias : « A Meh’ammed’, a emmi, nekkini ad’ 
rouh’er’ K ar Ihemer’ra n cssolL’an 2 . » Inna ias Meli’am- 
mcd’ : « K’im wl , a baba 7 mr’ar; kelchini our lliezmirdh 
ara. AbdurJIi WIt ak id’cgger, ak ikcmmel 00 liiarouili’ lli K . » 
Inna ias : « Ad’ roub’cr’ H . Thamer’ra n essoll’an 2 our Ise- 
rouh’our’ H ara! Ad’roub’er’* kan 12 . » Irouli’ 8 oumr’ar enni. 

Akken illcr’, Meli'ammod’ ibrcn' 11 lakhalhemlh H:i inna 
ias: « A Hebbi :MI , br’ir’ 20 ajed’aOun 10 d’azigzaou, ellcbsa 131 
lhazigzaoulh; ajcd’aftun 11 ’ imezouara a d’elberak’ 1:I2 , ineg- 
goura d’adhou. » Ir’li ias d. Irkcb n fell as. HFer’, irouh” 1 . 

Armi ibbodli, ioufa efler’en d aok medden. Bed’an 71 
imnain Isouraron. Entsa ir’li d gar asen. Oua ierza (h, oua 
isd’crr’el ith, oua inr’a lb. Isckliser n:i asen ourar; irouh’ H 
ed. Ioufa d amr’ar enni ar ilsili, id’cgger ilb. lser’li Ih ar 
essak’ia 134 , idjdja Ih, iroub’ K ed s akhkham. 

Thak’chichlli enni Uielskhezzir* 0 ed d’egs, llieh’iju i: * 
d’enlsa ag khed’men 22 aneclil enn ; lliefrab’ 13!i . 

Ibbodb ed ourar’ar enni, ioufa lli id g oukhkhara. Ar 
ilsna/.cl ,:il) oumr’ar enni. Inna ias Mcli’ammed’ : « Achou k 
iour’en? » lima ias : Oouli ,;t7 ! a emmi, ifl’er’ ed fell anar 
iouen, our idjdji oula d’h’alla ,:IH i lr’acliiOula d’nek 
id’eger iyi. » Inna ias : « lak, ennir’ ak « k , iin <lu kctchirii, 
our thezmirdb ara w; armi therouh’cdhour iyi Iherzidh 
ara rt . » Irina ias oumr’ar : « A emmi, ourneh’ci 43 aras oua- 
ncclith agi. » 


131. — 1 Hi. — 133. « fa ; re perdre, gator line 

partie de plaisir *, l r " formo kabyle. — 134. JL., L5U-. ■— 
133. — 136. &jU 111" forme de mise a la IV" forrne 

berbore, « gomir, geimlre, se plaindre », arabe vulgaire. — 
137. tj. — 133. Jo* sous-entendu * pas nieine un, per¬ 
sonae, aucuri ». — 139. 

a. « Ses pieds do dovant ». 



DE EA GRANDE KABYLJE 
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Armi d’azekka iouen aOud’en" 0 d’ir’en lamer’ra. Innaias 
numr’ar : « Ad’ rouh’er 8 d’ir’en ass agi. » Inna ias Me¬ 
h’ammed’ : «Our Ihcnchaifedh'*' arad’cgidh elli?»Innaias: 
« Ad’ rouh’er’ 8 . AhuLli ass agi oulach m our d ilsour’al ara.» 

Irouh’ 8 . 

Akken iffer’, Meli’ammed'ibren ' 7 lakhathemlh 8 \ inna 
ias : « A Uebbi 30 , br’ir’- 0 cllebsa 1 " tsamellalt, ajcd’adun 10 
d’amellal, imzououra d’elberak’ 13 *, ineggoura d’adhou. » 
Ir’li d. Irkeb" fell as, irouh’ 8 . Ikhd’ein" ason ar’leb" 2 g idh 
enni iaddari 1w ’; oula d’umr’ar enni idhegger ilh d’ireu. 
Irouh’ 8 ed, ibbodli ed s akhkham, ik’im" 0 , Ahaya oumr'ar 
iousa d, ar ilsenaz«l 13B . Inna ias : « Achou k iour’cn?» Inna 
ias : « A emmi, ass agi ar’lcb"- gidh elli. »Inna ias : « JNek- 
kini k’arer’ak « k’im r, "»; armi thougidh, a our thekkc- 
rcdli™. » Inna ias : « A emmi, lliaddda 10 ". » 

Armi d’azekka iouen , a6ud’en uu d’ir’en tliamer’ra. 
Irouh' 8 , iour’al d’ir’en oumr’ar enni. Meh’ammed’ ibren ’ 7 
lakhathemlh 8 ', inna ias : « A Uebbi 3 \ hr’ir’ 20 cllebsa 131 Isa- 
berkant, ajed’adun 10 d’aberkan, imzououra d’clberak’ m , 
ineggourad’adliou. a Ir’li d. Irkeb" fell as, irouh’ 8 . 

Armi d ibborlh, ioul'a Ihen Isouraren. lkchem gar ascn. 
Ijbed’ u: ‘ ed i sekkinir’li d’egsen. Armi d ibbodharouailh- 
rna s, aok d' babas 7 ellun k’imen ,w> ouah’ad”* sen, inna 
iasen : « Ayi thinim auoua ibr’an ao ad’ iar’ Ihak’- 
chichchlh id ibboui Meh’ammed’ emmis en laklith. » Imir 


140. jL, iyo. — 141. Vir forme arabe « s’a- 

mender, se corriger », arabe d’AIgerie.— 142. yJs, com- 

paralif arabe employe par les Kabyles avec le sens do^l« plus, 
davanlage, encore, plus quo ». — 143. par metulhese, en 
arabe vulgaire — 144. { j^, 

«. « Puisses-lu ne jamais le lever, ne plus faire aucun mou- 

> 

vemenl». 


2 
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ftk’elen 82 1. Inna ias babas 7 : « A emmi, oula d’iouen our 
th edjdjir’ a(s iar\ » 

Inna iasen i ouailhmas : « Siouleth i Ihilaouin ennouen 
ad asent; h’aouidjer’ 95 then I, r’ouri ara meslair’ id’ sent. » 
Saoulen asent. Ousant ed. Armi d ebbodheut, inna iasenl: 
« Aouimlh ed oulthemathkount. » Lou4nt ets. 


Anni dousa, inna ias : « Th4k’eldh i2 i, aner’ our i lh4- 
k’ildli 32 ara? » Thenna ias : « Ak’eler’ 32 k seld idh eJli, 
merlchi armi d’ass a. R’ouri elouklibar’ 3 yissek iheder’edh 
d ar dounilh 64 ,ass ini id ibboui baba 7 k ak’efdhan 113 tsaiazit’, 
d’ouid’ ai sfehemen 143 h’agir’ 4:1 Iheffer’edh d, theliidh i 
dounilh 04 . » 


Inna iasen i ouailhmas : << Int iyi amok thaftuddem 33 
d’eg oulaoun ennouen? Thoura, kounoui d’irgazen ; ad’ 
gezmer’ 17 ik'ourrai ennouen ezzath lilaouin ennouen. » 
Nouthenli thekhezzirent 40 . Ennaut as Ihilaouin enni: « A 


sidi 33 , noukenliour nedhlim' 46 ara. Agdhelmen 14fi d’ailhma 
k iaok d’ baba 7 k ; d’oug ass mi d nebbodh, la entsa ik’ar 
as i Ihek’chichth agi ennar’ : « Akem ar’er’. » Entsath our 
thek’bil 31 ara. » 


Inr'a egmas amok’ran, irna id’es iouen d’ouid’ ag egze- 
men 17 amrar, irna inr’a babas 7 . Idjdja arb4 23 ennidhen 41a 
khat’er 80 ouid’enni imi egzemen 17 fell as amrar, ennan 
asen : « Our gedzemeth 17 ara amrar af Meh’ammed’. 
D’enlsa al ar’ ilsellikcn 147 i mkoull 08 h’adja” 3 . » 

Ik’im 00 Meh’ammed’, iouk’em lhamer’ra, iour’ thamet’- 
t’outh is. Ik’im 60 g oukhkham is entsa d’ouaithmas d’i 


arb4 23 . 


145. *^ 7 mis a la I ,B forme berbere (factitive). —146. Bn 
berbere le son du se confond avec celui du ja. Cf. U. Bas¬ 
set, Manuel kabyle , § 7, p. 5. —147. h la IV° forme berbere. 



II 

EMMIS N ESSOLT’AN 1 D’OUID I IROUMIEN' 

LE FILS DU SULTAN ET LE CHIEN DES CHIIETIENS 


Ilia iouen essoll’an 1 isa& 2 ioun emmis. I bouass, itzalla 3 . 
Iousa d emmis, isekhsar 4 as tazallilh 3 . Ifk’ii 8 fellas babas 0 , 
inna ias : « Rouh’ 7 , a emmi; ak d’a&ur’ 8 s enneger". 
Thcr’adh’ 10 i. Ak iefk Rebbi 11 ouid’i Iroumien 1 *. » 

Ikker ed ouk’chicli enni, inna ias i babas 0 : « EddaAr’ 8 k 
s Rebbi 11 , a baba 0 , in iyi amek igga ouid’i Iroumien H . » 
Inna ias : « A emmi, rouh’ 7 ezlou lhafounast af lhala 
lellani 13 . Afroukh 14 ara d iersen, k’echat 18 th; ar d iers 
entsa, ad’ ietch aok lhafounast enui, ad’ iernou ad’ issou 
aok lhala enni. Ad’ ini: « Ouin iyi khed’men 10 akka, mer 

1 • illllm. - 2 . en arabe vulgaire« posseder, avoir». 

— 3. V° forme kabyle; — 4. Forme factitive berbere du 

verbe que les Arabes algeriens emploient a la II® forme j ~~»■ 
« faire perdre, annuler, g&ter *. — 5. « percer un a bees » et 

au figure « percer le cceur, faire de la peine », arabe d’Algerie. 
Les Kabyles emploient ce verbe avec le sens de « se faeher, se 
me lire en colere — 6. jd, forme vulgaire bb. — 7. ^.j. 

— 8. loJ. — 9 . />. —10. feU « flicher ». — 11. wy, avec le 
pronom arabe suffixe de la premiere personne. — 12. 

« Chretien ». En kabyle aroumi, pi. iroumien. — 13. 

— 14. • p. - 18. — 16. p'a., kab. akhed’im, servi- 

tcur. ^ 
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Hd ibau’ 7 , ain ibr’a‘* as lb khed’rner’ ,6 ; Ihenl’ek’odh 19 ke- 
lehini, Ihindli as : « D’nek. » 

Irouh’ 7 ouk’chich, ibboui lhafounast, izla ts anda as 
inna babas 6 . El’t’eir 20 ara d iersen, ikhd’em 16 as akken is 
inna babas'*. Arrni d iousa ouid’i lroumien 12 , itcha aok 
aksoum enni, isoua aok thala enni b ouaman, inna ias : 
Ouin iyi khed’inen 16 akka, mer ad iban S1 , ain ibr’a as Ih 
khed’mer’ » 

Emmis n essolt’an ' ilia s oufella t’esel’t’a, iloua.1 tli id, 
inna ias : « D’nek. » Inna ias : « Ers cd. » Inna ias : 

« Ouggad’er’ ayi Ihetchedh. » Inna ias : « Oullah* 1 ', our k 
elchir’; r’af“ ers ed. » 

lers ed r’oures, inna ias : « Ma d’kelch ai d’aid’i Irou- 
mien 12 aner’ endah? » Inna ias : « Nekkini d’einmis ne • 
tseriel, mertchi d’aid’i. D’medden ai semman- 2 akkagi 
aid’. Ouamma 23 nekkini d’ariliou ». Inna ias : « lyya 24 
alseddouh yid’i. Lain&na 26 , nekkini, imma d’lseriel. Ana- 
ouodh s akhkham, als naf Ihezzadh. Tbabbouclilb lazel- 
mat’, (edheggerUsidarlhailstbaifoust.Tbaifousttedhegger 
its id ar lhails thazelmat’. Em mer’ af thebbouchlh enni 
illan af lhails thazelmal’, ejbed’ 26 ed izir. Ak ihini : « Mer 
mcrtchi d’iizir thel’t’edhedli g idbinaren iou, ak elclier’, 


17. —18. 1*j. — 19. — 20. oiseau. — 21. 

« par Dieu ». Le j est ici une particule de serment. — 22. 

II* forme arabe de U«. — 23. — 24. IjI et SCE lnlerjeclion 

pour appeler ou encourager quelqu’un » aliens I voyons I viens I » 
— 25. jf, A*il « sens, signification » employe ici comme con- 
jonction « mais, cependanl noamnoins, toutefois ». — 26. Mela- 
Ihese de wxXa.. 

a. Equivaut a l'adverbe arabe * seulemenl ». 
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elcher’ thamourlh af (hetseddoudli » ; d’ek ara Is ilat iou- 
akkcn our k llielsels ara. » 

Kouh’en 7 . Armi d cbbodhen, oufan ts akkenni is inna 
ommis. Ikbd’em 10 emmis n essolfan 1 akkenni ilb iougija* 7 
emmis. Thcnna ias d akkenni is inna d’ir’en. Inna ias 
emmis : « A imma ma tlielchidh ouinna, clch iyi la d’nek, 
Ala khat’er 21 * ouinna am cnlsa am egma. » Thcnna ias : 
« louk’em, aemmi. Ak’lakoun d’arraou iou i sin. » 
y: Armi d’azekka iouen. ikker ouid’i Iroumien 12 ad’ iroub’ 7 
enlsa d’immas ad’ k’elliben- 9 ach ara then. lougija 27 th, 
iskeu as aok tliikhkhamin. Inna ias : « D’agi ckchem, 
d'ugi ckclicm. » Ikscn as ioncth Ihekhkhamlli, inna ias : 
« Thogi, our Iseklchem ara. » Inna ias emmis n essoll’an 1 : 
« louk’em. » 

Noulbni" roub’en 7 . Knlsaikker, idna 2i thakhkhamlhenni, 
irza ias tbabbourlh, ikcliem, ioufa ajed’adun l0 , ennok’ra 31 i 
tliouounza s tsamellall. Iself as s oufous is. Int’edb oufous 
is af lliouounza oujed’aOunenni. 

1 mi irza thabhourlh, inna ias ouid’i Iroumien 12 iiramas : 

(c Noukni netsouakour. » ftouh’en 7 d. Armi d ebbodhen, 
oufan t id infcdh oufous is d’iinna; our izmir ara ad iffer’. 
Inna ias : « lak, ouejejar’ 27 k, ennir’ ak, ckchem aok thikh- 
khumin, Ihagi our Iseklchem ara. » Inna ias ouk’chich 
enni: « D’ain loura*. Our tsour’aler’ ad kechmer’; Ihoura 
zerir’ agellan d’egs. » Iks as d afous is. Itouh’en 7 , our’aleu 
enlsa d’immas. 


27. IJ <> forme ar. — 28. Jasi, JsLa. « parce que », 
arabe vulgaire. — 29. wiii, ll B forme w*li> « chercher », arabe 
alg^rien; tsk'ellib , IV® forme kabyle. — 30. — 31.yi>, ifi. 

a. La forme nitheni est plus generalemenl employee en zoua- 
oua. Cf. H. Basset, Manuel kabyle , § 9. 

b. G’esl-a-dire « Maintenarit, ce qui est fait est fait. » 
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Nonlhni rouh’en 7 , enlsa iour’al ar Ihakhkliamth onni. 
Irra ias d tariklh, irna ias d algam 32 i oujed’afiun 30 enni, 
i-soulfer’ ilh id. Akken ierkeb 33 fell as, noullini cbbodhen 
d. Hnlsa iserrah ’ 34 i oujed’aofln 3 ", irouli’ 7 . Aid'i Iroumien 12 
illibA 33 ilh, inna ias : « Ak iklid’d Itebbi 11 akken iyi llie- 
kbed’aAdh' 10 . » Illibd 35 ilh. Armi our tli ik’dht 37 ara, isaoul 
as, inna ias : « R’ourek; alsafedli iouen oujod’afiun 30 d’a- 
berkan d’ad’err’al ezzafhek, irnmouth. Azou Ih, eks as 
aouglim is, sels as th i oujed’abun 3 " iou, ad’ ilsek’errl 1 * fell 
as Lhit’. » 

Ak’chich enni isla ias d inni is inna akken. Ouinna iou- 
r’al edar immas, irouh' 7 . Armid ibbodli ar ioun oumkan 30 , 
ioufa ajed’a&un 3,1 is inna. Iks as aouglim is, irra lb af 
oujcd’adun 30 enni ibboui. lour’al oujed’aftiin 3 " enni s ber- 
ra 4 “ our isoui 41 ara h’alla 42 : s d’akhel 41 oulach 44 oui arath 
ir’leben 43 . 

Armi d ibbodh ar iouelh lemd’int 40 , ioufa r’ezan sak’ia 47 
d’oug ougni Isenacjif 48 lemd’inl 48 . Inna iasen essoll’an 1 : 
V « Ouin ara as illen, as fekcr’ illi iaok Isaklilb is. » 

Knlsath essak’ia 47 enni lhaadda 43 khamsin 30 lok’d ami 31 
^ i Ihehri ines, acherin 32 ir’allen i Ihelk’i. 


esl devenu O en zouaoua. — 36. &-xd* Le 3 arabe devient sou- 


32.’ J.A . Le g. arabe dovientordinairement Zen zouaoua_ 

33. '-S-Zj- — 34. II 0 forme arabe de * metlre, lancer 
un animal au galop », en arabe vulgaire. — 33. Le o arabe 

c JoL. Le 3 an 

vent S en zouaoua. — 37. Le b arabe esl devenu jn. — 38. & yi, 

lV ft forme berbere. — 39. jfe', ^1^. — 40. — 41. ,j^. — 

42. — 43. — 45. III® forme ber¬ 

bere tsour'leb. — 46. themd'int , w-olo.*j de ’Liis. — 47. X-, 
i.iL. — 48. — 49. ta-c. — 50. arabe vulgaire 

• arabe vulgaire dcherin. 
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Ouin ara d iaondhen r’oures s oujed’abun 30 is ad’ id- 
redh i! as ifell, our izmir ara. Oua irezz, oua immoulh. 
Armi foil ken imnain i lhcmd’inl 4i: enni, inna iasen essol- 
fan 1 : « Maour ik’im' 14 li’add ’’ / » Ennan as : « Our d ik’im :i 
oula d’ioucn, h'acha 50 iouen ai d iousan d’aborrani 4 \ » 
Inna iasen : « Lallh ets id. » LouaAn l id. Armi id ibbodh, 
inna ias essoll’an ' : «Oula d’kelch Arcdh fi3 iman ik. » Inna 
ias : « A oulid’i 17 , a ssolt’an', in a ihd’a™ k Kebbi " ai len- 
fedh. La lhclsekhezzireclb ’ n d’oug jed’aoun 30 iou. Altai d’a- 
d’err’al, our izmir ara. » Inna ias essolt’an' : « Thamara 
fell ak. m Inna ias : « llii! aneflh iyi nekkini ar cembali’ u ". » 
Inna ins : « K’iirr 14 . » 

Armi d’azekka iouen ekkeren d medden ikoull , ousand 
ar ougni. lous ed onk’diich enni, irkeb 33 af oujed’a6un 30 is, 
irouh’ 7 , iscrrah’ 34 as, i&dda 49 Tell as; khaf ernou d essak’ia 47 
erinidlien am thiinnu as iftddi 49 d’iren. lv’imen 54 medden 
ouabmen. I flea ias essolf’an 1 illis tsaklilh is. 

Irouh’ 7 . Erkcbent :i:, af ijed’aan™, enlsa af oujd’aOun 30 is, 
roub’en 7 . Armi d ebbodhen ar Ihemd’inl, 4 ' 1 ennidhen, ioufa 
d’ir’en thekker asen d tbeslenl, annechl el bordj d’oug 
ougni Isenacjif 48 lerrid’ini 40 . Inna iasen essoll’an*:» Ouin ara 
Is ik’elaftn 03 s idhmaren oujed’aftun 3 ", as feker’ illi bat’d 114 ; 
asernour’ lhaklilli is; as ernour’ id’rimen® 7 fellas. Et’t’e- 
bd 00 d’elr’idha 07 ad’ikkalhsebd 08 yam r,! '.» Roub’en 7 d ikoull 
medden. Adi h’al 70 d’ouin ifellak’cn 71 ! Oula iouen our ts 
iliouzz 7 -. Inna iasen essoll’an 1 : « Ezrelli mour ik’im 14 


53. jBje. - 54. ,15. 


55. — 56. 


t, Li,La. — 57. jJj, 

oJj dirninutif. — 58. aor iv _cJ^>. — 59. IV" forme ber- 
bere. - 60. ^L». - 61. j^. — 62. - 63. d* - 64. JJsj. 

~ 65. 06. JJa. — 07. J?U, £k>le * espece de haulbois », 

ara bo algerien. — 08. — 69. pi. Jjt. — 70. JL. = 

JL=>- r> ^ « combieriV », ara be algerien. —- 71. . ijli — 72. 
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h’add 55 . » Ennan as : « Ik’im 54 ed h’acha 56 iouen iousa d 
d’aberrani 40 . Ibboui d yid’es senath tilaouin. » Innaiasen : 
« Laith els. » Loua&n t. Iousa d. Inna ias essolt’an* : 
« Atsai theslelh; ipa Ihek’ela&dh 03 ts s idhmaren oujed’a- 
ouu 30 ik, ak efker’ illi bat’ei 04 ; ak ernour’ Ihaklith is, as 
ernour’ ain tebr’idh 1 * d’id’rimen 63 . » Inna ias ouk’chich 
enni : « A oulid’i 57 , a solt'an 1 , la Ihetsekhezziredh 59 g 
oujed’aoun 30 iou, ahai d’ad’err’al, our izmir ara. Thoura, 
ma ihd’a iS k Rebbi 11 , r’af dji yi. » Inna ias : « Thamara 
fell ak. » Inna ias ouk’chich enni: « Ihi! nekkini, aneflb 
iyi ar azekka ecgebah’ 60 . » 

Arrai d’azekka iouen ousan d aok medden. Ahai iousa d 
ouk’chich enni. Irkeb i3 ed af oujed’adun 30 is. Iserrah’ 34 as. 
Ebhouin ts g idhmaren is ; our theban 17 ara madhi g oum- 
kan 39 enni theslent enni. Ibboui d illis n essolt’an 1 enni 
oulach^ouis izmeren i dounith 73 . 

Ibboui d senath tilaouin d senath taklathin, irouh’ 7 ed. 
Armi d ibbodh ar ioueth taddarlh, ioufa d thajmdith 74 . 
Inna iasen : « A thajm&ith 74 , sekent iyi abrid’ ar aouir’. » 
Ennan as : « Elian sin iberd’an; ouin oufella idhouel 73 , ouin 
bouadda d’egs ik’et’t’a4n 37 . Inna iasen : « Nekkini, d’ouagi 
gillan ik’et’l’aan 37 , ar aouir’.»Irouh’ 7 . Armi d ibbodh ar ou- 
mad’ar’, ioufa iouen ouakli; achenfir 76 ilhessouth, ouaiedh 
idal yis. Ikker ed r’oures, inna ias : « A Meh’ammed’, oui g 
d iseknen abrid’ agi armi ara daddih 49 d’egs? » Ijbed’ 26 ed 
Meh’ammed’ isekkinath ioueth. Inna ias d ouakli: «Asidi 77 , 
our yi nek’ ara. La d’nek ad’ eddour’ yid’ ek. Ak’li d’akli 
inek. » Ibboui th. Rouh’en 7 . 

Armi d ebbodhen ar ioueth taddarth d’ir’en, oufan taj- 
maith 74 . Inna iasen : « A tajm&itb 74 , sekent iyi abrid’ ar 

73. lii. — 74. £ 3 ^, Le » arabe devient quelquefois j en 
zouaoua. — 75. JLh, J^L. — 76.^^. — 77. aL, .x-*. 
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aouir\ » Ennan as : « Ouagi b ouadda d’egs izem; ouagi 
oufella idhouel 73 . Inna iasen : « Nekkini, d’ouagi g ilia 
izem ara ouir’. » Rouh’en 7 . Armi debbodhen ar oumad’ar’, 
iffer’ ed fellasen izem. Innaias : « A Meh’ammed’, anoua 
ak innan ad&ddidh 49 siagi? »Ikker ed ouakli, inna ias : « A 
sidi 77 , d’nek ara irsen r’oures. » Inna ias Meh’ammed’ : 
« K’im 55 kelchini. D’nek ara th iououthen. »> Thenna ias 
thak’chichth enni thaneggarouth : «Iv’imelh 35 i sin. D’nek 
ara igzemen 77 ' amgardh is. » Thejbed ’ 26 ed i sekkin 78 alou- 
oueth. Inna ias izem : « A lalla our i enk’ ara. Ak’Ii 
d’akhed’im 16 im. Ad’ eddour’ yid’ ouen. » Rouh’en 7 d. 

Armi d ebbodhen ar themourth ne Meh’ammed’, ibna 79 
akhkbam, izder’ d’egs. Isla yis babas 6 . Inh’a d’egs. Ibouass, 
inna ias babas 6 : « Ass agi, ad’ rouh’er ’ 7 s akhkham n 
emmi. » 

Emmis r’oures lekhbar 89 ad irouh ’ 7 babas 6 . louQQa 27 
thilaouin is, inna iasent : « Kounemlhi, a (hih’arriyin 81 , 
ioueth adaoui elmethred 82 ; lhaidh adaoui aksoum; kou¬ 
nemlhi, a thaklathin, ioueth adaoui aman; thaidh adaoui 
thir’endjaouin. » 

Akken id ikchem babas 6 , irra ar thekhkhamth. Nou- 
Ihenli ousant ed. Thilaouin is ebbouint ed akken int 
iouQQa 27 . Thaklathin ebbouint ed akken int iougga 27 d’ir’en. 
Itcha babas 6 . Armi d itcha, iouala thilaouin enni;ibr’a 18 
thent. Iffer’ ar berra 40 entsa d’emmis. Inna ias i emmis : 
« A emmi, thoura br’ir ’ 18 annad’i kera nek id’ ek. » Inna 
ias emmis : « Ir’iler*, a baba 6 , Ayir ’ 83 g ounad’i; armi the- 
br’idh ,8 , annerouh’ 7 . » 

Irouh ’ 7 essolt’an 1 s akhkham is, iougga 27 thilaouin is, 

77*. — 78. j 79. hj. — 80. 81 . 

— 82. 2>y, « ecuelle en bois montee sur un pied, dans laquelle 

on met le couscous ». — 83. 
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inna iasenl : « Nekkini ak’li ad* efFer’or’ ar ounad’i, ad 
nadir’ nek d’emmi Meli'ammed’. Thoura ouk’memlh la- 
k’erk’ouchlb clmelh’* 1 *, lhaidh g ird’en. » Ouk’menl- 
A/ekka iouen, ellbr’en. Ibhoui essoll'an 1 yid’es Ibafe- 
k’loujl H:i b ouamnn d’our’roum enni. 

Meh’ammcd’ iouc<;a a7 Ibilaouin is d’ouakli ines d’izem, 
inna iasen : « Our Isaddjdjalb oula d’i iouen ad ik’erreb"® 
ar d’agi, h’acha™ ma ebbodher’d nekkini. » 

Kouh’en 7 enlsa d 1 babas". Innaias Meli'ammed’: « Thob- 
bouidli d aAouin 87 , a baba", d’on am an ; aner’ our deb- 
bouidh ara? » Inna ias : « Ilia our’roum, ellan ouaman. » 
Rouh’eri 7 . Ar leh’oun d’i <}<jah’ra m ', illouz Meli’ammed’; 
inna ias i babas 8 : « lyyal anelch imekli 81 ’. » K’imcn r,s 
ad’ Iclien. Ilka ias ar’roum enni elmelh’ 84 . Enlsa illiets g 
ouinria g ird’en. TbasouiA.Ui"" iiloifd’ Meli’ammed’, inna 
ias : « A baba", efk iyi ad’ souer’. » Inna ias babas" : 
a Erjlior® 1 ; lhagi d’eij{;ah’ra KK . Anda ara nafuman? » Inna 
ias : « Emmoulher’ i lad’. » Inna ias babas": « Ma Ihe- 
bridh 1H alsoucdh, efk iyi lliil’ ik ; als id salir’. » Inna ias : 
« A baba", efk iyi ad’ cssouar’; khaf sali Is id. » Ifka ias 
lliafek’loujl 8!i enni. Akken its irrad’eg imis, isali d Ihif is. 
Iks as aman. Inna ias : « A baba®, efk iyi ad’ essouar’ ar d’ 
erouour’" 2 ; kernmel " 5 ed lhaidh. » lfka ias isoua, ikem- 
mer"' as thit’ ennidhen, idjdja Ih d’inna d’ad’err’al. lousa 
d essoll’an 1 ad 1 itTef ajed'aoun™ enni no Meh’ammed’ alh 
irkeb ' 11 . Irouel as. Our th il’t’ef ara. lour’al ed essoll’an's 
akhkham. 


84. Jb». — 85. Ce mot signifie « gourde ». L'arabo algerien 
el siguilie« biscoruu, mal bali, difforme ». — 86. 


88- I - — 




— 87. ^U, « provisions do voyage ». - 

89. I. — 90. pL, diminutifdo ie-L- « moment, instant, 
heure >. — 91. *«*>. — 92. ^Sjy — 93. ll a f >rrne arabe de 
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Meh’ammed’ ik'im :i;i d’iinna. A&oud’iou 04 is ad’ itsna- 
d’i ar lhameddilh, ious ed r’oures. 

lhouass, isla iasen" i ifrakh 14 tsemeslain. Inna ias iouen i 
ouayidii: « Zcr ag the<jirin 0i i dounith 71 ! Babas ' 1 isd’err’el 
cmmis I » Irma ias ouinna cnnidhen : « Mer Meh’ammed’ 
ad iaii ar lesctTa iagi ad’ ik’ellib 29 af cldchch 90 ennar’ 
ad ikkes ifer ennar’ ad’ ikeh’h’el 97 yis, ad’ our’alen ouallen 
is am zik ner’ kheir im . » Ikker Meh'ammed’, as isfer- 
foud i chedjra " 9 enni. louli ts; ar ilsk’ellib 29 . Ioufa 
elftchch 9 " g ifrakb H enni. Iks ed iller; ar ilskah’h’il 97 yis 
armi our’alen ouallen is abUier’ 0 " en zik. iers ed. Irkeb :,:t 
af oudoud’iouis 94 , irouh ’ 7 ed. 

Armi d ibbodli ar thaddarlh, irra iouth lemr’arlh ad’ 
iens r’oures. Ioufa Is Iholserou. Inna ias : « Acliou kem iou- 
r’en, aimmalliamr’arlh? »Thennaias : «Aemmi, d’essol- 
t’an 1 ennar’. Ibbouid cmmis Ihilaonin d’elAlilhenl 101 . Inh’a 
d’egs. Ibboui emmis. Our issin lr’add :i4 anda th inr’a, aner’ 
amek te<jar ,m yid’es. Thoura entsa ibbodh ed i (jQah’ra 8 * 1 , 
irouh ' 7 s akhkham n emmis ad' iar’ Ihilaouin enni n 
cmmis. Ilia iouen ouakli, ibboui lb id emmis enni, our 
itsadjdja iouen ad’ ikehem. Kssoll’an 1 irouh ’ 7 ad’ ikehem; 
our Ih idjdj ara. Thoura, koull ' 11 ass, la itsaoui elr’achi 102 
ilsriar’ ak d’ouakli enni. Ifouk thamd’inl 49 . Our izmir 
iouen ad' ik’erreb 8 ". 


94. jlc,^jc,cheval, en arabe algerien. — 95. \^>,lhegir, V* forme 
herbbre. — 96. ,As. — 97. II® forme arabe deJ^P« enduire 
decollyre les yeux, le Lord des paupieros >. Ge mol a lei le sens 
de « se froltor les yeux, sc passer quelque chose sur les yeux »; 
l&cknh'h'il , IV® forme berbere. — 98. jU*, J +&.. — 99.^*^, iy*"'. 
— 100 . — 101 . — 102 . ^ 5 J~s>. 

a. Datif plconastiquo: il dit a eux, aux oiseaux. Cf. K. Basset, 
Manuel kabyle , § 07. 
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Thoura, a/.ekka, d'emiouba 1(Kt n emmi ad’ irouh’ 7 ad’ 
imnar’. D’aimi la Iserour'. Ouggad’er’ alb ienr' ouakli. »> 
Inna ias Meh’ammed’ : « D’nek ara iddoun azekkag oum- 
kan :w n ernmim. » 

Armi d’azekka iouen, irouh’ 7 Meh’ammed’; idda. Armi d 
ibbodh, ioualaIr’jichi 102 idjeimi 74 af akli onni. Akken ibbodli 
is rah’ 34 illi id ouakli ines. Ih’<;.a m d d’ouin ai d’sidi 77 s. 
lh’bos lw!i . Iggoumm ad’ iouelb. 

The n I (ah""' ed fell as lalla ias, Ihenna s : « Ououeth. » 
Inna ias : A lalla, d’errihV n sidi 77 . » Thenna ias : « Oueih. 
Oulach sidi 77 k d’agi. Ma Ihclsour’elbedh 48 , annegoub- 
ber’"' 7 . » Inna ias : « D’errih’a 7 n sidi 77 . Goummer’ad’ ou- 
oulher’. » Thenna ias : « Krjou 108 . D’nek ara 111 iflk’clco l01> . 
As dheggcrer’ thalseffah’th M0 . Ma ichelek’li Is i Ihignaou, 
h’agir’ 10 * d’enlsa; ma oulacli 44 , ououelh. Mour thezmiredh 
ara, angoubber’ 107 . » 

Thedhegger as d IhalseflahTh' 10 . Ichelek’fi ts. Israh’ 3 * 
its, iouk’em ils g idhmaren is. Dher’a thoh’ga 104 d’ouin. 

Irouh’ 7 Meh’ammed’, isouma 1 " akli, inna ias : « Nekkini, 
ak’li ak id ououtlicr’ s oudrour i Rekkin™. Kelcliini, err 
iman ikther'lidh, themmouthedh. » Irouh ’ 7 ed, iouetli ilh. 
Ir’li ouakli. 

Ikker ed essoll’an 1 , inna ias : « Ala emmis lemr’arlli ai 
th iser’li. » Kechmen s akhkham. Ikchem cssoll’an', 
ibboui yid’cs khilla" 2 medden. 

Armi d ebbodhen s akhkham, k’irnen 53 ar tscmeslain af 


103. v o, hj. — 104. - 105. - 106. aJ. - 

107. — 108. Uj, aor. — 109. Jie. — HO. J£. 

— 111. fut. ^Lo, III’’ forme de » se mellre, se placer 

en face ou a cdte », en arabe algerien. — 112. Les Algerians 
se servenl de l’oxpression I pour dire « beuucoup, tine 
grande quantile, un grand nombre ». 
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ieb’alal m d’elb’aram m . »> tin nan as aok eiYolba n!i : 
« ll’aHent'* 3 ak ihilaouin agi n emmik ant Lar’edh. » Ala 
iouen ai asen innan : « D’elh’aram m . » 

Ikker Mch’ammed’, idggen 1 " 1 ed iraan is. Inna ia3en : 
« O’nek ai d’ Meli’amined’. » Igzem asen aok ik’ourrai 
ensen i ouid'en is innan « d’elh’alal» 1 cljdja ala 
ouinria is innan « d’elb’aram ,u . » lfka ias id’rimen ftS , 
iscrrah’ 33 as. 

Inna ias babas ; « A oinmi, i oud’em Rebbi", our i 
nek’ ara. Inna ias Mch’ummed’ : « A baba\ oulamma ke- 
tchini thekhed’medh' 0 ihouah, nekkini our Lh kheddemer’ 10 
ara. Thoura, doubd’er’ 117 k, s Rebbi", our k inr’ oufous 
ion. »IsoufTer’ elr’achi^enruikoull 01 inr’a, isoulTer’ babas. 

Ik’im 9 * entsa g oukhkham is armi d'i ibouass isamer" 8 
akii af babas". Inr’a lb ouakli. Ik’iin 33 enlsa ilt’kem" v s 
elh’ak’k ’ m . 


413. Jo, JbL. - iU. f\j*. - 115. wJds, Vyjlb, pi. Uk. 
— 116. ^1*. 11° forme arabe Les deux j; se sont eon trades 
en — 417. .x&U, M e forme do « promettre, jurer, donner 
aa parole, s’engager». —418.^1 «ordonner, prescrire, inviler », 
l r ° forme berbere. Signifie ici * exciter, donner secrdement un 
ordre ». — 449. Jo.. — 120. . 
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ELH EKAYA N AH MED EMMIS 0UDHERRA8 

HISTOIHE D’AH’.MED LE FILS l)U CHAIIBONNiJiH 


Ilia oudherral), d’i xcinan' amxouarou, ixenoux Ihirgin. 
Itsaoui d ai (hetscls Iheinol’foulli is iaok d’emmis. loun 
oubrid’, gouinmanl“ as enxent lirgin. Our ioufara oua ra 
iar'en. K’iinen i lax. Tfiekker ed themctToulh is, (henna 
ias : « Ai argax, rouh ’ 2 ar lliilinalhin alsli’ouclichedh 1 el- 
k’ourdh*, ar’ daouidh ara nelch. Ak’lar* inr’aiar’ lax. » 
Irouh’ 3 , iltboui amger. Arini ibbodlt ar llialmals, islu ias 
i Ihcmk’erk’ourlh'' llietsa&ggidh 1 . Irouh ’ 2 r’ourcs. Armi 
ibbodli, ioufa Is d’og imi b ouzrem. Inna d’eg oul is : 
« lak! meddeu k’aren ar’, ouin itnena&n 0 errouh ’ 2 d’eg 


1 - “ a - c’j aor - 




_ *J A. 

O* 


. - 4. IJ 


• foin, fourrage », arabe vulgaire. — f>. Isb, II® forme la^. Le 
re ,'ouble s’est change <71 deux g on passant dans la langue 
kaby’.e el lo h arabe est devenu un ^js on passant en zouaoua. 



a. Sous-emendu thilaouin. 

\ n t* A 

b. ijiji signifie « crapuud » dans lo department d’Oran. 

a la memo signification.a le sens de * greriouille » dans 
los departeinerils de L’est. CYsl ce dernier sens que les Kabyles 
donnent au mot thamk'erk'ourth. Cf. U. Basset, Notes de lexico¬ 
graphic berbire, 2° s6rie, p. 61-62, s. \° Grenouille. 
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imi h ouzrem, uth id (juh’h’ 7 elh’asuna*. »lououelh azrem 
(‘iint s oumger. Igzem " as ak’erroui is. 

Thenteg 10 Ihemk’erk’ourth enni, thour’al thak’chichlli. 
Tlienna ias : « lyya! IhcbA 11 id. »> llhbA 11 its. Armidebbo- 
dlien ar ioun oumkan 12 , tberfed’ ,:t tablat’ 14 b ou/.zal, at’ 
oud’em elk’afl. ,!i . Tlienua ias : « lyya! Kkcliem ed yid’i. » 
Ikcliem yid’es. ('kiubben ar eddaou Ihemourlli. Armi 
k’erib* 7 ad 1 aoudhen s aklikliam, IIiouoiiqqu 18 111, tlienua 
ias : « K’ourek! Mi nebbodh s ukhkliam, baba ak iini, 
« aoui i ddlieb 1 " aner 1 i llel’t’a 2 ' 1 »; ketch ini in as, « cfk 
iyi ala lliacliacbilli 21 Isck’ouqcjabllithernoudh i tha- 
chekkarlh 21 » ; enlsa ak iini, « ou k then tsaker’ ara » ; 
ketch ini Iherrcdli iman ik thefler'edb; nekkini ad’ tserour’. 
Ak then id iefk. » 

Armi debbodhen s akhkham, Ihrouh** ar babas d'immas, 
ar Ihetsrou. Thenna iasen : « A baba, d'oua ai id iselle- 
ken** d’i immis n essoll’an 2!i aberkan. Ouamnia 20 , ilia ai 


7. ^e>. — 8. I^e ara be est devenu uri s en 

zouaoua. —10. Ceverbea en/kabyle lesensde«sauter, sautiller». 


Les Arabes du sud de TAlgerie emploieril le verbe avcc le sens 
<le « soulcver une pierre avec tin levier el la faire avancer par 


pelits sauts ». — 11. « suivre «. Le o arabe est devenu 

un en zouaoua. — 12. — 13. •xhj, Le s arabe est 

devenu i en zouaoua. — 14. Jab. — 15. icl? « le sol », arabe 

t * 


vulgaire. — 16. — 17. ~~ ~~ 

19. La reduplication des deux i (dont l’un est amene par 
l'assimilalion de l’article arabe) a produil le son j. — 20. j&, 
Ljai. — 21. Lili. * calotte de drap rouge ». — 22. ww-ai. — 

23 .jSd., ijfa. — 24. jL. — 25. JJL, ^UJL. — 26. U 

equivaul a ^llj « sinon, sans quoi, sans cela ». 
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itch. » Inna ias babas : « A illi, ad’ as ibarek 27 Rebbi 28 . 
Thoura ad’iaoui ain is ihouan, ina ibr’a 21 ' d’eddeheb 11 ’, ina 
ibr’a 20 d’eHetYa 2 ". » Inna ias oufah’h’am 10 : « JNokkini, a 
ssoll’an 20 , our Isaouir’ la i ddcheb 10 , la i llelT’a 2 ". Klk iyi 
ala lliachachitli 21 Isek’ouyoablh 33 techekkarth 23 . lik’d " 
fellas, iiina ias : « Rouh’ 2 felli. Imi d’ ketch ioun ara 
leker’ elh’aouaidj 12 agi! » 

Jffcr’ ed. Thousa d illis ar immas ar Ibetserou. Theniia 
ias immas : « lyya! Annerouh’ 2 ar babam. » Rouh’enl*. 
Thenna ias Ihemr’arlh ormi i ourgaz is : « A oulid’i 1 ', 
ai argaz, ouagi iiUhek’ 34 ed illilhnar’. Thoura, elk as 
elh’aouaidj :,i agi. Noukni, ikka lafjumar ;,Si oua iagi illan : 
annatch 38 d’eg s ar nemmctb ; ad’ iaoukor. » Inna ias : 
« Lallh id. » Therouh’ 2 ed Lhek’chichlh lelouaft 111. lousa 
d. Ilka ias Ihen. Inna ias : « Kelchini thesellekedli 24 
<1 illi; ak h’akour’ 37 Ihah’kaith 37 akkcn tclla. Mekkini 
d’essolt’an 21 lejnoun 1 * izouggar’en. Babas b ouzrein 
enni d’essoll’an 20 Jcjuoun 18 iberkaneu. Thoura, nek id’es 
d’iild’aoun 11 '. D’aiini il’l’el' eminis illi, ibr’a 21 ' als iclcli. 
Thoura, elh’aouaidj 32 agi ik I’ekir’, r’ourek anl Icsouller’- 
edh g oul'ous ik. Ad’ ilin r’ourek. Ass mi Ihernmoulhedh, 
ad k’imen i eminik. Ma ell'er’en g oul'ous ik, an or’ goufous 
n cmmik, d’nek ara ikhed’men 40 oddaaoua 4 ’ akken akoun 
id our’alen, dla khat/or 42 el’haouaidj 32 agi dliyith 43 felli. 


27. y I]l« lbrme arabo vihb. — 28. yj avec le suflixe arabe 
do la premiere persorme. — 29. bu. — 30. — 

31. «ji5, l ru f. hab. sfch’d. — 32. U-, pi. — 33. «xlj, 

a id le sens de « mon clier ». — 34. <4^. — 35. — 

30. — 37. Kss,, 58. plur. 

— 39. Ij*, jJ*. — 40. >Jd, — 41. ijci. — 42. 

« parce que », arabe algdrien. — 43. -b. 
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Mer d'fclbaddh 44 ennidhen, yili'* our as Ihen iBttker’ ara. 
Armi d’kctcli, ak’Ji fkir’ ak then ahnendad' elkheir 4 *, it 
lekhed’medh 40 g illi. » 

Irouh’ 2 , ibboui clh’aouaidj 3 * enni. Armi d ilfer’ ar 
berm 40 , idrek’ 47 as oubrid'. llt’im iuoumnin 4H ner’ Ihell 4 " 
yam 4# entsaitsk*ellil» 50 at’oubrid’. Armi d’assb ouis arbd"' 
yarn 4 *, d’ouakken ioul'a abrid’, iousa d s akbkham is. 
Ionia d Ihamel’L’outh is d’cmmis inr’a then la/. 

Gimi il louala Ihornel’t’outb is, Ihehebar. Therfed’ ,:t od 
ad’r’ar’, Ihououelh illi, Ihcb’kom ’ 2 ilh afoul, Ibenr’a 111. 
Entsa ir’li, immoulh. Enlsalh lekkor, Ihek’elleb'"’ ith. 
Tlioufa r’oures Ihiik’ouygablh 2 ' Ichadiilli 21 Idchekkurlh 5 ”. 
Thekkes as Ihen. Thejmd Sl ilhen. 

Imir Iholfer’ lliadggedh’ af Lbaddarlli; Ihoiinu iascti : 
« lyyaou 1 Adherrab immoulh. » Ousan d, oulan I id 
immoulh. Ebbouin t, rnedhlen l. 

Thek’im od enlsalh d’cmmis. Etnmis d’aferdhiis 14 ; 
lamAim™ i/ien !i ? ul'us. Zin iiG is ourlh issaouodhh’add B7 . Ar 
Ihelsrouh’ou 2 imnms lhokheddcm 4n ar tojirulhin™ is, the- 
Isaoui d ag lliels emtnis. 

Armi d i b ouass, iiler’ emmis ermi. loufa lb ioncn 


44. ja jo. — 45. A. —46. y>. — 47. llsignitieen ka- 

byle « etnbarrasser, inetl.ro dans I'etnbarras » et par extension 

• perdre su route ». — 48. w, /Ld. — 49. si*u. — 50. wdi>, 
- \ v " \ " 

wd5 ||n forme arabe; tsek'ellib, !V<- forme berbere. — 51. — 

52. *£».« louclier,atloindro *, arabe algurien; « puissance > 
^U. pi. JJw*. — 53. Le r arabe esl .devonu j‘ en zouaoua; 
VII" forme kabyle ncjmd. —54. — 55. j»&. En 

kabyle « cependant, mais *. — 56. jjlj, — 57. — 58. *L*. 

u. C’estlaconjoucliori ialli « alors » prononceea la manicredes 
lieni Jennad. (if. K. Hussel, Manuel de languc kabyle, § 91, p. 79. 
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ouh’afTaf :|,J . Inna ias : « lyyal alskhed’tncdh * 0 r’ouri. » 
Ibboui Ih. Tkheddemur ouh’aft'uP’; ilia itsuh’ufadli 00 cl- 
khod’nia 40 ues. Ilsnechchif 1 Ihuli’anouls 02 d’iren. Ar as 
tsuken isourdien' 1 ouid’ iisct’t’ilen. Ar as ik'ar i ImaiUlem 8 
is : « Jemad 8 ' yi Ihen. » 1 boimss, inna ias ouh’affaf 8 ” etini: 
« Kouh' 2 ar imina k. In as ug d klieidh" 4 aba&dh** lech- 
Uarin n gar alhejeuiaftdh' 1 '. » 

Jrouh’ 2 ad iminas, inna ias : « A imina, khidh'* i abattdh 44 
lochkurin 2S . » Tlienna ias : « A urnmi, oullah°\ ard idjdja 
iia/iak thachekkurth 23 . » Inna las : « Aoui Is id. » The Ik a 
ias Is. lifer’ ed ar barra*®. louk’em d'egs frank*; thelchour 
d’frankot/'. louk’em d’egs dourou"; thelchourd’eddouarn . 
Ain iouk’em d’egs adetchar s oua etini. Ik’im iouhem. 
Inna d’eg oul is : « Tliagi ad uouir’ yis illis n essoll’an 3i 
on Tounes <m . » 

Irouh* 2 . Our iour’al ara madhi A: ar ouh’alTaf 1 ", la ar 
oukhkhum. Jrouh’ 3 r'cr Tounes" 8 . Arrni d ibbodli ik’oball'"' 


K9. — 60. ki=>- « apprentice », III 0 forme berbere. 

l,GJe> se prononce comme un ja; cf. It. Basset, Manuel kabyle, 
S 7, p. 8 . —61. Jl« forme de , _ 4 AJ « essuyer, sponger »; 

tmechchif, IV 0 forme berbere, signifle en kabyle « laver, nettoyer 
Jo piquet ». — 62. « boulique ». — 63. 

— 64. Lla., ]| n formo « coudro ». — OS. * par 


Dieu 


66 . 


« Tunis *. —67. — 68. J-i, *Ls. 


a. Pluriel kabyle du mot frantjais • sou > appele par les 

Arabes d’Algorie plur. *!>-• 

b. « franc, piece de un franc ». PJuriel arabe et kabyle « fran- 
kel ». 

e. * douro », piece de cinq francs. Pluriel arabe et kabyle 
< douara ». 
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lemd’inl 0 '', ibna 70 akhkham d’eg idh s Iheclikarlh 2 ’ illuu 
r’oures; d’egs elh’okma :i2 . 

Armi d’eggebah’ 71 isali akhkham amlek’gar 72 n solt’air'’. 

Ikker ed echchikh 73 en lemd’inl 08 , iouli ar eggouma 74 ad 
iodden 71 . Iouala 111. lousa d ad’ iini : « Allahou akbar™ » ; 
id’bech 77 ; irma : « Allahou! elddjeb 78 ! » Islaiasessolt’an 2 ’. 
Inna iasen i Ih’arous 7 '' : Eoubbelh 10 ed echchikh 73 agi. As 
eg/emer’ n ak’erroui is. » Ebbouin t id. lbbodh ed ar essol- 
t’an 23 , innaias : « A sidi 8 ", nek our d ebbouir’ ara ategzou- 
incdh 1 ’ ak’erroui iou. Mu llicnnidh, « ad’ ilsougzem 0 ou- 
k’erroui ik », ali ar eggouind 74 , alsoualidh. » Iouli essol- 
t’an 23 . Iouala akhkhain cnni. Id’hech 77 . lgoubb 10 ed, inna 
iasen: « Ouihinua d’elbaddh 44 11 essclafen 23 . Allan iousa d. 
Zer ackou ibr’a 21 '. » Thenna ias illis : « A baba, d’nek ara g 
d iaouin loukhbar 81 is. Aoui yi d issis iinok’ranen cn torn- 
d’inl 60 , ad’ eddour’yid’ sent. Ain illan, d’nek ara th id 
iaouin. » 

Uouh’ent 2 . Armid ebbodhent r’oures, kechmcnt r’ourcs. 
Thenna ias illis n essoll’an 28 : « Acli 82 ai d elkhod’imt 40 k?» 
Inna ias : « Tsar’er’; /enou/.our’. » Thenna ias : « S oua'i s 
lhekhed''medh 4( ' akka akhkham agi ? » Inna ias : « Aoui d 
lakhathemlh 83 enni g oudhadh im. Am sckener’s ouai s 
khed’mer’ 40 akka. » Thcfka ias d takhathcmth 83 is. lou- 
ke’m its i thechkarth 23 enni. Thetchour ed Lsikhoulhain 83 ; 

60. ib jm. — 70. U? aoi\ Jrf. — 71. — 7 1. 

—73. En kabyle ce mot designe le muezzin qui appelle 

les fideles a la priere du haul d’un minaret. * — 74. — 

75. jjil. — 76.^*S^I « Dieu est grand! » Ce sont les premieres 
paroles que prononce le muezzin quand il appelle les fideles a 
la priere. — 77. — 78. —79. — 80. jL, 

avec le suffixe arabe de la l r ® personne. — 81. — 

t * 


82. ^ ^1. - 83. *ai., >JU.. 
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eQQifa 8 * ioiieth. Ismar ini id. Inna ias : « Aftk’el 89 , tlioura, 
anla ai Isakhalhcmlh 83 im i Ihigi. » Thek’im lhaftouok’ SB . 
Jnna ias : « Thezridh souai s khed’mer’ 4 " akkagi? » Thenna 
ias : « Ansi ik dekka IhechkarLh 23 agi? » Inna ias : D’baba 
ai Is id idjdjan. Ain errir’ d’egs, adetchar s ouai enni. » 
Thenna ias : « Ihi! thaineddiLii adascdh r’ournar’, atchedh 
iinensi yid’ nar’. » Inna ias: « louk’em. » Entsalh terouh’ 2 , 
thehhoui lhakhathemlh 8:, i Ihnkhoutham^enrii. Roulient 2 . 

Enlsa ikker. Isegrareb akhkham enni ines. Irouh’ 2 ar 
ilsnad’i. Armi Lsameddith, ikchems akhkham n cssolt’an 20 . 
Hcha imensi d'essoll’an 2 ” d’illis. Ir’il Ihebr’a 29 Ih alsar’. 
Armi Ichan imensi, fltan as echcherab 87 . Isoua armi ir’li. 
Kcsan as Ihachekkarlh* 3 is. D’eggeren t ar ououd’on. 

Armi d’azekkaioucn, iouki. Ioufad iman is g ououd’ou. 
Ar ilserou. Armi iftya 88 , irouh’ 2 od. Ik’ol ed ar Ihemourtii 
is. Armi dibbodh il maftllem 63 is, inna ias : « Ansi dekkidh 
ai aferdhas ? » Inna ias enlsa : « Our sfek’aA 3 * ara d’eg i. 
Nekkini, id belli, ellir’ arillis n essoll’an 20 en Tonnes 011 . » 
llT’ef as adukka/Hd. iououeth ith. Inna ias : « Irrii d’ke- 
teh ara ilin ar illis n essoll’an 4 " 1 en Tounes 00 ! » lour’al ar 
ikheddcm 40 , armi d’i i b ouass, isefl’el as elmadlleni 03 is. 
Ar (hezzin iizan af ouk’crroui is, inna ias : « Itouh’ 2 ar im- 
ma k, in as ak defk albaddh 44 teehouchai 2 * Ihak'd’iml 90 , 
aner ag defk thabah’nouk’lh 91 , tsouk’am ils af ouk’cr¬ 
roui ik. » 

Irouh’ 2 . Armi d ihbodh, inna ias i immas : « A imma, 
ou lack 1,2 aba&dh 44 Ichouchai 21 as Isouk’amer’ af ouk’er- 
roui iou? » Thenna ias : « A emmi, oullah 00 , ar d idjdja 

84. . 4 *^^. a*#. — 85. — 86. R° forme ^• — 8 i . > 

— 88. — 89. — 90. — 91. Alteration du 

mol arabe « piece d’etoffe que les femmes arabes portent 

sur la tele, etqui relombe sur le cou el les epaules ». En arabe 
littoral ^3^ el memo sens. — 92. 
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habak ';,jeth lechachilh 21 . » Inna ias : « Aoui Is id. •> 
Thefka ias Is. lk’k’en it.-, jmnias our louala ara. Thesaoul 
a s. Thennaias: « Andalhellidh, aemmi? » Inna ias : <« Ak’li 
d’u. » Thenna ias : « Ekkes lliachachilh 31 ik. » Ikkes ils. 
Tltouala Ih ar Isamas. Thenna ias : « Ak’k’en ils tera. »> 
Ik’k’en ils. Our toual ara d’iren. Thenna ias : « Ekkes 
ils. » Thouala Ih af id’is is. Oualnnen i sin. Ifler’ ouk- 
chich, ihbodh ar berra 45 , ik'k’en ils. louala ilkouH ’ 1 
dounilh 1 ' 4 ezzalh es. Inna ias : « Tsagi is ara d aouir’ illis n 
essolt’an 25 en Tounes 0,; . » 

Irouh ’ 2 r’er Tounes ,;6 . Idjdja immas d’ clmaallem 63 is. 
Arnii d ibbodh s araoukan 12 is, ikhd’em 40 akhkham ar’leb 95 
oumezouarou, d’eg idh iouen, s elh’okma 52 n techachilh 21 
enni d’iren. Armi d’azekka iouen, oualan t id d’iren. 
ld’hech 77 essolt’an 2 ’, innaias : « Ouagi d’essolt’an 23 enni- 
dhen ai agi d iousan d’iren. » Thekker ed illis, thenna ias : 
« A baba, d’nek ara irouh’cn-; nek Isah’d’ain enni b ouass 
amezouarou. Ag d aouir’loukhbar sl is. » 

Houh’eut 2 . Armidebbodhent,kechmenlr’oures.Thenna 
ias illis n essolt’an 2 ’: « Ach ai d’elkhod’mak 411 ? » Inna ias : 
« Elkhod’ma 4 " ou? : Isar’er’, zenouzour’. » Thenna ias : 
« S ouai is lhekbed’medh 40 akka? Thesalidh akkagi 
akhkliam? » Innaias : « D’ baba ai didjdjan tachachilh 21 . 
Ivhed’mer 49 yis akkagi. » Thenna ias : « Ihi! Thameddilh, 
as ed. Alchedh imensi yid’ nar’. » Inna ias : « louk’em. » 
Thih’d’ain rouh’ent*. 

Eutsa, armi tsameddith, irouh’ 2 . lsegrareb akhkham is. 
Irouh’ 2 . Armid ibbodh, ikchem s akhkham n essolt’an 25 . 
Ik’im d’ essolt’an 25 d’illis. Armi tchan imensi, sououn as 
echcherab 8 '. Isker 96 . D’eggerentsamoukan 12 amzouarou. 
Kesen as thachachith 21 . 


93. Jf. — 94. Lo, Lo. — 95. v_Ji, wJcl. — 96 .jSL. 



DE LA GHANDE KABYLIE 


39 


Armi d’azekka iouen, iouki. Ar ilsrou. Armi d i&ya 88 , 
iour’ald ar Ihemourth is. Armi dibbodh i lma&Uem 61 is, imia 
ias : « Anda Ihellidb? » Inna ias : « Ellir’ ar illis n essol- 
I'an 43 en Tounes 66 . » Jl’fef as adukkaz 89 . Inna ias : « D’ketch 
ara ilia ar illis n essolt’an- 6 en Tounes 66 ! » lououeth ilh. 
Ik’im ikheddem' 1 " armi d’i i b ouass inna ias ouli’affaf 5 " 
( >nni : « Houh’ 2 ar imma k, in as ag defk ar’anim. Ouk’em 
ak'ou<j<;ab", atsed’houdh 117 mcdden. » Irouh’ 2 ar immas- 
Armidibbodh, inna ias : « A imma, elmadllem 63 ion inna 
ivi, rouh’ 2 s akhkham ennouen, k’ellib 3 " ed ak’ouctjab". » 
Thenna ias : « A emmi, oullah 01 , ar d idjdja babak iouen 
ouk’eQQab 22 . » Inna ias : « Aoui th id. » Thefka ias lb. 

Iffer’ ed ar berra 46 . leoul' 8 d’egs. R’elint ed sebcV' ! ' 
elmah’all 10 °, sebA 1 ' 1 ' elh’oukkam 5 - ensent. Ennan as : 
« Achou 83 thebr’idh- 3 , a sidi 80 . Ma thebr’idh 211 , anerr don- 
nilh' 11 d’ir’ed’. » Inna iasen : « Our’aleili. Ar koun ah’oui- 
djer’ 32 , d'nek ara isek’qin 101 fellaouen. » Our’alen. Inna 
ias d’eg oul is : Tragi is ara d aouir’ illis n essoll’an' 1 * en 


Tounes 06 . » 

Irouh’ 2 ar Tounes 66 . Armi d ibbodh s abrid’, ioufa sin 
Isenar’en, Inna iasen : « Achou 82 r’ef ak’lakoun tsena- 
r’em? » Ennan as : « A sidi 8 ", la netsnar’ af iouen oudeb- 
bouz 102 , idjdja iar’ lb id babatlinar’: Ma thououlhet’ s 
oulous, ad’ iali oukhkham af ain tebr’idh 20 . Ma thouou- 
tbet’ s ouk’erroui, ad’ ior’li oukhkham enrii. Thoura, la 
netsnar’ fell as; anoua ara 111 iaouin. Inna iasen : « Our 


97. laO, * s’occuper >, arabe algerien. En kabyle * occuper 
quelqu’un agreablement, lui faire passer le temps, l’amuser ». 

—- 98. w»k». aor — 99. *—«. — 100. J-as — 

* ^ n ^ * 

lOi. abreviation de « interroger », arabe algerien. 

En kabyle « appeler ». — 102. « massue, gourdin *, arabe 

algerien. du lurk 
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tsenar’eth ara. Kouh’elh- ar oud’rar in; Ihemzuzzalem d. 
Ouin id izouaren ouayedh, alh iaoui. » Ennan as : « D’oua 
ai d’errai ui:i . » Kouh’cn 2 ; ad mezuzzalen. Enlsa ibboui 
adebbouz iU ~ enni. Irouh’ 2 . Noulheni fsazzalen d anoua ara 
d izouiren ouayedh, ad’ iaoui adebbouz 102 . Armi d ehbo- 
dhen, oufan d ibboui Ih. 

Enlsa irouh’ 2 . Armi d ibbodhsamoukan ,2 isamzouarou, 
isali akhkham af dchrin 104 hal’ariath“. Armi d’azekka 
iouen, isoufter’ ed elmeh’all 100 is. D’ourent 103 ed i oukh- 
kham. Enlsa izd’er’ ousaoun. 

Iffer’edchikh 7:, en temdint 8!) ,iouli are(j<joum4 74 ad’idden 75 
e(#ebah’ 7, .loualadakhkham cnni d’olmeh’all 100 d’ourent 105 
fell as. Irouh’ 2 ad’ iini : « Allahou akbar 70 ; inna : « Alla- 
bou eladjeb 78 . » Isla ias essolt’an 2!i . Inna iasen i Ih’arous 70 : 
« Aouith ed chikh 71 agi. Ad’ egzemer’ 9 ak’erroui is. » 
Ebbouin tid. Igzem 0 ak’erroui is. louli ouayedh ad’idden 75 . 
Tnna am oumezouarou. Inna iasen essolt’an 25 : « Aouith ed 
d’iren ouagi. » Ebbouin t id. Armi d ibbodh, inna ias : 
« A sidi R0 essolt’an 2R , samh’ 100 iyi ad’ meslair’. » Inna ias : 
« Meslai. » Inna ias : « Ihi 1 Ali ar e<;(joum4 74 , alezredh ai 
zerir’. D’kelch ag lsa4rrin 1n7 berraniin 40 . Thoura, ekker. 
Ma r’ourek kera 14sker 108 , souffer’ itb ; alsk’abelem 68 . » 
louli essolt’an 25 . louala akhkham enni d’elmeh’all 100 enni. 
Id’hech 77 . Igoubb 1 ® ed, itserou. Thesla ias d illis, thenna. 
jas : « Ai r’er thetsroudh, a baba? » Inna ias : « A illi, 


103. — 104. jZ-Zy arabe vulgaire — 

105. jb, aor. jjJo. — 106. — 107. — 108.j£~e. — 

a. h >IW < balterie de canons », du francais batterie. Mot em- 
ploye par les Arabes d’Orient et que les Algerians et les Kabyles 
commencent a adopter en lui donnanl le sens de « etage, espace 
outre deux planchers >. 
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ekhzor' 09 ain id iousan r’ouri. » Thenna ias : « Our Isa- 
oggad’. D’nek ara k d iaouin loukhhar 81 , am oussan imzou- 
oura. » Inna ias : « Aoui d oukan 110 a illi. » 

Therouh’ • enlsalh tsemeddoukal is. Armi d ebbodhent ar 
oiikhkham, oufani lAskcr 108 enni. Ennan asent: « Achou 82 
thebr’amth 29 ? » Ennant asen : « Nousa d ar bab b oukh- 
kham agi. Thoura, eglh ar’ abrid’, anaAddi 89 r’oures. » 
Ennan asent : « Our nezmir ara. » ChiyaAn 1 " iouen. 
Irouh’. Armi d ibbodh r’oures, inna ias : « A sidi 80 , kera 
Iheh’d’ain la k’arent : eglh ar’ abrid’; br’ant 29 ad kech- 
menl r’ourek. Thoura, inathent nedjdj, aner’ endah. »Inna 
ias : « Anef'th asent .ad kechment. » 
lour’al ed ouinna. Armi d ibbodh ar imeddoukal is, 
inna iasen : « La oun ik’k’ar : Anefth asent ad Addinl 39 . » 
Ouk’men asent abrid’. 


Kechment r’ouros. Armi d ebbodhent, thenna ias illis n 
essolt’an 2;i : « Ach ai d elkhod’mak 40 . » Inna ias : « Tsar’er’; 
zenouzour’. » Thenna ias : « S ouai is thekhed’medh 40 aok 


unechth agi? » Inna ias : « D’baba ai d idjdjan adebbouz' 02 . 
Mi Isebedder’ af oufous, ad’ iali oukhkham af akken 
br’ir’ 29 . Alh errer’ af ouk’erroui is, ad’ ier’li oukhkham. Ma 
d’elasker 108 agi, Isak’ougQabth 22 , d’iren, ai d idjdja baba; 
mi (jouter’ 08 d’egs, ad ier’li elAsker ,()8 , sebA ' 9 lemh’all' 00 , 
scba 99 eJh’oukkam 52 . » Thenna ias : « A oulid’inekkini 
br’ir’ 29 ak ar’er’. Thoura, thameddilh, as ed s akhkham 
cnnar’. Atchedh imensi yid’ nar’. » Inna ias : «louk’cm.» 
Ik’im ifrah’ 112 imi s thenna, « ak ar’er’.» 

Noulhenti rouh’ent 4 teh’d’ainenni. Entsaiser’li akhkham 


109. j yk * regarder », arabe algerien. — 110. «seulenient, 

Tien de plus, pas davantage», arabe vulga ire. — 111. &U,, IP forme 
« divulguer ». En kabyle « envoyer ». — 112. 
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is, lerralemh’aU 109 enni. Oulin ar igenni; our banen 113 ara. 

Irouh’, ar ilsh’aouis 1,4 i Ihoind’inl 09 . Armi tsameddilh, 
ikchem sakhkham n essolt’an 2 ". Ik’im ak d’ essoll’an 25 aok 
d’ illis. Tchan imensi. Essouari as echcherab 87 . laker 98 . 
Ekkesen as adebbouz 102 euni Isk’ouQQabth 23 enni. D’egge- 


ren t ar oumoukan 12 amzouarou. 

Armi d’azekka iouen, ionki d. Ion fad iman is i tsenagif 11!> 
ououd’ou. Ar ilserou armi tzazzalen ouallen is d’id’ammen. 
lgoull,inna ias : «Ahrid’a,ourour‘ aler’ar themourthiou. » 

Irouh’ 2 d’i ggah’ra 118 , ar ilsnad’i. Armidjbbodh ar ioun 
oumkan 12 , ioul'a tha&ouint 117 b ouaman. Tsamua ar’anim, 
tsara n cddalia* 18 Ihouli af our’auim enni. Ar’anhn enni, 
d’azourau. Dalia" 8 enni, d’egs sin aner’ Ihejatha 49 igouza 
tezourin. Ik’im ar ilhels lizourin. Thasouidlh 119 iffoudb 
lousa d ad ikker akkcn ad’ isaou. Igoumma d ikkcr. Ekke- 
iren as d izouran ezzan'* i lk’aa is . Ar d ilhezzel al’ous is, ar d 
meclichah’ d’eg oudhan'' is aman. Ar d ilsnecjgar m chouil’ 
ehouil. M21 . Armi d isaouodh melili’ 122 , irfed’ 13 aman sin 
ifassen. Isoua. Ineger’ 20 ed. 

Ikker imir. Inna ias : « IVouagi ai s ara d error’ cl- 
h’aouidj 32 iou. » 


113. IV" forme berbere Isbdn. — 114. 11° forme de 

t so promener », urabe algerien; tseh'aouis, IV a forme 
berbere. —113. 4-^j. — 110. — IH. — 118. Y.5, 

iJI^. — 119. c.l~, isL., —120. j~ai y Isnecgar, IV® forme 

berbere. — 121. rppele « peu a peu — 1212. ^A». 

a. Les Beni Jennad prononcent ezzoic « planter, pousser > el 
non ezgou comine les Zouaouas. Cf. Hanoteau, Grammaire 
kubyle, p. 135. 

b. < doigts », pjuriel employe par les Beni Jennad. Le pluriel 
zouaoua est idhoud'an. 
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Entsa ir’il ar’anim enni d’eddalia 14B enni d’ouaman enni 
ekkeren d kari’ 2 iman ensen. Enlsa, d’essolt’an 2 '’ Azoug- 
gar' ai as then id iouk’men akkonni, akken ad 1 sellek 24 
elh’nouaidj 33 enni ines. 

Ikkor imir. Igzem“ ed ar’anim enni. llchour ed thela- 
llm /,!l aner’ arba !il ijaabouben *- :j d’aman ; iouk’em ubpji 
lid’ima. Irna d lizourin enni, iouk’em ithent i thek’el- 
mounl m is. Irouh’* ed. 

Armi d ibbodli arTounes™, ioufa d lAsker ,,w enni ines 
iaAuss 128 af theboura. Ennan as : « Achou Ha Ihebr’idh 21 *? » 
Inna iasen : « Ebbouir’ as d tarzeflhi illis n essoil’an 47 en 
Tounes 8 ' 1 . Thoura, eglh iyi nbrid’. Ad’ kechmer’ r’oures. » 
Ennan as : « Our nezmir ara alemma nechaour 12,1 its id. » 
Ehiya/ln H1 iouon. Irouh’ 2 . Armidibbodhr’onres, inna ias: 
« Ahaya iouen inna iar’ : ebbouir’ as d tarzcfth i illis n 
ossoll’an 28 ; 111 on ra, ma th nedjdj ad iftddi m , aner’ our 111 
nelsadjdj ara? » Tlienna ias : « Anoua oua? *> inna ias : 
« Entsa inna iar’d akkagi; ismis’ 27 our ar’ 111 ilk ara. » 
Tbenna ias .* « Houh’ 2 . Our’al r’oures. Ag d iefk ismis 127 . » 
loui’al ed. Armi d ibbodli r’oures, inna ias : « Ismik 127 ? 
La k Ihek’k’ar, efk id ismik ,a7 . » Inna ias : « D’nek ai d’ Ah¬ 
med, emmis n cssolt’an 25 . » Irouh’ 2 . Iour’al ouiniia. Armi 
d ihbodh r’oures, inna ias : « La m ik’k’ar : d’nek ai d’ 
Ah’med, emmis n essoll’an 2ri . » Thenna ias : « Anefth as 
ad ikchem. » lour’aled. Ibbodli ed ar imeddoukal is, inna 
iasen : « Anefth as ad ikchem. » Ouk’uien as abrid’. 


123. S**?. plup. « tuyau, tube ». Signifio ici 

« enlre-nceuds de roseaux, dont on a conserve, pour en former 

h 

Ie fond, la oloison transversals >. — 124. iiyi < capuchon de 
burnous », arabe algerien. — 125. — 126. j^L., 111“ forme 

(lBjlii, — 127. 
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lkchem. Armi d ibbodh r’oures, ioufa Is i Ih’ammum m . 
Joufa r’oures lesd 12 " ou lcsain ,2n tsaklilh ag mechche- 
dhent 130 ak’erroui is. Mkoull ioueth tet’l’ef ouzad’. 

Jnna ias : « Ak’Ji ebbouir’ am d tizourin, d’gir ,s ‘ 
elouak’lh ,3r is. >» lfka ias thizourin enni. Ar thets ets. 
Enlsa iffer’ ed, irouh’ 2 ar ilsnad’i. 

Enlsath terouh’ 2 atsekker. Thegoumma. Ekkeren as d 
izouran. Effer'enl ed taklalhin. Ennant as i ssoll’an 25 : 
« A sidi K0 , illi k ekkeren as d izouran i lh’ammam 12R . The- 
goummaatsekker. » Irouh’ 2 r’oures babas. Armi d ibbodh 
r’oures, inna ias : « Achou" 2 kem iour’en, a illi?>» Thenna 
ias : « A baba, ak’li ouh’ler’ 131 ". Iffer’ ed babas. Inbch m af 
lhemd’int m \ Nejma4n 83 d aok medden. Inna iasen essol- 
t’an 28 : « Alsa illi i lli’ammam ,2R Ihouah’elOuin Is id 
iselleken 24 , as Is efker’ bal’el 133 ; as ernour’ ain ibr’a 20 
fellas d’id’rimen 134 , ain ibr’a 128 fellas d’ijed’a&n ,3B , ain 
ibr’a' 20 ilour’man. » 

Ekkeren d et’t’olha 130 , ennan as : « 1)’ noukni ara ts id 
iselleken 24 . » Ar ketchemen r’oures, s ionen. Ouin ara 
ikchemen r’oures, ad ihd’ou' 37 ilsa&zzim' 38 . Enlsalh as 
thini : « Kouh’ felli. Oulai thaazzcmedh 138 . Nekkini, 
merlchi d’edjenn 38 ai d’og i, iouakken ara lhaazzemedh 138 
d’aAzzam* 38 . » Armi d Add an :m aok fellas elr’achi * 31> enni, 
Ihenna ias i babas : « A baba, rouh’ 2 , k’ellib 5 " af Ah’med 
cmmis n essoll’an 2S , ouinna id ilsasen r’our nar’, ilhels 


128. A*. — 129. — 180. ku>. — 131. Mis 

pour d'i r'ir. Ce dernier mot est l’arabe Jc. * autre ». — 


131'. < epoque, saison ». C’est-a-dire « Lien que ce ne 

soil pas la saison du raisin *. — 131". — 132. — 

433. Jk, J-bb, pour rien, c’est-a-dire sans qu’il ait a payer un 
douaire. — 134. — 135. — 136. wdb, — 

137. Ijj. —138. sjC’, IV- forme berbere tsdzzim . —139. jjiU. 
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imensi yid’ car*. D’ouiri ara iyi iselleken 24 . Mour isellek 2 
ara enlsa, oulacli 02 ouin ara iyi iselleken 24 . » 

Irouh’ 2 babas, llsk’ellib 50 armi 111 ioufa. Inna ias: « lyya! 
Illi netsals i Ih’ammam 128 ; lhouah’el ,:i,ff . Oulach” 2 ouin our 
naaridh 14 " ara. Goumman aok als id iselleken 2 *. » 

Irouh’ 2 ed. Armi d ibbodh r’oures, inna ias i ssolt’an 2 *: 
« Tboura, nekkini br’ir’ 29 ai daouim mia 14 ' igoudhman “n 
errcmman 142 mia 14 ' ouzebbouj 1M . Ad kechmer 1 r’oures. Our 
br’ir’ 29 ouia d’iouen ad’ idhill 144 . Ma lhaftggedh !i , aneflh 
as. Nekkini, ma our ts id selleker’ 24 ara, egzem” ak’er- 
roui iou. » Inna ias essoll’an 21 : « Jouk’em. » 

Ebbouin as d igoudhman' 1 enni isen inna. Ibboui then 
yid’es. Ik’k’en cd Labbourlh. Armi d ibbodh r’oures, inna 
ias : « I Ihoura, amek ara m khed’mer’ 40 ? » Thenna ias : 
« Kelchini d’ elmous 145 . Nekkini d’ aksoum ezzalh ek. Eg- 


zem . » 

It’L’cr igoudhman" enni n erreminan 142 , ioiietb ils yisen. 
Armi ilhen irza aok fell as, irnaouid’enni ouzebbouj* 43 d’i- 
rcn. Entsalh lelsrou. Enlsa ikkath. Imir inna ias: « Tliou- 
ra, ai id aoui d elh’aouaidj 32 iou aok; ma oulach 02 , akcon 
edjdjer’ akkenni. » Thesaoul i lhaklith. Thousa d. Thenna 
ias : « Akh lliasarouls. Kouh’ 2 ar irnma, in as : La m 
Ihek’k’ar illim : elli eogendouk’ 140 enni illan ar ouanda 
ganer’ »; lliindhas am elk lhaQendouk’lh ,49 enni Ihamech- 
t’ouhlh illan d’akhel 147 is. Thaouidh Is id. Thoura alsilidh 
d’a. » Therouh’ 2 lhaklith, lebboui Ihen id elh’aouaidj 32 
enni. 


140. tfjb. — 141. SSL*. — 142. — 143. « olivier 

sauvage ». —144. JJ?. — 143. — 140. ~ 

147. Ja.5. 

a. alteration de wwaS, pluriel jLa'j« verge, baguette? ». 
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Armi ithen id issaouodh; it’l’ef ithen. JaOudd 149 ithen. 
Joufa then ellan. 

Imir ilka ias amtin, Thesoua; Ihcsellek 24 ed. Thekker. 
Thedda d yid’es. Effer’en d akkentii elouah’id 141 ’. K’imen 
ouahmen inedden. inna iasen essolt’an 13 : « Out illi ouara 
thcmeslaim. Ibboui ts, ibboui Is. » Armi d ebbodhens akh- 
khamt n essoll’an 2ri , inna ias essolt’an 23 i Ah’med emtnis 
oudlierrub : « Rouh 2 . I).’ Rebbi* 8 ai ak Is ifkan. » 

Ilka ias Is. lour’ its. Irna iasain ibr’a 211 d’id’rimen l84 , ain 
ibrV 9 d’ijed’adn ,3ti , ain ibrV 9 d’ilour’mttn. Innu iasAh’med: 
« Ad’ rouh’er’ 2 ar lliemourth iou. » Erkeben * r, ° d afilour’- 
inan. Eniun d seLla aner’ selnl" ilour’inun ennidhen, Ab- 
ban 1B1 d id’rimen 134 . ltouh’en 2 d d’oubrid’. 

Ekkeren d itnaoulan m en temd’int 99 , nnnan us : « Amek 
ara nehd’er 133 ar iAd’aoun 19 dinar’? lrouh’ 2 ed iouen, ib¬ 
boui iar’ illis n essolt’an 2 ’ ennar’! Thagi d’elAib' 34 fell 
anar’. Thoura ath nolhbA H , as ts nekkes goubrid’. » Rou- 
h’en* d i Achera 194 mia 143 . Lah’k’en 133 l s abrid’. 

Armi ithen iouala, ijbod MB(1 ed lak’ouggablh 24 is, iijfer 1 ” 7 
yis. R’elint ed sebA" lemh’all t0< \ Inna iasen ; « Br’ir’ ;,t: 
ouigi iyi d illabaAn 11 , an lerrem d’ir’ed*; our itsban" 3 
id’amtnen, our itsban " 3 ir’es. » 

R’elin fellasen. loueth tsouiftlh" 9 , (jelan l!w ten. loueg- 
Qa <iU then. Inna iasen : « Atsodjdjem iouen ad’ isiouodh 
loukhbar 81 . » Khed’inen 4 " akken isen inna. Edjdjan iouen. 
lour’al, isaouodh loukhbar 1 " ar tliemd’int; inna iasen i 
ath temd’int' 19 : « Ir’li d fellar’ elk’aoum ,ti0 n eljenoun 38 . 


448. Ac. — 449. — 450. — 151. be, 11" forme 

« charger », V® forme c*j * elre charge ». — 452. 
plur. « mailre, possesseur », arabe algerien. Signitie ici 

« habitants ». — 453. jAa. — 154. w-le, w-b. — L?* 1 ' ““ 

156. ^^,-157 ./*». -158. 159. -160. >l», «5. 
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Our neh’gi lfll ma g igenni ai d ir*li, aner’ d’i lk’aA ' 8 ai d 
iouli. Ala nek ai d isclleken 24 . Erououler’d. Selleken * 4 
iyi d idharen iou. » 

Enlsa irouh’ 2 ed. Artni d ibbodliar thernourth is, irouh’ * 
s akhkham is. Ioufa irnmas Ihekheddem 40 ar medden, te- 
Isaoui dai Ihetsets. Irouh’ - i lmaftllera“ ;i enni ines otih’af- 
laf !i ”, i nna ias: «1 yya! Alzredh. Atsir’iledh ellir* skiddiber ’ m 
fellak ass mi ek k’arer’, ellir* ar illis n essoll’an 8 ” en Tou- 
nes'" t ; iyya! thoura,as Ihezredh. » lousad ouh’affaP’ enni. 
Armi d ibbodii, iouala Is s ouallen is. Inna ias : « Gcddeha 
lellitk! Thoura easener’ k d’argnz. » 

Iniir ibnu 70 iouen oukhkham; oulach 9 * ouiu ilh isttfim " 13 
d’i dounilh !li , d’i saelul’en 28 . Ik’im d’egs enlsa d’.itnmas 
Uemet’t’oulh is d’ ouh’alfaf 50 . Inna ias i ouh’affaf: 
« Barka 1 ® 4 k i Ikhod’mu 49 ; addi :ln atchedh ain ik ihouan. 
Thelsedhain ik ihouan; thek’imcdli. » 

Akhkham is, issali Ih s eddehcb 10 d’ elfol’t’a*'; id’our t0fi 
as d essour *" 8 s eddeheb 19 d’ elfol’t’u 29 . louk’em essania' 6 ® 
h ouaman d’i tsenatjif 118 b oufrag. Ajed’adun ** 5 ithezzi 
koull 0 ' ass, isalai id amnn. Tsaogmen medden, lessen. 
Ikhd’em 41 elkoursi ' 87 n eddeheb' 9 , ilsr’ima fellas; ouayedh 
elfol’l’a 20 , isrolis fellas idharen is; d’ousebsin edde¬ 
hebd’iren, itlies d’egs eddoukhan' 09 . 

Neh’an d’egs imaoulan 152 en laddarth. Ghtekan 170 yis ar 
essoll’an 28 en temourlh enni. Ennan as : « A sidi 80 essol- 
I’an 28 , noukni ak’lar’ nezlodh 171 . » Innu iasen ‘. a Achou 82 
ikoun izeldhen 17 '? » Ennan as: « Ah’med. emmis oudher- 


161. — 162. skiddib, l r ® forme berbere. — 

163. . “ 164. viJjj, « assess, e’est assez ». — 165. jl—, .j— 

« mur, rempart ». — 160. LiL* « noria ». — 167. 

— 168. « pipe »• — 169. * tabac ». — 

170. &£., VIII® forme arabe 171. Ja)j. 
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rah, d’entsa ai ar’ izeldhen 17 *. » Inna iasen : « Achou R2 
r’er? » Jinnan as : « lthefFer’ d’eg idh, ilsaoukor thih’ou- 
na r,i ennar’. Hilhath iouk’em iouen oukbkham, isali ill 
ala s eddeheb 10 d’ elfol’t’a 20 . Ula, zik, ma our izenz ara 
babas Ibirgin, our ilhels ara. Thoura, akkhain s eddeheb 10 
d’ ellolTV 0 . Ir’irni af elkoursi ifl7 n eddeheb 10 ; idhareu is 
af elkoursi 1 " 7 n elfol’t’a 20 . Thoura, noukni nezlodh 171 . 
Kntsu iouk’em ilkoull 03 anechthagi s ouailannar’. » Inna 
iasen essoll’an 29 : « Ouara irouh’en 2 ath ilat 172 , ad ias 
r’ouri? » Eunan as : « ChiyaA 111 as d’i ssouach 173 ik. Nou¬ 
kni, ma nelouaA 172 111, our d itsas ara.» Inna ias essolt’an 2 ’ 
i iouen cssaouch 173 : « Houli’ 2 , hit 172 111 id. In as, la k ik’- 
k’nr essolt’an 25 : used r’ouri. H’aouadjer’ 32 k. » 

lousa d essaouch 173 enrii. Armi d ibbodh r’oures, inna 
ias akken itb iouQQa 150 essolt’an 23 . Inna ias Ah’ined : « lou- 
k’em. Ak’li. » 

Ibboui d tachachilh 21 is. lousa d ur cssoll’an 2i ’. Inna 
ias : « Achou 82 thebr’idh 20 a soll’an 21 , imi debiyaAdh 111 
r’ouri? » Inna ias : « Allan iyi madden agi cbtekan 170 d 
yis ek. » Inna ias : « Acliou 82 khed’mer' 40 armi chlckan 170 
yisi? » Inna ias essoll’an 29 : « Thoura, kctchiui, ilia babak, 
ma our izenz ara Lhirgin, our tselsem ara am ketch, am 
entsa, am immak. » Inna ias Ah’mcd : « Tsid’ets, a sol~ 
t’an 29 . Our thesakeddebedh' 82 ara g ouanechlhagi. Ilia 
baba, ma izenz lhirgin sAchra 104 sourdi, khamsa 174 alhen 
netch; khamsa* 74 athen nejmA’ 3 . Ma izenz s Trank", Achra 104 
alhen netch; Achra 104 alhen nejmA 93 . Ains izenz, eunel<;“ 9 


172. —173. jAjLi* plur. * chaoucli ». — 174. 

a. • franc >. 

b. Signitie ici« faire fortune ». 
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ath netch; ennefQ 118 ncjemmft 83 ilh. Arini d’ ass mi 
iinmoulh baba, oulir’ idjdju iyi d Achriu 104 dourou. Ar 
tsar’er’, zenouzour’ yisen. Nekkini et’l’efar’“ d’i Ih’alal 100 . 
Rebbi 28 ifka iyi d elkheir 45 s r’oures. Thoura, s ouaiagi ai 
khediner’ 40 uokaueehthagi.» Innaiasessolt’un 28 :« Barka 104 ! 
Our skiddil) 102 ara felli. Anechlhagi aok d’elked’eb ,02 . 

lnbeh 132 af essouach 173 , inna iasen : « Aouith els ate- 
neyichom 175 . » 

Ebbouin t id essouach 17 *. Arini d ebbodhen ar ouanda 
ara th enr’eu, ilsa Ihachachith 21 is. lrouh’ 2 ascn. Our th 
oualan ara. Noutheni Isckhezziren 100 anda ara Ih oualin. 
Entsa irouh’ 2 ed s akhkham is; jk’im g oukhkham is. 
Ennau as elli’arous 7U cnni b ouai gar asen : « Amok ara 
nekhd’em 4 "? Thoura, noukni annerouh’ 2 ar essolt’an 2!i , as 
nini : Ncnr’a th; ad’ iini : Aouilti cd limara 170 s; as nini : 
Irouel ar’; ad’ igzein 0 ikourrai ennar’. Ar’ iini : Ainek, 
armi kounoui d’oug ach h’al t77 . Irouel aouen ioun! Thoura, 
akken is rienua, ourar’ ilsamen 178 ara. Ad’ igzem u ik’ourrai 
ennar’. Oulach 1 ’ 2 d’ ameslai. » 

Kouh’en 2 . Armi d ebbodhen or essolt’an 28 , inna iasen : 
« Anda ilia? » Ennan as : « A sid’ H0 dinar’, nesaouodh 
ilh ar oumoukan 12 ath nenr’. IArk’ 47 ar’. Our th nouul ara. 
Our nessin d’elk’aA 15 ai g ikchcm; our nesssin ar thi- 
gnaou ag ouli. » Inna iasen essoll’an 25 : « Amek! kounoui 
d’i khamstach 170 uner’ d’i achrin 104 , ikellekh fellaouen 
iouen! Thoura, oulach 02 r’ourouenoulad’amcslai. Ad tsou- 
gez.men 9 ik’ourrai ennouen. Oulach 02 d’ameslai madhi 07 . » 


17U. Alteration du verbe « fusilier », arabe d’Algerie. 
— 176. y\, ijW. —177. JL. / ,i! « combien? » arabe vulgaire. — 
178. « croire » Isamen, IV° forme berbere. — 179. Pronori- 

cialiort algeriunno do As quinzo. 

a. c Fa ire fortune >. 
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Igzem 0 ik’ourrai enson. Ikker ed essolt’an 25 . inna iasen 
i ssouach 173 : « Anoua ara irouh’en 2 , ai d iaoui loukhbar 81 
n Ah’med emmis oufah’h’am :| °; ma ilia d’eg oukhkliam 
is, aner’ oulacb ,Ji ith. » Ikker ed iouen, inna ias : « D’nek 
ara irouh’en 2 . Ag d aouir’ loukhbar 81 is. » 

Irouh’ 2 . Armi d ibbodh s akhkham is, ioualath g oufrag, 
ag k’im af elkoursi 167 ines. llouaA 172 th, inna ias : « La k 
ik’k’ar essoll’an 29 : Adasodh r’ouri. » Inna ias : « Iouk’em. 
Ad user’. » 

Ouinna iroub’ 2 . Enlsa ikchem s akhkham, ibboui d 
tachachith 21 is, irouh’ 2 d’ir’en. Armi d ibbodh r’er essol- 
I’an 28 , inna ias : « Achou 82 thebr’idh 28 r’ouri, imi iyi d 
chiaAdh*" ? » 

inna ias : « As ed, alchara&dh 180 af iman ik. » 

Inna ias : « Ak’li ousir’ d. » Inna ias essolt’an 29 : 
« Medden id ichlekan 170 yisek, koull 03 ass la tseroun. 
Ennan iyi : Amek! Armi noukni izeldh 171 ar’, enlsa Ihedj- 
djit’ g oukhkham is! Hathalh bkheir 45 . » 

Inna ias Ah’med : « Iak! Chlekan 172 d yisi; ihebbouim 
id ar d’a. Meslair’ ain illan r’ouri. ThegzemedhiCfelli s 
eimoulh 181 ; ebbouin iyi elh’arous 70 ik ai enr’en; serra- 
h’an 182 i; ad’ ikhalef* 83 Rebbi fellasen. » 

Inna ias essolt’an 25 : « I(jar ,M ? D’asserrah’ 182 ai ak 
serrah’en 182 ? Ketchini llierouh’edh 2 asen; ar tsekiddi- 
bedh 1 ®* d’agi felli. » 


180. III* forme ^Li. * aller en justice ». Signifie id 
< plaider, ddfendre sa cause ». —181. Comparez l'arabe 
vulgaire OjJb ^ < lu ni’as condamne a mort >. Theg- 

zemedh (lu as coupe) esl ici synonyme de < tu as con- 

damn6 »—182. — 183. ar. ^>j « que 

Dieu le leur rende ». —184. jLe. 
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lima ias Ahmed : « D’ketch ag skiddiben 182 . Oulach 92 
d’akeddab 162 am keichini i dounilh 94 . » 

Ikker ed r’oures essoll’an 25 n.lh iouelh. llsathachacliilh 11 
is. lArk’ 47 as. Ikhzor 109 andailla, our th ioual ara. Ah’med 
iour’al s akhkham is. Essolt’an 23 ik’im ifk’d 31 . 

Armi d Addan 39 kera g oumain 48 , inna iasen essoli’an 25 i 
souach 173 is : « Anoua ara irouh’en 2 ai id iaoui loukhbar 81 
is, ma ilia g oukhkham issuer' endab. » Ikker ed iouen, 
inna ias : « D’nek. » Irouh’ 2 ed. Armi d ibbodh, ioufa Ih 
id ik’im am ass amzouarou. lour’al; isaouodh as elkhe- 
bar 8 * i ssolt’an 29 , inna ias : « Halh g oukhkham is. » 
ifk’A 31 essolt’an 25 enni. 

1 b ouass, thousa d r’oures ioutb temr’arlh. Thenna ias : 
« A soil 1 an 25 , d’nek ara Ih infoun 185 i themourlh a. » 
Inna ias essolt’an 25 i Ihemr’arth enni: « Ma IhesoulFer’edh 
argaz agi i themourlh a, ain tebr’idh 29 ad’ am Ih efker’. » 
Thenna ias : « Ma ellan sin frankel? » Inna ias : « And 
Ihekhzanin 180 lehourenl d’ ellouiz* d’ eddourou. Aoui ain 
im ihouan. » Thenna ias : « Aoui d ain ik ennir’, barka* 04 
iyi. lmir ma souffer’er’ Ih i themourlh a, thefkedh iyi ain 
lebr’idh 29 . Ma our Ih essouffer’er 1 ara, egzem® ak’erroui 
iou. » 

Iflta ias sin franket. Therouh’ 2 ar essouk’ 187 , thar 1 ed 
ijour’d’an, Iherouh’ 2 ed. Armi debbodh a lh’aouch 188 
emmis oudlierrab, ar thesirid’ i ssania 106 enni b ouaman 
gi (saogmen medden i (hissilh. 

Entsa itskhezzir* 09 d’egs. Ar Ihelsarraaman enni, itchou- 
ren d’elferlh ,89 , ar d’akhel 147 . lAgedh* ed fellas, inna 
ias : « D’elAib 154 fellara atetcharedh aman d’elferlh ,89 . » 


185. 


Ai. - 186. Ly>. - 187. JjL, 





» 


a. « biuis (Tor ». 
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Thenna ias : « Nekkini ad’ sird'er’ thamara fellak. Our 
tkezmiredh ara atsent’ek’edh 19 °. » lkker ed r’oures, id’eg- 
ger Us. Thenna ias : « Ikh ! ikh! Alsinidh r’ourek Had a 
illis en H’edda, d’eg oud’rar Mejbada ! » 

Igoull, inna ias : « Our d our’aler’ ar ihemourlh iou, 
alemma its id ebbouir’. Ats id ernour’ ar illis n essolt’an 25 
en Tounes 66 . » Irouh’ 2 ar immas, inna ias : « A imma, 
nekkini ak’li ad’ rouh’er’ 2 ad’ rezfer’. » Thenna ias : « A 
emmi, r’iler’ thaAyidh 68 i therzefth. Armi thougidh, 
rouh’ 2 . » 

lkker ibboui yid’es id’rimen m . Irkeb 150 af oujed’a6uu i3S 
is, irouh’ 2 . Ar ileh’ou g oubrid’; armi d ibbodh ar ioun 
oumkan 12 , iouala ioueth tenk’olets em bald’* 91 . Idh ir’li d 
fellas. Inna ias : « Din 192 iou our Abbed’er’ 193 ; sif 194 iou 
our th jebbed’er’ 136 ; our t’iser’ alemma ebbodher’ ar 
sedjra 193 inna. » 

Iserrah’ 183 ajed’abun 133 is, ar ileh’ou s elk’ogob 22 . Armi 
d ibbodh ar Iset’t’a enni, ioufa ts tsank’olets; tsamas, 
thala b ouaman. Issou ajed’adun 133 is, ik’k’en ith. Entsa 
isared’ iman is. It’t’es eddaou Isank’oletsenni. Halhank’o- 
lets enni, zir’en, fellas elachch 190 gigid’er. Igid’er enni its- 
trouh’ou 2 ikes, itsaoui d ai thetsen ouarraou is. Athen 
irebbi 28 ar d’ imr’ouren. Adefier’ thalefsa i thala enni, as 
then tetch. Mkoull asouggas, thekheddem 40 as akken. 
lgid’er enni our ibr’i 29 ara ad’ itikher 197 s in; iour’ tha- 
noumi d’in. Asouggas a, igoull d’eg oul is, inna : « Asoug¬ 
gas a, ad' abusser’ 198 fellas s elouk’am. Ayi thetch tha¬ 
lefsa agi, la d’nek; ner’ als etcher’ nek. » 

190. jflJ, I 10 forme kabyle sent'ek — 191. Jju, .Xju, Ju«j 

— 192. — 193. j-c, Vl° forme berbere abbed. — 

194. v,_§1—., — 195.^*^, en arabe algerien sedjra. 

— 196. — 197. ^b', V* forme de — 198. 
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Ass enni, irouh’ 2 igid’er enni ad’ ieks. Thasouidth 119 
teffer’ ed telefsa enni; r’oures sebft" ik’ourrai. 

Ah’med ilia it’t’es. Therouh’ 2 thelefsa atsali; thella 
Ihebzeg s ouaman. Thasoui&th 119 k’et’eren 199 ouaman 
fellas. louki d, ikbzer 109 af essaoun; iouala ts thetsali. 
Ikker ed r’oures; ijbed’ 156 ed sekkin 200 , igzem 9 as ik’our¬ 
rai enni; iouli ar soufella tenk’olels enni; ioufa arraou 
g igid’er setta 201 yid’sen. Iferk’ 202 asen ak’erroui, ak’erroui, 
i setla 201 . lk’im ouk’erroui ouis sebd". Inna iasen : « Oua- 
gi, jema&th 34 ets i babalhouen. Ar d iaouodh, ath ietch. » 
Iour’al ed s amoukan 12 is; it't’es. 

Igid’er enni irouh’ 2 ed. Iouala d kera d’amellal ar eddaou 
lenk’olets. Ir’il d’ouin ai as itbetsen arraou is mkoull 93 
asouggas. Irouh’ 2 ed s oufk’id 31 , s elk’oua 203 Idyadh 3 is, 
armi d ioueth oubrouri 204 . Armi d ibbodh, oualan t ouar- 
raou is ifk’d 31 ; louadn 172 t, ennan as : « Iyya! Errr’erd’a. » 
Iour’al r’er sen. Ennan as : « Hathai ouinna ik ithetsen 
arraou ik. Ahan ouk’erroui is. Setta 201 netcha then; ouis 
sebad", nedjdja iak th. »Inna iasen : « Anouaikhed'men 40 
anechthagi ? » Ennan as : « Hathain ouksar. » Inna iasen : 
« Nekkini oualar’ th id. R’iler’ d’ouinna akoun ithetsen, 
fek’a&r’ 31 d fellas. Mer our idlouadm 172 ara, ellir’ ath ouou- 
ther’ alemma our iban 113 ara i dounith 94 . » Ennan as : 
« D’entsa aiagi ir’ iselleken 24 ; ouamma, ar’ dafedh nem- 
metch. » Inna iasen : « Ad’ as ibarek 164 Rebbi 28 . Oula d’ 
nek ad’ as errer’ elkheir 45 . Aniouer ibr’a 29 , ath siouo- 
dher’. » 

Iousa d igid’er enni, igoubb 16 ed r’oures. Irouh’ 2 
ar thala, isserd’ ed k’ebel 68 iman is. Iousa d r’oures, 


199. — 200. (j-C, — 201. — 202. <J>/. — 

203. — 204. Pour tebrouri. De l’arabe ‘ ». 
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inna ias : « Achou lliebr’idhs ourgaz agi°? » Inna 
ias Ah’med : « Our illi oua ai br’ir’ 2! \ » Inna ias igid’cr : 
« Ak inir’, kolchini thckhed’mcdh 40 d’eg i elkheir* 5 ; 
uckkini loukan 2 " 8 alsinidh : sioudh i ar oud’rar Mejbada 
og lliclla Hada illis en Il’edda, ak sioiidher’ ». Inna ias : 
« Ilii! Ar d’in ala ich’our’. » Inna ias : « Ar eyeball* 71 
Ihcrouh’cdh 2 ar Ihaddarlh inna, ai idafedh d’inna. Ak 
aouir’. » 

Anni d’a/.ckka ioueu eyeball’ 71 , irouli’*. Armi d ibbodh 
ar oumkan 14 enni is inna, ioufa lb d'inna. Idjdja aje- 
d’aOun 135 is d’inna, enlsa ierkeb 150 af igid’cr, irouh’ 2 . 

loufcg yis iouen ouafoug, inna ias: « Acliou ik thelsban 113 
dounilh » Inna ias Ah’mcd. « La lliclsban 11,1 ainerchki 
k’erib 17 Isamcddilh. » laoucd’ 20 ' 5 afoug cnnidhcn; isek’- 
ea 101 111 d’iren. Inna ias : « La lliclsban 113 ainerchki 
Iher’li d elmor’rcb* 07 . » Isek’rja 101 tb uhrid’ ennidhen. 
Inna ias : « Tboura, d’idli, our oualar’ ara. » loufeg 
d’iren, isek’ga 101 111. Inna ias : « Tboura, la tbelsban 113 
amercbki iouli d elfedjer 40 ’ 1 . >» loufeg abrid’ ennidhen, 
isek’QU 101 lb. Inna ias : « Tboura, Ihouli dtafouklh. » Inna 
ias igid’er: « Tboura lliebbodbcdh. » 

Isers ilh berra" n essour 105 . Ilka ias Ihelalha 40 iferraoun 
is, inna ins : « Mi llick’dbidb 2011 r;alb’a 2,0 ennek, llicserr’edh 
liferrels, ak id aoudher’. Ak errer’ ar themourlh ik. » 

Igid’cr iour’al cd. Enlsa ikcbciri ar Ihemd’inl 0 ", iouala 
essour 105 en leind’inl fl9 enni ibna 70 ala s ik’ourrai g imd’a- 
nen. Ik’im iouhein. 


203. JKJ. — 200. ijU, III- forme de ala. — 207. 

— 208 . , 3 ^. — 200 . ^>. — 210 . JU. 

' J ' ° r 

a. Celle phrase equivaul a : Achou thebr'idh, ai argaz agi. Les 
Beni Jcnnad emploient tres souvont la phrase du lexle. 
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Irouh’ 2 nr ouk’ahouadji 2 ". irk a ias d elk’uhoua 212 . Ise- 
k'ga 101 lli, irina ias : « Essour 105 agi ibnan 70 s ik’onrrai g 
imd’anen, d’achoulh? » Inria ias ouk’ahouadji 211 : « A 
sidi 82 , elk’ahoua 212 lliar/agant s ousourdi; lha/id’ani se 
sin. » Isoua lk'ahoua 2la , isuuscm. Ifka ias dinar 213 . Inna 
ias ouk’ahouadji 2,1 cnni : « A sidi 80 , ansi ara k d aouir* 
cgijorf 214 ? » Inna ias : « Rouh' 2 , d* Robbi 28 ai ak ifkan. 

lrouli’ 2 ar oudhobbakh 215 ad* iotch imokli 310 . IsekVja 101 
lb af essour 105 onni. Inna ias oudhobbakh 215 : « A sidi 80 , 
loukbab 217 s erbd 51 ; cehchel’il’h’a 218 s IheJalha 40 . » Jsou- 
sem, ilcha, iflbr’. Our issin ara amek ara Ih iouajeb 210 . 
Ifka ias dinar 213 . Inna ias oudhobbakh 215 : « Ansi ara k d 
aouir’ ec}f;erf 2U ? » Inna ias Ah’raod : « Rouh’ 2 , d’ Robbi 28 
ai ak ifkan. » 

liror* ilsnad’i; ioufa ioun ououd’ai 220 iouk’em lhakhamlh 
barra 48 n temd’int 00 . Ioufa Ih ikhorrez 221 . Igzom® Ihaseb- 
bar 222 is, ifka ias Is. Ikhadh 04 as Is id. Ifka ias dinar sia , 
inna ias : « Rouli 2 , d’ Robbi 28 ai ak ifkan. » 

A/.ekka iouen, iour’al r’ors. Ifka ias Ihuk’undonrlh- 23 . 
Ikhd’em 40 as am ass onni iAddan 30 . Ar ilsour’al r’oures 
armi erbA 01 yam 48 nor’ khams 174 yam 48 . Enlsu iscr’r as 


211. —212. ^^5, Ljs. — 213.^^, — 214. L _4 ^>. 

— 215. jLl». — 216. — 217. viande cou- 

C. L 

pee en petits morceaux que Ion fait revenir dans du beurre. 
On y ajoute ensuite un peu d’eau, du poivre, des pois cliiches 
et des oignons. Un bacliis de persil et d'oignons crus est place, 
dans une assielle, a la disposition du consommaleur. — 
216. me Is compose de viande sal6e avec ail, piments ol 

cumin et des ceufs. — 219. pour III 0 formo arabe 

de w>La.. — 220. — 221. jj*., VI* forme berbero kherrez. 

~~ 222. by. — 223. 



LftftENDRS ET CONTES MERVEILl.RUX 


si; 

i Hi 'aonuidj 32 is, ilssmui as iLskhidh " 4 ias d. Mkoull iouolh, 
ifkas fellas dinar * !: ‘. 

Armi d’ass b ouis khams m yam 48 , tlienna ias lliemet’- 
I'on 111 is i ououd’ai 228 onni : « Ouagi ik d itsaken koull ass 
akkagi, /.or acliou ihr’a 2l, ?» Inna ias: «Ourh’a(jir ,,ftl ara.» 
Tiiouoinjoa 1 ” 1 ' th id lemel’l’outli is, tliennu ias : « K’ourek! 
Ma iour’al od, kliidli 04 as. Areohki id iousaak i kb lag***, 
Ihiridh as : A sidi 8 ", ak’lak d’inchgi r’ouri tliell 4 ” yam 48 ; 
Thaouir id r’ouri. D’nck ara id’obberen ** !i i ouk’erroui iou 
yid’os. » Irma ias : « louk’em. » 

Armi d’a/.ekka ioucn, iour’al od Ah’inod ar ououd’ai 220 
onni. Iflta ias ascroual * iH . Ikhndli 04 as Ih. lousa d akken 
ara tli ikhlag** 4 . Inna ias ououd’ai** 0 : « A sidi 80 , ak’lak 
d’inebgi r’onri lliell. 4 " yarn 48 . » Inna ias : « Iouk’om. » 

Ibboui IJi s aklikliain is. loul’a thoud’ailh 220 loukV.i 
imokli 218 . K’imon. Armi tchan, ifler* od ououd’ai 2 * 0 , iour’al 
s amoukan 12 is. 

Ik’im entsa lsomol.’L’oulh I) ououd’ai **°. Tlicnna ias : 
« Ayi Ihinidh acliou llicbr’idh *" i lliomourlh agi. » Inna 
ias : « Our br’ir’*" ara. » Tlicnna ias : « Ayi Ihinidh achou 
Ihcbr’idh * B . » Inna ias : « Aoulid’i 88 , br’ir’* 2 ad’am inir’. 
Lamftna 85 ouggad’er’ our yi theh’akkoudh' 7 ara, <Ua kba- 
t’er 4 * ach h’al** 7 d’ouin sek’ijar’ 101 , ougin ayi inin. » 
Thenna ias : « In iyi inek. » Imir inna ias : « Tsok’ellibir’” 0 
of in ara yi iinin : ossour ,f,H agi ilman 7 " s ik’ourrai g imd’a- 
nen, acliou 8 * khed’men 40 aok aok ouigi? » Tltennu ias : 
« A oulid’i 18 , ouin ara d ihedderen ,K:i iscm* 27 g illisnessol- 
t’an 28 tomourlh agi, as iegmn" ak’orroui is. Alb benoun 70 
i ssour ,os armi ith salin akkihin s ik’ourrai. » Inna ias : 
« Nekkini r’ouri lhamsall** 8 onnidhon. » Thonna ias : 


224. — 225.^. - 226. — 227. JLv *. _ 

228. JL, XL*. V 
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«Thoura, nekkini ak’Ji ad’ak inir’ afain illan, dla khat’er* 2 
kelcliini lliekhed’fnodh 40 d’eg nar’ alkhair 4 ' 1 . Thoura, ad’ 
ftmrnod’er’ 229 fellak anegzoum 0 oiik’crroui ion d’ouk’er- 
roui b ourgaz iou. » Inna ins : « Ai r’ef? » Thonna ias : 
Maennir’ ak ad’ scion moddon, ad ias essoll’an 2 '* ad’ icgzem 0 
ik’onrrai ennar’ i sin, am nek am argaz iou. » Inna ias : 
« llii! Oulai r’er iyi dinidli. » Theuna ias : « Ad’ ak inir’. 
H’af our tsaoggad’. » Inna ias : « Ihi! Nekkini Ja tsek’elli- 
bir’ B0 Celias; mcrlchi kan d’ismis 127 ; enlsalh s iman is. » 
Thonna ias : « Ak soknor’ akhkham is. Thed’chberedb 42 ' 1 
i ouk’erroui ik. » Inna ias : « Sckon iyi akhkham d’eg 
Iholla; llmnfcdh i. » Thcnrin ias : « Ihi! Azekka, rna 
thesnedh alsaroudh, as ed. Ad’ irouh’ 2 ourgaz iou s ou- 
r’ioul ad’ itsaoui errouks g ouzenik’ 230 . Kotchini, lab<V n 
ilh. Anda ihouzz 2:,i azenbil 4 ' 2 , ier’li errouks; thalnjidli"" 
Isin ai tsabourth b ouldikham d’eg Iholla. » Inna ias : 
a loukVm. » lfka ias mia ir^inaren 2 ", irouh’ 2 . 

Armi d’azokka iouon, iour’al od. Ikkor ououd’ai 220 , 
ibboui ar’ioul is, ar ilsadmmir 33 errouks g ezzenk’an 2,1 °. 
Armi d ibbodh ar thebbourth b oukhkham n essoll’an 23 
ihouzz 234 azenbil 4 ' 13 . lor’li errouks. Jousa d cnlsa; ioura 
d’ogs; irouh’ 2 od. 

lousa d ar thoud'aithInna ias : « l)’ebber 22B felli. 
Ansi ara okkor’ r’ouros ? Ma Ihcsnedh at8khcd’modh' l, 
selloum 233 s olirarir 23 *, ain lonnidh, am (li cfkor’. » 
Thonna ias : « A 111 khed’mor’* 0 . » Thonna ias : Ach h’al 227 
b oussan g ara lebr’oudh 2 ’ 1 ? » Inna ias : « Thcmon 21 ' 1 
vain**. » Thonna ias enlsalh : « Azckka, Ihour’alodh od 


229. — 230. — 231. j*. — 232. JvJj, « panier double 

en sparle. * II sort a transporlor les fardeaux a dos d’ane. —■ 


233. 


JL, ^JL « dclielle ». — 234.^,^. - 235. ^ 


n B | 

A~>UJ. 
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r’ouri, alii idalcdh ifouk. » Irouli’ 4 . Azekka ioucn, iour’al 
cd. Thefka iau Hi. Jbboui Hi. 

Anni Isamcddilh, idjdja mnddcn armi I’csen aok. 
Id’eggcr selioum 231 isarel’t’ak’a 436 . louah’cl 134 i chebbak 237 
b ouzzal; iouli; ikcliem; ijbed’' 50 solloum 233 is, ijmd 83 ilh. 
loufa Is cnlsalh lel’t’es. Klmetjbah’ 7 * n eddeheb 10 ar 
ouk’erroui is; ouin cllbt’t’a 20 ar idharcn is. 1 bed del 238 as 
then. Ouin n oddehcb 1 ", irra Ih ar idliarcn, ouin clfot’t’a 20 , 
ina tb ar ouk’erroui. Iks as lhad’oiili af oud’em is. louala 
Is llirek’ am cnlsalh am clme^bah’ 71 cnni. Ik’im id’hcch 77 , 
iouhem d’i zin 239 is. lk’leb 8 " as lliad’ouli, iffer’ ed, irouli’ 2 
ed. 


Armi d’azckka ioucn, thou ki d. Thou fa d lad’ouli the- 
k’leb 50 ; elmcQnhih’ 71 beddclcn 238 . Thek’im Ihoubem. Our 
thenni oula i iouen. 

Armi tsairioddith, iour’al i louok’tli ,31 ' cnni g igganen 
mcdden. Id’egger sclloum 233 is. Jouli; ikcliem d’iron 
r’oures. loufa Is akken, am idh cnni iaddan 30 . Irouli’* 
ad’ ierfed' 13 clmc<jbah’ 71 . Zir, enlsalb our Ihct’l’is 
ara; (herra kan akkcn imari is. Akkcn id il’l'ef elme<;- 
bah’ 71 enni, tliemmer’ cd fellas, Ihcl’l’ef ilh. Thcn- 
na ias : « Achou 82 ik id ibbouin r’er d’a? » Inna ias : 
« Tsouflirer’ 249 yisem i Ihemourlli cm baba. Thoura, ak’li 
ousir’ d r’ourcin. » Thcnna ias : « Amok idkcchmedh 
r’ouri? Our llioualidli ara essour 188 ibna 70 ala s ik’ourrai g 
imd’anen? Ouid’erini aok aok, ala ouin ara d ihedderen 183 
ismiou ,27 , ad’ iegzem 9 ouk'crroui is; alb benoun 70 d’i 
ssour 108 . Kelchini ak’lak Ihckchemedli cd r’ouri! » Inna 
ius : « La d’nek ftmmed’er’ 229 af ain illan. Tserour’ ouk- 
bel 0B ad’ aoudher’ r’ourem. Ouamma Ihoura, imi ak’li 


236. ijlk, fenGtre. — 237. viJU*. — 238. Jij. — 
239. —- 240. Isoudir , III* forme kabyle, sens passif. 
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r’ourem, our ouggad’er’ ara oula d’eg iouelh elh’adja 32 . » 
Tlionna ias : « lhi! Annaoui kora n cchcherab 87 annossaou 
rick id' ek iouakkcn ara nemioussan. » Inna ias : 
« Aoui d. » 

Thekker, Ihejbed’ l!,fl ed eclichorab 87 . K’imen ar thessen. 
Tliasouidlli no , isekkcr ,J# enlsa, ier’li. Tliedjdja 111 akken 
ier’li. linir Iheloud 172 uklan illan A.oussen ,UH af lliobbourlh. 
Tbouna iasen : « Aouilli ouagi, serselh els g ouzcnik’ 230 . 
Mer alh iar’ kora, ner’ alb izerr baba, d’ kounoui ag 
esscnen ; nek our essiner’ ara. » Ennun as : « louk’em. » 


Ebbouin l; scrsou t g ouzenik’ 23u . 

llTesd'in ; armi d’orjQebah’ 71 iouki d. loulad irnan is g 
ouzenik’ Ml) . Ikker, irouli’ inour’ben 241 . Iffcr’ ar berra 40 
lemd’inl 09 , iserr’ thiferrels g igid’er. lousa d igid’er. Inna 
ias Ah’mod : « Aoui yi ar llieinourlh iou. » Ibboui Ih. 

Armi d ibbodh s akiikbarn is, l,liel“rah’ m immas tsernet’- 
I’oulb is. INoulhcnli r’ilent ad’ ik’irn. Enlsa, azekka iouen, 
ibboui d lachachilh 21 . Irra lb id igid’er. Armi d ibbodh 
ar Ihcmourlh enni, iour’al s akbkharn n essoll'an 25 . lisa 
lhachuchilh 21 is, ikcliern. 

Iou fa Is Ihel’l’cs am ass amzouarou. Isaouki Is id. 
Thekker ed s eddehieba 77 . Inna ias : « Our Isaoggad’. 
D’nek ai agi. » Ikkes lhachaehilh 21 . Thouala 111; lhaAk’cl 85 
ith, Ihcnna ias : « Thour’aledb ed? » Inna ias : « Ad 
Isour’alcr’, h’acha 242 ma emmoulbcr’. Abrid’ a, akem 
aouir’, ukem ar’er’. » Thenna ias : « Annessaou ltera n 
echcherab 87 . » Inna ias : « Aoui d. »> Thekker, lliebboiii d 
echcherab 87 . Ar Ihessen armi d isekker™ d’iren enlsa; 
ir’Ji. Thossaoul i ouaklan, llienna iasen : « Aonith ith s 
azeuik’ 230 , am ass amzouarou. » Entsalb lekkesus Ihacha- 
chilh 21 , akken is Ibekkcs esselloum 233 , am ass amzouarou. 




GO 
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Ebbouin t s azenik’ sersen t. Armi d’ azekka ionen, 
iouki d. Inula (I iman is g ouzonik’ Mn . Ikkcr irouh’*. Armi 
d ifToi’ 1 i lliemd’inl 0 ', iserr’ ifer g igid’er. Enlsa iousa d, 
ihboiii III ar Ihemoiirlli is. Armid ibbodb, ioul'aimmas tse- 
melToulh is akken ini, idjdja. Fork’on l Eulsa ikkes e.d 
lacliekkurlli 21 is i (jendouk ,,4<, t ibboui d id riiriou 117 , iou- 
r’al, irra Hi igid’er cnni. 

Armi d ildiodliarlliemourili (Mini, iour’alar lhoud’ailb 22f '. 
nna ias : A iyi Ihckhed’medli 40 esselloum 433 ennidben am 
amzonarou mini. » Tlienna ias : « louk’em. » Thckli- 
d’em 4 "as III. Ifkaias mia 141 idinaren 213 , irouh’ 2 . 

D’eg idh, imi I’csenmedden, armi d ibbodliar Ibebbourlh, 
id’egger esselloum ibjel 243 d’eg ouzzal, iouli, ikcbem 
r’oures. loufa Is IhelT’es am ass amzouarou, isaoiiki Is id. 
Thouki d, Ihed’hech 77 , (henna ias : « Annua oua? » Inna 
ias : « Therredh iman im our iyi IMk’ildh H!i ara?» Tlienna 
ias : « Anda ara k ftk’eler’ 8 ”? Ouagi d’idh. » Inna ias : 
« IV nek ag souan yid’ ein echcherab* 7 . Sekkerer’ ,m . Tlic- 
souffer’cdh i s azenik’ 2 "’. » Tlienna ias : « I ltchbi 23 in iyi 
amok iga raik 244 ? » Inna ias : « Ai r’ef? » Tlionna ias : 
« Abrid’ a, d’ouis Ihelalha 4 " ai agi idkochmcdlt r’ouri. Our 
essiner’ ismik ,a7 , our essinor’ acbou Iholsilidb. » Inna ias : 
« Nekkini d’ Ab’mod ommis oudberrab. » Tlienna ias : 
« Amok iga oudliorrab agi? Acb KJ ai d adlierrab? » 
Inna ias : « D’ essoll’an 24 ikkalh moddon. Dlier’a ar as 
k’aren akkagi*. »> Thonna ias : « Ihi! Annessaou kora nek 


243. J-^‘1, VI" forme arube de J-^ « loucher d’un boul a... 
s’accrocher... * — 244. 

a. Ah’med, n'osant avouer que son pore dlait charbonnier, 
et, voyant que la jeune bile ne comprend pas le mol adher - 
raby s’amuse a fairo un peu d’etyraologie. signifie, cn 

effel, « fraopeur > en arabe. 
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id’ old. » Irma ias : « louk’cm. » Thekkcr entsalh, lebboui 
d ecbehcrab H7 . Souan. Isckker 51 ", ier’li. Thck’elleb 80 ilh. 
Our thouf ara Ihachckknrlh 2:1 enni; tlioufa ala selloum 231 . 
Thossaoul i ouaklan, llienna iasen : « SoulFor’elh ouagi, 
serscthith anda itscrousoum ain iAddan 30 . » Ebbouin t. 
Sersen l g osimkan 12 is am ass am/.onarou. Entsalh lor’il 
alasclloum 233 cnni ag ellan r'oures. Entsa r’ourcs lliachek- 
karlli 23 . 

Armi d'azckka ioucn, iouki d enlsa. Irouh’ 2 , iffcr’ i 
thomd’inl 08 , ik’im ar ilserou, inna ias : « Thoura, amck 
ara Idled’mer’? Tlielalha 4 " iberd'an ai agi, enlsalh tesa- 
Adda*° Is fell i! Abrid’ a, mir Iserouh’our’ 2 ara alemma 
khod’uior’ 40 as kora. » Ik’ellcb 80 amoukkan ennigiouk’em 
Ihaohekkarlh 23 , ioufa l.s. Ma zal 248 its our Lsokkis ara. 
Irouir 2 ar iouu oumkan** d’inna, iouk’em thah’auouts 02 . 
Iklieddem 40 d’og idb ; d’eg ouass ilsnad’i d. 

I b ouass, Iboualu th id. Thenira ias i babas : « A baba-, 
alscnbchcdh m af lbemd’iut' lu ; our IhelFer’en ara. Ad’ efle- 
r’er’, adnad’ir’. » Inbch 132 babas akkou is thenna. 

ThelFer’ enlsalh. Ar Ihelsnad’i anda ara laf. Arini 
lelfer’ ar berra 40 teirid'iriL 81 ’, louia lb ontsa our ik’in ara. 
Theuna ias : « Arnek! Arrni lhamd’int 01 ’ aok Ibck’k’en, 
kelcbini our Ihek’indh ara? » Inna ias : « Nekkini d’alrer- 
raui 4 “. Our ili’kim 82 d’eg i, la babaui la kemmini. » Thok- 
ehein r’ourcs, thek’im. Zir’en lebboui yid’es echcherab 87 . 
Ar tscmeslain, enlsalh yid’es. Armi d Ayun 88 g oumeslai, 
Uienna ias : « Anncssaou kera. Anour’al lAda 20 ” ennar’. » 
Inna ias : a Ansi ar ar’d iek celicherab 87 ? » Thenna ius : 
« Ebbouir’d yid’ i. » Inna ias : « Aoui d. » Entsalh lels- 
miri; enlsa illics armid isekker 00 . Tbek’elleb S0 elh’aouaidj' 
is aok aok, llioufa Ibachekkarlh 23 enni, Ihekkes as Is id, 
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thedjdja lh ier'li. Kulsalh lebboui d lachckkarlh ”, Ic- 
rouh’ 2 cd s akhkham ensen. 

A no id iouki, ionfa d i rna.ii is ier’li. Ik’elleb™ af Ihachek- 
karlli 211 is, iotifa Ihebboui ias Is, iour’ul ar ilserou. Armi 
diAya 8B , ili’elleh 81 ’. Ionfa iouolli leferrels gigid’er, mnzal 245 
as Is. inna ias : « Tserour’ af clh’nouaidj n iyi rouh’en 2 ; 
onr yi r’adhen 24 “ ara. Ir’adli 24ffl i action H “ ara i iaonin ar 
llieinonrlh iou. Thoura, ak’li clh’amdou Hall 217 ; Ihek’im 
id leferrels igid’er; d’ enlsa ara ict rcn ar liicioourlh iou. » 
Iserr’ its. Igid’er iousu d, ildioui III. Armi d iIII isaouodh 
ar lliemoiirth is, ionfa akhkfiam is ibcddel - :w ; mertchi 
akkcn ailh idjdja. Iotifa i/.d’cr’ d’egs essoIl’an 2S , irouli’ *, 
irra iman is il^eml" 2 ' 4 . Ikrlicm s akliklinm is, ihedd af 
ilicliliourlli, isoullicr. Thefler’ od iouetli i lliilaouin n cs- 
soll’un 28 , Ihoufa III id akkenni, Ihoiihcm d’i zzin n “ is. 
Thenna ias : « A ernmi, ezzjn r,ft enni onr ilioun ara i leo- 
rif 214 . » Inna ias : « Akka ag k’edder 248 llcbbi' 28 felli. » 
EnIsa ikhzor 100 s addainin. louala immas gar ir’ouial 
ai Ihek’k’cn. lifer’ ed, irouli’ 2 . Armi Isamcddith, iousa d 
ar eddaou oukhkham. Issaoul asd i immas i IhczoiilirTh, 
inna ias : « A imma. » Thenna ias : « Ai r’er, a emmi? » 
Inna ias : <« Znr mour d ik'im on ara i lh’aonaidj n enni 
inou. » Thenna ias : « Thedjdjidh ala lhak’oug<;nblh 2i . 
Alsals r’ouri. » Inna ias : « IC(”k iyi Is id. » Tlicfka ias Is, 
themckkcn #w as Is i Ihczonlir’lh. 

Irouh’ 2 , ik’ocjijob 22 i lhek’om;<jablh 22 enni. EflerVnl ed 
lemh’all 1<M> enni incs. Inna iasen : « llr’ir’ 21 ’ ayi Lhesiou- 
dhem ar oud’rar Mejbad’a. » Kbbouin l. 

Armi d ibbodh r’er d’inna, irouh’ 2 . lour’al cl’eg idh, 


248. iU. — 247. — 248. — 249. II" forme 

arabe de « remoltre *. 
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elouak’lh g il’l’esen meddnn. Isali clfelhk’ 298 , ikchem. 
Arini d ibbodli ar illis n essoll’an 23 , ioufa Is thel’t’cs am iam 
iAddan 39 . Isaouki Is id. Tlienna ias : « Ma zal 249 our IhA- 
yidhara? Thour’alcdli iyi d d'ircu? » Inna ias : « Nek- 
kini our kern Isadjdjar’ ara alomma eminoullier’. » Tlienna 
ias : « Ihi! Ma thebr’idh 20 ak ar’or, annessaou. » Inna ias : 
« lak! nekkini, lliissilh, Ihosser’ Ida mu 291 lliennidli i : ak 
ar’er\ Ouamina 292 ma ilia ai lliar’edli, ma Ihebr’idh 29 , el- 
baroud’ 293 alh souor’. » Tlienna ias : « louk’em. » Tliek- 
ker cnlsulh, Ihebhoui d cchchorab 87 . Snuun. Ter’li d' ase- 
kran 08 , iour’al I Ad a* 00 ncs. Thek’clleb 80 illi. Thoufa 
thak'ouQ(;al>lli 22 etmi, tliokkcs as Is. TlielouaA 172 aklan. 
Souffcr’cn t id am iam i Add an 30 . 

Armi d'uzekka iouon, iouki d. Ioufa d imnn is, d’iren, 
gouzeiiik’ 230 ; ar ilserou. Armi d iAya 88 , irouli’ 2 . Ariloh’ou, 
■monger iouon berra 48 Icmdjinl 0! '. Inna ias ouinna : « Ai 
nk’coich, our thekheddemedh 40 ara? » Inna ias ontsa : 
« Af clkhod’ma 41 ala Lsonad’ir. » Inna ias ouinna : « lya! 
Ihi! Ak aouir’ r’ouri. A iyi Ihelsk’araAdh 294 libh’irlir 299 , » 

Irouh’* yid’es. Ibboui 111 ar (liebii’irlh 2 ". Armi d ibbodh 
ar llicbh'irlh 1811 enni, ikhzor ,0 ” i chodjour '” 5 cnni ikoull 91 . 
Inna d'cg oul is : « A Itebbi 28 , ellir’ d’nok aklioir 49 aok 
mcddon. Thoura nk’li our'aler' d’acherik 298 . LamAna 98 d' 
Hobbi 28 iyi khcdTrion 48 ukkagi, d’cnlsa ara irerredjen 297 
folli. Ouamma 291 nekkini. ad' coherer' 298 kan ,2 . » Inna 
ias hah lebh’irlli 299 : « ll’ourek! A (sail chedjrain IM , elch 
d’egs; (Iiihin, elcli d’egs. Tliagi Isagi, our lliets ara d’cg 
sent. » Inna ias : « louk’em. » Bab Lebh’irlli 299 irouh’ 2 s 


280. ^Jx9, £&» « Iron *, isali signifies ici « fairo ». — 281. Wb 
« sans quo ». — 282. £1.. — 288. « poudro a canon », — 

254. p ji. III* forme ara be do 5 « garder ». — 288. ^se, 

«jardin ». — 286. — 257. — — 288.^**. 
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akhkham is. Entsa iouli ar soufelia n echedjra 195 enni is 
inna : ourthels ara d’egs. Ikkesedtah’abbouith 259 , itchats. 
Ikkeras dichch. Iouah’el 131 " d’inna. Iouah’ei ,31 " ouk’erroui 
is ger ifourkaouen. Our izmir ara ad isenger 120 ak’errouiis. 

Bab tebh’irth 255 itsrajou 260 d’egs ad ias. Armiith iouyes 261 
ih’cja 161 iouah’ei ,31 ". Irouh’ 2 . Armi d ibbodh ar thebh’irlh 253 , 
isaoul: « A Ah’med! * Irra ias d aoual soufelia tset’t’a enni 
is inna : our Ihets ara d’egs. Irouh’ 3 r’oures, inna ias : 
« lak! Ennir’ ak : thinna, our thets ara d’egs 1 » Inna ias : 
« D’a&rak’ 262 ai Orek’er’ 262 ; our chefir’ 263 ara af thin iyi 
theunidh : etch d’egs. R’iler’ tsagi. » 

Irouh’ 2 ouinna. Entsa itsekhezzir 108 d’egs. Ikkes as d i 
chedjra 195 ennidhen. Entsa iouala th; iouk’em as limara'™ 
i thefirest?* enni g is d ibboui. lfka ias lhah’abbouith 2 ". 
Itcha ts. Ine<jer ,2 ° ed. louk’em asent limara* 76 i senath, 
am d’ tsefah’th 264 enni d’eg iouah’ei ,31 ", am thefirest 
enni g is d ibboui armi d ineger 12 °. 

Armi d’azekka iouen, bab tebh’irlh- 55 irouh’ 2 irzef ar 
imeddoukal is. Entsa iour’al ar thebh’irth 2SS . Irouh’ 2 ar 
tseffah’th 283 enni. Itchour ed lhadhellaath 265 . Irna d, i the¬ 
firest enni, thadhellaalh 265 ennidhen. 

Irouh^ 2 ed ar themd’int 89 . Ar itsenbih 132 : « Ouara 
iar’en ifires d’ etseffah’ 2,54 ! » Armi d ibbodh ar thebbourth 
n essolt’an 25 enni, ioufa ala thaklith af thebbourth. Thenna 
ias : « Erjou 357 . Ad’ alir’ ar lella, ahath atsar’. >» Therouh’ 2 
thaklith. Thenna ias i illis n essolt’an 23 , entsath tedhal- 
ledh 285 ' i t’ak’a 236 , lha&k’el 85 ith id. Thenna ias : « D’egger 

259. Ia, « un fruit *. — 260. U.j, tseradjou, lit® forme 
kabyle. — 261. « desesperer ». — 262. — 263. JLi... 

- 264. Ju, 

a. Thefirest , poirier, probablement du latin pirus. Gf. oulmou 
et ulmusy orme; akerrouch et quercus , chene. 


— 266. couffin. — 265'. J*. 
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id tah'abboui th 239 aner’ senath. » Id’egger as senath teh’ab- 
bouin 250 . Thelcha thent. Ekkeren as d sin ouachchioun. 
Achchiouen enni ouah’len ,31 " d’i chebbak 237 b ouzzal. The- 
goumma adsekchem ak’erroui is. 

Entsa irouh’ 2 . Therouh 2 thaldith ar essolt’an 23 , thenna 
ias : « A sidi 80 illik ekkeren as d ouachchiouen. Hatsats 
thouah’el m " i chebbak 237 . Thegoumma adsekchem ak’er¬ 
roui is. » Iousa d essolt’an 23 , ifk’A 31 . Armi d ibbodh r’ou- 
res, inn a ias : « Amek! Armi im d ekkeren ouachchi¬ 
ouen? » Entsalh our thebr'i 29 ara as thini : « Tseffah’in 264 


ai tcher’. » Thenna ias : « A baba, s r’our Rebbi 28 kan 12 . » 
Inbeh 132 af themd’int 09 , inna iasen : « Ouin ara Is id isel¬ 
leken 24 , as Is efker’ bal’el* 33 ; as ernour’ idr’imen 134 fellas 
d’ ouain ibr’a 29 d’ ijed’aan 133 ner’ d’ilour’man. » Ennan 
as ath temd’int 69 enni : « Amek! Armi essolt’an 28 ilia, 
ouin ara d id’ekkeren 260 isem 127 g ellis, ad’ igzem 9 
ak’erroui is, ass agi inbeh 132 aok af medden ad asen r’ou- 
res; ierna ats iefk bat'd 133 , ad’ iernou id’rimen 134 , ad’ 
iernou ijed’aan 135 d’ilour’man! » Inna iasen essolt’an 23 : 
« Nekkini, illi thouah’el 131 ". Ekkeren as d ouachchiouen. 
Thoura, la Isek’elliber ’ 30 af in ara iselleken 24 . As ts efker’. » 
Ousan d medden aok. AArdhen 267 ats id iselleken 24 , our 


zemiren ara. Thenna iasen entsath : « Ouigi our zemiren 
ara ayi selleken 24 , h’acha 242 ma thebbouim d iouen ize- 
nouz tseffah’ 264 d’ ifires. » Ennan as: « Our th nessin ara. » 


Thechid 111 as iouen d’oug aldan ith id isouffer’en arechki 
ara isekker 98 . Thenna ias : « Rouh’ 2 . Anda toufidh, in as : 
La k thek’k’ar Hada illis ne H’edda : adasedh. » Irouh ’ 2 


ouakli enni. Armi d ith ioufa, iboui th id. 

Armi d ibbodh r’oures, inna ias i babas : « A solt’au 23 , 
thoura our tsadjdja oula d’ioucn g ouigi allan d’agi aok. » 


260.VI s forme berbere d'ekker. — 267. 
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lkker ed essolt’an 23 , inna iasen i lr’achi 139 enni : « Thoura, 
our br’ir’ 29 oula d’iouen ad 1 ik’im d’agi d’eg ouen. » Rou- 
h’en 2 aok. 

Irouli’ 2 entsar’ourcs. Armidibbodh, innaias : « Aouiyid 
elh’aouidj 32 iou; noulkeni ai d’imzououra. » ThelouaA 172 
thakhlilh, tlienna ias : « In as i baba am d iefk elh’aouaidj 32 
enni is fkir’, ijmet 33 ilhen. » Therouh' 2 thaklith ar essol- 
I’an 23 . Tbeboui then id. Armi debbodh, thesken as then. 
Tlienna ias : « Ahani elh’aouaidj 32 ik. » 

It’t’ef ilhen, izra then, ioufa then eilan. Imir, ifka ias 
senatli teh’abbouin 259 g ifires. Thetcha thent. Dher’a, r’elin 
as ouachchiouen enni. Thenneger 120 ed iffer’ ed yid’es. 
Miout’afen d afous d’eg oufous. Oufan d essolt’an 25 af theb- 
bourth takhkhamth enni g thelsili. 

Inbeh 132 essolt’an 26 af themd’int 00 . Thendjemad 53 d aok 
aok. Ar souffour’en elbaroud 253 , inna ias essoll’an 23 : 
Thoura, ketchini thesellekedh 2t d Is. Alsain. Aoui ts. » 
Ifka ias ts essolt’an 25 , inna ias : « Thoura, ketchini alsk’i- 
raedh d’agi r’ouri, aner’ atsrouh’edh 2 ? »Inna ias Ali’med : 
« Nekkini our tser’imer' ara. Ad’ rouh’er’ 2 ar Ihemourlh 
iou. » Inna ias essoll’an 25 : « Ihi! Ilathain ijed’aan 133 . Effe- 
r’en d’eg sen; effer’en d’eg ilour’raan. » Inna ias : « Nek¬ 
kini our br’ir’ 29 la jed’adun 133 la alr’oum. ». 

Ik’oggob 22 i Ihek’ouggablh 22 is. Ersenl ed elmeh’all ,0 °. 
Inna iasen : «Thoura br’ir’ 29 a yi tesioudhem ar themourlh 
iou, la d’nek la themet’t’outh iou. »» Ebbouin ten id gar 
igenni tsemourth. Armi then id saoudhent ar themourlh, 
irouh’ 2 ar ioun oumkan' 2 d’eg idh. louk’em ik’idhounen 2C8 . 
ThametT’oulh is g ouk’idhoun 208 ; entsa g ouk’idhoun 208 . 

Azekka iouen, eggebah’ 71 , ekkeren d medden. Oualan 
lctsker 108 id’ououred’ 105 ik’idhounen 208 enni. Ennan as i 


2G8. ,_»ki « tente de cainpagne ». 
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ssolt’an 2< : « A solt’an 23 , lhayidh tetsaArridh 140 i d’erriya 209 
meddea. Thoura, akhkliam agi gi thezd’er’edh, ag dckker 
fellas eddaAoua 41 mok’reth. » 

Ikhzor 109 essoll’an 26 , iouala then. Inna iasen i lr’achi 206 

1 

enni illan vid’ es : « Rouh’eth 2 aouilh ed loukhbar 81 b 
ouihin id iersen d’ihi. » Irouh’ 2 elr'achi 189 . Armi d ebbodhen 
r’oures, oufan elasker 108 id’ouer 105 af Ali’med tsemet’t’oulh 
is. Inna iasen iouen i lAsker 108 enni : « Egth ar 1 abrid’ 
annaAddi 39 ar essolt’an 23 agi. » Ennau as lasker 108 : « Our 
nezmir ara, ar Ih nechiouer 12tt . » Irouh’ 2 iouen ouAska- 
riou 108 , ibbodh r’oures, iona ias : « A sidi 80 abanii ousan 
d kera medden r’ourek. Thoura, ma then nedjdj ad kecli- 
men, aner’ endah? » Inna ias : « Anefth asen ad Addin 39 . » 
Iour’al ed ouAskeriou 108 enni, inna iasen : « Kechmeth. » 
Kechmen. Armi d ebbodhen r’oures, cnnan as : Achou 82 
thebr’idh 29 d’a? » Inna iaseii : « Ousir’d ar essolt’an 23 
ennouen. Ma r’oures kera lAsker 108 , alh id isouffer’. Nek- 
kiui, ak’li ousir’d ar imenr’i. » Ennan as : « Essoll’au 23 
ennar’ la k ik’k’ar : Ak’li ad’ effer’ar’ thamourlh. Zid’er’ 
its, ketchini. » Inna iasen : « Rouh’elh* r’oures. Int as ad 
ias entsa d’ errAia 270 nes. » Ghiaan 111 d iouen r’oures. 
Ouiidh k’imen d’inna. 

Armi d ibbodh ouinna id chiaAn ni , inna ias i ssolt’au 23 : 
« La k ik’k’ar : Nekkini ousir’d ar imenr'i. — Nenna ias : 
Noukni essoll’an 23 ennar’ our ilsner’ ara. — Thoura, la k 
ik’k’ar : Adasedh ketchini d’ errAia 270 nek. » 

Irouh’ 2 essoll’an 20 , ibboui errAia 270 nes, irouh’ 2 . Armi 
d ibbodh, iAk’el 83 ith, ioufa ih d’Ahmed emmis oudherrab. 
Inna ias essolt’an 23 : « A oulid’i 33 , a Ah’med, r’ourek ak 
ir’idh 246 elh’al 271 imi zed’r’er g oukhkham ik! jNekkiui^ 
r’iler’ therouh’edh 2 , tliemmoulhedh aner’ amelt thenar 18 


84 
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yid’ek. Rouh’er' 2 d s akhkham ik; ouggad’er’ ai sefsa- 
d’en 272 incdden g oukhkbam ik. » Inna ias Ah’rncd : 
« Thoura, oulai r’er j dinidh aok ancchlhagi. Thoura, 
rouh’ 2 . Aoui d akhkham ik; thernoudh d lamr’arlh coni 
ilian d’eg ouddainin entsalh d’ ir’ouial. » 

IchiA 1,1 essolt’an 28 iouen, inna ias : « Rouh’ 2 s akh¬ 
kham. In ascn i ouarraou iou ad’ aouin (amr’arlh, cuni 
illan d’cg ouddainin, a Ih’ammam 128 ; as d sird’en selouk’am; 
as d crnoun limelh’aflh 273 lajdil 274 . Azzcl! Thoura alsilim 


d’agi! » 

Irouh’ 2 ouinna, ibbodh s akhkham, inna iasen i ouar¬ 
raou n essoll’an a!i : « Rouh’elh 2 , aouilh tamr’arth agi a 
lh’ammam 128 , sirth as d s elouk’am; ihernoum as Ihiinel- 
h’afth 273 tajdit 274 . Emmis alian iousa d s elmeh’all ,on . 
Thoura, r’iouleth 273 ; ma oulach 1 * 2 , tharad’inl 00 agi alsi- 
k’leb 50 ilkoull 03 . » 

Rouh’en 2 ouarraou n essoil’an 20 . Ebbouin (s a lh’um- 
mam l28 , sard’en as d ernan as IhiincllTaflh 273 lajdil 274 . 
Rouh’en 2 , ebbouints. Armi debbodhen, cnnan as : « Alsai 
Ihemr’arlh ar itchiaddh ,M . » llouad 172 Is id emmis, inna 
ias : « A imma, iyya! ii’im id af id’is iou. » Thek’iin af 
id’is is. Inna ias : « Thoura, a iyi (liiuidh achou 82 im ikh- 
d’em 40 aok essoll’an 2!i agi. » Thenna ias : « A emmi, d’oug 


ass mi Iherouli’edh 2 , entsa iousa d s akhkham ik. Nckkini, 
ik’k’cn iyi g ouddainin. Thelser’ alim, nek d’ ir’ouial. Tha- 
met’t’oulh ik, koull" 3 ass, ekkallien Is 41a khal’er 42 ennan 
as : Atsar’edh iouen d’eg nur’. Entsalh Lougi. Ar Is ekka- 
Ihen iouakken ara ts echadfen 27,1 alsar’ iouen g ouarraou 


272. I ,0 -VI1 0 forme kabyle sefsad'. *— 273. _»A. iLsrU 

« velemenl de femme qui enveloppe lout le corps ». — 274. 
Jjj*.. - 275. Jle. — 27G. 
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ii essolt’an 2!i . Akhkham ik, sefsad’en 272 t aok aok. » Inna 


’ 40 


ias : « Iouk'em. Ad’ zerer’ ach 82 ara khed’mer » 

Ijbcd’ 1(10 ad tak’omjQablh 22 , ik’o^gob 22 . Ebbodlien d aok 
eldsker ,0li enni r’oures. Ennan as : « Achou 82 thebr’idh 28 , 
a sid Bf> cnnar’ ? » Inna iasen : « Br’ir' 28 , anda ilia elona- 
li'ach 277 ad iaonodh r’cr d’a r’ouri. » 

lkker ed iouen i Ih’oukkam 82 enni el/lsker 108 . IchiaA ,M 
as i djenn 38 ih’akmcn” 2 i louh’ouch 277 , inna ias : « A iyi 
daouidh louh’ouch 277 illan ilkoull 83 . lrouh’ 2 cldjenn 38 
enni, iboui then id ilkoull 83 . Armi d ebbodhen, ikker 
Ah’raed, inna iasen i hlsker 108 enni : « Thoura, chid’elh 278 
len ; oua ar ouk’jir g ilef, oua ar ouk’jir g izem, oua ar 
ouk’jir b ouchchen, oua ar ouk’jir b our’ilas, oua ar ouk’jir 
g inisi, oua ar ouk’jir b oumkiraou. » 

Armi ithen d chadderr 78 aok aok, inbeh 132 fellasen elh’a- 
kem r ’ 2 ensen, inna iasen : « Thoura, koull 83 h’add^ansara 
iek“. Alsour’alem aok ar ansi dekam. » Houh’en 2 . Koull 83 
h'add 37 iour'alsamoukan 12 is. Elr’achi 130 enni, ichadden 278 
r’our sen, m koull 83 lak’et’il 270 ouanda Ihek’im? 

lkker ed Ah'med, iour’al ed s akhkham is. Iboui d 
tilaouin is yid’ es, immas d’ illis ne Il’edda. Ill is n essol- 
l’an 2!i Tounes 00 , ioufa ts id g oukhkham. Our therouh’ 
ara r’ourcs: Ihclln, ak’k’enen d fellas thakhkhamlh; armi 
d ibbodh d’ouakken ellin labbourlh fellas; Iheffer’ ed. 
Ik’im essoll’an 2:i ar ilsh’allil 108 d’egs, inna ias: « A oulid’i 33 , 


277. jAsk., plur. « animal sauvage •. — 278. « al- 

lacher ». — 279. d 4 - signifie ici « metnbre ». — 280. 

II® forme arabe En kabyle ce verbe a deux sens : « se repo¬ 
ser, reparer ses forces el reparer une inaison, l’embellir ». 

a. En arabe vulgairo : jI. JS*, * chacun ira ou il 

voudra >. 
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dji yi. Nckkini, our i enk' ara. » Inna ias Ah’mcd : « K’im 
kan H0 . » 

Armi d ik’acLd 28ft aok iman is, akhkham is, il’l’ef ioucn 
ilef amok Van. lk’k’cn cssolt’an 83 ar otidhar is. Irouh’ 2 yis 
ilcf; irrezaokak’erroui is. lrna lhamr’arih enni ilh infan ,8!l 
iouk’men elfcrlh 1H ” i ssania tnl> , ik’k’cn adhar is ar oiidhar 
iiloflh lamok’rant. Thcrouh’ 2 yis. Jrrez aok ak’erroui is. 

Ousan d r’oures meddcn. Ennan as: « Thoura, a Ah’med, 
ma Ihcbr’idli 2!> alsour’aledh fellanar’ d'essoll’an 2 ”? » Inna 
iasen : « Ad zcror’. » Ik’irn g oukhkham is, ik’a«ld ifi0 
ith aok. Akhkham n essolt’an 2!i cnni amzouarou, irra lii 
d addainin. llhek’k’on d’egs ijed’aftn 1,ri d’ir’ouial. Armi d’i 
i bouass, thcnna ias ill is ne H’edda : « Thoura, br’ir’ 29 al- 
chia&dh 411 i babad’irnmaad ascri. » Inna ias : « louk'em. » 
Ichift ,M asen lemh’alla 10 " i Imeh’ali 100 is. Uouh’en 2 , eb- 
bouiri ten id. Armi d cddmdben, k’imcn d’inna. louk’em 
asen seb4 0! ’ yarn 48 . Ilchour asen sin nor’ Ihelalha 4 " ilour’- 
man s idinaren 213 . Rouh’en 2 s akhkham ensen. 

Enlsa iour’al d’essoll’an 2!i af (bcmourlh is. Thck’im as 
thechachith 21 Isek’oiiQQabLh* 2 Isechokkurth 23 irna d sin 
selloumath 233 d’oudebbouz 102 . Ik’itn khilla 281 enlsa (silaouin 
is d’iimmas bkheir 41 *. 


281.iii! « beaucoup ». 



IV 


THAH'KAITH' EN AMOR CHEK’K’A’ 

HISTOIIIE J)K AMOK CHEK’K’A 


Ilia ioucn essoll’an 1 * isad 4 ioucn emmis, ismis ' 1 Amor 
Chek’k’a 2 . IfTer* ed d’a<$eyyad’ B amok’ran; il’cQdhad' 0 . Inna 
ias babas : « A Amor, a emmi, kelcbini la lbct’ci;dba- 
d’cdli 0 ; lamAna 7 a emmi, akou^ir’ K : lhainad’ar’th in, 
okchcin ils; Lhihin, ekchcm its; Qdhad’ fi d’cg senl. Thi- 
liinna, our Isckclicm ara. » — Inna ias : « Iouk’em. » 
Irouh’ n , la it’cQdbad’ fl , 

Arini d’i i b ouass, inna d’cg oul is : « Tlioura, kcra n 
icskourlb illan, kcra b ououtlioul illan, <jiad’a ft ilkoull 1 " 
la ilbergoul aok ar themad’ar’lh inna iyi inna baba : our 
Isckclicm ara. Thoura, ad’ roub’er’” r’oures. » 

Irouh’ fl , ikchem, ar il’r;cdhnd’ °. Armi Isamcddilh, inr’a 
d khclla 1 ' armi d our izmir ara ad iaoui. Irouh'* cd. Knlsa 


1. - -■ j* 6 ‘ Amor » est un notn d’homme. 

£&£» c bhek’k'a » est un substantif arabc signifiant < peine, 


inisere, mauvaise chance, guignon ». — 3. UL, ^UaL.. — 
« —— 5* Lam*, — 6. jlkoi* bous 

rinfluence de la lettro emphatique, le th de la V° formo kabylo 


esl devenu t : l'e?dhad\ be t' de la VIII® forme arabe, inis lui- 


mCme pour un Oi est devenu un dh cn zouaoua el le d un 
d\ — 7. ^J.6, — 8. — 9. -.Ij, IV 8 forme kabyle 

taerouh’. — 10 . — 11. *i31 j~sk. 
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our as jnna i babas ikchem ar tliemad’ar’lh enni. Armi 
d’nzekkaiouen, iour'alar Ihemad’ar’lh enni. nr 
ThelTcr’ cd fellas ioucl.1i Iseriel. Thcnna ins : « Asclama 12 . 
a Arnor. Ach h’al" aingi nek lsenad , ir ,,v fellak anda ara k 
afer’. Ass agi, ak’lak Ihousidh d irnan ik. » Inna ias : 
« Ak’li d’agi. » — Thcnna ias : « K’im d’a, Ihoura ad 
user’. » Knlsath lerouh’*; cnlsa iouli af llmzd’ailh. 

Armi dousa, Ihoufa (h id s oufellan lazd’aith. Thcnna ias : 
« Thoura, Ihir’ilcdh fscliekedh u imi Ihoulidh r’ord’inna' 1 ? 
Nckkirii ak k’ara.V ,!i d’agi. Kelchini mour k id iscr’li 
ouudhou anebd’ou, ak id iscr’li ouin lekhrif 10 , mour k id 
iser’li ouin lekhrif 1 ", ak id iscr’Ji ouin eclichetoua 17 ; mour 
k id iscr’li ouin n cheloua 17 , ak id iser’li ouin tefsoulh 
alcmma Ichir’ k. Amn«V H our Lhcmcnnaddh 1 * ara g oufous 


ion 


» 


Knlsa, ouin ara iouali iildda 10 g oubrid’, as iini : « A 
Isedjdjar*" in bidden 111 , Aoud’clh 41 ar baba d’iimma; int 
asen : Amor Chek’k’a^ lhoh’bcs 4i! itb Iseriel af tesel’l’a. » 
Kntsatli atseklizor 2,1 ; autouali; antolch. Akken koull 10 ass. 


12. jJL, ^L. — 13. JU ^1. — 13'. jyj, IV" forme 
kabyle tmad'i. — 14. oJJu-. —15. ^ f, jla. —10. ^ 

— 17. — 18. VI* forme kabyle mdnna. — 19. !.xc. 

— 20.^*, jaXI pi. jU*. I.e t esl devenu fa on arabo d’Algeric. — 
21. .ils, —22. .^iv. — 23.jjo., IV" forme kabyle twkhezzer. 

a. Les ogres et les ogresses rie peuvent pas nionler sur les 
arbres. 11s n’osent pas s’approcber non plus dcs personnel qui 
se sont refugees sur un corps quelconque, roclier, Ironc 
d’arbre, etc., si pelit qu’il soit, el nefait aucurio lentalive pour 
s’en emparer. 

b. Of. sur cello construction It. Basset, Manuel de langue 
kabyle, § 59, p. 53. 



DE F.A GRANDE KARYI.FE 


73 


Entsa, maskin'*, ik’im akken. Ach li’al 13 our ilchi, our 
isoui armi d ik’k’our am entsa arn lliazd’ailh ermi. 

I b ouass, iounla niedden dddan 1 " d’eg oubrid'. Tuna 
iasnn : « A Lsedjdjarin Addan” 1 d’eg igenni, alsaoudhem 
ar l)al>a d’iimma, int usen : « Amor Cliek’k’u 2 , theh’bes 22 
il.li Iseriel af Iscl’t’a. » 

Thok’im entsaih ar Ihelsekhozzir** ar igenni. Our Ihoual 
aril, Iher’il dhor’a g igenni ui dddan Ikhd’em 2?i as tlii— 
li’archi iagi ionakkcn our Ihels ara madden orini. 

Ouid’enrii rouh’en". Armi d ebbodhen ar Ihaddarlh enni 
g ilia babas, tlmmeddith, k’irnen i Ihcjmaillh 20 ak mod- 
don. Ar irokoun', ennan asen i mcddon enni ik’imen yid’ 
sen : « A oulid’i- 7 , noukni nftdda 19 s ihin zgelli; isaoual 
od iouen, inna d : A lsedjdjar 2 " in hidden 111 d’og igenni 
alsaoudlu m ar baba d’iimma, ini nsnn : Amor (Ihok’k’a, 
theh’bcs 22 ith Iseriel af tsel’l’a. )» K’iinen ouahmen. Nou- 
ilieni ousan d ar essolt’an 3 enni, babas n Amor. Isla iason 
akkagi h’akoun 1 , inna iascn : « Anda ith idoufam? » 
Ennan as : « Ncsla ias ilsadggidh- H i themad’ar’lh inna. » 
Inna iasen i Jra’chi 29 enni : « Ouagi d’emmi. Ach h’al 23 
ayngi irouh’”; ourd ibnn 30 . Nekkini r’iler’ immoulh ancr* 
amok thedhra yid’es. Zir’en, ilia ilsoualYef. Thoura, a 
Ihaddarlh, a/.ekka atsilim aok Ihoujd’ein 31 . Annorouh’ 11 
alh id naoui. » 

Arini d’azekka iouen, iboui d Ir’achi 29 . Houh’en 9 d. 
Armi d ehbodhcn, Iseriel erini Iherouel. Enlsa, nulin r’ou- 
rcs. Oufan L ik’k’our af tliazd’uilh enni. Immoulh i laz. 


24. — 2;i. — 2G. ^— 27. jJy, 

Jj 3f « mon chor ». — 28. lax. I.es deux i do la 11° forme ara be 

*i ^ " >1 

se sent contracl.es on g en zouaoua. Cf. It. Hasset, Manwd 


kubyle , § 7, p. 0; IV* forme kabyle tsadggidh. — 2D. 
— 30. — 31. A&j. 
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Sersen t id s ourarar. Kt’t’efen iouctb lejcllablh 32 , Ichou- 
ren Is d’ ad’r’ar’, Allck’en " Is d’innu b oumkan 34 is g 
ikbof la/.d’nilh. Thajellablh 32 cnni, our Is ak’k’inin ara 
nez/.ch :ia . Gheddcn 3 ® Is s elkheidh 37 d’arck’k’ak’ 3 * 1 . Ma 
Ihchou/./.ed™ la/.d’ailh cnni achcmina kan 34 , alser’li llie- 
jcllablh 33 cnni. Ilouin Amor s akhkham. 

hni irouh’" elr’aehi 30 cnni, (scricl cnni Ihousa d r’er d’i. 
Thouala Ihcjcllablh 33 cnni. Thcnna ias : « I Ihoura, sclle- 
kcn 14 k? Ink ! lillan ousan d akkcn ak aouin; Ihasoui&th 40 
cdjdjan k! Thonra, our Ihemcnna&dh i% ara g oufous iou. 
Ak etcher’! Ak etcher’! » 

Arnni d’i i I) ouass, ilia ouadiiou nczzch 35 , ibr’a 41 ad' 
ik’JA 42 iklikhamcn. linlsalh tek’ourA 43 d’inna, s oddaou 
tha/.d’ailh enni. Tbclli iini s, mclmi ara d ior’li, alchclk’ef 
gigcnni. ThasouiAlh 40 Icr’li d lojcllakl.li 33 enni. M’akinen 44 
ts id id’r’aren. Feddckhon 1,1 Is .aok; rcxan as aok akhen- 
foucb is. Thek’im Ibcl'k’A 4 ' 1 . Arini d’i ibouass, llienriad’cg 
oul is : « Ass agi, ad’ clsor’ am thcniel’l’oulh. Ad’ rou- 
h’cr’" ad’ aoudher’ ar lhaddarih is. » Tbelsa cllebsa 41 
l«lli 4B , ala lb’arir 4 " d’ eddeheb !lfl . Knlsath lc/.icn !il ; oulacb 
thamet’l’outh am entsalh. Thcrouh’". Armi Iscbbodh ar 
tbaddartb, Ihoufa Ihajmaillh-' 1 . Enlsu ilia d’iu. Akkcn its 
idiouala, i&k’el 62 ils. Ikkcr sicn, irouh’" s akhkham. En- 
Isalh Louala Ih imi ikker. Thcbbodh ar thcjmaitlh 3 % 


32. kiip.. — 33. — 34. — 33. y. 

— 36. J-i-. — 37. iU, kp.. — 38. fJJj. — 3— 

40. ScUv, — 41. .*> sigriilic ioi « olre sur le point de ». 

— 42. — 43. 44. — 4IJ. « hies* 

sor a la tote ». — 40. — 47. £~J. — 48. Cf. It. Itas- 


sot, Manuel de languc kabyle, § 37, p. 30. 
30. woo. - 31. U ij. — 32. JSe. 


49. 


Jlf* 
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Ihenna iasen : « Eyyaou! Ismaflbberem 81 yid’i. Ouin a 
iyi iscr’lin, alh ar’er 1 . » 

Ekkeren d aok, Koull 10 H J add 84 ik’ar as : « D’nek ara 
imiAbbaren 83 yid’es »; ala kliat’cr !18 ouah’meir ift d’i ziu 81 is. 
Ouin ara imiclbbarcn 53 yid’es, alser’li. Akken ellan d’irma 
ilkoull 10 Iheser’Ji then. Nejma4n M d aok fellas thaddarlh. 
Oulach 57 ouin ara ts iser’lin. Tlienna iasen : « Ma Ihe- 
br’am*' aiyi Ihcscr’lim, aouilh edouimui illan ik’imd’agi; 
armi d cbbodhcr’, ikkcr, irouel. Ala ouin ara iyi iser’lin. 
Ouammn 88 kounoui, aok, our izmir h’add r,i . » Noulhcni 
r’iien IsamclYoulli; our h’ayin ri! * ara d’ Iseriel. Uouh’cn y , 
louaftn d Amor. 

Armi d ibbodh, raiout’afen. Akken irouli”’ as ier’li, tbc- 
zouar ilh; enlsalli ter’li Ihamzouaroulh. linnan as mad¬ 
den : « As ibar’edh. » Enlsa isouscm. lour 1 ils s lbaogd’in 
iotigad 1 d’egs. lboui Is s akbkham. Armi d’og id li, imi 
rescn medden, thcnna ias : « Aoui yi d ara Ichor 1 , aner 1 
ak lchcr\ » Inna ias : « Kouh’ y ar oulli. Fcren od lliinim 
ibeouan; elch its. » Thefter 1 ed ar oulli. Thcboui iouclh 
tk’oubba. Thelcha Is. Ar as lliekbeddem 25 akkcnni koull 10 
idh. Armi d’i i h ouass, essoil’au 3 iboui d loukhbar 1,0 i 
ououlli nekVjenl 01 . Inna ias : « Idliagi, ad’ k’aradr 19 ain 
ilhelsen oulli agi; alh cl’t’efar’. » lk’ourO. 11 ; ibrek' 12 al 
iouen ikcrri illan d’elftli 48 . Irra iman is il’l’es. Enlsalh 
telTer’ ed. Armi dcbhodli ar ououlli, ar Ihelsekhezzir 23 
anda ara thoual ikerri amok’ran, ik’ebbouan. Thouala 
essoll’an 2 af ikerri; Ihir’il d’ikcrri ag mok’k’or akkcnni. 


tvl. ks, IV -11*' forma berbere tsmdbbcr. Cf. It. Hassct, Manuel 
de langue kabyle , § 42, p. 42; Jl-VI 1° forme midbbar. — 54. -X=J. 
-55.^1^. 0 U. — 56. - 57. - 58. Ulj. — 59. 

- 60. - 61 . — 62 . sJjb, III" forme urabe. 
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Themmor’ lellns. Inek , Jnb M ed enlsa fellas; inna ias : 
o Aclioti Ihebr’idh 41 ? » Thenna ias : « Asidi 04 , d’emmik 
ai d ifounzeren. Kouli'er’" d as aouir’ Ihirzed’ilh lad’oul’ 
ad’ isoudd fl!i yis anzaren is. » lima ias cnlsa : « Uonli’", 
Ihoura, alselYesodh. » Kntsath lerouh’", thour’al ar the- 
klikhainlli is; IhelTes d’ ourgaz is. Hahns n Amor iffer’ 
(»(i. Iirer’ ar thaddarlh, ik’elleh" 3 akhkham uklikhnm, 
inna iuson aok : « Kkkorelh alsrouh’om" siagi. Kmmi, 
d’lseriel emii i 111 ih’abscn 22 , ass amzouarou ayngi, illi id 
ilhbadn mi . Tlioura, ekkerelli; annorouh ,! 's ousmi, amar’ef 
ar’ Ihelcli. » Kkkercn aok lliaddarlh, lion in elmal 07 en- 
son, rouh’en" d’eg idh, am irgazon am lliilaonin, am 
imzianen, am imok'ranen. Klielan <m siinni. 

Armi d’eQijcbah’ihekker ed faouar’zcnioull) enni. 
Thenna ias i Amor : « 1 llioura, ouara k iselleken' 4 g 
onfous ion? lak! Ihoura, Ihouah’iedh™. JVlodden aok rou- 
h’eri". Nek’im cd ala nek id’ok. Tlioura, nk eleher'. » Inna 
ias : « ltouh’ “ar lliaddarlli, k’ellib' 13 ed ikhkliamen. Alialh 
atsafedh oua idjdja ain/.idh, oua idjdja amcliicli; elcli 
ilhon. Nekkini, melmi id sek’ijndh 71 r’ouri, ai dufedli ouj- 
d’er’ <2 ; Iheleliedli iyi. » Kiilsalh lerouli’" llielsnad’i™ g 
ikhkliamen. 

hnlsa ikehem s akhkham enni g ilsili hahas. loufa lliag- 
murlli tsad’crr’alt, lekYeb™ adarou. Kdjdjan Is. Jk’im 
r’oures, ar itserou. Thenna ins Ihagmarlh enni : « 1 ma 
theroudh, Ihoura, nekkini ach ara k khod’iner'* 1 ? » lima 
ias : « Tserour’ kan :u . » Thenna ias enlsalh : « lak I r’ou- 


(13. wUj, — 04. .sL*, avee I’nHixe nrabe do la 1* per- 
soime , — Of), — (10. Lo t ara bo est dovenu lh 
en zouaona. - 07. JL». -• (18. bU. — GO. — 70. L U.. 

— 71. Lai, X" forme ara be I, en urnhu vnlgaire sefetja 

• inlnrroger ». Signifie ici « cheivlior ». — 72. Jaj. — 7;i. 
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rek IhakhalheinUi 74 llt'oknia 44 ? » Inna ias : « Thella; atsa 
g oudhadh iou. » Tlienna ias cut sal li : « I lii 1 ebrcu 7l> 
takhallininlliL 74 cnni; ad ier’li elbir 78 n leinzin, ouaidli b 
ouaumn. Ad’ elcber 1 auk Ihctnzin cnni; ad’ souur' aok 
ainan onni. Tliauuidh cd ujonoui, illan ik’dhft 77 . Thellhek’- 
k’edli 7K iyi s l«U’el :ii . Adkesodli ajh'ih’ 7l ’i klllaou™. The- 
selfedli as s oufons ik, Iholatlia 81 ibcrd’an. Thindb us : A 
lleblii 8 *! Ajed’aofln 83 agi, ad iflur’ inizonouia^bd’elbeiak’ 84 
ineggoura d’adhou. — Thcrkebodb 8 ’ lelias, Lhcronh edit . 
Alsellekedh u imun ik i lliaouar’zenioutb agi. » 

Ibren 75 lakhuthemth 7V . Ir’li d elbir™ n lemzin, elbir™ b 
ouaman. Tbclcba elbir™ cnni temzin ; ilierna lliesoua elbir™ 
cnni h ouaman. lhoui d ajenoui, iflhck ’ 78 ils, iks ed aj- 
li’iir™ d’azonggar’. Iself as s oufous is, llielulha 81 iber- 
d’an. Inna ias : « A Kcbhi Ki ! Ajed’aOun 83 agi, ad illcr’ 
imzououra d’elborak’ 84 ; inoggoura d’adbou. » Akken is 
islet* liiclalhu 81 iberd’an, iAnna 7 : A Ilebbi 8 "! akken; iou- 
r’al oiijcd’uftun 83 oulach 57 lluunlhilP is i dounith 87 . Jkk- 
zor - 3 Amor akkagi, iouala lhariklli cm babus d’ouul- 
gam 80 Allek’en 33 . Ikkes ilium id, ibegs as i oujod’adun 81 
onni s lonk’am, irra ias algarn 88 , irkeb 85 fellas. 

Akken id iller’ yis, iouala Ihaouar’zenioulh lousa d. 
linLsalli Iouala th. Thonna ias : « Ak iklid’A 8- ' Ilebbi K_ 
akken iyi Iheklicd’a&dh 80 . » Inna ias entsa : « Ak’Ii cdj- 


74. ^U. - 75. - 70. - 77. - 78. jp. 

— 7 <j, (?). — 80. ib? « venire ». — 81. 

— 82. Oj, avec le suflixe arabe db la l ro personae. — 88. 

« poulain ». — 84. — 85. wdj. — 86. J&*, — 87. lo, 

Li:>. _ yy. 1 * bride ». Le » arabe est devenu un ^ en 

\ \ ^ 


zonaoua. — 85). 

a. Sous-onlendu idharen, les pioils de devaul; inegyouru, les 
pieds de derriero. 
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djir’ am Ibagmarlh loimnonlb. Elch its. Ad’ am ierr 
Kobbi 1,2 aksoum is d’essnmm 1,0 i Mila m! » loueth adou- 
d’iou ! " is s ououzlan. Irouli’ oujed’artun 83 cnni am adliou. 
Tseriol tliek’im, ur thelsekerrich w g ifassen is. Armi 
ldya !l \ Ihonr’al ar Ihoniad’ar’lli is. 

Amor Chck’k’u s iaddaaf lliemourlh enni g ilia babas. 
Knlsa irouh’ 0 ; our d iboui ara louklibur u0 aok i lhaddarth 
g ilia babas dla khal’er' 5 iouggad’ i Ihaouar’zcnioulh. Armi 
d ibbodh ar ioun oumkan 34 , isela ias i lliur’al’ ouzzaidh, 
Ihclsr’cnni ,J4 s iouen er^onth"' 1 elAli 48 . Ouin is iselan ad’ 
ilsou iman is, ad’ idlic.cli 1,8 . 

Isbodd ajed’aftun 1,3 is akken ad’ i>iTuclU 07 olleh’a UH . Inna 
ias oujed’aoun 83 is : « Serreh’ 1,9 i, annerouh’ 1 ’, our Isli’a- 
fedh 17 ara olbdi’a M iagi. Ak’lak, ina Iboh’fedlicl’ " 7 , 
alsendemedli 1 " , \ » Inna ias Amor : « On Llah 101 ! alemmu 
h’afedbar’ 97 Is. » Inna ias oujod’aAun 83 is : « irafedh 97 
its, ihi! Atezrodb Inncgguroulh anda ara k thesoufer’ elle- 
hV H iagi. »» Ihedd armi Is ib’fodh 97 . 

Uouh’en Armi d chhndhcn ur ioulh lemourlli, ik’im 
d’in. Ar ilsr’cnni 94 s clleh’a 08 onni ib’liidb ° 7 . Isla ias 
solt’an 3 n iemourlh cnni. Inna ias : « Ad’ iyi lliinidh anda 
ts iduh’fedhedh 07 ollour’a'"-iagi. » Inna ias : « Ali’fo- 
dhcr 97 Is ai lhar’aL’ ouzzaidh, » Inna ias essolL’an 3 enni : 
« llr’ir’ 41 adaouidh lar’al’ agi, af is iholi’fcdhedir 7 . Ma 
oulacb 57 , ad’ gezmcr’ 103 ak’erroui k. » 


. 90 • f- — Ut- ->jr « Qlieva!», arabe vulgairc. — 9 3 . 
t se cram^Kiiiner ». SigbU^i; ici « soNkjchirer ». — 03. ^c. - 
94. ^Jp, IV°formekabyle, tsr'cnni. — 93. o.^s. — 90.. AiO. 

— 97. Jato.. l,o k arabe esl Uevenu js en zouaoua. - 98. Du l’a- 
rabe < mulodie ». — 99. , II" forme arabe ~~ 

100. — 101. — 102. UJ, wd « lungagc », siynifio ici 

« chant ». — 103. 
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Iroiili’ ,J cd !ir oujod’adun H: ! is, ur ilscrou. Inna ias 
oujed’uOun 83 : « Ink! l£nmV ak : a Amor, our li’afedb 97 
ara ellebV 8 iagi. — Zer, llioura, amok ara nekhd’em*” 
iouakken ara Is id naoui! » Inna ias Amor : « D’ebber 104 
kelcbini. Ouamma :iH nok, our cssiuer’ amok ara d’ebbe- 
ror’ ,wi . »> Inna ias oujed’adin 83 : » lbi! lircu 73 lakba- 
tbcinlh 74 . Ad ier’li olliir 70 n Icmzin; ouaidh bouaman. Ad’ 
clclior’ olbir 711 onni Lemzin; ad’ souar’ clbir 70 enni boua¬ 
man. Tberkebedb 85 Folli; anneroub’ 9 als id nelYef. » 
Jbrcn 73 lakhalheinth 74 , ir’li d olbir 7 ” b ouaman, olbir 7 ” 
n lernzin. Itcha ouin lom/.in, isoua ouin b ouaman. Irkel) 8,1 
fellas. Kouli’en". Armi d ebbodbon ar oumkan 14 onni g ise- 
lan lolsr’enni ul ass amzouarou, ar ilsr’iri 185 oujed’adun 80 . 
Amor ilsr’onni 1,4 olloh’a 88 onni. Tbcsla ias d lar’al 1 onni 
ouzzaidb imi itsr’onni l, ‘. Tbonna ias : « Our llicssindh ara 
alsr’onnidir 14 . D’nolt ag essenon akhcr 100 ik. » Inna ias 
Amor : « K’onni 84 ar’, ihi, kora. » Ar Ibetsr’enni' 4 tbar’al/ 
onni; inna ias : « As od r’or d’a. » Thonna ias : « Ouggu- 
d’er’ a iyi Ihct’l’efedb. » Inna ias : « Amok ara kern ol’l’e- 
fer’? Nekkini, ak’li af oujod’aOun M , kemmini i ikad' 07 . 
Oul amok ikein ctYefer’. » Tberoub’” ed r’our sen. Ar 
thotsr’enni’ 14 , ajed’aAun 83 ar itsk’errib 7,1 r’ouros. Armi d 
islolb’ak’ 18 fellas, il’l’ef ils oujed’adun 8:1 s ouk’cmmouch 
is, ifka ias Is i Amor, iboui Is id. Koub’en 0 d. Armi d 
ebbodbon ar Ihuddartli, ifka ias Is i ssolt'an 3 onni, inna 
ias : « Atsai Ihar’al’ iyi llionnidb, bouir’ ak Is id. » Inna 
ias ossoll’an 3 : « Ak ibarok”' Ucbbi 8 *. » Armi d’azekka 
iouon, inna ias essoll’an 1 i ihar’al’ onni : « U’enni 94 . » 


104. ll u forme arabo^ ; o. -lOS.jlc, 1Y-X 0 fonno kabyle 
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Thenna ias : « Nekkini our tser’ennir ’ 94 ara alemma theb- 
bodh ed illis ougellid’ Iroumien 109 aogmadh ilbeh’ar 110 . 
Fellas ai Is h’afedher ’ 97 nekkini. » Ichiyad 111 d essolt’an 3 i 
Amor. Armi d ibbodh Amor, inna ias Amor: « Achou the- 
br’idh 41 , a solt’an 3 , d’iren, armi idchiyaddh 111 r’ouri? » 
Inna ias essolt’an 3 : « Br’ir ’ 41 adaouidh illis ougellid' 
iroumien 109 illan aogmadh i lbeh’ar 110 . Ma oulach 57 , ad 
gezmer ’ 103 akerroui k. » 

Iousa d Amor ar oujed’adun 83 is, ar itserou. Inna ias 
oujed’adun 83 : « Ai r’ef Ihetsroudh? » Inna ias entsa : 
« Thamara ad’ tserour’, essolt'an 3 inna iyi : adaouidh 
illis ougellid’ Iroumien 109 aogmadh i Ibeh’ar 110 . Ma 
oulach 57 , ad’ gezmer’l 03 ak’erroui k. — Thoura, tserour’; 
amek ara khed’mer’ 25 ? » Inna ias oujed’adun 83 is : « Nek 
ennir’ ak, ass amzouarou : our tsah’fedh 97 ara ellour’a 102 
iagi; ak’lak atsendemedh 10 °. — Armi kelchini our thou- 
r’edh ara aoual iou, erouou 112 raik 113 . Nekkini, our illi 
r’ouri ou arak khed’mer’ 25 . 

Amor at itserou. Imir, inna ias oujed’adun 83 is :« Ebren 75 
takhathemth 74 . Ad ier’li elbir 76 n temzin, ouayidh b oua- 
man. Ad’ etcher’ themzin, ar d' erouour’ 112 ; ad’ souar* amau 
ar d’ erouour’ l12 . Thaouidh d eQQaboun 114 , thedhloudh 115 
aok adrouriou. Ad’ kechmer’ i lbeh’ar 110 ala khat’er 58 ad' 
rouh’er ’ 9 ar themourth tek’chichlh agi s eddaou b ouaman 
lebh’ar 110 . Ketchini, tc’im d’inna a rif 115 ' lebh’ar 110 , the- 
khezzeredb 23 . Ma thoualadh id d’eggerer’ d takouflha 


109. — 110. - 111. — 112. ^Cjj * etre 
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tsamellalt, efrah’ 1,6 ; thah’gidh 89 selleker’ ,4 . Ak ts id aouir’. 
Ma Ihoualadh d takouftha tsaberkant, thab’gidh 59 mat¬ 
cher’. D’ebber 194 ak’erroui k. » 

lbren 75 takhathemth 74 . Ier’li d elbir * 6 en temzin; 
ouayidh b ouaman. Itcha thimziu, isoua aman. Iboui 
Amor eQQaboun 114 , idhla 118 i oujed’adua 83 is. Rouh’en 9 a 
lbeh’ar 110 . Ajed’adun 83 is ikchem i lbeh’ar 119 . Entsa ik’im 
d’innaa rif 119 ' lebh’ar 110 . Akken ikchem oujed’adun 83 , tbef- 
fer’ ed tekouflha tsaberkant. Id’hech 96 Amor. Thasoui&th 49 , 
thour’al tsamellalt. lfrah’ 116 . Thekkes aok eddehicha 96 
enni illan d’egs. Ajed’adun 83 irouh ’ 9 s eddaou b ouaman. 
Thakouftha enni tsamellalt. id itheffer’en, thetsrouh’ou 9 
at* oud’em b ouaman, ansi ikka oujed’adun 83 enni, entsa s 
eddaou b ouaman. Igzem 193 lebh’ar 119 d’oug ass is. Armi 
d iffer’ ar themourth enni gi thella illis ougellid’ Irou- 
mien 109 , irouh ’ 9 s aougni illan i themd’int 117 , ar itsazzal 
am lebrak’ M . R’imen ouahmen d’egs medden. Thouala 
th id illis ougellid’ Iroumien 109 d’i t’t’ak'a 118 . Thennaiasi 
babas : « A iyi del’t’efem ajed’aoun 83 inna itsazzalen g 
ougni. » 

Thenjema 26 aok fellas tbemd’inl 117 . Goumman ath 
et’t’efen, ennan as j ougellid’: « Noukni ournezmir ara ath 
net’t’ef. Ma thebr’idh 41 atet’t’efedh ketchini, athan ezzath 
ek. Ouamma 98 noukni, ournezmir ara. »Irouh ' 9 ougellid’ 
ar illis, inna ias : « A illi, thenjema 26 aok fellas them¬ 
d’int 117 . Goumman alh et’t’efen. Thoura, amekaras nekh- 
d’em 28 iouakken ara th nel’t’ef? » Thenna ias illis : « En- 
beh 1,9 af themd’int: our itheffer’ h’add 84 . — D’nek ara 
irouh’en 9 ath et’t’efer’. » 

Inbeh 119 ougellid’ af themd’int 117 , inna iasen : « R’our 
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oiion abaddh 1 * 0 ad’ iffer’J » Ak’k’enen aok alii Isem- 
d’int 117 . Theffer’ ed enlsath. Armi debbodh r’ourcs, ar 
ilsas r’oores. Armi dobbodh r’oures, isersas amgerdh isaf 
limits is. Thet’t’ef ith, therkeb 8 ' 1 fellas. Ar ilch’ou yis s 
Idk’cl 54 . Armi its id isaouodh a rif 119 'Jcbh’ar 110 , ir’dlies 1 * 1 
yis seddaou b ouuirsan, irouh ’ 9 ed. 

Armi d iffer’ ioufa d Amor ma/.all 144 goumkan 34 is g 
ilh idjdja. Inna ias oujcd’aftun M : « Ilatsai thak’chichlb, 
illis ougellid’ Troumien bouir’ uk ts id. » Ik’im Amor 
iouhem d’i //.in 81 liik’chichth enni. Kouh’cn 9 ar them- 
d’int" 7 .Iboui iasts i ssolt’an 3 , inna ias : « llalsai thak’chi- 
chlh iyi thennidb. Ak’Ji bouir’ aids id. » Inna ias essol- 
t’an 3 : « Ad’ ak ibarek •* ltcbbi 1,2 . » Armi d’a/.ekka iouen, 
inna ias essoll’an 3 i thar’at’ : « R’enni !,i . Ilatsai lallam 
thousa d. » Thenna ias thar’al’ : « Our zcmircr’ ara ad’ 
r’ennir ’ 04 ezzalhes Ala kliut’er™ fellas ai ts h’afedher’ 97 . 
Alsr’enni 94 ; enlsath ag essenen akther 143 iou. » Inna ias 
essoll’an 3 i thek’chicbtli enni : « R’enni 94 ar’ kera s cl- 
lour’a m iagi. » Thenna ias thek’cliichth : « Nekkini our 
tser’ennir’ 94 ara alemma ousan d ik’ouslcn inou. Nek ad’ 
tser’ennir’ 94 ; noutheniad’ chel’h’en 124 . Ma Ihebr’idh 41 ad’ 
r’ennir’ 94 , aoui then id. >* Icbiyad 1,1 as essoll’an 31 i Amor, 
lousad. Inna ias essoll’an*: « Adaouidh ik’ouslen lek’chi- 
chlh agi. Maoulach * 7 , ad’ egzemer ’™ 3 ak’erroui k. » tousa 
d Amor, ar ilserou. ibbodh ed ar oujed’adun * 3 is, ar ilse- 
rou r’oures. Inna ias oujed'adun M : « Ai r’ef thelsroudh? >» 
Inna ias Amor : « Amek our tserour’ ara? Thamara ad’ 
rour’, ai ajed’adun * 3 iou. Amek igga essoll’an 3 agi? Ass 
amzouarou, inna iyi : Adaouidh tar’at’. — Neboui as ts 
id, nek id’ek. Jk’k’ol, inna iyi: A iyi daouidh illis ougellid’ 
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Irouinicn ,0 °, aogmadh i Ibcsh’ar l, ‘ , . — Tlicbouidh ts id, 
ketchiui. Ad’ ak ibarek 02 Kobbi H1 ! Thoura, d’iren la ik’- 
k’ar : Adaouidli ik’ouslen incs. — Amek our tserour’ara ?» 
Inna ias oujed’adun’ a is : « Thezridh ai ak Ihekhd’cm 23 
elleh’a WM ik ennir’ : Onr Is Isah’fcdh ® 7 ara? — Kutchini 
thcnnidb : als ah’fedher' ” 7 . — Zer, Ihoura, anda ik Ihe- 
soulfer’! Mer mcrlclii d’nek, Ihili a Isemrnelhedhass mi ik 
inna : Adaouidh lar'at’. —Thoura, nekkini, ak’li ouah’- 
ler’ 7H d'eg k arnck ara k khed’mcr’ 2!i . » Inna ias Amor : 

« Ain itbJdau 19 immoul.li. Thoura, akken ik ihcoua, khe- 
d’em 25 iyi. » Inna ias oujed’adun H ‘ is : « Our Isaoggad’ ara. 
Ebren™ (akhalhcmlh 74 . Ad’ icr’li elbir 7fi n temziri; ouayidh 
b ouaman. Ad’ clcher’ Iheinziri; ad’ sonar' aman. Thc- 
rouh’cdh®, ketchirii, ar Ihck’chichlh. In as, mu Ihobr’a 4 ’ 
k, adas yid’ek. Als aouir’. Adaoui ik’oslcn incs. Als id 
error’. Ma thougi, our Isaoggad’ ara. D'nck ara Ihen id 
iaouin. » 

lrouh’“ Amor ar (hek’chichlh, inna ias ; « lyya! Ma 
thebr’idh 4 ' i, alseddoudh yid’i ar oujcd’atiun 83 ikom id 
ibouin. Ma thougidhi, nek, Ihebr’idh 41 cssoll’an 2 , k’im. » 
Thennu ias enlsalh : « Nekkini, essolt’au 2 our Ih cbr’ir ’ 41 
ara. IJr’ir ’ 41 k ala, kelchini. » 

Tfiousa d yid’es. Armi d ebbodhen ar oujed’adun SJ , 
inna ias oujod’abun i lliek’chichlh enni : « lyya, ma 
Ihebr’idh 41 alseddoudh yid’i ar Ihemourlh itn, adaouidh 
ik’ouslen incm. Lumdna 7 , rna Iheddidh yid’i, gall iyi, 
k’ebel m , ardour’aledh yid’i. » Thennaias: « Adubd’er’ ,2 “ 
ksHehbi’ 12 , ar d our’aler’ yid’ek dla khat’er 1 * 8 , nekkini, 
ak’chich agi, our zemircr’ ara ad’ Qeberer ’ 127 fellas. » 
Iboui Is scddaou b ouaman, am ass amzouarou. Ebbodhen 
d’ougussiouen. Therouli’"s akhkham, Ihehoui d ik’ouslen 
ines, Ihour’al ed. Irra Is id yid'es. 

m. Jj. - m. ~i27.^. 
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Arini d cbbodhen ar essoll’an \ k’imcn aok aok d’in, 
Amor d’oujed’aAuri H: ' is Isek’chiehlh tsar’al’ d’essolt’an*. 
K’imcn aok elouah’id ’ m . Irnir, ar thelsr’enni n Hhak’chi- 
chlh. Ik’ouslon chol'li’cn' *. lousa d essoll’an 3 , irina ias i 
IhekY.hichlh: « Barka” 2 lek’oiml m ! Ar d rouh’cn "ouigi! » 
Thennu ias : « Anoui ara iroiili’en'•’? » Inriaias: « Ak’chich 
agi, enlsa d’oujed’aftun 8:1 is. » Thennu ias enlsalh : « Ma 
iroutr" Amor, la d’nek ad’ roiih’or !# yid’es. ■•> Irma ias 
essoll’an 3 : « Amok ara Iherouh’cdh"? Nokkini br’ir u, akem 
ar’er 1 . Kcmmini la IhekVarcdh : Ad’ rouh’er’" yid’es I » 
Thennu ias ontsalli : <• I hi! Nokkini our k Isar’er’ ara. Ad’ 
ar’or’ Amor. » 

Ifk’ft*® cssoll’un 3 . Inbeh n! ' af thernd’int H7 , inna iasen *. 
« Adjema&m in isr’aron. Alliou nesorr’ i Ihelatha’ 0 , am 
thek’chichlh am ak’chich am oujed’a6un H3 is. Azekka, 
lhamoddilli, ad’ err’on ! » Ikkorod oujed’aOun l,: '. Inna ias 
i bab is : « lSrkob MH folli. Ad’ Iscr’irir ’ m ar thameddilh. 
Laindna 7 ar’ ed iouth lailouth, Iha&llck’cdh 33 d^ls gar 
Ihimchachin iou. AdolTor’ d’eg i Ihid’i. As Isazzal ar Ihai- 
loulh enni alemmalhelchour. Thcnredhascnar’ chaAlen ,3 ° 
limes uf iman ennesen. Alezredhma our Ihelsour’al ara 
thimes enni fellascn, noulhoni. » Irouh’ 9 Amor, lour’ ed 
lailouth, iftllek’ 33 its gar Ihimchachin oujed’uAun* 3 . Ar 
itsr’iri 1014 armi isameddith. Thelchour lhailoulh inna Isi- 
d’i. K’imen. Armi d’azekka iouen, ebbouin d isr’arcn. 
Ouk’men ten, noutheni, i lsena(;if ,: ". I)’ououron ,;,i asen d 
s isr’aren enni. Chaftlen 130 limes, lima ias oujed’aAun 33 i 
Amor Isek’ehichth : « Our Isaouggad’olh. » — Inna ias i 
Amor : « Kelchini, el’l’ef lhailoulh agi. Mi dous thimes 
r’er nar’, Ibczerrek ’ m els s Ihid’i enni. Ma tsak’chichth, 
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alsk’im gar idharen jou. K’imen, mesakith 24 ! Mi dous 
thimcB r’er sen, ir’errck’ 134 its Amor s Ihid’i enni. Tha- 
souitUh 40 , Ihour’al thimcs enni ar d’effir. Thenl’edh g 
oukhkham n cssoll’au 3 illan isama times enni. Thelcha 
akhkbam; thelcha essoll’an 3 d’clouachoul is, illan yid’es 
tsekhez/.iren 23 d soufella n essedhah ’ m , Ouahmen medden. 
Noulheni scleken**, efler’en. Our then iour’ ouara. Jmir, 
iour’al Amor d’cssolt’un 3 af themourlh enni. lour’ Ihuk'- 
chichthcnni, iouk’em thamer’ra. Sebst m yam 137 , sebA m 
b oudhan, etTebel m d’clr’idha 139 ikkath. Amor Chek’k’a 
iouk’em iouelb tekhkhamth i oujed'adun 43 is. Itsili d’egs; 
our Ih itbek’ken ara. Our ilhets ala ird’cn d’elsemar 140 
our ithes ara ala ifki telr’omth. 

134. ,J/. — 135. J*-. - 136. £w. — 437. plur. — 
138. JJ». —139. kle, ihl « espcce de hautbois ». — 140.^'. 
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THAH’KAITH' EN ALI NETSA D'lMMAS 

IIIHTOIlii; UK ‘AM KT UK HA MfiHK 


Ilia iouon essoll’an 2 iour’ sebiV 1 thiluouin. Oiiroucnt; 
cbbouiul ed aok urrach. K'irnont ur Hum Iserobbinl 4 arini 
d’uss mi mok'k'orilh. 

Airiezian (Vug am, ekVaren us Ali. Ilia Ali ennid’bab 8 
nc djebed 8 . Oiilodi 7 oui is izemeren idounitb\ lllaih’um- 
mel e(;(;iyud’u { '. Koull 10 ass itsrouh’” r’oures. 

Amii d’i i b ouass, inrm ia sen bubafh sen i ouarraou isi 
sebA* : « Ouin i/Jan immas, d’emmi. Ouiyidh, tnorlchi 
^ d’ommi. » Hunan as : « louk’em. » Houh’en* 1 ar immalh 
sen; koull 10 iouen izla imroas. Ik’im Ali omi i t amezian 
d’eg sen, ironli’’ 1 ar imrnas, ur ilsnuhid ’ n . Thousad im- 
nms, tlumnu ias : « Achou k iour’en, a emmi ? » Inna las : 
« A imrua, d’ baba at ar’ irninn : Alsezloum imrrmlhouen. 
— Thoura, ouiyidb /elan tenl i sella 13 . Ak'li k’irner’ ala 
nek, our kom c/lir’ ara. » Tlumna ias : « Aemmi, ma llie- 


1 . Krv, — 2 . UL, ^UJL. 
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br’idb u aiyi tbezloudh lad’ nekkini, czlou iyi. » Jnna ias- 
enisa : « A imma, fell am dftliad’ 1 * llebb» ,tt our kem 
zolir\ » Tlienna ias : « Ad’ uk iburek 17 Rabbi ,rt , a emmi! » 

Iiihu, on Isa d’immas, d’eg oukfikharn ermeswi. Anni 
d’azekka iouen eyeball’ **, irkeb 1 " af onjcd’aOun 4 " is. 

I bon i immas d’eflir ch, irmib' 1 ', ar ileh’ou. Armi Isamed- 
dilh, ebbodbcn ar ionth laddarlh. Kr«on d’in, keran 41 
akbkham, K’irnen. Rnlsa ilsrouh’ou 7 ar etftiyadV, Immas 
Ihelsr’itna g oiikhkhum, Ihosebboim ias imensi d’imckli 44 . 

I b oiiasw, irouh’ H ur essouk ’ n . lour’ ed sin oiichchain 
iak d’ouid’i. lboui Ihon id s akhkham. Ouehclmin, ioucn 
iseirima 44 ias Aklwbbach n ; ouaiedh Anobbach u . Aid’i, 
isorama 94 ias Jtsrouz thiboura ,l . Knlsa iour’ ilium id d’i- 
rnezianen. Ar ilsorebbi 4 d’cg sen. Ilsnk ason ala aksoum 
anni d-our’alen am izmaouen. Noiilbeni h’ammelcn Ali 
am alien ensen. Wnlsad’ir ih’armnol illion. Anda isen iskon 
elh’adja 47 , ats id aouin. 

loun on ass, Ihenna ias immas : « Ai r’ef, a emmi, idou- 
r’edh ouigi? Achou ara Uiekbed’medb n yison? » Inna ias 
entsa : « Calh’a 20 ou yiscn. Alc/.rcdh ach h’al H0 ara tsaouir’ 
n eQ^iyad’a” yisen. Aithma, oulach r’ouri; d’ouigi ai d’ai- 
thma. » Themia ias : « loiik’em, » Knlsalh, arcchki ilfcr’ 
cmmis ar borra* 1 , ar tbck’k’ar ouab’d’ 119 es : « Air’of, 


14. U>. —15. —16. wj ovGcl'afflxe arabo delal r ® person no, 
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thoura, id iour’ id an agi? Noukni, ak’lar’ our noufi ara 
notch. Knlsa, Ifielalha 33 ad 1 tselsen yid’ner'I Nella ala 
i sin, nek id'es. Ad iaoui Ihanckkourlh, ar’ tbekfou 34 . 
Thoura, nour’al i khomsa 3 ' 1 . Ain id iboui, our ar’ ikeffou 34 
ara. D'oug ass mi id ihoui id’an onni i (helatha 33 , i I&~ 
met ,3H iou, our crouir’* 7 . Ain iilan, tchen t nonlheni. » Ali, 
rneskin 3 *, oulach 7 r'oures louklibar 31 ’s ouancchlha. Ir’il 
ieb’ummel ith immas. Zir’en cnlsalh, rner tholsaf, d’oug 
ass rni id iour’ id’an mini, our te/er ara. Thotsou aok 
elkher 40 is ikhd’cm* 3 . Aitbmas d’i sella * 3 iseHern** d’eg 
.sen, d’babas iseHetri 41 d’egs, ala fellas. 

Kntsalb lebd’a 41 Ihekerreh 43 ilb imi ibek’im bla 44 ourgaz, 
Lairidna^'entsalh lenoufok’ 4fl . Thelter elk orb * 1 n e minis d’eg 
out is. D’ogilcs, theh’ammolith ; d’eg oul is lliekcrh 43 ith. 

Enlsa itheiydhad’ 0 . Ir’il immas theh’nmmel ith. (bouass, 
iroub ’ 11 arcflQiy ad’u". Ikchem ar ioulh lernad’arlh; ioufa 
d’egs ioun oukbkham ouah’dW*. Ikchem s akhkham 
enni, ioufa thd’eldli 47 . Ioufa d’egs tseriel. Thenna ias : 

. « !MoI*h’aba 4,, yisek, a Ali! Ach h’aF’ aiagi our k ezrir’I » 
]dk’el 4u its d’tseriel dher’u imir. lousa d ats iououelh si 
sekkin 30 . Thenna ias : « A Ali, acmmi, our yi kkalhara. 
Aduhd’er’ 1 " k s Kcbhi w our k etcluV ara; our ak khed’- 
iner’*® oulad’elh’adja* 7 . Ak’Iuk, am ketch, am cmmi. » 

IrrassiP 1 ar djoua 82 s. Ik’im yid’es. Tseriel enni the- 
h’auunel ilh ar’leb 143 g immas. Thenna ias : « A Ali, our 


33. xsSs. — u. US'. - as. cr »., — 30. j*. — 

371 . ^ 33 * "" dti. ^ r f *"*' AO. ■" 40. jU, ^<jA. —™ 

41. JL. — hi. bj, ~ 43. »/. - 44. ib. t 43. - 40. jfu. 

— 47. cf. It. Basset, Manuel de lanyue kabyle , tj 37, p. 30. 

— 48. «(sois) le bienvenul » — 49. J m . — 60. ^£~* 

• sabre ». — til. ^L-, — 52. ^y-, plur. &y • four- 

reau ». — 53. wdi, 
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LfaiBNDKB KT CONTES MEBVF.IM,EUX 


Ihouggud’edh ak khwi’adr’ w . Akh tbabbouehlh ion, el’- 
I’edh d’ngs. » — Thonna ins : « A Ali, tliah’gidh 1)5 oiiin 
itTodhmi uifki n Iseriol, ad’ iour’al am ommis. » Inna ins 
enlsu : « Oulu d’liek uftuhd’er’ ,B kem s Kobbi 10 ur d’ouuin 
id onr’ir’ i QrjiyudV, ur III obdhour* yid’ om. » ll’l’odh oritsa 
i Ihobhouclilli is. Id’jin d’oujed’aftun 2 ", idjdju (.lion berra 91 , 
lsnoul i yid’an. Ousan d. Tliousu d Isoriol mini alseroud. 
Thmiria ias : « A Ali, ak’luk thckbod’uAdli 154 i, kotchini! 
Tlmhouidh id id’an; a iyi tcbmi. » Inna ius entsa : « Our 
tsuoggad’l Ouigi mcrlchi d’id’an ; d’ououchcbain. Jrna, 
d’ir’mi, almrima sumcror ’ w than uCioulb elh’udja* 7 d’ouak- 
kon ara Is lohmi. » Thonna ias : « 1 tii! Ou^i'* 7 then fol- 
Ji. » InriaiuH : « Ak’li allum omj(;ir' M . » luiir, innaiascn : 
u K’ouroucnl Tliagi d’onlsulh ai d’immailt ouen, d’onlsulh 
ai d’babith oumi. Our as Ihekheddmriolk 28 oulommu d’el- 
h’adja* 7 . » Ousan d ar Isoriol; araa mochb'en m ifusaen is 
d' idharmi is. Jlclia iiriokli 2 * id'es; irouh’ 11 . 

K null 10 ass, arecliki ara irouh ’ 11 ur m;t;iyad’a", ad* iaouodh 
ar tseriol, ad’iolch imokli 22 r’oiires. Iinir, ad’ irouh’ 11 , ad’ 
ioodhad 11 . Ar Uiamedditb, ad ias d’ircn r’ourcs. As iofk 
ioulhal iHekkourin. Ain cniiidhon, alb id iaoui s ukhkhum 
i imroas. Ad* imis g oukhkham d’i immus. Azokku iouon, 
ad’ iour’al ar er;c;iyud’u tt . (minus oulacb 7 r’ourcs louklibar^' 
s Isoriol mini. Our as ih’ka 1 ara fellas. Iimnus, zir’cn, Ihe- 
br’a 14 atszouedj M . Koull 10 ass, arecbki ill'cr’ mnmis ar ci;- 
t;iyad’a u , enlsath alseU'er’ d’iron. Thctsnud'i i lkhelu w ' al 
ourgaz ara Is iar’cn. 

I bouass, Ihoulaur’ouliou 01 g iouolb tcinud’ar'lh. Illuou- 


54 . p be i arabe esl dovertu 3 en zouaoua — 55 . 


“ 56, ** 57. 


— 85. Alteration do —« ossuyer ». 
Eri kabyle « I tidier ». “ By. « »e marior *. — 00. iU. 

- «»• J>- 



DR LA GRANDE KARYLIK 


r'oulioii enni d’ar’ouzfan d’a/.ournn; fellas ouglan am 011- 
glnn I) our’ilus; ak’erroui is am ouk’erroui n eddouhb**; 
alien is berrek’eo 11:1 ant Ihiines. Girni lonala idjhed*, thou/- 
/el r’oures, Ihenna ius : « lyyu! Ayi lhar'edh. » Inna ins : 
« louk’em. Akcni ar’er’. » Tlienna ius : « lyyu, ihi, yid’i s 
aklikharn. » lousad yid'es s akliklmiri. Therm a ius : « La- 
ni&nu* 1 * r'ouri ioun emirii idjhed' ; ar’leb 5 * ik. Mer ak izer, 
ad* ig/einuk’crroui ik ; a i iernou, d'iren, i nek* » Irma 
ius : « Amok, ihi, ur» nekhd’ern » Thetmu ius : « Ak 
oiik’iner’ g iouelli tekhkhurrilh. Our iklchem uru r’oures 
rmulhi nv . Ketcliinj, sousem. » Arrni dehbodhen, Ihouk’em 
illi i (hekhkhamlh enni; Ihek’k’en ed fellas Ihubhourih. 
Thameddilh, imi diousa einrnis, ioulu Is thufrah’' 1 ' 5 . Irina 
d’eg oul is : « Klh’amdou 80 Mali w I Irnma, »ss agi, halsan 


lefruir nB . Ach h'al w uyugi i lAmris our thcfrih’run uss 
a! » Ikchcm, ilcha imcnsi, il’l’es. Knlsuth tcrouh *' 1 ur 
our’ouliou fil . 

I b ouass, Ihenna ias i our’oubon 01 : « Ai ameddakoul 
ion, u madzoii/ w , ass aulcliedh eirirni. » Inna ins : « lak. 
thcnnidh : Our ns Ihe/triirdh urn. — I Lliouiu, atnek ara III 
etcher’? A iyi ir’lel) M . »Tliennu ias :« As ouk’tricr 1 tbih'ar- 
chi. Ak lli id aouir’ ik’k’on. » Inna ias : « louk’ern. » Tha- 
ineddilh enni, iousu d ermnis uf ouaAud’iouis; id’an 
yid’es. Ikehem s aklikharn, ik’iin, ifka ias eQ<;iyad’a“. The- 
soubh imensi. Klclian. Arrrri tchan, Ic’imeri ar Iscmeslain. 
Thcnna ias iminus : « A erntiii, mer ad ias ouaba&dh 7 " ir’i- 
lioiicn' ,< ar’ ietch, out; llie/mirdli ara a iyi thesellekedh 71 , 
alsellokedli 71 irnaii ik. » Inna ins eritsa : « Mer ad asen d’i 


6‘2. w>^). — 0‘J. — 64. VI*' forme kabyle yedzem. — 

64'. jjaL*. — OB. —j9. — 66. avec Particle a rube J-d-l. 
— 67. a) 1, ilJI avoc la preposition a rube .j. — — 68. jjj**- ~~ 
69. jy. — 70. j. - 71. JLL, JUL. 



Uf.dKSUKH KT CONTES MKIIVEILM2UX 


Achru n , alhon enr’er’ aok. » Thonna ian : « llii! A oiwni, 
nd’ jorroboi ,,M djohd’ fl ik. »Inna ian : « S mini a? » Thonna 
ifts : »< Ad’ ok’k’eno**' ilaHHen ik h ouagouH Ih’arir u . Ma 
llieser'eraol’, li'iu^ir* A ” a iyi Ihogcllckcdh 71 , alHellekedli 71 
iman ik. » Inriuinn : « Aotii d. » Tbokker, Ihoboui d ugon» 
lirarir 74 , lliek’k’on if’aKHon is, thonna ian : « Tliouru, 
aor’roa. » I bran n ifaKHon in, iur’ora ilb. Thonna ias : 
« Thouru, ITuyir’' 1 ” thedjuhd’odh \» El’I’esen. 

Armi d’nzekku iouon, ikker Ali, irniih’ H ar eyijiynd’u 9 
non. Thokkor iiriiniiH, Ihouk’oin agoua olh’arir 74 i z/.ilb 7,1 
Ala khat’or 77 olh’arjr 74 , rrm ir'dlies 7 " i zzith 7# , ik’itn nebA 3 
nor’ tlKifrifiriiu 7< * b ouasun, onbicb 7 ain nra Ih isr’orson. 
Ad dan K " sobA* nor’ thomania 7 ” b ounBan. Thour’al, 
d’iron, thonnaias icinrriis: « Aenuni, br’ir’ u ad’jorrober ’ 78 
djehd” ik abrid* cnnidhen. Agnus ormi oiikmor’ th i 
zzith™; nuggar’ our tcar’eraHodh am llioura. » Irina ias : 
« Aoui lb id. Ad’ zeror’. » Thckkca «d agous onni i zzilh 7,t . 
Thok’k’on ifasnori is ar d’oflir s ouugmiH onni. IAyu H \ iiiok- 
kin 8 ", iberren 78 dogifaftscn is; igourmnualhisor’rcH. Inna 
ias : « A imma, efsi yi. (iniirrirnur’ ulh Her’orser’. » Thonna 
ias : « Eridali! k’im akken. » Thorouli ’ 11 ar our’ouliou 
tbelli ias thubbourth, theboui lb id, thonna ias i our’ou- 
liou 01 onni: « Etch ith. » 

lini ioualaAli our’ouliou fl, 1 our thokclioin urn mud hi' 14 ' 
thaogd’ind’egou) iH^innaiaH:« Mor our ollir' uruekVoner’, 
thili our tsaoggud’or’ ami ftchra 73 am ketch. — Anni imma, 
af edjdjir’ balm d’ouailhma i Hotta 18 , Ihurnourth iou 


71 jJu., iJLb. — 751. II* fomio arabe Mot d’oin- 

prurit record : lo » arabo oat devenuj ot non 5 on zouaotia. — 
«. f*, y.f. - 78. (Jj. - 76. olj, W-Jj. - 77. >l~ J., 

arabe vulgairo « par«e quo.— 78. bo -h arabo oat 

dovoriu ije on zouaoua. — 79. aJLj. -* 80. !•>*. — 81. 



UK I.A OIIANDU KAIIVMK 




d’inioddouknl ion, tli^kHd’A. n * iyi akkal Ak’li ami Ih ok, 
etch iyi, (jah’a M I » Inna inn rmr , ouli(jii fl< : « D’iimmak ag 
ln*’an u . » Thenna inn immas : « Itarka 17 amotduil Klch 
lilt. Action UictHivijoiuJIi “*? » Ioijmu (1 our’onliou nt ukkcn 
nth ielcli. Inna ins Ali i imimi» : « A imma, ad’ wnitherer’ 
iouolh olh’adja* 7 d’og cm, imir Ihanedh cd, Ind’kernniini, 
alchodh, Thoura, ak’li tsouak’k’erier'; kbed’omth 2 * iakken 
ioun iheoua. It’ouroucn, kan ufiiatHcferrel’ern SB g nnain 
aru noun inir ’!» Thenna inn itmnuH: « Achou thehr’idh u ? » 
Inna ias : « ll’onrem! Areohki i ilcha, ir’ean ion, jennil 
then nok ; Ihouk’ernlcu g ounegrcH oujod’aAun 20 ion, 
thebroudh M an, thimlh an : Unuli’ 11 , ai ajedViuu 2 ", anda 
thonr’cdh lliannouini Ihelolnodh Ihim/in, tuonodheO. » 
Thenna inn : « lindnh! Our khedderner’ ih onla h’aUa w l » 
Inna inn our’ouliou n * : « Our Uaoggad’ arag ouanechlh a. 
A6n1»d , er’ M k Kllehbi 10 ala d’nck our nokhd’im 2 * akkagi 
idok'k’aredh. » 


lhd'a 42 iLheln d’ogn. IUicIh aksourn; ir’wan, itnadjdja then 
af djilia*'’. Armi l ilcha aok, ijrnir’Han enni, iouk’em 
ithen g oiiHcgren, hLllok’*" ilh i oujed’aflun 2 " in, Irina ins : 
w Houh 11 , ai ajed'aAun 2 ", anda thour’odh Ihaunoumi Ihc- 
tHctHedh Ihim/in, Hiouodhct’. » I bra* 7 ia«. 

Irouli’ H . Ouohchain leh«4n u * ajod’udun Ajed'aAun 20 


82. * grand bfon to fennel • — 83. Wm> IV* forme 

kahylo (nradjou. — 84. ^ « Houlomenl »■ — 85. J^l. — 
86. — 87. \ji. — 88. parLiculo arabo. Pr6cdd<5e 

de aula HigrdOo, on kahylo, « rlon ». — 89. — 

90. II* forme arabo — 91. **!>'. 

a. Pour nioudhedh ih; of. Jt. Jlaaael, Manuel de tangue kahyle, 
p. 5. be Ih roprdaente ici aaegrea. 
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LtGENOES ET CON T ES MERVE1LLEUX 


irouh’ 11 k’oubala 92 ar oukhkham en Iseriel. Tseriel enni 
thella theh’ammel ajed’adun 20 enni; koull 10 ass, these- 
reou 37 ias ihimzin. Ibbodh oajed’adun 20 enni. Ibedd af 
thebbourlh, isnah’nah’ 93 . Thesla ias d tseriel, thir’il d’Ali. 
Theffer’ ed r’oures. Thoufa ala ajed’adun 20 , idllek’ 90 ase- 
gres. Thekkes asegres enni, thoufa ir’san ne Ali d’egs. 
Thek’im ar thetsrou, thek’k’ar : « A Ali, ou r’ouri dedj- 
djidh 6 ! » Thet’t’ef ir’san enni, thekkes ithen id g ouse- 
gres. Thebd’a 42 thesent’edh d’eg sen, armi int sent’edh 
aok, koull 10 ir’es af egmas. Thet’l’ef ilhen aok s ououd’i 
i ladk’k’ad’ 9i . Ar thent tedehin 93 s ouad’if our’ouliou 61 . 
Ar then lelsr’arrik 96 s ouifki ines, d’ir’en, s oufella. 
Ar as thetsouk’am si imi s kera g ouad’if enni our’ou- 
■liou 61 . Ar as thetsezzeg aifki i thebbouchth is ar imi s, 
d’iren. Armi selta 13 ner’ seb4 3 b oussan, ard ilslek’k’ih’ 97 
ouksoum af ir’san is, armi d iour’al itchouraok d’aksoum. 
Tseriel daim 98 thetsezzeg as i thebbouchth is. Armi d ias 
ioun ousouggas, iour’al akken ilia zik; lamdna* 5 errouh’ 11 
ma zal" our d iour’al ara d’egs. I b ouass, ellin ouallen is. 
Imeslai. Theh’ya 100 Ih id tseriel 41a khal’er 77 zik, i zeman 101 
amzouarou, Iserail ifka iasent Rebbi lfi elk’odra 102 h’ag- 
gount 100 ouid’ immoulhen. Gntsath techtcha ias ala aksoum 


92. JJ, aILS « tout droil ». — 93. l re forme kabyle, 


C 

snah'nah'. —94. Jie, plur. Jis * articulation, jointure ». 
— 93. — 96. IV® forme berbere tsr’arrik'. — 97. Jil, 

IV* forme berbere tslek'^ih*. — 98. >b, ^b. — 99. Jljb «encore, 
pas encore *. — 100. II® forme arabe, D’ordinaire les 
trois ^ de la II® forme arabe se conlraclent en S (cf. plus bas 
h'aggount); cf. R. Basset, Manuel de langue kabyle , p. 6. — 
101. *l»j. — 102. jJi, 

b. Lamentations des femmes kabyles pleurant un parent. 
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b ouakraren tsemellalind’ououd’i. E(jQebah’ 18 ar eyeball’ 1 *, 
d’iren; Ihetsak asaifki ines itses,armi diour’ali jehd’ 6 isam 
zik, ner’ kher 40 . 

I b ouass, inna ias : « A imma, ad’ rouh’er 11 ad’ errer’ 
tsar 103 iou. Ad’ eur’er’ imma d’our’ouliou 61 iyi tchan. » 
Thenna ias tseriel: « End ah, a erami. R’im. Ma zal 99 our 
thezmirdh ara. » Inna ias : « Ad’ rouh’er’ 11 ! » Thenna ias: 
«Erjou 83 . — Theboui ias d setta 13 imahrazen 104 elmelh' 105 
i iouelh techekkarth 106 . Thesers ithen ezzalh es, thenna 
ips : « Hatsan techekkarth 106 enni; ma therfed’ 10 J ets ar 
thaits ik, h’agir’ 85 thezmeredh aderredh tsar' 03 ik. » Ir¬ 
fed’ 107 its, isaouodh its ar lhagechrirth. Thenna ias : « R’im, 
a emmi, our tserouh’ 11 ara. Ma zal 09 our thezmirdh ara. » 
Ik’im, ar ilhets ala aksoum b ouakraren tsemellalin d’ou- 
oud’i. Ithessala aifki ne tseriel enni; am an, our then izerr 
ara madhi 64 '. 

Armi d ias ouaggour, inna ias : « A imma, ad’ rou¬ 
h’er’ 11 . » Thenna ias : « Erjou 84 , a emmi. » Therra ias d 
lhachekkarth 106 enni elmelh’ 108 , thenna ias : Hatsan! Ass 
mi is therfed’edh 107 , h’agir’ 53 thezmeredh. Ak serrah’er’ 108 
atsrouh’edh 11 . » lrfed’ 107 its, isaouodh its ar id’maren. 
Isers its. Thenna ias : « K’im, a emmi, ma zal 90 our thez¬ 
mirdh ara. » Irna aggour. Theboui ias thachekkarih 106 . 
Irfed’ 107 its ar thaits is. Thenna ias : « K’im, a emmi. .\Ja 
zal 99 our thezmirdh ara. » Ik’im ad ias ouaggour, d’iren. 
Inna ias : « Ad’ rouh’er’ lf . » Theboui ias thachekkarih 106 , 
d’egs then&ch 109 imahrazen 104 . Thenna ias : « Ma ther¬ 
fed’edh 107 thagi ar thaits ik, h’a<jir’ 85 thezmeredh. »Irfed’ 107 

103. iIS. Sous l’influence de l’arabe vulgaire le se prononce 
ts. —104. jj*,j W plur. « mesure pourles c6reales, equi- 

valant a un double decalitre. » — 105. JL*. —106. j&, ife*. — 
407. Jij. — 108. « laisser partir *. —109. j-La Ldl. 
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LfiGENlJBS fiT CONTES MERVE1LLEIJX 


its, isaouodh its ar id’maren, isers ils. Thenna ias : « K’im, 
ina y.al 99 our thezmiredh ara. » Ik’irn adasen khamstdch 
boussan. Theboui ias d thachekkarlh l0 " enni. Irfed’ ,07 its 
ar (hails is. Thenna ias : « Thoura, rou’h H . » Thesouffer’ 
as d ajod'udun 29 is i thekhkhamlh. Irkeb 1,1 af oujed’adun 20 
is ; ouchchain d’el’fir es. Irouh’ 

Armidibbodhsakhkhamgimmas, ikchern. loufats Ihe- 
k’im ak d’our’oulion 01 . Thfik’el 49 ilh immas. Thebd’a 42 Ihc- 
Iscrgigi, ar Ihelsrou. Ikkered r’ers our’ouliou 01 , inna ias : 
« Achou ,M k id ihouin s akhkham iou? » Iuria ias : « Ou- 
sir’d r’ourek ad’ maflLbbarer ’ 1,2 yid’ek. » Inna ias our’ou¬ 
liou fl \ « As ed r’ouri. » 

MaiM>baren m . Iser’li Ih Ali Ihelatha 33 iberd’an. Inna ias 
our’ouliou 91 : « Ma thebr’idh 14 a iyi thenr’adh, a sidi 113 , 
enr’ iyi. Ak’Ji our ak zemirer’ara. »Inna ias Ali : « Br’ir’ u 
alcliedh imma; nek Isekhezzirer’ 1U . » Inna ias : « Als et¬ 
cher’. » Ar thetsrou immas, lliek’k’aras : « A erarai, ancf 
iyi; our yi enk’ ara! » Ar thessoud’oun g idharen is. Inna 
ias : « Ihi! Ak’li our kem nek’er’ ara. » Ar’ouliou 01 enni 
inna ias : « A Ali, ad’ eddour’ yid’ek, our k Isefarak’er’ 1,s 
ara madhi . Ad’ our’aler’ d’akhed’im 28 ik. » Inna ias : 


« Ihi! K.’imeth d’a ar d sek’rjir’ ,,B feliaoun. » 

Irkeb 19 Ali af oujed’aftun 20 is, irouh’ 11 . lour’al ar Iseriel 
enni, inna ias : « A unma, nckkini ad’ rouh’er’" ad’ aou- 
dher’ ar themourlh iou. U’oiirem ajed’udun 20 iou d’ououch- 
chain! Alhen edjdjer’ r'our’em ar d our’aler’. » Idjdja 
(hen. Irouh’ 11 armi d ibbodh ar ioucth laddarth. 111a iclsa 


110. jLt — 111. £, ^1. — 11211° forme berbere 

de^. — 113. it-, avec le suflixe arabe de la l ro per- 
sonne—114. jj»>. —115. jjjjli, 111° forme arabe de 
IV" forme berbere lsefaralt\ — 116. ^aiL., pour 
X* forme arabe de Lai>. 
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kera n lechellik’in ,n , sebA 3 ir’allcn m b ouzzal seddaou 
lechellik’in H7 enni; essekkin 50 yid’es. Thella ioueth tala 
berra 31 taddarth. Irouh* n r’ourcs, ik’im ar isirid’ iraan is 
d’egs. Hatsa thousa d ioueth tkc’chichth. Imi 111 idouala, 
ihebedd ar thctsrou. fnrm ias Ali : « As ed, a illi, alsaog- 
medh am an. Our tsaoggad’. » Thenna ias : « A sidi m , lhala 
iagi, d’egs iouelh telefsa r’oures sebA 3 ik’ourrui. Koull 10 
ass, tsaken us ihak’chichth as thelch. iJ’ouukken ara 
tcharen aman taddarth. Ass agi, the^buh’ed ennouba'* 3 
inou. IchiyA 1 * 0 id baba akken ai thelch (helefsa. Ma ou- 
lach 7 , our tsaAmmiren 38 ara aman uth tsaddarlh. » 
Thousa d r’oures thek’chichlh. Inna ias: « Akh, a illi, ani 
yi d ak’erroui iou, our Isuoggad’. Ma llioualadh ts Iheff'er’ 
ed, Ihindh iyi. » Thck’im Ihek’chichlh. Isers ak’erroui is 
g irebbi s. Ar Ihclsani ak’erroui is. ThasouiAlh it’t’es. 
Thalefsa Ihcffer’ ed. Thouala ts thek’chichth. Ali il’l’es. 
Our thebr’ 14 ara alsaouki; ar thelsrou. Oudaincn imcl’- 
t’aouen af lhaoujailh is. louki d, iouala thalefsa, ikker imir, 
inna ias i thek’chichlh : « Achimi our yi desaoukidh ara? 
K’erib' 22 ir’ thelcha i senin! » 

ljbed’ ,5!3 ed essekkin™. Inna ias i lliclefsa: « Aniouer idef- 
fer’edh? » Thenna ias : « Kelchini baAd’er’ m k. Ad’effer’er’ 
ad’ etcher’ Ihak’chichth enni. » Inna ias Ali : « Tbak’chi- 
chlh, our stetsedh ara. Br’an u ts imaoulan m is. » Thenna 
iasentsath : « As ed, ilii, ketch as tsellekedh 71 ! » Inna ias : 


117. plur. * baillons, chiffons ». — 

118. Ji, iJJi.plur. « cuirasse, colic de mailles >. Euarabe 
alg^rien € vesle, lunique ». — 110. ^U, by « lour, lour de 
r61e ». — 120. JJ C forme En kabyle « envoyer ». 

On (rouve aussi la forme chegrjA. — 121. b>y . — 122. w^, 

w j peu s'en est falluque... ». — 123. par metalliese, 

Jua.. _ 124. — 125. plur. «imiilres, parents.» 

W 7 
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« Eller’ od. » The Her imir sella 11 ik’ourrai seddaou b oua- 
man, Ihodjdja ala iouen bcrra 31 . Thououelh ilh id; Lhc- 
sorr’ as ir’il m b oux/ul se semrn m is. Enlsa iououelli ils s 
sckkiii :wt , isufeg ak’erroui is. Thesoufer’ ed ouayidb, 
thorina ias : « Mcrlclii d’ouin ai d’ak’erroui iou. »Inna ias: 
« La d’nck, merlchi tsin ai tsiilha nou. » Thcmmer’ ed 
fellas, llieserr* as ir’il l,N cnnidhen sescmm 120 is. Entsa 
iououclh its, isafeg as ak’crroui cnni. Thesoufer 1 ed 
ouuyidh, lliennaias : « Merlchi d’ouin ai d’ak’crroui iou. » 
Inna ias : a La d’nek, merlchi (sin ai Isiillia nou. » Thcm- 
iner’ ed fellas, Iheserr as ir’il 118 cnnidhen. Enlsa ioueth 
ils, isafeg as ak’erroui cnni. Akkcn, aririi is igzcm 0 * sella n 
ik’ourrai. Ik’im ouis sebd 1 . Thcsou(Tei a ’ ilh id, thenna ias : 
« A hail ouk’erroui iou. » Inna ias : « llalsan liillia nou. » 
louelh ils s edjehed fi , isafeg as ak’crroui enrii, ouis sebft 1 , 
d’iren. Enlsa ig/.em* 14 as sebA :i ik’ourrai; entsalh leserr* 
as sebd 3 ir’allen m b ou/./.al, ill an ilsa Iheri. Enlsa igcd/.em M 
ik’ourrai; lhak’chichih IctsaAuddou ,27 . Akken ig/em u ouis 
sebd 1 , lhak’chichih leboui ias lhasebbal’ ,2K is ir’lin g ou- 
dharis, imi illaikkalh lalefsa. Therouel, thcrouh’ 11 s akh- 
kham. Ali ilsa thichellik’iri 117 is, ijm& H ‘ l sekkin 18 is eddaou 
as. Ik’ellcb m af lesebbat’ m . Armi our Is iouf ara, irouh’ 11 
h’afi 110 ar djamft 111 laddarlh, ik’im. 


Thak’chichlh lebbodh ar babas. Inna ias : « Achou 111 
r’cr idrououledli? Our’al ar Ihola, akcin thetch Ihelefsa. 
Ner’ Ihcbr’idh 14 laddarlh our d tsaogmen ara aman? Ai 
ir/en akhkham iou 1 » Thenna ias enlsalh : « A baba, Iha- 
lefsa enni, inr'a Is iouen. » Inna ias : « Uarka 17 ! Our skid- 


126. p.. —127. Ja, IV°-X®formebGrbere tsdouddou. — 1 £8. 
blL* * baboucho ». — 129. wdS. — 130. En vulgaire 

jLoik c pieds-nus, qui va nu-picds ». — 181. 
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dib m ara! lionli*" kari” 4 ; akeni llielch. Gimi Ihouggad’edh 
d’egs ar Ihek’k’aredh : Inr’a ts iouen. » Thennu ias en- 
Isalh : « liyya! a baba, alseddoudh yid’i, alsezredh iala; 
hilsals Iheldiour d’id’ammen. » lousa d babas. Enlsa ilia 
d’essoll’an 8 af laddarlh mini. lnbeh m af (addarlh, inna 
iasen : « lyyaou! Arinerouh’ 11 ar lhala, anzer acliuu 1 " 
Ihek'k’ar akkngi ilii; rnalsid’cls ner’d’elked’eb m . » Ennan 
as : « Achoii” 1 ? » Innaiasen : « llli Ihenna iyi : Thalefsa 
mini inr’a Is iouen. » Ennan us : « imi ilba oul ma inr’a 
Is! » 

Rouh’en 11 yid’es. Arrni d cb bod lien ar (liala, oufan (ala 
thctchour d’id’ammen. Thalefsa enrii Ihemmoulh. Sou- 
fer’en Is id i Ibala, fersen Is id. Thousa d aok lhaddarib 
lougem.’K’irnmi ffirh’en*”. lousa d ossoU’un 2 imir, inna 
iascu i lhaddarib : NcjmaAth 8 ® ed aok. Oula ioucti our il- 
tikher m . » Nejma&n 131 aok Lbaddarlh. Innaiasen: « Ai ar- 
raou iou, ouin inr’ati lalefsa ayagi, ad tint : D’tiek ai Is 
in ran. — As loker’ ilii Iml’el 130 , as ernour’ ain ibr’a ,4 g 
id’rimen m . Ma ibr’u 14 ad’ iour’al d’essolt’an 2 , nek d'elou- 
zir 137 is, Alakhat'er 77 ouagi its irir'an, isellek 71 ed ilii d’i 
lmoulh 158 ; ima isellek 71 lhaddarib. » Ekkeren d noulbni. 
Koull 10 ioucn inna ias : « IJ’nek ai Is inr un. » Inna iascn 
essoll’an 2 : « Ai urraou ion, ouin ils inr’uii, (heboui d ilii 
limara 11 '' nos. Tlioura, ouin id innun acliou 111 limara 11 ", 
d’ouin ai Is irir’an. » Ennan as : « Noukni, our neb’rji^ ara 
achou 111 limura 11 " iagi. » Innaiasen : « Jirjoulh HS , ilii, ad 
aouir’ ilii, alsaAk’el 4 " d’eg ouen. » 

(boui d illis, inna ias : « Zer, a ilii, anoua Is inr’un g 
ouigi. » Tbenna ias illis: « Ouigi, essouer’ (lien aok. Ouinna, 


IJteJ. v aT, I 1 " 1 forma berburo skiddcb. — \ —* 1 
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* 

d'uhorrani 3 '; our fli essiner’ ara. Thotira, oulach 7 hilh 
d’u ouirma its inr’an. » Inna iascn eBSoll’an 2 : « Thousam 
d aok? Our ik’irn h’add ,4 °? » Knnan as : « JNousud aok. »> 
Inna iasen : « Lzrelh maotir d iousi h’add ,4# d’nberrani* 1 . » 
tfnnan, as : « lousa d iouon isouthour. Ililli i djarnA ,a ‘ ag 
k’irn. » Inna iason : « Aouilh els id. » Houin l id. Armi 
d ihbodli, akken it. ouala Ihek’chiehlh, Ihailk’d 4 ” ill). 
Thonna ias i halms : « A haha, d’ouagi. » Inna ius cssol- 
I’an*: « D’kelch ag enr'an lalefsu i lliala? » Inna ias Ali : 
« Lndali, u sidi m . Nok our crir’ir’ ara. Anda zomerer’, 
nckkini, ad’ enr’er’ Ih^lcfsn? La soulhourer’ outchi non. » 
Inna ias essoll’an 2 i illis : « Aoui d lasohbal ’ ,2H cnni. » 
Thofka ias Is id. luria ias cssoll’an 2 : « /nr, Ihoura, lhasch- 
bal’ 12H agi ina ged’ 141 ok, anor’ ondali. » Inna ias Ali: « 111i! 
D’nek ai Is irir’an. Thuschbal ’ m enrii, iuou. ThakYhicblh 
a, ai Is id ihouin i lliala. » Ihoui III cssoll’an 2 s akhkham, 
ifka ias elh’aouuidj 27 olftli* 7 . Inna ias o.ssoll'an 2 : « Ma- 
Isairi, a cmmi, illi. Kkir’ ak Is. D’kclcli ai Is id iouroiicu; 
IhoHollokcdli 71 Is i Ihelefsa; hatsain d’aglu k. Oulach 7 oui 
k ilsalosori d’egs. » lour’ ils. louk’cin essoil’an 2 fellas Iha- 
iner’ra. Scbft 3 h oussan d’sobft* b oiidlmn el’l'obel 14i d’el- 
r’eidha 149 ikkalli. Imnuin Iscr’irin 1W . 

Armi d’i i h ouass, inna ias Ali i ssolt’an 2 : » Ai adhoug- 
gal, ad’rouh’er’ 11 ad’aouir’ imina. » Inna ias: « Kouh’ ". » 
Irouh’ibhodh ar Isoriel enni ar idjdja ajod’ahun * n is 
d’ououchchain is. Jnsa d’iinnn r’ouros. Armi d’u/.okka 
iouon, irkob 1 ” ajod’abun 20 is, irouh’ 11 , ouclichain Icha&n” 1 
1 d’offir, arini d ibhodh ar iininas. Akkou ikchcrn s akh- 
kliam, ion fa ar’ouliou 01 ik’im on Isa d’hmnus. Ikkor od ou- 


140. J.=J. — 141 .* ladle, grandeur, grosseur ». — 141. JJb. 
— 143. iki « iiaulbois >. —144. jk, t&er'ir, IV" forme ber- 
berfc, < tiller an grand Irop, galopnr, faire la fantasia >. 



UK LA GIUNDB KAMYUK 


101 


r’ouliou e * enni, inna ins : « A Ali, uneih’aba 4 " yisek. K'im 
af Ihegcrlhill enni. » 

Oar ikeinincl 14:4 ara ameslai erini, armi d iousa Oukheb - 
bmh n . Il>d’u 4 !! ikhebbech 28 i thegerthiltenni. ThasoiiiAtli ' 21 
ij bed ’ 123 its id. Thedhahr 148 ed losrafth. louala Is Ali. 
ifk’A 147 , innu ias : « l<;ar M4 , mazal 01 ’ thekheddaftdh 84 d’eg 
ii » Ijbed ’ m essekkin 8, \ ioueth ith, isafeg as ak’erroui is. 
Iousa d ad’ iououelh d’ireu immas. Ttierma ias enlsalh : 
« A errnni, i oud’em tcbhouchlh IctT’edhedh d’eg i, our i 
nek’ ara! » Inna ias : « Ak’li soumirar ’ 148 am. » lira cs- 
sekkin 88 ar djoua 8 *nes. Iboui Is yid’cs. Armi d ehhodhen s 
abrid’, oufan u/.rem iminoalh. Thenna ias : « A cm mi, ad’ 
erser’ad’ dfour ’ 190 kora. » Iscrs its, ibadd 444 kcra fellas. 
Enlsalh lert’ef a/.rem enni, theg/.em 84 ak’erroui is, the- 
boui lb id. Houh’en " armi d ebbodheri s akbkhain ii essol- 
t’an 2 . Thefiah ’ 48 thomclT’oulh is. Iousa d r’oures essol- 
fan 2 , ik’itn ifrail' 83 , innu ias : « Ak eniour’ lhainer’ra 
eniiidben af imrna k, imi Is idebbouidh. » louk’ern llia- 
mer’ra d’elftli 47 . 

Addau 8 " kera h oussan. Ali it’cjedhad”. I bouass, idjdja 
ouchchain is g oukbkharn, illcr’ ad’ inud’i. Armi d ibbodli ar 
iouen oumkan H4 g oumad’ar’, ion fa ioun oiikhkharn. Inna 
d’eg oul is : « Akbkbarn agi, zer aehou ,n iJJand’egs. » Ik- 
cbem, ioufa Iseriel. Thenna ias : « A Ali, aeh li’aluia 
ellir’ oudhener’, our elcliir’ ara mad hi 04 'I Ass agi, iboui k 
id Ilebbi 18 ; ak etcher’. » Inna ias entsa : « Kemmini, ak’- 
lakein (Houralhahlidh. Eller’ nr berra 81 alsriad’idh ; ahutli 
atsafedh kera atctchcdh. Nekkini, ak’li dhadfer’ ,SI thouru. 
Edjdj iyi kera b oussan ad’ k’ebbouur’ ,r,a , Ihelehedh iyi. » 


Kli. IT forme ara bo ~~ 14(1. — 147. 

148. «Le signi/ie ici * airisi, done ». — 149. Hi* formo ara be 
^L-. — 1B0. tit, aor.^iM. — 151. 
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Tbenna ins : « lhil Tsr’ima d’agi g oufrag. » Afrag enni, 
d’egs IlmscL’t/u mok’k’orclh. Tliek’k’en (serial thabbourlh 
b oufrag, I,heller’ orilsalh alsnad’i. Ali ik’im d’in. Ik’im 
kern; ikh/.or m ar theset’t’a crmi. Inrm ias d’eg oul is : 
« Ihi! Nekkini ad’ alir’ ar soufella tset’l’a iagi. Enlsalh 
adaouodh, ouriyilsaf ara d’agi, atsnad'igoukhkham. KliaP 3 
ai douali! lak, tsorioul our Isalinl ara Ihisedhoua. » Imir 
iouii. Enlsalh lousa d, thenoud’a aok akhkharn ; our toufl 
ara, IhcfkV 47 . Thousa d s afrag, (houala 111 soufellu 
Isel’t’a, (henna ias: « lb! a Ali. Tbir'ilcdli Ihesellekedh 71 ? 
Ak ©Ichcr’! Ak cilcliiir’! » Theboui d lak’ahachlh, Ihebd’a 42 
thegedzem ° 4 . Armi k’erib m atscr’li thoselTa enni, iniia 
ias enlsa : « lidjdj iyi ad’ dggodher’ ,M Ihelalba :a iber- 
d'an. » Tbenna ias : « Aggedh m ilehera 72 , inerlchi ala 
Ihelatha 31 . » Jdggedh 1 ®* : « Ai Akhcbbach tr> ! Ai Atiab- 
bach n \ A ouin ltsrouzmm-libnura! Ai arraou ler’riblh ,s5 , 
anda Ihellam? » !&ggedh ir ’ 4 akka Ihelatha 33 iberd’an. 

Noutheni ellan ek’k’cncn g oiikhkhrun is. Solan as d imi 
ilsa&ggedh ,B4 . Ded’un 44 jobed’cn m ; br’an 14 ad’ ser’ersen 
essenasol <B0 . Thc-usa d temot’t’ouih en Ali, Ihebr’a 14 asen 
tebrou * 7 . Tbenna ias immus ri Ali : « Anef asen, our asen 
berrou 87 ura. » Thenna ias : « louk’em. » Tlicdjdjats ar¬ 
mi tekehem ar thekhkhamlh is, thousa d temot’t’outh en 
Ali, thebra 87 iasen. Kouh'eu 17 s thuz/.ida am adhou. Armi 
d ebbodhen ar oukhkham enni ne tscriel, oufan tabbourlli 
lek’k’en. lousa d ouin llsrnuzoun-tiboura. Ik’ornmA 157 af 
thebbourlh, ir/u is. Kechmon, einmor’en af (serial enni, 
tchan ts. Oualan Ali af theselT’a enni. Gusan d ououch- 
chain*, iouen ichet Yeb 108 idjiha 81 ', ouaidli i djiha M , et’t’efen 


•JUS._«U., — 154. JbL&, II* forme iirubu Ja* 
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laset’t’a enni s id’maren ermesen. Imir Ali iers ed. Ar asen 
islouf i irfhan is g ouk’ourrai ennesen; noulheni mech- 
li'an"* d’cgs. lrouh’ n ed. Armi d ibhodh 3 akhkham, ik'im 
essolt’nn* ifrah’“ !i . Inria ias : « Anda therouh’edh 11 , ai 
adhouggal? Nek ellir’ Iseriad’ir fellak, our k oufir’ ara. » 
Inna ias Ali : « Ai adhouggai, ellir’ Isouat’t’efer' armi d 
selleken 71 ououchchairi ion. Mer merlchi d’ noulheni, thill 
iyi thetcha Isoriel. »Ik’im g oukhkliam is. 

Armi d’i i b ouass, Iholla Ibosobboua ias themelTouth 
is, ass emii (henna ias immas : « IVnek ara iscbbouen i 
emmi. » Thesebboua as. Thouk’em as ak’erroui enni bouz- 
rem ideboui ass mi dousa d’ emmis. Ucha kera senalh 
lir’endjaouin, ir’li. Isekker* 51 ' ilh semm m b ouzrem. Thek- 
ker irnmas therra imuri is Ihetsrou. Isla ias d essoll’an 
imi theUrou, irouh’ H ed r’oures, innu ias: « Achou 1,1 r’er 
Ihetsroudh? » Thenria ius : « Ak’Ji la tserour’ af emmi. 


Thenr’alh illik. » Irouh’ 11 essolt’an*ur illis, innaias : « Ma 
Isid'els, d’kcm ag enr’an argaz im? » Thenna ias : « A 
baba, d’iirnmas ai as iscbbouen ass agi. » Inna ias essol¬ 
l’an 2 : « fhi, imi d’iiminas, oula ai as khed’mer’ 26 . Mer 
d’kcmmini ag sebbouen, akom enr’er'. » 

Irouh 11 ed essoll’an 2 , enlsa d’illis, (hamol’l’oul n Ali. 
Oufaii l id our itsengougou ara madlii ,,v . Allen is ek’k’c- 
non. linlsa izzel, our ilsmeslai ara. It’ilen iminoulh. 
Bouin l; medhlon l. Thek’im Iheinot’t'outh is ihetsrou 
fellas id’ammen, Immas tbek’k’nr asen : « D’konnoni ag 
cnr’ain cmrni! » 

Ouchohain, ass mi iinrnouth medhlen l, iboui then cs- 
soll’an* s akhkham is, ik’k’en ilium. Adrian* 0 sin houssan, 
ibra H7 iasen i ououchchaiii ad’nad’in. liouh’en " Inhalin'” 


159.II" forme ara be 
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errih’n ni " en hub on hod urmi d obbodhon or Ihcmek'berlh . 
Serab’on m t gouzekka. Amin 4 ”azekkacnrii, er’zan I Akheb- 
hach n , enlsa d’ Oumhhmh w . Armi d ekkesen fcUoH akal, 
Ibok’iin od iouelli tohlal MM . lousa d ouin llmmzoun ti- 
bourn, iiTof lhablal ’ m onni, id’cgger il» ar borra 11 . Oufun 
bob cnsen, souffor’on t id ar borra” 2 , ekkesen as elke- 
fon ,M , bod’an 4 * ar mcchh’on ”* d’eg* g idbarcn is alcmma 
d’ak’crroui is. NouLhoni mechh’on tsorren essemin **“, is 

lochotch iimnuH. 


lousad essoiran* ilsnad’i af ouchchain onni. louala than 
i (hcmck’lmrlh m , iroub’" akkcn athon idiuoui. Armi d 
ibbodh r’er hoii, ioufa then sotifTcr’cn d bah enson, 
mechh’cu m d’egs, Isarran essemin ,M . lbr’a 14 ad’ ias r’our 
sen. INouthoni zehron " m foilus. Ibedd ar ilskhezzir m . Tha- 
HOuiAlh 121 akka, iouki d Ali. Ik’iin od af iman is. Ik’im es- 
soll’u/i* iouhem. Noulhoni mu zal’ ,n moehh’an"" d’egsarmi d 
foukkon essemm 12(1 illan d’ogs. Ikkor Ali, ibedd. louzzr’ers 
essolt’an*. Il’l’of as d afous, izour’r ith id. Ouchcbain to- 
badn vt t id armi ilh id saouodhort s akhkham. Akken il 
ouaJa themet’l’oulh is iousa d, Lhcfrah’ flB , Ibosond’on ith i 
Ihouonza. Tliousa d immas akken utsoUcm 41 folks. Inna 


ias AH : « Tikhkher ' 94 i akin. KLcholh els, ai ouchchain! » 


Iirii slun ouchchain i Ali inna iasori ukkagi, oinrrior’en 
fellas, bed ban Is. JKouH ,fl h’add 141 iboui Uiucbrih’cth m 
is. Ik’im Ali entsa tsemet’l’oulh is d’inna, iour’al d’essol* 


L’au 2 armi d’ass mi immouLh. 



fcb* * A *b- 
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AK’ERROUI IGZEMEN' ITSR ENNIN* 

LA TfiTR COUPLE QUI CHANTIC 


Ula iouen isaA* thelalhn* ouarraou is; sin d’akniouen, 
mok’k’orilh achomma; ojiuidh, ouah’d'es”, merai. 

Therninoulh immatli sen. Irnahabath sen lemetToulh. 
ThametToulh erini irna bahatli sen lekerh 0 it lien. Ar then 
LechiyA 7 , koull H ass, ar oumad’ur’. Ass, thin usen : 
« Aouilh id ajour'Jal 0 , » Ass, thin* asen : « Aouilh id 
ochchilinoun <0 .» Ass, thin* aseu : « Aouilh id isisnou. » 
Bonin as 111 id. Ass, thin* asen : « Aouith id h’ahh 11 ti- 
d’eklh. » Ass, thin* asen : « Aouith id tirour’liu. » 

Armi tou ala, ain isen tcnna, alh id aouin; i h ouass, 
thenrm iasen : « Aouith id tar’nnimlh lououdV. » Tlionrm 
iason akka, Ala khnl’or'* onlsalh tah’iju 13 , i themourlh 
enni, ouluch 14 its; our th otsafen aru. 


i. Ui arabo esl devenu 5 on zouaoua. — 2. 

IV* forme kabylo tor'enni. ~~ ft. jw. — 4. — 5. Jo,.. 

— 0. if. — 7. oli., II 8 forme arabo gf. — 8. JS*. — 9. Jibb* 
« escargot », arabo alg^rion. — 10. jjJi, « bates do myrlo *. — 
11. ,Js «purouque ». —13. —.14. 


a. Voir llanoteuu, (Jrammaire kabyle (note au bas do In 
jingo 103). 

b. En arabo J-l, <fo dornior mol osl employe on Algeria 
el dtisigne le «jonc do marnis ». 
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Houh’en ll ', rnosakitli ,(l ar tsenad’in g oumad’ar’. Ismer’i 
ts id Robbi 17 g oumad’ar’ oimi g ouaig tsenad’in. loufats 
ouk’chich enni arriechl’ouh’; iboui Is id, irouh ’ 10 ed ar 
ouailhina s, inna iasen : « Ak’li oufir’ Is. » Inna ias iouen 
g ouailhma s : « Ayi slefkedh. Alsouir’, nek. » Inna ias 
ouk’chich enni ameclit’ouli’ : « Ai egmn, d’nek am is 
iaouin. » Inna ias egntas amok’nin : « Ayi elefkedh. Als 
aouir’, nok ; inaoulach u , akenr’er’. » lougi oumechl’ouh’ 
cnni as Is iefk. J/.la tli, meskin in ! 

Ar ilsr’enni 2 ouk’erroui is, ar as ik’k’ur : « Irnma thorn- 
mouth; (hedjdja iar’d i Ihelatha*, sin d’akniouen, mok’- 
k’orilh, nek d'amezian d’eg son., Buba irna thamet’l’outh, 
igoumma als iah’kcm* 8 . Thecherdhar’ d lar’animlh 
lououd’a. Ncrouh ’ 16 ed nctsnad’i fellas, i Ihelatha 4 . Oufir’ 
Is nekkini. Ennir’ asen i miailhrna : Ak’li oufir’ Is. — Inna 
iyi iouen d’eg sen : Ayi slefkedh. Als aouir’, nek. — Nek 
ougir’ as is cficer’. Fellas ag igzcm* cgma uk’orroui iou! » 
Ar itsr'enni* akka. fitdda 20 d iouen, ioufu ak’erroui enni 
ilsr’enni* akka, iboui Ih. 

Aithmas enni rouh’en in d s ukhkham. Zoukhen 21 ar 
themel’t’ouIh cm babath sen. 

Armi tsameddilh, iousad babath sen s akhkham. Inna 
iasen : « Egmath ouen, amozian, anda ilia? » Enrian as : 
« Thamet'L’outh ik, enlsalh aiar’d iclierdhcn ,u lar’animlfi 
tououd’a. Nerouh’ ”, i thelallia \ uelsnud’i. Noul'a Is, noukni. 
Eutsa, our nessin unda irouh’ ,B . Nenoud’a fellas; our Lb 
noufi ara. Thoura, noukni ak’lar’ riousa d i sin. Amczian 
d’eg nar’ our iban 22 ara. » 


Hi. _ 10. pluriel ~ I /. 

avec I'affixe pronominal arabu do la 1 r '* porHonno j. —18. Ja. 
— 19.1I.e h arabe eat devenu ^ en zouaouu. — 20. !— 





se vanler». — 22. 



DE LA (iRANDE KABYLIE 


107 


irouh ' 18 babas ad’ inad’i fellas. Ibbodh ar themad’ar'Lb 
enni g id ebouin lar’animth tououd’a, itsnad’j, meskin" 
d’inna. Armi tsameddith r our ioufl ara emmis. lousa d s 
akhkham, itserou. 

Ouin ioufan ak’erroui enni, iboui th, imedbel ilh, Ou- 
lach u ouin islan s ouk’chich enni enr’an t ouaithmas, 
h’aclia * 3 Rebbi 17 soubh'anou M la entsa. 


23. Uua., U.U. « exceptd — 24. * qui estglorifle #, 
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AMR’AR TSEMET’T’OUTH IS. 

LE VIEILLARD ET SA FEMME 



Ilia iouen oumr’ar Isemet’t’oulh is, d’i zeman 1 amzoua- 
rou, sa&n 2 iouelhtek’chichth. Nelsath tezouedj 3 . Thella ar 
ourgaz is. Oum ba&d 4 , therouh’® immas r’oures. Thek’im 6 
yaoumain 7 ner’thell 8 yam 7 , oum baAd 4 thour’al ed armi 
d’akhkham is. Thek’im 6 . 

lkker ed oumr’ar earn, inna ias : « Dza* d’nek ad’ rou- 
h’er ’ 5 ar illi. » Irouh ’ 5 r’oures, ik’im 6 r’oures ouh’ad® 
khamstach 10 en youm 7 . Tbousa dtemet’t’oulh islhechiy ^* 1 
as, (henna ias : « Adasedh. » — Inna ias d nelsa: « Our n* 
elsaser’ ara. » Inna ias : « Amek I Armi d ellir* d’eg oukh- 
kham iou, Ihet’t’eser’ thaga. Thoura, our n 6 Iserouh’our 15 


5. ~\j, aor. <£2)l’ IV 8 forme kabyle tserouh\ VIH° forme arabe 

c tji. - 6. - 7. p., duel pi. . - 8. asj; - 

y. Aa.j, sigriifie ici < environ, a peu pres >. — 10. As iL*a. 
« quinze»prononce a la maniere algerienne. —11. &U., 11° forme 
arabe 

a. Les Beni Jennad cbangent souvent la lellre l en z ou dz. 

b. Sur cet emploi dela particulen, cf. R. Basset, Manuel de 
langue kabyle t § 29, page 28. 

8 
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ara. » Inna ias i Ihemr’arth : « Am d in, am d’a. Thoura, 
nolikini oufir’d anda thelsen seksou d’ouksoum d’ ououd’i. 


Thoura, k’im 0 , ketnmini, d’inna. » 

Dher’a imiren lekker Ihemr’arlh enni, Ihcrouh ’ 3 la d’ 


enlsalh, Iherouh ’ 5 


r’er illis. K’imen 6 d’inna i sin. K’imen 0 


cziedn dchrin 13 youm 7 . 

Ikker ed oudhouggal ensen, isers alien is d’eg sen*. 
Tliamr’arlli enni Iheboui d loukhbar 14 adhouggal ensen 
islh'a l?i d’eg sen, our ibr ’ 10 ara ad’ asen iini : « Ekkerelh 
alsrouli’em 3 sia. » Thcnna ias Ihemr’arlh enni i ourgaz is: 
« Ekker annerouli’ 5 . » 


Rouh’en 5 d. Armi d ebbodhen s akbkham ensen, k’i¬ 
men 0 achou 17 k’imen 6 . Tbekker ed Ihemr’arlh enni, 
(henna ias : « Nekkini ad’ our’aler’ ar illi. » Thour’al ar 


illis, Ihek’im 0 r’oures. Amr’ar enni ik’im 6 d’eg oukhkham 
is ouah’d’es 9 . Illis enni, igoull d’egs ourgaz is, inna ias : 
« Oullah 18 ! Mer alsour’aledh atsezzidh ak d’ imaoulan 10 


im, ar d’ egzemer ’ 20 ak’erroui im! » Thekker ed netsath, 
thaftouak’ 2 ', meskint 44 , amek ara Ihekhd’em 43 alsebrou 
d’eg imaoulan 19 is aner’ alsebrou i ourgaz is. Thekker ed 
ar immas, thenna ias : « A imma, ekker alsrouh’edh 5 . 
Argaz iou our ibr ’ 10 ara imi thek’imedh 0 d’a. » 

Thekker ed themr’arlh enni, Iherouh 6 ed. Armi d ebbodh 
ar ennef<j 44 b oubrid’, themager iouen ourgaz. Inna ias 


12. itj, Jjjl. -- 13.^^c, — 14.^.-* 16. ^a.,X c forme 

arabe — 16. Uj. — 17. ^1. — 18. — 19. 

plur. En kabyle, « parents, pere et mere... ». — 
20. p*. - 21. (J>U, « elre dans l’embarras ». — 22, 

— 23. — 24. Les Arabes d’Algerie prononcent 

ce mot tnnl6t J&, tanl<5t el tanl6t 

a. C’esUa*dire « il les voyail d’un mauvais ceil ». 
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ourgaz enni: a A thamr’arlh, our thezouadjedh 3 ara ? »> — 
Thenna ias: « Nekkini s ourgaz iou; ar iyi thek’k’aredh : 
alzououdjedh 3 1 » — Inna ias : « Irza kem ourgaz im ! 
lyya atseddoudh yid’i, ayi lhar’edh.» Therouh’ 5 themr’arlh 
enni, thedda ak d’ourgaz enni. 

Argaz is ar ilsk’ellibi 23 fellas, iouis 20 its, meskin 22 . Inna 
ias: « Ad’ rouh’er’ 3 tera 27 ar oukhkham g elli. Ahalh als 
afer’ d’inna. » Ibbodh, our ts iouf ara ; isek’ga 28 illis, inna 
ias: « A illi, imma m mourdouilh ara r’er d’a? » — Thenna 
ias illis, meskint 22 : « A baba 29 , thella d’agi. Armi d ek’- 
k’alt, therouh’ 3 en. Ag ella our n teboui d ara s akhkham ? » 
— Inna ias: « A illi, our deboui d ara.» Thel’ardhak’ 30 
thek’chichth enni s imel’t’aouen. Inna ias : « A illi, our 
Iserou ara. Ad’ rouh’er’ 3 , ad’ k’elliber’ 25 fellas alemma 
oufir’ ts.» 

Irouh’ s , ar itshoumou" d’i themouraarmid ibbodh r’er 
iouelh teddarlh. Isek’ya 28 . Inna ias iouen ouk’ehich: « A 
baba 29 mr’ar, ilia iouen d’agi our isa& 2 ara thamelToulh ; 
thoura zerir’ r'ou.as lharaet’t’oulh. Balek 32 tsiinna. » — 
Inna ias: «Ihi, aemmi, atseddoudh yid’i, ad’ iyi Ihesek- 
nedh akhkham is. Ad’ zerer’ s ouallen iou. Balek 32 , ihi, 
tsiinna.» ldda yid’es ouk’chich enni. Armi ilh isaouodh, 
isiken as akhkham b ouinna. Our’alen d. 


Armi tsameddith, idjtlja ouinnaarmi iffer’ ar echcher’ol 33 


25. 11® forme arabe «chercher », arabe vulgaire, IV® forme 

kabyle, tsk’ellib. — 26. el —27. 2° personne sin¬ 

gular masculin de l’aorisle du verbe .jjh, signifie ici a done » 
— 28. Abreviation de X° forme de «inlerro- 

ger, s’informer ». — 29.et UU — 30. h « craquer, faire 


explosion, eclaler en sanglots», arabe vulgaire. — 31. aor* 
« aller <jk ot la, errer». — 32. Jb, oXJb « prends garde, 
c’ost peul-elre, etc. », arabe vulgaire. — 33. 
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is. lkchem s akhkham, ioufa lhamelToulhis. Thennaias: 
« Achou 17 ik id ibouin r’cr d’a, ai amr’ar agi?» — Inna 
ias: « Akka ai Ihellidli, a dounilh 34 ! Thellidh Isamel’l’oulh 
ion; Ihoara Ihcnkardh 33 iyi! » — Thenna ias : Our k essi- 
ner’. Our ii thcssinedh. » Irouh’* ed oumr’ar enni. Irouh 8 
icblcka 3 " s ouinna is ibouin lamcl’roulh is alk’adhi 37 . 
Inna ias*. « A Ik’adhi 37 , argaz agi iboui yi d lhamet’t’outh 
iou. » Ichiyaft" as id elk’adhi 77 i ourgaz cnni. lousa d 
ourgaz enni. Inna ias elk’adhi 37 : « Achou 17 n eddadoua 3S 
ik illan ak d’ourgaz agi ? » — Inna ias: « A sid’i 30 . nek- 
kini ouressiner’ ara.» Ikker ed oumr’ar enni, inna ias : 
« A sid’i 30 Ik’adhi 37 , argnz agi iboui yi d lhainelVouth 
iou. » — Inna ias elk’adhi 37 i ourgaz enni : « Achou 17 la 
ihedder 40 ourgaz agi? Iak, la Iheselledh? La ik’k’ar ourgaz 
agi: Thamel’l’oulh iou, ai iboui. — Thoura, ma tsid’els 
aner d’elked’eb 41 ? » — Inna ias ourgaz enni: « Nekkini, 
a sid’i 33 Ik’adlii :,7 ? our as ebbouir’ ara. » — Inna iasen 
elk’adhi 37 : « lhi, kounoui aok aok ameslain ennouen 
our asen tsah’asiser ’ 42 ara. Sioulelh i Ihcmet’l’oulh adas. 
Tsin aok ara isiouleii elh’akV 43 , bach 44 anzcr elh’ak’k ’ 43 d’ 
elbat’el 48 . » Saoulen as. Tliousa d, llicnna ias: « Achou 17 
Ihebr’idh 10 , yakhelirel 40 en Nebi 47 ? » — Inna ias: « Anoua 
ai d’ argaz im d’eg ouigi ? » — Thenna ias: « A sid’i 30 nek¬ 
kini, d’ouagi oukoud' id ousir’, ai d’argaz iou. » Ikker ed 
elk’adhi 37 , inna ias i oumr’ar enni: « Oulaik khod’mcr’ 23 . 


34. lb, Lb. - 3B. J.SCJ. ~ 30. VIII* forme arabe de aor. 

“ 37. “ 38. Isi, ijO." 39. J-ix, avec lo 

pronom suffixo arabe de la i ,# porsonne du singulier. — 40. jj-a> 
« causer, parlcr, dire ». — 41. — 42. IV 0 forme 

kabyle tsah’asis. — 43. Jja*. — 44. « pour que... », 

arabe vulguire (iL.— 43. JLj, JJsb « mensongo », arabe alge- 
rien. — 46.„ 4a., iidi.. — 47. Li, ,*j. 

1 u • ' yS 1 
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Our zemirer’ ara ad’ as ts ekkeser’ imi netsatH lebr’a’ 8 , la 
ii Ihek’k’ar: D’ouugi ai d’argaziou.» 

Ikkered oumr’ar enni. Irouh’ 5 , meskin 22 , ar ilshoumou :n 
d’eg moud’ar’. Armi d ibbodli ar ioun oumkan 48 , ioufa 
lhamd’a theh’bes 4u , our Ihclsnzzel ara. Inuaias: « Nekkini, 
ihoura, ani d ara rouh’er ” 1 ? Ad’ our’aler’ ar illi? Ai izlou 
ourgaz is. Ad' our’aler’s akbkham ion? Ad’ k’imcr’ fl ouali’- 
d’i ,J ? Our zemirer’ ara ad’ k’imer ’ 8 am ouserd’oun. Thoura 
our satr ’ 2 ani d ara rouh’er’ *. Ad’ brour’ imau iouj Ihem- 
d’a iagi; ad’erlih’er ’ 32 illioumoum 50 neddounilh 34 ! » Ibra 
iman is d’i Ihemd’a enni. 

Thour’al Ihemel’t’oulb is, inekker 35 its ourgaz enni, 
iteehredh 51 r’our elk’adhi 37 . Inna ias: « Amok, armi kem- 
mini s ourgaz im, ar tliefskeliikhedh 32 felli! » — Tlienna 
ias :« Nekkini r’iler’ ad’ ii thcsellckedh 33 . Armi Ihougidh, 
Ihoura nekkini ad' rouh’er’ \ Rebbi 34 nou ilia; our iyi 
Isadjdj ara. » — Inna ias : « Nekkini our br’ir ’ 18 ara ouin 
ar iyi isioudhen r'er elk’adhi- 7 . Thoura, r’af rouh’ !i .» 

Therouh’ 3 , ar Ihelah’ou d’egoubrid’ ouah’d’es”. TUenna 
ias: « Amok ara khcd’mcr’ 23 i rai l 7 ou, imi nckerer’ 3 ’ argaz 
iou? Thoura, ad’ rouh’er ’ 5 r’er illi? Alsimcr 33 argaz is 
felli; ad’ iyi izlou.» Therouh ’ 3 ar ezzalh. Armi thebbodh 
r’er Ihemd’a enni g ir’li ourgaz is amzouarou, tlienna ias : 
« Thamd’a iagi ad’ ii thelch,akhcr !iB mazeran imeddenr’ef 
thin iyi igga rai 27 ou.» Thebra iman is, la d’enlsath, r’er 
tbcrnd’a enni g ir’li ourgaz is. K’elin d’inna i sin. 

Tsagi ai d’elh’ekaya 37 b oumr’ar Isemr’arlh is. 


«. jfc*, — 49. signifie ici * ferine do louto part, 
sans ecoulemont... ». — 50. plur. — 51.1signifie ici 
« prendre, epouser... ». — 52. «Iroinpcr, so moquerde...», 

arabe vulgaire, IV° forme kabyle tskcllikh. —• 55. ^JJL. — 

54. avec le pronom suftixe do la l ro personae singulier. — 

55. y! a ici le sens d’ * exciter ». — 56.^. — 57. 





VIII 


AMEDDAKOUL ICAH’H’AN ' 

L’AMl SINCERE 


Ilia ioun oumr’ar, i zeman 2 amzouarou, isaA 11 crbA* 
ouarraop is. Thelatha !i mok’k’orilh; essenen medden. Ioun 
d’amczian, our issin h'add n . Amr’ar enni r’oures ioun ou- 
mcddakoul d’i dounilh 7 . 

Ennan as ouarraou is : « Noukni r’ournar’ imeddoukal 
khella*. »—Inna iasen:«Imeddoukal ennouen our neOtln u 
ara. » Inna iasen: IVouri ioun oumeddakoul akher 10 g 
imeddoukal ennouen ilkouU 11 1 » — Ennan as : « D’elAli 12 
imeddoukal ennar’.w — Inna iasen: «Ihi, annouk’emioueth 
ennadura 11 . AnnechiyaA 14 i imeddoukal ennar’; anoua ara 


1. lg«>. — 2. ^L*;. — 3. -jui « posseder, avoir », arabe 

vulgaire. — 4. gj. — B. — 6. prononce a la maniere 
algerienne. — 7. Ua, Li a. —■ 8. * beaucoup — 9. — 

10. —11. Jf. — 12. Expression qualificalive compos^o de 

la parlicule affirmative d' et de l’arabe J,L < haul, eleve ». En 
kabyle < 6Ire bon, excellent »; cf. R. Basset, Manuel de langue 
kabyle, § 37, p. 36-37. — 13.^*i, ibjeU < ruse, artifice,experience*, 
arabe vulgaire. — 14. ^Lt, U« forme En kabyle signifle 
« envoyer, envoyer chercher ». 
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d iasen ad* idcbbcr ,!5 fellanar’. » — Ennanas: « Achou 10 
n ennadnra ,:i ? » — Inna iasen : « Aouilh ed ioun ikerri, 
alh nezlou. » Rouh’en 17 . Our'en d ioun ikerri s ftchra 18 
dourou 11 . Zclan l, erran L r'er tliesga. Eddelen L si iouen 
ouchel’l’idh. Inna ias i oumok’ran d’eg sen: « Rouh’ 17 
thoura, a emmi, ar imcddoukal ik si ilh tezoukhkhoudh 20 , 
in asen adasen. Anzer Ihoura ma Isafcdh iouen ara d iasen 
ad’ idebber 15 Poliak. » Irouh’ 17 emmis enni, inna ias: «A 
baba 21 , achou 10 lmuna 22 arascn inir’: Alsdcbberem ,r, fe)li?» 
— Inna ias babas 21 : « In asen : Ak’Jar’ nenr’a iouen ime- 
kredb idlielli. Aroek ar as nekhd’em 23 ? » 

lrouh’ 17 emmis enni ar imcddoukal is, inna iasen: « A 
imcddoukal iou,ak’liienr’ir’iouen imekredb idlielli. Thoura 
Aouk’er’ 24 amek ar as khed’mer’ 2 '. M a ilia kera* b ouara 
thed’ebberem 1 ' 1 fclli? » — Enrian as : « Ournezmir ara an- 
debber 15 d’i lh’adja 28 iagi.» lour’al cd s akbkbam. Inna 
ias : « A baba 21 , our oufir’ ara h’add 0 ara id’ebberen 19 lella- 
nar’ d’eg imcddoukal ion. » 

Inna ias babas 21 i ouaidh : « Ronh’ 17 lera 20 kelchini r’er 
imeddoukalik.»Irouh 1 * 7 .Our iouIiarah’addlad’enlsa.Iou- 
r'aled, inna ias:« A baba 21 , our oufir’ h’add 6 lad’nckkini. » 

Inna ias babas 21 i -ouaidh : « Rouh’ 17 d’ir’ kelchini. » 

I 

Irouh’ 17 ouinna, d’ir’en, ouis Ihelallia 6 enni. Our ioufi 
h’add 0 la d’enlsa. lour’al cd, inna ias: « A baba 21 , our oufir’ 
h’add 0 , la d’nokkini.» 


FI® forme arabe^jb. —16. ^1. —17. —!j. — 18.^s. 

— 19- « douro ». — 20. *lj « se vanler, etre fierde... », 

ara be vulgaire. — 21. _jj!, arabe vulgaire, LjU. — 22. j*». 

— 23. — 24. ^jjU. Bn kabyle « Clro dans l’embnrras ». — 

26. — 26. 2 U personnedu singulier masculin de 

1’aoristo du verbo ^_clj « voir ». Bn arabo d’Algerio « done ». 
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Inna iason : « lak, ennir’ aouen : Our sougoulheth ara 
imcddoukal. Ouk’meth iouon oumcddakoul igah'h’an 1 
aklier* 0 nc khella 8 our ncfa 9 ara.» Innaias i oumechl’ouh’ 
cntii : Houh’ 17 kelchini, a cmmi, ar oumeddakoul iou,in 
as: « Lak ik’lt’ar oumeddakoul ik baba* 1 : Eyya, as ed ; 
amok ara nekhd’em 23 ? » 

Irouh’* 7 ouk’chich enni, ibbodh ar oumeddakoul enni cm 
babas**, inna ias : « Ya ouddi 27 , lak ik’k’ar baba 2 ’ : Ncnr’a 
iouon cikhain 2 * idhelli. Thoura, as ed. Amck ar as nekh- 
d’em 23 ? »> — Inna ias oumeddakoul enni cm babas 21 : 

« Oullah 2!> ! Ar d’ dmmerer’ 3 * lhak’crbill 31 iou. Oula d’nek 

■ 

ar Isernour’ lliiilha noa d’egs.» Irouh’ 17 ed, idda d alt d’ 
ouk'chich enni. Iboui d lhak’erbill 31 alt id’es. 

Armi d ebbodhen, inna ias : « Acliou 18 r’ef, idchiyaddh 14 
r’ouri, ai ameddakoul?» — Inna ias; « A ouddi 27 , enr’an 
ouarraou iou iouon elkhain 2 *. Thoura chiyadr’ 14 alt in 
alsdebberedh‘ !J amek ar as nekhd’em 23 .» — Inna ias ou¬ 
meddakoul enni incs: « Anda ilia? Ad’ ernour’ lliiilha nou 
d’egs.» — Inna ias : « Allan i llicsga, idell s ouchelT’idh.» 

Irouh’* 7 r’oures, irfed’ 33 as achel’t’idh, ioufalh d’ikerri. 
Inna ias : « Ai ameddakoul, ouagi d’ikerri aia. » — Inna 
ias: « Ihi, d’ikerri ai sselir’. Br’ir’ 33 alselchedh d’egs. Chi- 
yadr’* 4 ak in fellas bach n adasedh altken alselchedh d’egs.» 
— Inna ias:« Ihi, nekkini ousir’d ad’ d’ehberer’* 5 . U’iler’ 
dher’a d’ bounadem 33 ai llienr’am; alh naoui albah’ar 36 
d’eg idh, ancr’ alh nemdhel d’eg idh, aner’ alh d’eggerer’ 


27. Alteration de * mon enfant, mon cher— 28. 

* voleur ». — 29. tJilj « par Dieu ». — 30. JU * charger une 
«rmo », arabe vulgaire. — 31. Alteration du mot franrais « cara¬ 
bine ». — 32. — 33. — 34. tA ^Lj * pour quo», 

arabo vulgaire. — 35. fils d’Adum, * liomrne ». — 30. j&,. 
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arouaba&dh 37 ir’ezran bach* 4 our isell h’add 9 . Imi d* ikerri 

h 

ai d oufir’, elh’amdou Llah 38 , imi d’ eikheir 10 ag ellan! » 
Etchan ikerri eani. frouh’ 17 ourgaz enni sl akhkham is. 

Inna iasen oumr'ar enni i ouarraou is: «Iak, ennir’ 
aouen; Our thesalm* ara imeddoukal ara koun iselleken™ 
i thegounits elh’azza 40 . » — Ennan as : « Ou beQQah’ 41 , 
a babalh 21 nar 1 , d’ketch akher 10 ennar’. Thcnnidh ar’: 
Our sougoulhelh ara ih’biben 4 *our neQellah’ 43 ara; ouk’- 
melh iouen ouh’bib 43 iqah’h’an 1 akher ,# on mia 44 our nen- 
fd°ara.» — Inna iasen : « Ezreth! Nekkini r’ouri iouen 
oumeddakoul akher ,0 g oumeddoukal ennouen. Chiyadr’ 14 
as i oumeddakoul iou iouen oumeslai; iousa d ilsazzal. 
Ouamma 49 kounoui, Iherouh’em 17 ikoull 11 , si iouen i the- 
Ialha®, ar imeddoukal ennouen; our d iousi oula d’ iouen I» 


37. ije*}. — 38. — 39. vilL. — 40. Sja. « advorsile, 

danger ». — 41. « cerles, assurement, il est de fait 

que... », arabe d’Algerie.— 42. — 43. jLo. — 

44. 2jI». — 45. L7l«. ^ 


1 < 


• i * 



IX 


AZEDDAM DOUMZABI 

LE BUCIIEJtON ET LE MOZABITE 


Ilia ouzeddam r’oures sin ouarraou is, d’ imezianen aok 
tsemetToulh is. Thamel’l’outh is d’ eldli 1 Is. 

Irouh’ 2 izenouz isr’aren, itsaoui d ai thetsenouarraou 
is IsemetTouh is. Armi d’i ibouass, (henna ias themel’- 
t’outh is : « Aoulid’i 5 , ai argaz, kelchini la thekliedde- 
medh 4 fcllanar 1 d’i IhelaJha®, nek d’ouarraou ik. Thoura 
our ar’d Isek'addidh® ara. Thoura, iyya, <;eber’ 7 iyi, err 
iyi tsaberkant am thaklilh; ad’ tseddour’, la d'nek, yid’ek, 
ad’ zenouzour’ thar’eddiouth* iouakken ara d netsaoni se- 
nath lek’arkouchin i oulag ennar’; ma oulach, ketchini 
ouah’d’ 8 ek oulai dkhed’medh 4 . 

Irouh’*, iour’ ed cggebr’a 7 . Igber’ 7 thamet’t’outh is. 

i. De l’arabe cf. H. Basset, Manuel de langue kabyle, 
§ 37, p. 36-37. — 2. — 3. Jj, xdj. — 4. -Aa., 

Vl # forme kabyle kheddem. — 6. viJtf, SS'bXS’. —6. De l’arabe algerien 
53 < suffire a quelqu’un, pouvoir subvenir a ses besoins >. — 
7# ^ 8. 

a, * Cardons ». L’artichaul s’appelle thafer’outs, pluriel thi- 
fer'oua. Le chardon, ou artichaut sauvage, so nomme lhaga ; 
e’est le des Arabes. 
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Iboui ts id’es; entsaizeddem ed isr’aren, entsath ietseboui 
d tar’eddiouth 

Armi d’i ibouass, irouh’ 2 ed iouen oumzabi, ioufa is id 
i ssouk’ 9 thezenouz thar’eddiouth. IAIt’el 10 its mertchi tsa- 
klilh Ala khat’er 11 iouala ts d’elcUi 1 oud’em is. Inna ias : 
« Zenz i thar’eddioulh, a thaklith agi. » — Thenna ias : 
« Ak zenzer’. » — Inna ias : « Iyya, aoui yi d lar’eddioulli 
ar cssefina 12 , ad’ am feker’ elh’ak’k’ 13 im. » — Thenna ias : 
« Iyyan, ad’ aktsaouir’. » Theboui ias lhar’eddioulh enni 
iour’ fellas. 

Armi is Is Ihesaouodh ar essefina* 2 , inna ias : « Ali d 
r’er d’a, ad’ am feker’ id’rimen* 4 im. » Thouli. Akken lek- 
chem ar essefina 12 , ik’k’en fellas lhabbourlh. Esscfina 12 
ihebd’a 15 lhikli. Iboui ts. 

Ik'im 16 ourgaz is aok d’ouarraou is. Ik’elleb 17 fellas 
ourgaz is; our Is ioufara, Inna d’eg oul is : « Thoura, nek- 
kini ellir’ zenouzour’ isr’aren, tsaouir’d tak’erkouchlh b 
our’roum i ouarraou iou. Thoura khed’mer' 4 Is i iman iou„. 
Ebbouir immath sen iouakkcn ara i datouen 18 , zoun, d’i 
l&ich’ ’» ensen. Thoura therouh’ 2 . Our essiner s oui ts 
ibouin; our essiner’ enr’an ts; our essiner’ amek Ihedhra 
yid’es. » Inna ias d’eg oul is : « Thoura, nekkini ad’ rou- 
h’er’*, ad’ aouir* arraou iou; anda i iheoua, ad’ kechmer’ 
isen; Ayir’ 20 i Ihepiourlh agi. D’oug ass mi ekkerer’ d’egs., 
a lhemm 21 af aiidh. » Irouh’ 2 , iboui arraou is. Armi d 


9. —10. Jjb « reconnailre, s'apercevoir», II® forme 

kabyle midk'al • se reconnailre reciproquemenl*. —11.^kU. 

« parce que ». — 12. bJL*. — 13. J>sk. — 14. — 

15. — 16. .»U. — 17. wJi « chercher », arabe alg£rien. — 

18. jU, MI® forme arabe — 19. (jiU, ^ — 20. — 

21 . 

a. C’esl-a-tlire < je suis ciuse du malheur qui m’arrive ». 
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ibbodh ar iouen ouasif, ioufa th mok’k’or; our zemiren 
ora ouarraou is ad’ zegeren. Iouen, idjdja th d'in: ouaiedh, 
iboui th ath iezger. Armi d izger, idjdja th d’inna a rif 21 ' b 
ouasif. Iour'al ed ad’ iernou ouaiedh. Armi d ibbodh ar 
tsenaQif 22 b ouasif, iboui th ouasif enni. 

K’imen 10 ouarraou is, iouen s ougemmadh, ouaiedh s 
ougemmadh a. Ibdha then ouasif. llou& 23 oumok’ran enni 
egmas amzian, inna ias : « A egma, ak ouQcjir’ 24 af ioulli 
lemsall 33 ;noukniak’lar’ nemfarak’ 2 * afdounith 27 . Babath 27 ' 
nar’ iboui th ouasif; immoulli, nor’ our nessin amek the- 
dhra vid’es Noukni ak’Jar’nemfarak’ 20 . Thoura ad’ ak inir’ 
iouen oumeslai ma tsar’edb aoual iou. » — Inna ias d 
egmas : « Iniyi d, a egma, achou thebr’idh 28 . » — Inna 
ias : « Rouh’ 2 . Anda thebbodhedh, clhbft 29 ala lk’eraia 30 . 
H’ourek alskhed’medh * elkhod’ma 4 ennidhen ! Arechki 
thessenedh elk’craya 311 , koull 3 ’ iouen ak ih’ammel. » Inna 
ias : « Kera b ouanda ara thaouodhedh, &nou 32 ala ihima- 
Ammerlh 33 . » — Inna ias oumezian enni : « Iouk’em, a 
egma. Anda kechmer’, ad’ 4nour’ 33 ala lk’eraia 30 . » Rou- 
h’en 2 . Iouen irouh’ 2 ar djiha 34 n echchark’ 35 , ouaiedh ar 
djiha 34 Ir’arb 36 . 

Babalh sen isouffer’ ilh id ouasif, our iminoulh ara. 
Noulheni rouh’en 2 ; r’ilen babath sen immoulh. Entsa, 
akken ilh iboui chouit’oh ouasif, id’egger ilh id. IfTer’ ed 
d’oug asif, irouh’ 2 ed, ibbodh ed ar oumkan 37 enni g idjdja 


21 '. 


_ 22 

* ■ 


. — 23. ? — 24. ^ 


25. JL,, £JL-» signifie ici « chose ». — 26. <j;3, JI« forme kabyle 
emfarak'. — 27. Lo, iJi. — 27'. »>\ arabe d’Algerie bb. — 
28. — 29. £j. — 30. h\jl. — 31. jif. — 32. b= aor.y*j. 

— 33. h&s, »\Ls « colonie, cndroit peunle ». En kabyle * dcole ». 

— 34. 35. £> t w 5*r*'* 36. ~ 37., y 

seulemenl. 
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arraou is, ik’elleb 17 fellasen; our then iouf ara. Ar itserou, 
innaias : « ARebbi 38 , achou 39 khed’mer' 4 gar i yid’ek? » 
Irouh’ 2 ed si inni. Armi id ibbodh ar iouelb temd’int 40 ,! 
ioufa d tabbourlh tek’k’en. Il’t’es d’inna af Ihebbourth. 

Zir’enthamd’int 40 enni immoulh asenessolt’an 41 . Ennan 
as « : Ouin id noufa af thebbourlh, d’entsa ara iour’alen 
fellanar’d’ essolt’an 41 . Armi d’azekka iouen, ekkeren d 
imok’ranen temd’int 40 , sek’cjan 42 d ar thebbourlh enni. 
Oufan t id d’inna. Ennan as : « Our nelsaf ara iouen am 
agi. » Bouin t. Ennan as : «lyya. D’ Rebbi 38 ai k idifkan, 

atsour’aledh fellanar’d’ essolt’an 4I . » 

* 

Irouh’ 2 ; iour’al d’essolt’an 41 . Kera b ouin ara ikhed’- 
men 4 , id'es d' elk’adhi 43 , agour, sin, ad’ iegzem^ak’er- 
roui is 4la khat’er" our iouf ara ifloun 45 af leh’ak’k’ 13 . 
Inna iasen i alh Isemd’inl 40 enni : « Thoura, nekkini d’ es¬ 
solt’an 41 fellaoun. Our oufir’ ara ouin ara ikhed’men 4 id’i 
d’ elk’adhi 43 s elouk’am d’eg ouen. Thoura br’ir’ 28 ai 
daouim ouin illan d'amok’ran n et’t’olba 46 i lr’arb 36 ,ouaiedh 
i chchark’ 35 . » 

Rouh’en 2 . Bouin as d i lr’arb 30 , ernoun as d i chchark’ 35 
sin lek’edhian 43 . Zir’en, d’arraou is i sin. Lamina 47 our 
then i&k’il 10 ; noutkeni our th dk’ilen ,0 . Our midk’alen 10 
bouaigarasen 41a khat’er 11 k’imen 16 our miagaren ara. 
D’oug ass mi mfarak’en 29 armi d’ass enni g miagaren, 

38. avec le pronom arabe suffixe de la 1“ personne. — 
39. . cl. ■— 40. — 41. J^ai, — 42. en 

arabe alg6rien aor. « inlerroger *; abrogation de 

la X® forme signifie ici « aller voir ».— 43. 

— 44. — 48. Ixa aor._jX«. A la IV® forme « repondre a quel- 

qu’un par une decision peremptoire sur une question de droit. 
De la, en kabyle, «juger, rendre la justice ». — 46. wJLL-, wJli> 
plur. i-lk. — 47. flW. 
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ad ias Achra 48 d ’khomsa 49 isouggasen. Noutheni r’ilen 
iouen d’ ar’arbi 36 , ouaiedh d’ achark’i 35 . Miagaren dd'inna, 
ad’ khed’men 4 d’elk’adhian 43 . Ioufa ssolt’an 41 ouid’enni 
h’akmen 50 s elh’ak’k’ i3 . lour al ih’ammel ithen; itsamen 51 
d’eg sen. 

Amzabi enni is ibouin lamelToulh is, irra th d’amedda- 
koul. Itsas ed oumzabi enni la ar themourth enni gi ih’a- 
kem 50 . Azeddam our ih’ci 82 ara d’ouin ai as ts ibouin. 
Amzabi, d’ir’en, our ih’gi 52 ara thinna tsametYouth is. 

Armi d’i ibouass, inua ias ouzeddam i oumzabi enni : 
« As ed r’ouri, anens elouah’id’ 8 , ank’egger 53 nek id’ek. » 
— Inna ias oumzabi: « A oulid’ i 3 , a ssolt’an 41 , nekkini our 
tsikiler’ 54 af sefina 12 nou. » — Inna ias ouzeddam: « As ed 
kan 37 . D’nek ara ichiyadn 55 oua ar ak ts ik’araan 56 . Ahaniyi 
r’ouri sin ouarrach d’elk’edhiath 43 ; antamenedh 810 af 
l&mer 33 ik. Noutheni ara irouh’en 2 ad’ ensen d’inna ats 
k’aradn 36 . »» — Inna ias : « Iouk’em. » Armi tsameddith, 
amzabi irouh’* ed r’our essolt’an 41 . 

Noutheni rouh’en 2 aressefina 12 . Zir’end’Rebbi 38 ag ra- 
d’en 5 idh enni ara midk’alen 10 bouaigarasen. Noutheni ad 
had’ren 98 af ain igaren 59 yid’sen; immalhsen ad tsah’assis 60 . 
Zer ag kheddem 4 Rebbi 38 ! 

Rouh’en 2 , mesakilh 61 . Armi d ebbodhen ar essefina 12 , 

. 48 . jLa. — 49. — 50. Sa>., . — 51. IV* forme 

kabyle tsamen. — 52. * passer la soiree chez 

quelqu’un, causer, deviser », arabe algerien. — 54. VIII* 
forme J£>l,avec our signifieici cavoirdescrainlesausujetde....» 
—65. II® forme arabe. — 56. £ js, III® forme & >!£ * surveiller, 
garder », arabe d’Algerie. — 57. ilj, IV a forme -Ijl. — 58.^-3-a* 

« causer », arabe algerien. — 59. — 60. ^^a.. — 61. 

a. Abrevia lion de athen lamenedh. 
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ioucii ik’im 10 i djiha 3 *, ouaiedh i djiha 34 . lal’ck 02 cd oumo- 
k’ran, inna ias i oumezian : « lyya r’er d’a, ank’e<}<jcr fi:i . 
Acliou r’ef akkagi nek’im 10 , koull 32 iouen ouali’d’ 8 es? » 

— Inna ias d oumezian : « A oulid’i 3 , nckkini meklhir’d 
ag Addan 08 felli. Anef iyia d’ k’imcr’ 16 ouah’d’i*, ad’ rour’ 
kera. » — Inna ias oumok’ran cnni ; « Our dhcmiAr’ 04 ara. 
iadda 03 fcllak ouain iAddan 03 folli. Thoura, iyya r’er d’a. 
Ank’e<j<jor 83 idh agi. lak, llioura, nek id’ek mah’soub 05 d’ 
ait km allien! » — Inna ias oumezian : « Tsid’els. » Irouh’ 2 
ed r'cures. K’imen <fl , ar Iscmeslain. Inna ias oumok’ron 
enni : « lirjou 60 . Thoura agd h’akour’ 87 ain iAddan 03 lelli. 
Imi Ihelsroudh kelchini, atczrcdli ain ilsaaddin 03 afirga- 
zen. » 

Ibd’a 11 iah'kou 07 ias d, inna ias : « Nckkini ellir’ ak d’ 
cgmaiaokd’ baba 27 ' iaokd’ imma. Illababalh 27 'nar’ izcnouz 
isr’aren,ilsaoui ar’d ain nclliels nek d’ cgma. Noukni nclla 
d’imezianen;our nezmirara i imau ennar’. Ibouass, Ihcnna 
ias imma i baba 27 ': Ai arguz, thoura kelchini la Ihekhed- 
dcmedh*mah’soub 08 afcrbA 08 medden. lyya, ijcber’ 7 iyi 
kaklith; ad’ tseddour’ yid’ek; ad zenouxour’, la d’nck, 
lhar’eddioulh iouakken ara d netsaoui lAich 10 i ouarraou 
ennar’. — Irouh’* baba, iour’ cd eggebr’a 7 . Irra imma 
tsaklilh. Rouh’eii 2 ar’ daouin ara nelch, nek d’egma. Armi 
tsameddilh, baba^'ibbodhed. Imma our Iheban 03 ara.IAya 20 
itsk’ellib 47 baba 27 ' fellas alsiaf. Our Is iouf ara. Ikkcr ed, 
azekka iouen, iboui ar’ nek d’egma. Inna iar’: lyyuou, ai 
arraou iou, akoun aouir’ atida ara lliclchcm s liscr 7 ". — 
Iboui ar’. Ncrouh’ *. Armi nebbodh ar iouen ouasif, noufa 

02. — 03.IV 0 forme berberc tsadddi. —64. signi- 

fic ici « croire ». —OfJ. « coniine », ara bo algorien. 

— 00. aor. — 07. — 08. —■ 09. 

pruedde du J de Particle ara be « elat d’aisarice », oppose a »**. 
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mok’k’or. l$or iyi nekkini d’amzouarou. Ik'k’ol ed ar 
egma alh id icrnou. Armi d ibbodh ar tsenagif 22 b ouasif, 
iboni Ih ouasif enni. Nek’im 10 nek d’egma. Entsa irouh’ 2 ; 
our cssinor’ andair’li. Nekkini rouh’er’ 2 d’ir’en, our ejdjir’ 
amknn LamAna IhebaAr’ M Ik’eraia 30 . Thoura ak’li 
ouanda id ebbodher’ d’ir’en ; ak’ii, elh’amdoti Llah 71 , d’el- 
k’adhi 41 . LamA.ua 47 oul iou our izha 72 ara, Ala khat’er n 
immaonrossiner’ amok Ihegar^yid’cs; eginaakennidhen ; 
baba 27 ', ibouilh ouasif. Thoura zerag Add an" 3 fclli ma iAd- 
da M ouanechlba fellah kclchini. » 

lkker ed ouinna, oumezian enni mcskin 81 , immer’ ed, 
isoud’en ilh, inna ias : « Ihi, d’nek ai d’egmak. » — Inna 
ias : « Tsid’cts! » —Inna ias : « Oiillab 71 ! ar d’nck ai d 1 
cgmak. Thoura, elli’amdou Llah 7 ’, imi nedder armi nemin- 
gar! » MiAk’alcn’". 

Zir’en, immalh sen thella d’inna i .sselina 12 enni; llieh’- 
bes u i Ihekhkhamlh. Thescla asen d’imi Isemeslain aok 
akken. Ar thelsrou. Armi d azeklta iouen, irouh’ 2 oumzabi 
ar sefina 12 nes. Noulheni rouh’en 2 d a Imah’akma 50 eri¬ 
sen. Ibbodh oumzabi ar esseiina 12 , illi Ihabbourl.h af Ihe- 
melToulh is. loufa ts Ihelsrou. Thembeddcl 7 * eggila 7,1 s. 
Inna ias : « Achou kcm ionr’cn? » — Tlienna ias : Akka 
Ihcrouh’edh 2 ! Thernekkondh” id ilfan; idh kamcl 78 , our 
yi idjdjn ad’ etT’eser’. Hr* an 28 ad erzen felli thabbourth. » 

Irouh’ 2 cd oumzabi ar essoll’an 41 , inna ias: « Akka ai 
Ihedhcrrou d’ouin itsar’cn aoual!» — Inna ias essolt'an 41 : 
« Achou 39 r’of? » — Inna ias oumzabi ; « Thcnnidh : U’oiiri 


71. prononcc a la maniere a'gerionne. — 72. La>j 

« s’amuser, 6lre gai », arabe d’Algerio. — 73. * par Dicu ». 

— 74. — 7f». J->j, II® forme kabyle embeddel. — 7(>. 

‘isua. — 77. * livrer, mcllru au pouvoir, aux mains des... *. 

- 78. JA. 


9 
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sin anlamencdh 80 af therouih’th 7U ik. — Rouh’en 2 ar cs- 
sefina ,2 ;br’an 28 ad* erzen tabbourth af themet’t’outhiou! » 
Inna ias essolt’an 41 : « Rouli’ 2 , aoui Is id r er d a. Ad zerer 
imeslain is, achou 3,t ara diini. »Irouh’ 2 oumzabi, iboui ts id. 

Armi d ebbodh ar essolt’an 40 , innaias: « Iniyiachou 27 'im 
khed’men 4 . Thoura ad' gezmer’ 44 ik’onrrai ensen; kem- 
mini Ihel’illidh 80 . » — Thcnna ias: « A sid’i 8 ', our illi ona i 
khed’men 4 .» — Inna ias: « Achou 3U r’er, ihi, thelsroudli? » 
— Thcnna ias: « A sid T i Kl , tserour’; ouigi d’arraou ion. 
Selir’ asen imi tsemeslain afain i&ddan 83 fellasen; dk eler 
then d’ arraou iou i sin. »> — Inna ias : « Amek? Kemmini 
tsamet’t’onth b oum/.abi; ouigi, iouen n elr’arb 38 , ouaiedh 
n echchark’ 38 . » — Thcnna ias : « A sidi 81 , erjou ag d 
h’akour 67 akken t<jar 80 yid’i. Ag d h’akour 67 akken tsemes¬ 
lain noulheni, d’ir’en, idhelli. « —Inna ias: « Eh kou 07 d .» 

Theh’ka 07 ias aok aok ilia lh’al 82 . 

Ikker ed essoll’an 41 enni, innaias: « Ihi, kemmini tsa- 
mel’l’outh iou; ouigi d’ arraou iou. Elh’amdou Llah 71 , 
ak’lar’ nemiagaraok aok!»Inbah 83 af essouach 84 . El t efen 
d amzabi, serr’en t. 

Ik’im' 0 ouzeddam d’ .essolt’an +l . Thek im*' 1 themet l oulh 
is'r’oures. Arraou is d’elk’cdhian 4-1 . iThamcttoulh enui, 
ikkas as oumzabi eggebir’a 7 enni. Thour’al am akken 
tella, tsamcllall, zik. K’imen 18 elmoudda 88 khilla" noutheni 
ellan bkheir 87 . Tsoun ain iftddan 63 fellasen zik. 

Aba ouag khed’em 4 ouzeddam. 


79. diminulif do « vie, ame ». - 80. « regar- 

der », arabe vulgaire. — 81. 4- avec le P ronom arabe 

suffice de la l* personne. —- 82. — 83. V- — 84. 

plur. - 85. il». - 86. signifle ici « long, 

longtemps >. — 87. 
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Ouchchcn*, alh inatLl 88 Rebbi 18 ! Noukni ad’ ar irh’em 85 , 

Rebbi’MOuchchenirouh’M’egoumad'ar’. Noukni nerouh’ 8 

d’eg oubrid’. Enlsa iououelh ar 1 d s lesfendj 1 * 0 , netcha lb. 
Noukni nououelh ith s thek’erroumlh 81 , ner’odhl 82 ith. 

88. ^ par metathese, en arabe vulgairo Jw. — 89. - 

n^O. t beignet #, arahe vulgaire. — 91. plur. «souclie 
secbe, grosse piece de bois », arabe vulgaire. — 92. JJ» « etre 
entassd, amoncele *, arabe classique. De la en kabyle «terras- 
ser». 

a. Les Kabyles terminent generalemenl les longs contes par 
la formule invariable ouchchen y etc., que je reproduis ici. l.e 
chacal elant lour cnnemi le plus nuisible, ils ne manqueut pas 
de le maudire, avec la plus grande energie, jusque dans lours 
traditions populaires, m£me quand il n*y joue aucun r61e. Cl. 
une formule sembl?de : Riviere, Contes populaires de la Kabyhe 
du Jurjura, Paris, 1882, in-18, p. 30; R. Basset, Contes popu¬ 
laires berberes } Paris, 1887, in-18, p. 96. 




X 


THAH’KAITH' EM" MEH'AMMED'* ADJDJADJ 9 

HIST0IIU3 Ufi MUll'AMMED' ADJDJADJ 


Ilia iouen essolt’an 4 zik our isad s am b ouarrach. Inna 
ias: « A Rebbi 0 , mcr ad’ sadur’ s ak’chich our Ih Isedjdjcr’ 
ara madhi 7 ad’ ifTcr’. Armi d 1 iAdda R kera b ousouggas, irna 
r’ers ouk’cliich. Isemma” ias Moh’ammed’ 8 Adjdjadj 8 . Ar th. 
tscrebbi™ immas armi d’ass mi idjdja Ihout’edhu, ithets 
enndma 11 . 

Erran t g iouolli tr’orfets 12 , ar as Isaken ala aksoum. Ar- 


1. Ksi, wKn, — 2. — 'I, — 4. laLi, ^»lsk.. 

— 5. .ju«. — 0. wm, avec 1'afrixe de la l ro personne arabe 

— 7. * jamais, absolument pas arabo vul- 

gaire. — 8. b-c, l r « formo kabyle sdddi. 9i ^A^y fut< 

11° forme arabe de — 10. Ljj, II 0 forme Jj, III 0 forme 
kabyle tsourebbi , IV® forme kabyle tscrebbi. — 11. **J, 
signifie ici« aliments ». —12. “<&f> * chambre Uu premier 
etage *, arabe algerien. En kabyle < ospece de souporile sous le 
loit >. 


■ a. Pour n ou en. L'n de cette preposition s'est change en m par 
raison euplionique devant I'm du mot suivant. 
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mi mok'k’or, i b ouass theboui ias Ihaklith imekli 13 . Ioufa 
ir’es g ouksoum cnni; ar ilhcts g ir’es enni. Inna ias i Iha- 
klilh : « Zir’cn aksouin agi ilia ir’es ag zid’en khcir 41 
bouaidh.i) — Thenna ias Ihaklith: « Mer alezrcdh’, Ad’ * 8 , 
ain ilia.ii s d’akhel 1 * ir’es enni! » — lousa d ad ikkes ad’if 
d'akhel 10 ir’es enni. Iououcth ith ar Ihcbbourlh lemri 17 
akken ad ir’li ouad’if enni. ThasouitHh 18 lerrez thebbourlh 
enni. Iklizer”' ar berra 20 . louala aok aok meddcn tsoura- 
ren. Inna ias i Ihaklith : <« D’oug ass a af esaoun, r’al our 
yi d isaou ara la imekli 13 la imensi. Nekkini, ak’li ad’ 
Iserour’ am idh am ass. » 

Thousa d taklith ar essoll’an 4 , thenna ias : « A sid’i 2 ' 
ssolt’an 4 , sid’i 21 inna yi : Sia af esaoun, our thelscr’ ara; 
atserrer’alaimel’t’aoun. »—lrouh’ 22 ed r’ers babas 2,1 . Inna 
ias : « Achou 24 ik iour’en, a emmi,armi is thennidh akken 
i ihaklith?» — Inna ias : « Zir’cn, a baba 23 , nekkini mer* 
to hi i dounilli- 5 ai illir’; zir’en nekkini emmoulher’, Med- 
den, aok aok. la tsouraren. Nekkini ellir’ am in illan d’eg 
ouzokka! Thouraad’ enr’er’ iman iou. Ai r’ef ar as k’arer’: 
ellir’ i douuilh 26 ? » — Inna ias babas 2:1 : « Achou 24 r’er, 

a emmi? » — Inna ias: « Amek ara id’irer’? Imi medden 

* 

aok,oua itsourar, oua idhes, oua ilsmeslai, nekkini llierridh 


13. Jal, « nourrilure *. Eri kabyle « dejeuner— 14. jU, 
— 15. M®, il&JCs. * d en vint a > au P°' nt de », ^ it® U «il 
n’y a plus », arabe vulgaire. En kabyle « mais seulemont, do 
plus ». Le 3 arabe est.devenu i en zouaoua. — 16. JsO. — 
17. h\y « glace, miroir ». En kabyle « verre ». — 18. &L, 

asL, diininulif — 19.^ « regarder », arabe vulgaire, 
IV* forme kabyle l&ekhczzir. — 20.^, — 21. -S'—>, — 

22. ~\j. — 23. bU — 24. £• cf. U. Basset, Manuelde langue 

kabyle , § 20, p. 19. — 26. lo, Lo, 
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i g ouzokka! Our sair’ 9 ouin ououkoud’ ara mcslair’, our 
satr’ 9 ououkoud’ ara ourarer’. Our illi ouin ououkoud’ ara 
edhscr’. Thoura, r’af ad’ eminelher’, akher 14 loud’erlh 
agi. » — Inna ias babas 29 : « R’iler’, a emmi, akka ai 
aklicr u ak. Armi thougidh, eyya 3 ' 1 . Ma thebr’idh 27 alsef- 
fer'edh, rouh’ 22 alh’aouch 28 , ofren d’eg jed’&u 211 ouin ik 
ihouau, crkeb 30 fellas, Iherouh’edh 22 alsouraredh la 
d’ketch. » 

Irouh’ 22 ouk’chich enni. Ibbodli alh’aouch 28 ; ioufa ilchour 
d’ijed’ftn 2U . Ar irkeb 90 iouen iouen. Ouin af ara irkeb 30 irz 
ith, ala khat’er 3 * enlsa, d’oug ass mi id iloul, la outchi ines 
ala aksoum. lk’k’im 32 ijhel 33 . Oulach 38 ' ajed’adun 10 ara Ih 
ierfed’en 34 . 

Irouh’ 32 babas 23 ar ouin itsrebbin 10 ijed’An 23 . Inna ias: 
« Ma oulach 33 aba&dh 19 ijed’&n 29 , r’ourek, itsourebban ,u ; 
d’oug ass mi id iloul our iffir’ ? ALh ar’er i emmi. » — Inna 
ias bab 36 ijed’ftn 2 ": « Ilia iouen, ass mi iloul emmik, agfoul 
la d’entsa. D’oug ass mi iloul, our iflir’. Oulchi ines ala 
elk’ordh 37 ; Ihissithis alaaman temzin. »—Inna ias babas au 
b ouk’chich: « llii! Ala ouagi ag zemeren i emmi. » —lour’ 
ith id. lboui Ih id. 

Armi d effer’en s aznik’ 38 , ierkeb 30 fell as Meh’ammed’ 2 


26. L7I, inter]eclion « allonst» En kabyle « viens 27. 

• vouloir », ara bo vulgairo. — 28. ,ihk, « pare, ecurie >. 

— 29. « poulain, clieval». — 30. v—r° forme kabyle 

serkeb. — 31. « parce quo ». — 32. >li, 1V» forme ka¬ 
byle Is'rim. — 33. Alteration do « 6tre fort ». — 33'. *. 

— 34. Jjj. — 35. jew. — 30. w»b. En kabylo « proprielaire » 

bb « pore • et wjb « proprielaire » ont uno racine arabe com¬ 
mune y\ «p6ro — 37. '• foin *, arabe vulgaire. be t est do- 

venu dh en ssouaoua. — 38. 



LEGENDES ET CONTES MERVEILLEUX 


132 

Adjdjadj . loufa thlad , ouinidjhed 33 amentsa,aner’ar’leb :,1) 
is. Irouh’ 22 ed aritsourar. 

Ilia iouen d’emmis cn temr’arth tsadjdjall 40 . Thamr’arth 
enni thella thekheddem 41 r’our essolt’an 4 enni. lk’k’im 32 
emmis oulach 33 ouin ara s izmeren. Akkcn ellan medden 
aok, ouairza th, oua isd’err’el ilh. 

lousa d Moh’ammed’ 2 Adjdjadj 3 . Iouelh ith, iser’li th. 
Ennan as aok aok medden : « A emmis tadjdjall 40 , Anou 42 
ouiona ; r.er’ thir’iledh am noukni imi ir Lheh’ak’redh 43 !» 

Irouh’ 22 emmis en ladjdjalt 40 arimmas, ar itserou. Inna 
ias r « A imma, emmis ne sid’i 21 ioueth iyi. Thoura, d’eb- 
ber 44 amek ara s nekhd’em 4 *. » — Thenna ias : « Addi 8 a 
emmi; atsk’imedh 3i . D’nek ara th infoun 45 d’i themourlh 
agi. R’af, our Iserou ara. » 

> Therouh’ 22 themr’arlh ar lhala. Theboui aseksouth 48 ; 
therna ar’erbal 47 . Ar d tsaAmmir^aman s our’erbal 47 enni, 
atsetchar aseksouth 46 . Irouh’ 22 Meh’ammed’ 2 Adjdjadj 3 . 
Ibbodh r’er thala ad issou ajed’adun 20 is. Ioufa thamr’arth 
tetsagem s our’erbal 47 , atsetchar aseksouth 40 . Inna ias : 
Erjou 40 ad’ souar’ajed’a6un iu iou.»—Thenna ias : « Ard’ 
agmer 1 . » Armi d iouies 60 , iAddi 8 , id’egger its. Thenna 
ias: « A Meh’ammed’ 2 Adjdjadj 3 , d’nek ag sehlen 51 fellak. 

39. wAi, comparafif arabe — 40. Jar®, alteration de 

£)las^ < femme sans mari, veuve ou divorcee >, arabe vulgaire. 
En kabyle « veuve ». — 41. VI 0 forme berbere kheddem, — 

42. h*. — 43.y£».. — 44. jjs, 11° forme arabe « reflechir, 
aviser a... *. — 46. Ji. —• 46. « marmile percee de 

trous oil l'on met le couscous pour le faire cuire a la vapeur. > 
— 47. Jj jb, — 48.^*, IV* forme kabyle tsdmmir. — 

49. Uj, fut. IV* forme kabyle tseradjou. — 50. ^1. — 

61. J*-. 
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Ma thelsaduddoudh 52 iman ik d’argaz elAli M , aoui d illis n 
essolt’an* Belk’asem 88 aner’ lhamet't’oulh ouh’addad’ 85 
is. » — lima ias: « Din 88 iou our th Abbed’er’ 87 , sif 88 iou, 
our Ih jebbed’er’ 89 , jed’adun 29 agi our isoui aman alemma 
ebbodhenl6disenalh,auer’ alemma euimoulher’. Nekkini 
ant id aouir’ i senalh. Ouamma 00 kemmini la tliek’k’aredh 
ala iouelh d’eg sent. » 

Irouh’ 21 s akhkham. Iboui yid’es id’rimen 81 khella 82 . 
Irouh’ 22 , ar ileh’h'ou d'i Ihemoura, ad iffer’ thamourth, 
ad’ ikchem thayidh armi d ibbodh ar themd’int 63 enni g 
ellant i senath. Iboui th Rebbi 8 armi Isah’anouts 84 enni 
ouh’addad’ 38 . Aritsr’ima 32 d’inna r’oures. Eggebah’ 83 ar 
eoQebah ’ t5 , as iefk mia 88 dourou 07 akken ath ierr d’amed- 
dakoul is, iouakken ara issin tamourthis. 

Enlsaitsk’ellib 8b anda thellalh’ara 69 n essolt’an*. Armi d' 

$ 

i b ouass, inna ias j ouh’addad’ 88 enni ameddakoul is : 
« Ennir’ ak: ekhd’em 41 i ouen Qendouk’ 70 ara ileh’h’oun 
d’egouzenik’ 38 iman is, ad’ ilhek’k’enar d’akhel * 8 . »—Inna 
ias ouh’addad’ 88 enni : « Ishel 51 lemr 71 . » lkhd’em 41 asth. 
Irouh’ 22 ad’ ikchem r’er d’akhel 18 ; ath ik’k’en iouakken 


52. — 53. cf. It. Basset, Manuel de langue kabyle, 

§ 37, p. 36. — 54. Lab, nom propre d'homme. Alteration de 
p-lsM y\. — 55. J.®., illsw, signifie ici « orfevre ». — 56. 

— 57. — 58. — 59. par m6lalliese, 

en arabe vulgaire — 60. signifie ici « et cependanl *. 

— 61. — 62. Pour iiil ja « beaucoup ». — 63. jJ-*, 

— 64. Oytsk,. — 65. — 66* kt*. — 

’ c * - 

67. jjji ■ douro. — 68. wd5, en arabe vulgaire wdi, signifie 
« retourner, chercher », IV* forme kabyle tsk'ellib. — 69. jU., 
“ 70. _ 71. 
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our th ilhelli h’add 7i . Ar itsh’aouis 73 g ouznik’ 37 . Medden 
r’ilen d agendouk’ 06 kan 73 ag lah’h’oun iman is. Entsa 
iouk’em as ioueth teh’archi, ilhezzi Is d’akhel 10 ; yis ag 
leh’h’oun akkenni.X 

Thouala th id illis n essolt’an 4 . Thcnna ias i babas 30 : 
Agendouk’ 70 in ilsh ? aouisen 71 gouzenik’ 3S iman is i4djeb 75 iyi. 
A ou oufan, ad' iyi th idaouidh! »— Inna ias babas 30 : «In 
asen i ouaklan, a illi. Ad’ am th id aouin. » — Thenna ias 
i ouen ouakli: «Ernou iouen ner’sin yid’ek.Therouh’em 23 
thessalim id agendouk’ 70 in ileh’h’oun ouah’d’es 70 g ouze- 
nik’ 38 . — llouh’en 23 ouaklan ; salin as th id. Thesers ith i 
thekhkhamlh is g ouai d’eg thegan. Ar thetsekhezzif' 9 
d’egs; lamdna 78 ontsalh our theh’agi 77 ara d’egs oun — 
Adem 79 . 

Arechki tsameddilh, as d aoui thaklilh imensi, ats id af 
the l Yes, our ts idsaoukkai ara; as tsers imensi d’ouaman, 
ad ek’k’en tabbourth, ad our’al. Enlsa ad iffer’, ad' ietch 
chouit’oh’ n eseksou, ad* iernou chouit’oh’ b ouksoum, ad’ 
iernou chouit’oh’ b ouaman, ad’ iour’al s agendouk' 70 is. 
Entsalh adaouki, atsekker akken alsetch imensi, adaf 
imensi is ibd’a 80 ; atsour’al our thclsets ara. Ar as ikhed- 
dem 41 koull assakkeh, am eggebah’ 05 amthameddith,armi 
seb& 01 yam 8i . 

Ass enni, b oiys sebd 81 yam 83 , thelou4 83 d immas, thenna 


72. Alteration de «personae— 73. (r’U., 11° forme (•**=* 
« se promener », IV* forme kabyle tsh’aouis. — 74. arabe 
vulgaire * seulement ». — 7o. w-* 6 . — 76. — 77. 

< savoir», arabe vulgaire. — 78. jod!« sens, signification » 
employe ici comme conjonction « mais, cependant, neanmoins, 

4 

toutefois ». — 79. Alteration de « homme ». — 80. 

— 81. — 82. p», plur. >lJt. — 83. Alteration de ^ • appe- 

ler », arabe vulgaire. 
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ias : « A imma, eyya 24 ! »> Arini id ousa iramas, (henna 
ias : « R’ourem I A6udd 52 ach h’al 84 imensaouen aiagi our 
ichir’ la imensi la imekli. >» Th&ddi* iramas, tha6udd s2 
ilhen, Ihoufa sebA 81 , thenrm ias: « Achou 34 r’er, a illi, our 
thelsedhara? » —Thenna ias: «Thelsakem as d i lhaklith. 


Thetsaoui yi d; koull 85 ass Ihelsels d’egs. Thoura, d’aimi 
our Ihelser’ ara. » — Thenna ias iramas : « Ass a, d’nek ar 
am id iaouin, a illi. Anzer. » Arrai tsaraeddith, Iheboui ias 
d iramas imensi. Thoufa Is id tel’t’es. Our Ihebr i 27 araats 
id saouki. Thedjdja th d’inna, therra thabbourlh, thc- 

rouh’ 22 . 


Arrai douki thek’chichth, thoufa d d’ir’en immeteh am 
ain enni iiddan 8 . Arrai d’azckkaiouen, ar Ihelsrou. Thenna 
ias i babas 34 : « Nckkini, ach h’al“* aiagi, our tchir’, our 
souir*! Ak’H eramouther’ i laz. » — Thenna ias iramas : 
<t Idhelli, d’nekai amd ibouin. » — Thenna ias : « Ma d’kem 
ai d ibouin, immelch. Ma malchi d’kem, immelch. Ouin 
id ibodin ilcha (h. » — Inna ias babas 30 :« A illi, thamed- 
dith ak’li d’nek ar am id iaouin. Thoura, err iman im 
thet’t’esedh. Kemmini thadussedh 8a ouin im ilhelsenimen- 
sim • atel’l’efedh.» Armi Isameddith, iboui ias babas 34 , 

J 

isers as Ih d’inna. Enlsa ik’k’en ed tabboiirth, iffer’ ed. 

Ak’chich enni iffer’ ed d’i Qendouk' 70 . Akken id iAna 24 
ad’ ietch, entsath temmer’ ed fellas. Thet’l’ef ith, Ihenna 
ias:« Achou 24 ik id ibouin r’er d’a? » — Inna ias : « D’kem 
ai id ibouin. » — Thenna ias : « Nekkini bouir’ d a<}en- 
douk’ 70 iadjeb 75 i akken ad’tsekhezzirer’ ,0 d’egs. Zir’en 
ketchiiii d’akhel'* is ; zir’en d’ketch ai ilhetsen koull 85 ass 
thiremlh iou.» — Inna ias: « D’nek, 41a khat’er 31 ourze- 
rairer’ ara ad’ k'imer’ 32 i laz. Araek kemmini Ihebouidh d 
ailamedden r’erd’agi? Our tbeh’Qidh 78 achou 24 illan d’egs. 


h 


84 . JU. ^ ^1. - 85 . ~ 80 . J±. 
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Thoura, bessif 87 ad’ etcher’.»— Thennaias: « Mer h’aQir ’ 78 
akka zik theUidh d’akhel 16 ougendouk’ 70 , thili antets 
elouah’id’ 77 , nek id’ ek. Thoura, d’ebber 45 amek ara nekh- 
d’em 41 . Baba 36 d’essolt’an 4 . Agdiaouilekhbar 88 ; akienr’, 
am ketch am nek. » — Inna ias : « Nekkini tsoudirer ’ 89 
yisem i themourlh em baba 36 . Thoura, ak’li ebbodher’ 
kem id. Thoura, d’ebber 43 , kemmini. I themourth em 
baba 38 , ag t’obbiren d’nek. D’agi, d’ebber 45 kemmini. 
Thoura, nekkini ousir’d r’ourem ; akem ar’er’ d’elbid 98 
elh’alal 88 '. » — Thenna ias: « Ihi! Thoura, azekka, as inir’ 
i baba 36 : Aouith agendouk ’ 70 a, errelh els i imaoulan 92 is, 
dyir ’ 93 d’egs. — Kelchini rouh ’ 22 ed ar baba 36 , in as: Efk 
iyi illi k, a solt’an 4 . — Entsa, ahan ak iini: Nekkini our 
satr ’ 5 ara g illi; lamdna 78 ag d souffer’er’ Ihih’d’ain; ma 
Ih&k’ledh 9 * illi, ak Is efker’, ak ernour’ id’rimen 61 fellas. 
— Enlsa ar’d isouffer’, nek d’issis ik’ourrai u temd’int 63 . 
Ketchini rouh’ 22 ed alsak’ledh 94 . Ekhzor 19 . Anila thoualadh 
lizizouith tetsezzi, thah’ijidh 77 d’nek; ats idoualidh letsezzi 
af ouk’erroui iou. Lamdna 78 ahan ak iini : Merlchi tsinna. 


■—Aki&ioued’ 95 tih’archiennidhen; ahayin ak iini: Azekka 
thasedh ed. — Ak iini: K’ellib 68 g oukhkham. Ma Ihou- 

p ^' 

fidhts, akts efker’.—Ahayin ai iouk’em g ioueth tesrafth; 
ad’ ierr fell! thablat’ 96 b ouzzal, ad’ ik’im 32 enlsa soufella. 
Ketchini, mi ik«inna: addi 8 atsk’ellebedh 68 . — Kelchini 


k’ellib 88 chouit’oh’; therouh'edh 22 r’oures, in as: Ekker si 


inni, a solt’an 4 . lllik atsan s eddaou ak. » — Inna ias Me- 
h’ammed’ 2 Adjdjadj 3 : « Iouk’em. » 


87. « par force, forcement », arabe vulgaire. — 

88. — 89. Il e formers « deshonorer •>, HI® forme 

berbere tsoudir. - 90. ^b, — 91. — 92. J, y , 

plur. — 93. — 94. j£e. — 93. 111 0 forme arabe ids. 

— 96. kl>. 

t 
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Azekka ioueu, thenua ias i babas 36 : « A baba 36 , ageu- 
douk’ 70 a erreth els i imaoulan 92 is. Thoura &yir’ 93 d’egs. » 
Ebbouiu t ouaklan, sersen t g ouznik' 38 . 

Irouh’ 22 Meh’ammed’ 2 Adjdjadj 3 , iour’al arteh’anouls 64 
ouh’addad’ 33 ameddakoul is. Iffer’ ed g oupendouk’ 70 is. 
Inna ias ouh’addad’ 35 : « Anda thk’imedh 32 akka, achh’al 84 
aiagi, a Meh’ammed’ 2 Adjdjadj 3 . » — Inna ias: « Thour’i^ 

tseh’aouiser’ 73 kan 76 , ai ameddakoul.» 

8 ■ 

Azekka ioueu, irouh’ 32 Meh’atnmed’ 2 Adjdjadj 3 r’er cs- 
solt’an 4 , inna ias: « A soil’an 4 , efk iyi illik. Br’ir’ 27 ats 
ar’er’. Akerrer’ d’adhouggal. » —Inna ias essoll’an : «Oui 
k innan r’ouri illi? Nekkini our sair’ 3 ara illi.» Inna ias : 
«Armi Ihennidh akka, ag d souffer’er’thih’d’ain. Malhdk’- 
ledh 94 illi, ak ts efker’; ak ernour’ id’rimen 61 fellas. »> 
Isouffer'asdissislk’ouiad’ 97 temd’int 63 . Entsathgarasent. 
Inna ias : « Addi 8 , thoura, atsdk’ledh 94 . Ma thdk’ledh 94 ts, 
aoui ts. Ma our Ihdk’ildh 94 ara, ad’ gezmer’ 98 ak’erroui ik.» 
ldddi 8 Meh’ammed’ 2 Adjdjadj. Ar itskhezzir 49 d’i theh- 
d’ainenni. Elsant ellebsa" ioueth. Erkebent 30 afijed’dn 29 
elleoun 100 ioueu. Ar itskhezzir 19 anda ara iouali thizizouith 
tejtsezzi. Inna d’eg oul is : « Mer mertchi thizizouith ara its 
iseknen, thili our ts ak’ler’ 94 ara. Lam 4n a 78 imi d’entsath ai 
id innan limara 71 s ara ts ak’ler’ 94 , la tsekhezzirer’ 19 kan 74 
tizizouith enta af ara ts oualir’ thetsezzi. » 

louala thizizouith af ouk’erroui is. Inna ias: « A solt’an 4 , 
hatsai illik. » — Inna ias : « Theskaddebedh 101 ! Lamdna 78 
rouh’ 2i . Elmoulh 102 , our k nek’k’er’ ara. Ouamma 60 adk’al 94 , 
ourslak’ildh 94 ara. Mertchi tsinna. Rouh’ 21 . Elmoulh 102 , ak’li 
soumh’ar’ 193 ak ass a. Lamdna 78 , azekka, thour’aldh ed. Ma 
thoutidh ts, aoui ts ; atsernoudh ain tebr’idh 27 fellas. Ma 

97. ili. —— 98. ~— 100. 101. 

— 102. — 103. 
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our stoufidhara, ak’li ad’ gozmer ’ 98 ak’erroui ik. >» Irouh ’ 22 
Meh’ammed ’ 2 Adjdjadj 3 . 

Armi d’azekka iouen, iousad. Inna ias essolt’an*: « Ad- 
di R alsk’ellebedli 68 . Ma thoufidh Is, iTka iak ts Rebbi 6 . Ma 
oulacli 33 , iak theh’gidh 77 amek ara k khed’mer’ 41 . » Idddis 
Adjdjadj 3 , aritsk’ellib" 8 . Armi tsagara, inna ias: «Ekker si 
in, a solt’an*. Illik atsain eddaou ak. » — Inna ias essol¬ 
t’an* : « Oui k innan d’a ai thella? » — inna ias: « Our iyi 
inni oula d’ iouen. D’nek, lean 7 *, agh’eijan 78 iman iou. » 
Ikker essoll’an*. Ik'leb 102 thaWal ’ 98 b ouzzal. Adjdjadj 3 
ioufa illis n essoll’an* d’inna. Inna iasessolfan*: « Rouh’ 22 . 
D’ Rebbi 6 ai k iselleken 104 imi istoufidh. Ouamma 101 ach 
h’al 8 * d’iiouen aoumi egzemcr ’ 08 ak’erroui fellas ! Ma 
d’ kelchini, d’ Rebbi® ai k ibouin d’ oubrid’. Thoufidh Is; 

* 

thoura atsain. Aoui ts; tsamet’t’outh ik. Ad’ ig Rebbi 6 
atserbah’edh 106 fellas! »lkkcr, iouk'em lhamer’ra. Armi d 
iouk’em thamer’ra fellas, idjdja Is d’inna g oukhkham cm 
babas 36 . 


Irouh’ £a ed, iour’al ar thch’anouts 8 * ouh’addad ’ 38 amed- 
doukelis. Irouh ’ 22 iboui d ikheddamen*’, innaiasen: « Er’- 
zelh i iouen lr’ar 108 siagi. Aouen tsak’er’ dourou 87 d’oug 
ass i iouen.» Armi k’erib 107 ad’ ifnk ad’ iffer’s akhkham 
ouh’addad’ BS , inna iasen : « Eyyaou 20 ! Thoura akounkhul- 
leger’ 108 .» Armi tl rouh’en 22 aok aok, it’t’ef" igzem 08 ascii 
aok aok ik’ourrai ensen; idjdja then d’inna. Irouh ’ 22 entsa 
ikemmel 109 chouit’oh* enni id ik’k’imen 32 ; ikehem s akh¬ 
kham. 

Ioufa Ihamet’t’oulli ouh’addad ’ 33 ouah’d’es 70 g oukh¬ 
kham. Thenna ias: « Achou 2 * ikid ibouin r’er d’agi? Nek- 


104. vilL.. - 105. j j . — 106. jLb. — 107. w/. — 108. jjJU. 
« payer », arabe vulgaire. — 109. 
a. Ce verbe a ici le sens de « il semit a... » 
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kini, sebft 81 thcboura ag r’ellek’en H0 felli; kelchini Ihek- 
chemedh ed r’ouri! » — Inna ias: « Thoura, nekkini tsou- 
direr’ 60 yiscm i thcmourlh cm baba 36 . Thoura, ak’li ousir’ 
d r’ourem ; br ir’ 27 akem ar’er’.» —Thenna ias: « Ansi id 
dddadh* armi debbodhedh r’or d’agi ?» — Inna ias : 

« Achou 24 r’er thesek’Qaidh"’? Nekkini d’ebberer’ 44 i on- 
k’erroui iou. Thoura, d’ebber 44 kemmini amek ara nekh- 
d’em 4 '.» —Thenna ias: « D’ebber 44 kelchini ansi ara yi 
thesouffer’edh.» — Inna ias: « D’ebber 44 kemmini. 1 the- 
mourlh em baba 36 , ag t’ebbiren 44 d’nek. D’agi ikhdha H2 yi 
errai* 7 , dla khal’cr 31 our Ihelli ara lhagi tsamourlh iou. » 
— Thenna ias entsath : « Tsid’eis mertchi lhamourih ik, 
lamdna 73 our Isaoggad’. Thoura, imi d ebbodhedh r’ouri, 
d’nek ara id’ebberen 44 .'» Thenna ias:« Thoura, rouh’ 22 . 
Azekka thased ed. Ak efker’ elh’adja m . Aoui as Is i ouh’ad- 
dad’ r,!i , in as: Zer iyi elh’adja 113 iagi. Ma thddjeb 76 ik, ats 
ar’er’; ma oulach 33 a!s errer’ i imaoutan 82 is. — Entsa ats 
iAk’el 64 , ak iini: Erjou 40 d’agi. Ad’ aoudher’s akhkliam, 
ad’ our’aler’.—Kctchini thasedh ed d’oubrid’ ik, thefkedh 
yi d elh’adja 113 enni. Thour’aledh" thelferedh iman ik dher’a 
d’agi. Entsa ad* i<UT’el 1,4 goubrid’,dla khal’er " sebfi R9 lheh- 
boura ara d iili d’ouakkcn ara d iaouodh r’ouri. Ad iaf 
elh’adja 113 enni r’ouri. Entsa ad’ iour’al. Kelchini, ak tsin 


HO. — lit. De 1’ara be vulgaire qui est l’abrevia- 

tion dc X® forme de et qui signifie en Algeria 

«interroger, duinander, questionner ». — 112. Ja»., fut. 

J»L». signifie en arabe vulgaire « qui ne. regarde pas, ne con- 
cerne pas ». — 113. plur. “ H4. JJac, 11* 

forme arabe Ji* « se retarder, larder », IV s forme kabyle 
tsadt'Cel. 


a. Ce verbe a ici le sens de < se mettre a..., commencer >. 



HO l.faJENDES ET CONTES MERVFJLf.EUX 


efker’. Therouh’edh 21 , Ihezouirct’ ar Iheh’anojits* 4 , ak 
in iaf d’inna. Thindh as: Aha i Rebbi 6 , ma lhAdjeb 75 ikaU 
ar’cr’; ma oulaclr 13 , imaoulan 91 is la tserajoun 49 d’egs. — 
Ak iini: Ilii! R’af ar* ils, d’eiaiits 52 . » 


Armi d’azekka iouen, irouh’ 22 r’oures. lboui d akhel- 
khal M5 r’oures. Isckn as t i ourgaz is, inna ias: « Zer, ai 
ameddakoul, akhelkhal M,i agi; ma iftdjcb 7ji ik, alb ar’er*. •» 
lkhzer ,n ouh’addad’ B! '. Ioualad’akhelkhal m en (emcl't’oulh 


is. lli'im 




oud’em is d’aourar’. 


Ikherra 110 . Inna ias: « I 


Rebbi 9 , erjou 40 . Ad’ aoudhor’s akhkham; thoura ad ez- 
zir’; ak inir’ ar’ ilh aner’ our telsar' ara.» Irouh’ 22 . 


Akkcn illi ihabbourlb lamzouaroulh, Adjdjadj ikker, 
ikcliemd’i lr’ar' 08 , izouar ilh sukhkham, ilka ias akhal- 
khal" 8 i .theme I’l’oulh, iour’al ed iffer iman is dher’a 
d'inna. 


Ah'addad’ 95 ibbodh, ioufa akhulkhal 11 " d’eg oudhar en 
lemet’L’outh is, inna ias: « Ameddakoul iou iboui d akhal- 
khal 115 ,innaiyi: MaIhar’er’?—Thasoui^Uh ,8 nekkini r’iler’ 
d’akhalkhaP 19 im. Thoura, akhalkhaP 19 imahai r’ouremi» 
—Thenna ias: « Kelchini d’amnhboul" 7 ! Sebll 81 Ihebboura 
ag Ihek’k’enen felli! Ansi ara d iekk ouulba4dh 3S iouakken 
ara yi iaouielh’adja 11:, nou? Thoura, khafrouh’ 22 archr’oP 18 
ik; our Ichikk" 9 ara d’eg iman ik. '> Irouh’ 22 ed. Akken id 
illi Ihabbourlb tamzouaroulh, ik’k’en its id ar d’effir. 

El-Adjdjadj*, Ihefkaias d akbalkhaP 15 enni. Irouh’ 22 ed, 
izouar ed ah’addad’ 85 ar theh’anouls 83 . Ibbodhed ouh’ad- 
dad' M . Ioufa d Adjdjadj 3 i Iheh’anouts 84 . Inna ias : « l 


115. el JlaM-i. « periscelide, gros anneau que les 

femmes porlenl au-dessus de la cheville *.— 116. U* « cra- 
quer », arabe vulgaire. En kabyle * frissonner, 6Ire fortement 
emu ». — 117. J^*, * f° u *» arabe vulgaire, nom verbal 

kabyle thimouhbelt. — 118. Jii>. - 119. 
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Rebbi 0 , ina iddjeb 75 ik, ath ar’er’ ;ma ouluch 33 , imaoulan 02 
is Ja lserajoun M d’egs aner’ gid’rimen 61 .»—Inna ias: « Ar’ 
ilh, d’ekUilh™. » Irouh’ 21 , irra ias Ih i Ihemet’loulh. 

Azekka ioucn, iboui ias d tha&Q<;ablh 12 °. Ikhd'em 4 * as am 
oukhalkhal 113 . Inna ias:« Ar’ its, d’ekHils 33 . » 

Armi d isa&dda 8 i b ouass ncr’ iaoutnuin 82 , iboui ias d 

IhametToulh iss iman is. Inna ias: « Zer, ai amcddakoul 

< * 

iou, IhametToulh agi. Ak’li br’ir’ 27 als ar’or’. Thoura, zer 
its. Ma lh&djeh 73 ik, iouk’em;maoulach 13 ,atscrrer , .» lou- 
r’al ouh’addad' 35 d’aourar’. Foukkcn d’egs id’ammen 121 imi 
its iouala. Inna ias:« Erjou 43 . Ad’ aou llier’ s aklikham 
iou. Ad’ zerer’. Tbagi, ouggar’, thamel’t’oulh iou ai agi d 
cbbouidh 1 » — Inna ias Adjdjadj : « Akka kan 74 ayi Ihe- 
khcddcmedli 4< JEbbouir’ agd elh’aouaidj 113 ak chiourer’ 122 
fellasen maalhen ar’er’, kclcltini tbcchikkedh 1111 d’cgi! Thi- 
r’iledhd’eliraouaidj ,,3 en lemelToulh ik! Thoura, d’ir’en, 
thamel’l’oulh la thek’k’aredh: inou ! — Nekkini d’amah- 
boul' 17 id itsascn r’ourck tchaouarcr’ 122 k! Nekkini r’iler’ 
ketchini d’ameddakoul iou. Ak ehiourcr’ m kelchini; 
okher ,4 b ouara chiourer’' 22 ouin cnriidhen.» — Inna ias 
oulTaddad’ 3 *: « Achou 24 r’er? Ad' aoudher’s aklikham, ad’ 
our’aler’, ak inir’: Ar’ its aner’ our ts elsar’ am. » Irouh’ 32 
ouh’addad’ 53 , ibd’a 80 ithelli thibboura. 

Adjdjadj 3 iboui thamel’l’outh s cddaou them our th, irra 
ts s akhkham. lbbodh ouh’addad’ 35 , ioula thamcl’l’oulh 
isgoukhkham, inna ias : « Zer tliimouhbelt 117 iiIan d’cg 
i! Kcmmini ak’lakem id g oukhkham; amcddakoul iou 
iboui d iouclh, inna iyi: Ma thftdjeb 73 ik?— Ennir’ as: 
Thagi IhametToulh iou 1» — Theuna ias : « Kelchini 
d’amahboul 117 ! Ansi urayi dickk oualbuddh 33 iouakkcnara 


120. ajLsc «diademe.ornument de femme ». —-121. -o, 

(?). — 122. jli., Ill® forme arabc 


■ • 


10 
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i isouffer’'? Sebd 81 thebboura aiagi ilsek'k’enedh felli! Thi- 
souru r’ourek! Thoura, rouh’ 22 . Our tsebouhoul m ara. 
. Rouh’ 22 , d’ebber 44 af oumeddakoul ikainik inna.»Irouh' 22 
ed. Iffer’ ed i thebbourlh lamzouarouth; entsath lerouh’ 22 
ed. 

Thoufa d Adjdjadj 3 itsrajou 49 ts d’inna ilr’ar 106 . Douk- 
kelcn d, zouaren d ah’addad 88 ar theh’anouts 04 . Ibbodh ed 
entsa* loufa (hen id d’inna, zouaren t. Inna ias Adjdjadj 3 : 
« Aha! Ai atneddakoul, ma thddjeb 75 ik, als ar’cr’; ma 
oulach 33 , our tsaAt’t , il ,u ara d’cgi. » — Inna ias: « Ar’ 
ils, d’elalits 83 . Als ig Rebbi tsamerbouh’ts 103 ! » — Ikker 
Adjdjadj 8 , irra Ibamet’t’outh s akhkham is. 

Irouh’ 22 ed s akhkhamnessoll’an 4 .Isek’Qa 411 afIhemel’- 
t’oulh is. Inna ias essoll’an 4 : « Ai adhouggal, achh’al 84 ai 
agi thour’edh illi, our dsek’(jadh ,H fellas! »—Inna ias: 

« A oulid’i 423 , a soll’an 4 , cllir’ chor’ler’ 418 i djiha m enni- 
dhen. Thoura, ak’li sek'Qar ,|U d ass a. Azekka, in cba 
Allah m , ad’ rouh’er’ 22 ar Ihemourth iou. K’imelh 32 i lkheir u 
d’elbena 126 .» 

Armi d’azekka iouen, irouh’" ed, iboui dillis n essol- 
t’an 4 . Ibbodh ed ar theh’anouls 84 ouh’addad’ 55 , innaias: 

« Ai ameddakoul, nekkini ak’li ad’ rouh’er’ 22 ar Ihemourth 
iou. »—Irouh’ 22 , ikchem ar Ihemei’l’oulh ouh’addad’ 88 , 
inna ias: « Ass aannerouh’ 22 . » Thenna ias: « Annerouh’ 22 
ma Ihebr’idh 27 . » — Inna ias:« lyya 28 , ilii! Atseddoudh ar 
theh’anouts 84 . Akem izer ourgaz im. » — Thenna ias : 

« Eyyan 26 !»— Iboui Is id. Armi its id isaouodh ar the¬ 
h’anouts 64 , inna ias i ouh’addad’ 83 : « Thoura, ak’li ad’ rou- 


123. jJj, dhninulif d’amilie, .vdj, plur. ■— 124. 

— 123. tii! pU- c a’il plait a Dieu *. — 126. en arabe 
algerien,j*i « porlez-vous bien, adieu *. 
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h’er’ 24 . Bk’a ala khcir 1215 . Thoura, ilak’ 147 atseddoudhyid'i, 
ayi Ihesouffer’edh i Ihemd’inl 63 . » —Inna iasouh’addad’ 83 : 
« Lazcm 128 , ai ameddakoul, ad’ eddour’ yid’ek. Lamana 78 
erjou 49 ; ad' rouh’er’ 22 s aklikham, ad’ ouggir* 29 Ihamel’- 
t’outh iou, as inir’: R’ourem aklikham! Nekkini ak’li ad 
eddour’ ak d’oumeddukoul iou. » — Inna ias : « Rouh’ 24 .» 
Ouinna irouh’ 22 . Enlsa rt ikchem s ouadda,. iboui ias Iha- 
met’toulh s akhkham. 

Ibbodh ouh’addad’ 53 . loufa thamcl’l’oulh g oukhkham. 
IouQga m lhamel’I’oulh is, inna ias:« R’ourem akhkham! 
Amar 6 alsd’ehchcdh 130 ! Nekkini ak’li ad’ eddour’ d’oumed- 
dakoul iouar differ’ i lhaddarlh.»—Thennaias:« Rouh’ 24 . 
Our tsaoggad* ara.» Iboui d elh’aouaidj 113 is, iffer’ ed. 
Enlsaiffer’edi thebbourlhtamzouarouth; entsalhlerouh’ 22 
ed ar Meh’ammed’ 2 Adjdjadj 3 . Thoufa th id d’inna ai 
ts itsrajou 40 af Ihcbbourlh elr’ar ,06 . Rouh’en 22 d. Zouaren 
d ah’addad’ 85 ar theh’anouts 04 . Ibbodh ed ouh’addad' 83 . 
loufa then id i theh’anouls 64 . Inna ias:« Ekker, ai amed¬ 
dakoul, ma ilia atsrouh’edh".» 

Rouh’en 24 d. Effer’en d s uzcnik’ 38 . Aklan n essoll’an 4 
ebbodhen d s erbA 431 Iheserd’ialhin louiz* aok d’ thelalha* 32 
ijed’An 2 ” elali 53 . Meh’ainmed’ 2 Adjdjadj 3 irkeb 30 ed af ouje- 
d’adun 29 is. Ouiidh, erkebent 30 tilaoui/i iaok d’ouh’ad- 


127. fut. Jjdj. —128. — 129. 11° forme 

arabe de « faire des recommandations a quelqu’un», arabe 
vulgaire. — 130. «etre stupefait». En kabyle « avoirpeur». 



a. Ge pronotn se rapporle a Adjdjadj. 

b. Mis pour ama ar « peul-elre que >; signifie ici« garde*toi 

de... >. 


v. Du francais « louis », piece d’or. 
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cl!ul’ !iS . Inna ias Ikelifa 133 n essoll’an 4 : « A Meh’ammed’ 2 , 
la k ik'k’ar oudhouggal ik:Ma Ihebr’idh 27 , ad' ak fker’ 
medden ad’ eddoun yid’ek. » — Inna ias : « In as : La k 
ik’k’ar: Ad’ ak ibarek 134 Rebbi! Nekkini zemrer’ iman iou. 
R’af oulai r’cr iddoun yid’i. » Rouh’en 2i d. Idda d yid'esala 
ah’addad’ ;iIi d’ senalh lilaouin is. 

Armi d efler’en i thcmd’int 03 , leh’an d kora khclla 13 '*. 
Oufan d imeksaoun ksan ezzalh sen. Akken ilhen iouala 
Adjdjadj 3 , inna iasi ouh’addad’ 8 ”: «Thoura, ketchini eddou 
d ak tsilaouin. Nekkini ad’ zouirer’ arouarrachinna ama id 
hedderen ,3(i el&ib 137 . Nekkini esleh'ar’ 138 . Thoura, ad’ rou- 
h’er' 2i r’er sen, ad’asen inir’:R’ourouen,aoulad’i 123 , ama 
idscr’laim g ihouah! » I rouh’ 22 ed. Armi d ibbodh r’er sen, 
inna iasen: « Ai urracli, amek k’aren ih’biben 139 arcchki 


ara mfarak’en ,40 ?» —Ennan as: « Ouin ara iour’alen ar 
d’effir’, as iini: Rouh’ 22 bessclama 141 ;— ouin ara irouh’en 22 
ar ezzath, as iini : Bk’a Ada klieir 120 . >» — Inna iasen : 
« Endah, mertcbi akka! Thoura, arecbki ioucn ennir’: 
Amek k’aren ih’biben 139 mara mfarak’en 140 ? — Int ed : 
Ouin ara iour’alen ar d’cffir, as iini: Rouh’ 22 ; brir’ 142 ak; 
— Ouin ara irouh’en 2 ? ar ezzalh, as d ik’k’ar: Sellemer’ 143 


133. XiAa.*— 134. jJjb, III 0 forme arabe de ^J^j. — 

133. d)l * beaucoup, longtcmps —136. « causer, dire, 

proferer », arabe yulgaire'. — 137. wv.s, signifieici« mols, 
propos inconvenants », arabe algerien. — 138. X° forme 
arabe et — 139. pluriel berbere 

ih'biben. — 140. 11° forine kabyle tnfarak’. — 141. ^JL, 

JL, Il° forme arabe XdUh ^ < allez en paix *. — 142. et 
par extension « divorcer, rdpudier ». — 143. Quand un Kabyle 
veut repudier sa femme, il lui dit: « Brir’ ah >. Celle-ci lui re- 
pond : « Sellemer' ah. » 
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ale. » — loutyja 129 Ihen akka. Ifka iasen dourou 87 dourou 67 . 
Armi d ebbodhent lilaoiiin is aok d’ ouh’addad’ 33 , inna ias 
Adjdjadj 3 i ouh’addad’ 33 : « Thoura, rouli’ 22 . Our’al, ai 
ameddakoul. Qah’h’ 14 * Allah' 43 bedan' 40 ek ! » — lloua£ 83 
El-Adjdjadj 3 arrachenni. Inriaiasenakkcn ilhen iougga' 29 . 
Eunan as d akken ilhen iougga' 29 . Inna ias i ouh’addad’ 33 : 
« Thoura, rouh’ 22 . In iyi d akkagi id k’aren ouarrach agi. 
Nekkini ad’ ak inir’ d’ir’en akkagi.» — Inna ias ouh’ad- 
dad* 55 : « Rouh’ 22 ; brir’* 42 ak. >» 

Inna ias Meh’ammed’ 2 i Ihemet’l’oulh enni ouh’addad’ 53 : 
« In as: Rouh’ 22 ; schemer’ 143 ak.» Armi llala 132 iberd’an, 
ouinna iour’al s akhkham is; noulheni rouh’en 22 d. 

Armi d ebbodheu ar iounoumkan 147 , k’imen 38 ad'elchen 
imekli' 3 . Sebbouen d’inna Ik’ahoua 1 ' 18 . Tchan imekli 13 , 
souan elk’ahoua 148 , ekkeren ad’ rouh’en 22 . Ikker ed El- 
Adjdjadj 3 , inna iasent i Ihilaouin enni ines: « Amok ar as 
nesemmi 9 i oumkan' 47 agi?» — Thenna iasillis n essolt’an 4 : 
« As nesemmi 147 Thizi-lsemlal. » — Inna ias: «louk’em. » 
Rouh’en 22 . Armi d ibbodh ar Ihemourlh cm babas 18 , ioufa 
babas 38 immoulh. lk’k’im 12 goukhkhamis, enlsa Isilaouin 
is. lh’ammel ilhenl. ll’ammelent els. 

Armi d ibouass, Ihekchem ed lamr’arlh enni in fan 43 d’i 
Ihemourlh is. Thenna ias : « A emmi, Ihoura kelchini Ihe- 
rouh’edli 22 ach h’al 84 aiagi! Babak 38 immoulh. Immuk 
Ihek’im 32 ed teroua' 49 Iheinm' 30 . Thoura ilak’ 127 als- 
rouh’edh 22 adqdhadhedh 151 kera i immak. » — Inna ias : 

« Thour’aledh iyid d’ir’en! D’aia ai g imd ik’im^elh’ir 132 !» 
Inna ias : « Ass amzouarou IhaOuierdh 83 iyis themel’l’outh 


144. 


- 145. dl, *LM. — 14G. jJo. - 147. jlO. — 

148. — 14?. — — 150. J. — 151. ilksl, VIII" 

forme arabe du verbe .iLo. Le i> esl devenu ^ en zouaoua. — 
152. .U, < souei, inquietude >. Signifie ici«aversion,haine ». 



t4« 


CfriENDES ET CONTES MERVEILLELX 


oith’addacT ss ner’ illis n essoll’an 4 Belk’asem 84 . Rouh’er* 23 . 
Our d our’alcr’ ara ar theinourth iou armi int id ebbouir’ 

t 

i scrmlh. Thoura, imi id ebbodher’, thousidh d d’ir’en als- 
kcchrnedh i rrai* 7 ! Boult’ 22 s akhkham im ; aner’ ak’Ji ad’ 
egzomer’ 08 ak’erroui im.» — Thenna ias :« Ani 183 Iheb- 
bouidh iyi d IVadjlat 154 Oualc oita/f ,iB ! » — Inna ias : 
« Kcmmmi tsouk’amcdh ivi d ala ir’oblnn 158 . » Inna ias: 

V 

« Oualhih' 17 elftdhim 188 , ale mm a bouir’ ts id la Isinna! » 
Irouh’ 22 ar iouon oumr’ar. Inna ias : A baba 3B amr’ar, 
d’cbber 41 foili amek ara khed’mer’ 41 . Aha yi thenna them- 
r’arlli. » —Inna ias:« Rouh’ 22 , a emmi. Ar’ tliafounast 


153. c cst-co que par linsard, on dirail quo *. — 

154. Jar®-. — 155. Les lies Otiaqouaq jouenl un grand 

role dans les conies des Miile et line Nuiis, lels que I'insloiro 
de Hasan de Basrah donl cel episode esl une version (cf. une 
nole de Lane, The Thousand and One Nights , Londres, 1889, 
3 vol. in-8, l. HI, p. 480-481, nole 32, et une note do Dcvic, 
‘Adjdib al-IIind, Les Merveillcs de T/nde , Paris, 1878, in-10, 
p 169-170, note 19). M. do Goeje, dans son edition d’lbn Klior- 
dudbeli { Kitdb al-Masdlih, Leyde, 1889, in-8, p. 50 de la traduc¬ 
tion franoaise, nole % l) assimile cesiles auJapon. Le P. Torrend 
(A comparative Grammar of the South-African Bantu languages , 
Londres, 1891, in-8, p. 312-313) rapproclie cemot dunom d’un 
etre fabulous clicz les Zoulous : Gqougqo, ou Ma-qgnugqo et 
aussi de la tribu des Ma-Gogo; mais cclle liypolliese est melee 
d’absurditds comme par exernple d’idenlifier cos tribus qui 
seraienl d’origine chi noise (!) avec Gog et Magog. — 156. 
alteration de plur. « affliction, chagrin », arabe d’AL- 
gerie. — 157. JJt precede de la particule de serment •. — 
158- ^JaJ, 
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tabcrkiinl; /.clou (s a rif ,S8 'Iebirar ,3f '. Ad ersen igoud’er d’ 
baballv" 1 sen. kelchini, effer iman ik. Noulheni ad ersen, 
ad’ Iclien aok lliafounasl enni, ad' ernoun ad’souen a man. 
Ad ienl'ok’ ,flft babalh 3<l sen, asen lini: A ouin ir’ikhed’men 41 
akkngi, mer ad i4ggen ,,JI iman is, aniouer ibr’a 27 , ath siou- 
dlier’; khaf 1 "* ad’ iiui « ar Il'adjlals a Ouak' ouak' m », alii 
aouir’! — Then t’ek’edit 100 d kelchini, Ihindh as : Ii’nek- 
kini. — Ak iirii: Achou- 4 thcbr’idh 27 ? — In as : Br’ii*’ 27 ad’ 
rouh’er’ 2 * ar Qnak'ouak' m . — D’enlsa ara id’ebberen 44 
fellak.» 

Irouh’ 22 . lboui Ihafounast laberkanl, izla Isandu asinna 
oumr’ar, iffer iman is. Grsen d igoud’er, tchan aksoum, 
souan aman. Ikkor cd babath 30 sen, inna iasen: « Ouin ir’ 
iklied’men 41 akkagi, mer ara d iban lo:i , mcr ad’ iini: Aoui 
yi ar Eltiadjlal 114 Ouak'ouak' 158 ; — alh aouir’! » 

liter’ ed, inna ias: « D’nek. » — Inna ias : « llii! Achou 24 
thebr’idh 27 ? » — Inna ias : <« Br’ir’ 27 ad’ rouh’cr 1 ai aniouer 

— Inna iasen i ouarraou is : «. Ai 
uituou iou, unoua izmeren d’egouen? » Inl’ek’ 1CU ed ou- 
mok’ran, inna ias : « Ath aouir’ af sin ouaggouren. » — 
Inna ias: « Kodak. » lnl’ek' 180 ed ouaiedli, inna ias : « Ath 


akkagi iliek k’aredh.» 


158 '. - 155). jsi.. - 160 . - 461 . ^ 1 *, 11 ° 

forme arabo ^. be j? redouble de ce dernier verbe s’est Iran - 
forme en un double g en passant au zouaoua; cf. it. Basse!, 
Manuel de languc kabyle , § 7, p. (I. — 162 . adv. «meme, 

de plus ». — 106. ^b. 

a. La prononcialion du memo mot arabe, cl surlout celle des 
noms propres dc cello languo, varie souvent dans la bouclie 
des Kabyles. II esl facile de s’on assurer dans ce conte en com- 
parant Adjdjadj cl Eladjdjadj, H'adjlat el ll’adjlals (le o so 
change frequemmenl en Is en Algerie), Elh’udjlal, elc. elc. 
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aouir’ af aggour. » — Irma ias : « Endoh. » Inl’ek ,J0 ° cd 
ouaicdli, inna ias : « Alii aouir’ af khamslach 184 on 
iouin^. » Inna ias : « Hndah. » Inl’ek’*®® ed oumecht’ouh’ 
d’cg sen, inna ias : i< IVnech ora til iaouin. Ad’ik k’en 
alien is; anl illi, ad iylmli’ 0B d’inna. » — Inna ias b;.~ 
bas 38 : « Gcddelia fellak I D’ketcli ag zemeren. Thech- 
bhidh 108 i babak :,fl ! Onamma 80 aillima k,oula iouenour iz- 
mir iiman is. » Isali 111 af drour is. Inna ias : « Ak’k’en 
alien ik, a Adjdjadj 3 . » lk’k’en alien is. loufeg yis iouen 
ouafoug, inna ias : « EIJi alien ik.» Illi alien is, ioufa d 
iman is i Quak'ouah ’ llin . Inna ias igid’er : « Eller iman ik. 
Anlii ad asent i senalii; iouclh, lebsas 08 Isazouggar’lh; 
lhaiidh, LsuinollalL. Ad ekkesent clh’aouaidj 118 ensent ad 
floumeril ,cfl . Kelchini Anou 42 ellobsa" 1 ’ enni thazouggar’lh; 
IhclFeredh Is. » Ifka ias lliclalha 132 ouafrioun i cha&r 187 is, 
inna ias : « Mi Ibek’dliidh m erjrjalh’a ,#B nek., Iheserr’edh 
ioueth leferrels. Ak id aoudher’, ak error’ ar Ihemourlh 
ik. » Igid’er irouh’ 22 . 

Entsa ik’im 32 , iffer iman is.Chouiroh’ akka, anlii ousant 
ed d*i senalh. Ekkesenl elh’aouuidj 113 ensenl, ekehement a 
lbeh’ar* 80 , ar sirid’ent. Enlsa il’l’ef lhak’endourth ,7 ° enni 
ihuzouggar’th, iffer its. Oualanl Is id, rouh’ent 22 ed r’oures. 
Thenna ias lal‘ 7 ‘ lek’endourlh 170 enni : « Elk iyi Ihak’en- 
dourlli 170 iou. » — 4una ias : u Our am Is clsaker’ aru. Ma 
Ihebr’idh 27 ayi (har’edh, am Is error’; ma ouluch 33 ', our 
am ts clsarrar’ ara. » — Thenna ias : « Err iyi ihak’en- 
dourth 170 iou, ak ar’er, nekkini; ancr’ ak lhar’ thagi enni- 


164. Pronunciation algcrienne deyus —165. — 166. 

fut. — 167. j*£* t signilie ici « plumage ». — 168. ^yei. 
— 169. JL©, — 170. — 171. Pour iN « inailresse, 

dame ». Signifie on kabylo < proprictaire, inailresse do »; 
on Irouve aussi dzal employe cliez les Beni Jennnd. 
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dhen. » — Inna ins : «Nekkini, d’kcm ai hr'ir’ 27 ; thaiidli, 
ourisar’er’ ara.» — Thcnnaias : « Efk iyi Ihuk’cndourlh 170 
iou, ak ar’er’ nekkini. » — Inna ias : « AAhd’ 172 iyi s Hebbi 
ar d’ iyi thar'edli, ad’ am Is error’; ma oulach 13 ', endah. » 

— Thcnna ias : « AAuhd’er’ 174 k s Rabbi 0 d* Enncbi 173 ar k 
nr’er’. Err iyi kan M lak’cndourlh 170 iou. Our iyi tsadjdj ara 
akka Arian m . » Ifka ias Ihak’endourlh 170 is. Thelsa Is, 
thek’im 31 d’inna r’oures. Tlienna ias : Ansi ara nckk ar 
ncflfer’ albcrr’ 78 ? Ink, noukni uk’iar’ Isenaoif 176 lebh’ar 159 ! »> 

— Inna ias : « Ilia ouin ara ar’ iaoui. » Iserr’ iouclb lefer- 
rcts. Igid’er iousa d ; iboui then id i sin armi ilhen id isa- 
ouodli s akhkham is. 

Ik’im 34 Meli'amined’ 2 Adjdjadj 3 , inna d’og oul is : «Ink, 
thoura our illi oua ikhou<;Qen 177 . Senath tilaouiu n eddou- 
nilh 25 ; thaiedh Isah’ourcls* 78 ne Djennalh ,7u I »lrouh’ 44 ar’ 
it’eQdhad’ ,f,, . 

Iouk’cm Ammis 180 lhamer’ra. Enlsa, Meh’ammcd’ 2 , our 
iah’dhir ,8i ara. Uouh'on 22 d oukhkham Ammis ,H0 ar immas, 
ennan as : « Iyya*“! Alsah’dheredh m lamer’ra, aoui d ti- 
laouin n emmim ; thasemlh cd kemmiui d id’ sent. » Thc- 
rouli’ 44 , Iheboui Ihent. K’imenl 82 g oukhkham,ar Iser’en- 
nint ,H * lilaouiti. Ennan as i tliek’cliiuhlh enhi tbamech* 
t’ouh’lh id iboui El-Adjdjadj 3 i Ouak'nuak ' 189 : « Ekker, 
chedlikk 183 ar* kera. » Thckker, ar thechL’ah’ ,M . Ouahmcn 
i chcdhah’ 183 enni lhcchel’l’ali M83 . Ennan as :« Amek igga 
chcdhah’ 183 agi lechct’l’ah’cdh 183 ? Tliilaouin agi ennidhen 


172* — 173. Li, — 174< — 175. j*, 

' f a (, * /(./ 

— 176. — 177. — 178. fom. plur. 

jj*-. — Eli arabo d’Algerio * liouri ». — 179. — 

180. *c. —181. — 182. j*i, 11“ forme arabo J<i, fV« forme 

kabylo tser’enni. — 18.’i. ^ Lki, «da user », arab 3 algerlen. 

^ ^ 
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our essinent ara ad’ chedhh’ent 183 am kemmini.» — Then- 
na iasen : « Mer atsrouh’ 22 tlienir’arlh a i dahoui elh’aou- 
aidj 113 iou, alezrem echcbedhah’ 183 amek igga! » — Ennan 
as i themr’arlh : « Rouh' 22 , a lhamr’artb, aoui as d elh’a- 
ouaidj ,,3 is. »—Thennaiasen: «Nekkini ourzerir’ araelh’a- 
ouaidj 1,3 is anid’a ellan. » — Thenna ias (kck'chichth : 
« Halsain lek’endourlh 170 tsazouggar’th. ljmd 184 ilsemmim 
Adjdjadj 3 i gendouk’ 70 is. » Thekker immas El-Adjdjadj 3 , 
Ihour’ aoual is, therouh* 22 . Thelli ggendouk’ 70 n emmis, 
thou fa thak’endourlh 170 enni is denna, Iheboui as Is id. 
Thelsa ts; thebd’a 80 thechl’ah’ 183 ; thasouidts 1S , thour’al 
Isilhbirth, thoufeg, thenna ias d i themr’arth: « In as i em- 
mim ad irouh’ 22 , ai d iaf anda iyi d iboui ass amzouarou. » 
Azekka iouen, iousa d Adjdjdj 3 . Thefkaias d immas 44 
imekli ,3 . Akken irfed’ 24 ta’rendjaoulh tamzouarouth, 
thenna is : « La k thek’k’ar ITajlat m Ouakouak ' 133 : A 
yi dafedh g oumkan 147 iou.» Id’egger thar’endjaouth enni; 
igoull; inna ias : « Ih’arem 183 izir enni et’t’edhar’ d’eg 
em ! Our tchir’, our souir’ alemma its id errir’.» Irouh’ 22 . 
Izla thafounast ennidhen am ass amzouarou. Our’alen d 
igoud’ar enni immeddoukal is. Elchan. Armi rouan 149 , 
souan aman. Inna iasen : « Thoura, ma zal 186 kera 
lemh’ibba 187 , ad’ iyi thaouim s amkan 147 iou; ad errer’ 
thak’chichth ennoui therouel ivi. » Ikker ed oumeddakoul 

t) 

is, inna ias : « D’nek ara k iaouin. » Irfed’ 34 ith. Ik’k’en 
tit’is. Isaouodh ith r’er d’inna. IouQQa 129 th am ass amzoua¬ 
rou, inna ias: « Iak, iferraoun iou ma zal 180 d’eg sent r’ou- 
rek ? » — Inna ias: « Ma zal 186 senath.» — Inna ias : «Ihi! 
Ivim 32 . Arechki thck’dhidh 468 galh’a 169 nek, theserr’edh 
iouelh. Ad aser’, ak aouir’ ar themourth ik.» 


181. En kabyle « caclier », 
« encore », arabe algerien. — 187. 


IS:-. — 186. Jlj U 
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Armi d’azekkaiouen, antii ousanted r’er d’inna.Thouala 
th id. Thousa d lelsazzal r'oures, Ihenna ias : « Tousidh 
ed ! » — Inna ias: « Amek armi iyi deroueledh? — Thenna 
ias : « D’immak 44 ag bran 27 . Kellekhen 188 fellas, ennan 
as: Ronh’ 22 , aoui d tak’endourlh 170 is. ■—Thour’a aoual enr 
sen, tbeboui yi ts id. Nekkini, arechki ara elser' thak’en- 
dourlh 170 enni ihazouggar’lh, ad’ our’aler’ tsilhbirlh, ad’ 
alger’, our zemirer’ ara ad’ k’imer’ 32 i lk’a& 189 . Mer ara 
das 191 af aksoum iou thek’endourlh ,7 ° enni Lhazouggar’th, 
our zemirer’ ara ad’ geberer ’ m . Thoura nekkini efkir’ ak 
elma&hd’a 172 Rebbi 8 d’ Ennebi 173 ar k ar’er’; our zemirer’ 
ara ad khed’aUr 192 . Thoura, malhebr’idh 27 annek’im 32 d’agi, 
annek’im 32 ; ma tbougidh, annerouh’ 22 .Thebr’idh 27 anafeg 
nek id’ek, ak selser’ tak’endourlh 170 am thagi r’ouri; ana¬ 
feg. Ma thebr’idh 27 ad ias oumeddakoul ik ar’iaoui, ad 
ias. » ljbed’ 39 ed tiferrets igid’er, iserr’ its. Iousa d, iboui 
then id armi ilhen id isacyiodh s akhkham. 

Ibouas d’eg oussan, iousa d oudhouggal is egmas g illis 
n essolt’an 4 Belk’asem 34 . Iuna ias i Meh’ammed’ 2 : « Ai 
adhouggal, efk iyi ajed’adun 29 ik, ad’ h’aouser’ 73 fellas 
kera, nekd’oultema. »—Inna ias: « louk'em. Ahain ouje- 
daoun^malhebr’idh^alshaousedh 73 fellas ketchini d’oul- 
temak. >; Souffer’en d ajed’adun 29 , ebgesen as. Erkeben 39 
enlsa d’oullemas ad’ h’aousen 73 . 

Thasouiath 18 irouel s oullemas, iboui Is. Ik’k’iin 32 
Adjdjadj 3 iouah’el 193 amek ara ikhd’em 41 . Ikker Adj- 
djadj 3 , ilsa kera techellik’in 194 , irouh’ 22 .ilhba 195 its. Igoull, 

188. ^6, Il e forme arabe de ^ « se moquer de quelqu’un », 

arabe d’Algerie, IV* forme kabyle tskellikh. — 189. pli. — 
190. j?*>. — 491. Contraction pour ad thas. — 192. — 

193. — 194. wJa « chiffon, haillon ». —195. £.'■>*. Le 

arabe est devenu en zouaoua. 
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inna ins : « Mour Is id errir’ ara, our d our’nler’ nekkini 
ar Iheinourlh o. » Ar ileh’ou g oubrid’ af oudhar. Armi 
d ibbodh ar oumkun' 47 enni oumi semman 0 Thizi-tsemlal , 
d’inna ai sebbouen Ik’ahoua 148 ass mi ini id iboui entsalh 
tsemet’loulh ouh’addad’ 88 , ioufa iVed’ onni imr’i d d’egs 
kera lh'achich m . Iboui lli’achich ,v0 enni, irouh' 22 . Ibbodh 
ar Oudrabcn 197 , ar ilslaoui ir’i*. llslaoui ascn t s elh’a- 
chich tfifi onni. Ouin oumi irouh’ 12 oud’i, as iouk'em enlsa 
cliouil’oh’ i lh’achich ,uo onni, ad’ iour’at aok d’oud’i. 

Isla yis essoll’nn* Bclk’asem 84 . IchiyaA" 18 as d, inna 
ias : « Adascdh r’ouri, ai Ihlaouidli ir’i nou. » Enlsa iscm- 
ma° iman is Mch’ammed' 2 Bou-Cheknoui m \ Irouh’ M . 
Armid ibbodh s akbkham n essolt’an 4 Belk’asem 84 , ik’im 32 
ar iscndou echekoua- 209 ir’i. louala lhamol’I’oulh onni 
incs; iftk’el® 4 ils. Enlsalh our l&k’iP 4 ara. Ar isendou, ils- 
r’enni m , ik’ar as : 

*4 « D’nok ai d’ Meh’ammcd’ 2 Bou-Chokaoui m . 

Tselaouir’ ir’i. 

Ai ass en Tizi-t$emlal\ 

Ouin itsoun ad imekthi! » 

Enlsa ibr’a als id isineklhi; ir’il alslchem 201 . Enlsalh 
our Ihorrara dehen 202 is. Thasouiftlh 18 , ollor’cn elr'achi 20 " 


196. • ~~ 197. o/. — 198. &L-, a la 11° forme 

arabe « r6pandre une nouvello >; en kabyle < erivoyer 
cbercher quelqu'un ». — 499. y) « Tbomme a l’outre ». — 
200. < outre qui sort de baralle pour fuirc Je beurre. > 

— 201. — 202. — 203. Ui, * gens, mondo », vulg. 

a. II arrive quelquefois quo ie luit no conliont prosque plus 
de beurre. On IraiLe alorsle lail, on Kabylie, au moyen de cor- 
taines herbes qui ont, parail-il, la propriety de lui rendru ses 
principes consliluanls. 
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enni. K’imen 32 ala cnlsa yid’es. Inna ias : « Thdk’e- 
ledeh " 1 kera, ner’ our lli&k'ilodh " 4 ara? » — Thenna 
ias : « Ih! Nekkini our Ak’ilcr ’ 04 ara mad hi \ » — Inna 
ias : « Amok armi our thAk’iledh'* ara? R’iler’ imi im 
doudderer’ Thizi-isemlal, dher’a adomoklhidh.» —Thenna 
ias : «Nekkini, ar Ihoura, our Ak’ilcr 1,1 oula 2 i d’ h’alla 20 *. » 
— Inna ias : « Amek our th&k’eledh 0 * ara? Thelsoudh 
ass mi is Icnnidh i babam 18 : Aoui yi d ngendouk ’ 70 itina, 
alb carer’!—Nekkini eddir* d s d’akheP’is. ScbA 81 yam 82 
nekkini Ibetser’am imensi; kemmini our debbouidh cl- 
kbebar 88 . » Inna ias : « Ennir’ am oulai r’er nessougeth 
aoual; abaAdh 35 ad ickcbom, ai d iaf tscmslair’ ukkagi yid’ 
cm, ayi ienr’. Tboura kemmini I'ehem 201 , aner’ k’im 52 . 
Nekkini, llioura, ellir’ d’igellil 200 ; merlchi am oussau 
enni. » — Thenna ias : « h;ar 207 d'kelch aiagi ag our’alen 
akkagi! Tboura Ak’cler’ M k. » — Inna ias : « llu! Irni yi 
IhAk’oledli 9 *, amek ara neklid’em 4 '? » — Thenna ias : 
« Arechki id ickcbom baba 18 , ak inir : A Meh’amincd ’ 2 
Uou-Chekuoui 1W , elk as kera ir’i i baba 18 . — Kelchini 
Ibelcburedb ah’boucb melib’ 20i . Mi lliebbodh ed r'onres, 


2ID 


thesergigidh alous ik; ad’ incr'i 281 ir’i af Jkhounak’* '' is. 
Enlsa ad' iefk’A 2 ", ad’ ikker, ak iououolb s oubk’a. Err 
iman ik lliclsroudli. Nekkini ad’ r’olir’, ad' error’ iman iou 
icerA 2l2 ivi ouienniou*' 3 . U’nek ag cssenen amek ara ab- 
d’ercr’ 110 . » 

204 . « pas muine ». — 20 i». corijo.iolion ara bo. En ka- 

* ^ * 

bylo « rioa, absolumcnt rion ». — 200 . J?, Ea ara bo 
vulgairo el on kabylo J.A? signide « pauvre ». — 207 . ,U>. — 
208 . Jb, -X*. — 20 !). J*j sigaifio on ara bo vutgaire « fourmil- 

C c” 

lor, grouiiur », el on kabyle « versor, repandro ». — 210 . 

• gorge ». Eu kabyle « poilrino *. *— 211 . *&, on kabyle 
«so fuclior,sc niollro en colore >. — 212 . p y-o. — 213 . 
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Out- foukken ara meslai, babas 16 ikchcin ed. Thenna ias 
akken it (ouour^a m . Ikkcr, ifka ias d ir’i, incr’t 209 ilh af 
id’marcn is. Ikker cssoll’an 4 , iououelh ilh s oubk’a. En- 
Isath Icr’li, thcrra iman is iijerA 212 its oujcnniou 2,s . Ekkeren 
d rneddcn, onnan as : « Mch’amraed’ 3 Bou-Chekuoui m 
ikheddem 41 ar’ ala i thirouas. lnr’cl 2ul) ir’i af id’niaren 11 
cssoll’an 4 , urmi thouru thak’chichlh, alsan icjerA 212 its ou- 
jenniou our Ihessin uchou la Ihclicddcr 130 !» — Thenna 
iasen : « Ma lliebr’am 27 ad’ Iialour’, cfkelh iyi ajed’aAun 20 
ne Mch’aramed’ 2 Adjdjadj 3 ; ad’ h’aouser’ 73 fellas kera, 
nek d' Meh’ammcd’ 2 Bou-Chekaoui ,D0 . » — Ennan as : 
« Manefka iak‘tb, as IhcfTer’edh? » Noullieni r’ilcn dher’a 
d’ajenniou s,3 cnni ala ilsmeslain. Entsath terra kan 74 iman 
is akenni iouakken ara therkeb 30 af oujed’adun 29 entsath 
yid’es, ad'rouh’en 22 . Ennan as : « Ma ilia d’aia ai d’ ed- 
doua 2U , ahayin; h’aoues 73 fellas ma thcbr’idh 27 alcmma 
tsameddilh; Meh'ammcd’ 2 Bou-Chekaoui ,fl0 yid’Xc » 

Bouin d ajed’a6un 22 . Scrkebcn 30 ts entsath tsamzoua- 
routh, ernan Meh’ammed’ 2 Bou-Chekaoui ,,w . Entsa irra 
iman is ar itsrou, inna iascu : « Anefelh iyi! Nckkini our 
zemirer’ ara ad’ erkober' 30 . Ouggud’cr’ ai iscr’li, ad’ em- 
melher’. Nekkini, i lAmer 4 * iou erkiber’ 30 ajed’aAun 29 . » 
R’ilen dher’a tsid’els, elT’cfen t, ennan as : « (Jur Isaog- 
gad’. » Ar selh’ouji ajcd’adun 29 s clAk’el 04 . Ar th ezzou- 
r’ouren d’azour’or. Entsa ilia serkeben 30 1 s d’effir. Irma 
iasen : « Nekkini ad’ erkeber’ 30 ezzalh iouakken ara yi thel’- 
t’ef; our r’ellir’ ara. » Erran t ar ezzalh. Armi ithen tea¬ 
men s,fi , iououelh i oujed’adun 20 is, inna ias : « Ai ajo 


214. — 2IC. l ro forme kab. sitnen. 

a. C’est le diable qui est cense parlor ]»ar la boudie do la 
jeune femme. C’est pourquoi, eri lui ropondanl, les assistants 
s’adressent directement a lui et non a colle dernicro. 
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d’aoun 89 , iak, kelchini Ihesscndh i; nek essener’ k. Thoura 
elh’ou iouakken ara yi thesellckedh ,0 *. alsellckedh 104 iman 
ik. » Rouh’en 22 d. Iboui d tamelT’oulh is yid’ es s Ihe- 
h’archi cnni. 

Armi d ibbodh s akhkham, ioufadala U’adjial ,S4 Ouak’- 
ouak’ ,w ; lliamet’t’outh ouh’addad ’ 15 tcmmoulh. Inna ias : 
« A Rcbbi 0 ! amok igga ouancchlha? Thin, ara d errer’ ; 
thaiedh als id afcr’, idhrakera yid’ es! Thoura, ass mi int 
id ebbouir’ i senalh, rouh’er ’ 22 ernir’d lah’ourets 178 . Tha- 
sou id! s' 8 , iliagi ak’li erouir ’ 149 fellas elhemm 1S0 ; thah’ou- 
rels 178 , akennidlicn. ThamelToulh ouh’addad’ afi d’ir’en 
lemmouth! » 

Ik’im 32 . lbouass d’cg oussan, rouh’en 22 d r’ourcs ath 
Amniis- 16 ; ennan as : » A Adjdjadj 3 , ilia babak 30 d’es- 
soll'an 4 ; yis ain Isek’abal 217 id’ourar. Thoura, enlsa im- 
moulh. Thek’imcdh 22 d kelchini Ihechour’ledli * 18 kan 74 
tsilaouin; nouknilanctsnar’! » — Innaiasen : « Eyyanou 20 ! 
Ad’ eddour’, la d’nek, ad’ cnnar’er’ yid’ ouen. » Irouh’ sa . 
Iboui lemh’aH 2 ' 8 ad’ iuar’. Ibbodh ith iouen ououd’ai* 19 , 
inna ias: « Thamet’t’oulh ik ala Ihekheddem 41 i lh’aou- 
aidj m g iheouah. » 

Enlsa islaaoual agi, iousa d als icnr’. Irouh ’ 22 ed ouou- 
d’ai 219 d’ame/ouarou, ilouad 83 UiatnelT’oulh, inna ias : 
« Argaz im abaya iousa d akem ienr’. » — Thenna ias ; 
« Rouh’ 2 -, ai oud’ai- 19 . Our Isekellikh 158 ara fclli. » Ouou- 
d’ai 219 irouh ’ 21 si in. Enlsalh iouala argaz is iousa d; iboui 
d ajenoui 220 d’ancssal 221 . Theroucl, Ibegebah’" s cd g oukh- 


216. Is. C’cst le substantif arabe ^ < oncle » suivi du suffixe 
kabyle do la 3" pers. du singulier. — 217.. Jj>, 111” forme urabe 
JjU « braver, affronter ». — 218. Js*., plur. « arniee 
en canipagno >. — 2111. «juif». — 220. «couleau », 

arabe alg^rien. — 221. J~<. 
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kbam b ououd’ai 21 ” cnni. lrra l at Ihcsraflh. scbd 81 yam 8 * 
nor’ Ihcmen 222 yam 82 . Ilsk’cilib 0 ’Tellas ourga/ is onda ara 
Is iaf. 

Armi d'i ibouass, iouk'em ououd’ai 216 cnni Ihamcr’ra 
iouakkcn ara Is iar’. Knlsalh our lliebr’ 27 ara. Therouh’ 22 , 
IherouoJ, arllicl&h’ougoubrid’.Tliourasin kerrczcn. Ouah- 
men d’i //.in 223 is; cnr’an izgnrcn cnson, rouli’en 22 , 1c- 
baftn m Is. 

Argo/ is isla yis, illiljd 10 -"’ its. Ououd’ai 2,l> illib«l ,im ils. Oui- 
d’cnni thoufakcrrc/cn lobaAn m ts.Tlioufaioucnou$bai8i 2St . 
lisa sin ibernas 228 , icrnalkhcidh 228 ; irkcb 30 afoujed’aAun ,fl . 
Akkon ilsiouula, ik’im 3l iouhcin d’i (jyifa 227 s, inna ias:« Ayi 
lhar’odh? » — Tbcniia ias : « Ma llicbr’idh 27 ak ar’cr’, efk 
iyi ibornas 228 ik, lliernoudh i clkhoidh 220 d’oujcd’aOun 20 . Ad’ 
crkchcr’ 30 ,nckkini,sc//alh; kelchini thcrkebedh 30 ds d’cf- 
liri; akar’cr’.»Ilka ias Ihcn.Thelsa iberna8 22r ’d’ clkheidh" 0 . 

p 

therna Ihcrkeb 30 af oujed’uOiiti 2 ”. Theserrali’ 228 as i oujc« 
d'adun 28 . Irouh’ 22 , Thcdjd ja asbaisi 224 cnni d’irma; llicbbodh 
ar ioticlh tcmourlh. Tlioufa lk’ahoua n \ Thors alsou Ik’a- 
lioua 148 . louala Is ouk’uliouadji 2211 cnni. lk’hn 32 jouhem d’i 
G<jifa 2i7 cnni, inna ias a : « Thoura, ouagid’argu/ ncr’ Isarnel’- 
t’outh? Argaz, our Iheisili araQ<;ifft 22U iagi fellas; lliamct’- 
t’oulh, our Iholslous ara Hruouaidj*' 3 b ourga/. » Ik’k’im 82 
ioubem. Inna ias: « Ai nmeddukoul, ansi dekkidh? » — 
Thenna ias : « Cch’our’ kau 74 ; Iseh’aouiser’ 73 . — Inna 


222. Lily. — 22.1. — 224. Du persan ^*1*— 

« spabi ». — 225. ij> * burnous ». — 220. kL*, ka. « cordo 
en lain© que les Arabos porlcnl a la t6lo », arnbo d’Algerie. — 
227. Ku kabyle • bcnulo ». — 228. rj-y H" forme 

arabo -J— * donnorla lihorte, laissor alter». .Sigmlie ici • lancer 
au galop ». — 229. « onfelicr ». 

a. Sous enlondu d’e<j uul is. 
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iiis : « Hii I K’iin 32 ass agi, alsenscdh r’ouri, » —Thenna 
ias : « (otik’cin. » Irouli ’ 24 ouk’ahouadji* 21 ’ enni s akhkham, 
i/luikorri, iima ias i iminas : « Ah ay a ioucn iousud' r’ouri 
a lk’ahoun ,M . Nekkini ofL’elar’ lit ad’ ions r’ouri. Lamdna 78 
oliikkor’ M " d’egs. Ouggar’ mcrlchi d’argaz; ouggar’ Isa- 
met’L’oulh. *> — Thenna ias imrnas : « llouh'**. Kddou 
yid’es a lli’aminnin* 10 , in as : Anekchem a Ih’ammam 4l,l \ 
— Ma ikkes eliraouuidj ,n is, alAk’ledli " 4 d’argaz ner’ Isa- 
melToulh. »> Irouli’--ed r’oures. Inna ias: « lyytt*“,uiiMC- 
rouH’ " alirainmam 2:i ". » —Thenna ias : « [Nekkini our (se- 
roul»’our’ s *ara alli’amraam* 10 . » 

Irouli’ 22 ed ouk’ahouadji 42,1 enni, iour’ul ed ar immus, 
iuna ias : « A immu, iougi. » — Thenna ias immus : 
« llouh 1 **. Aoui Ih a Idjenan* 1,1 u elchina 2 ". Ma Isamcl’- 
1,’outh, atser’li al’(china*"; mu d’arguz, ourithels ara, ad’ 
iiVriou 4<i lli'afljacnriidlicn. lak, noiikcnli s Ihilaouin lie' 
h’atmnei (china 43 '. » Irouli 142 ed. Inna ias : « ISyya*"! annc- 
rouh’** uiinoh’aoues 7;| . » Ihoui Is a Idjenan Akkon lek- 
chem, thc&nu 44 Hires* d’ elseirah’ 412 . Thckkes ed sonalh 
teh’uhhouiin; thnh’uhhouilh* 41 n elsolfuh’ iU , lliah’ah- 
liouilli* 33 ilires". Tchina- 11 , our Iholkhezzir" 1 ara niadhi' 
r’ouros. louse d ouk’ahouadji- 2 ' 1 ar iminas, iuna ias : « A 
imma u , our iklizir *" ara mad hi 7 ar (china 431 . » — Thenna 
ias immus : « Ihi, a emmi, d’argaz. » Tchan imensi. 
Thonsad’inna. 

Anni d’uzckku iouen, ak’aliouadji -*' 1 ikker zik, irouh ’ 42 
a Ik'ahoua ,43 nes. Iikitsath, armi id ikkcr ouk’ahouadj *-", 
llierouh’-*, llierkoh 8 " af oujed’aAun 48 is. Anni tehbodli a 

2M0. ^, *1?.. — 2JM. iL-a., ou com me Ins A rakes d’Algofie 
l’ecrivonl, * orange », (ju’ils prononeont tchina. —2112. y4>, 
k. — jus* signilio iei * lo fruit lid-memo *. 

a. Du In tin yarns, poirier. 
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Ik’uboua ,4H , llicnnu ias i ouk’uhouadji 221 ’ enni : « llk’a 
Ala khir ,2fl , ui arncddakoul. Nek, ak'ii ad’ rouli’or’ ". » 
Thesorrah’ “* crl i imozran nrxui cbbodhon a Ik’aA ,MI . 
Thorouh ’ il , Ihoserrub’ m i oujod’uAun 2 " is. Ik’itn 12 ouk’a- 
houudji 22 " ar ilskcrrich m g ifasson is. irouli***, ilhbA m il« 
la d’onlsa. Armi Isobhndb ar iouolh lemd’inl" 4 , tlioula 
lhahhourih lek’k’en. Tlicusa d’innu af lliebhourlh. Zir’ori, 
lliumd'hil ” 11 cmii, iirimoulh usen ossoll’an 4 . Ionian as : 
« Ouin ara d naf, a/okka eyeball' ,l1 , d’agi ar Uiebbourlh 
d'abomirii alii norr d’ essoll’an *. » Armi d’a/.ekka iouon, 
ekkeron d. On fun Is id d’inna af Ibebhoiirib. ISbbouin Is. 
Krran Is d’essoll’un 4 . INoulheni our Is ftk’ilcn^ara Isamd’- 
t’oulli; r’ilcn d’orgaz. Thoura, d’innaul’lhebbourth, isiriis"; 
Iboufjel * 227 iman is. Thouowjya m iftssasen K(1 ilsaftussoun 8(1 
af Ibobbourlb crini, Ibonna iascn : « Ouin arad iaouodlicn 
r’or d’agi, aloualim ilskliez/.ii' 1 " i lliira iagi, iboron, aouilh 
els id r'ouri. » —■- limiun us : « louk’om, a sid’i 2 '. » 

Azekka iouon, ionsa d ourgaz is. Ikbzor 19 i lliira enni. 
Ar ik’k’ar. llserou. titTcfcn I , cbbouin l s ukbkbam n es- 
soll’an*. Ousan d ouiidli, kliod'inon *' am cnlsa. ISbbouin 
len. Armi d cbbodbenaok itok, Ibosr’iiri illiun czzulh es. 
INoulheni, oula 20 * iouon our Is iAk’il M ara. 

Tbczouor g ouk’ahouudji^", Ibonna ias : « Aehou 24 r’cr 
thclsroudbimi Ibotialadh liruouni uf Uicbbourlh? » — Inna 
ias «: A sid’i 21 ssoll’an 4 , lliiraonui llioura Is IbomolToutli. 
Thoura, nokkini, Ibosonlfor’ i JAk’ol” 1 iou. Thoura, ser- 
rah’ 2M iyi ad’ k’elliber’ fm fellas. » —Thenua ias : « Akhon 
id’rimeu 0 '. Thcrouh’odh“s akbkbaui ik. » 

Tbour’ular ousbuisi 2 **, Ibonna ias : « J kolcb, acbou * 4 
Ihebr'idh 2T ? » —iunaias: A sid’i 21 ssoll’an*, IbauielT’oiilii 


2!H. * salsir ol no pas liichor prise, so crauiponnor », 

nrobo vulgniro. lin kabylo « rouger, inoidru furiousomont. * 
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agi Ihehoui yi ajed’adun 40 , Itiorna yi olh’nouaidj" 1 ion. 
Thennayi:« Akur ’or’. — ThasouiAlk ,M (croud iyi.» Thefka 
ias id , riuien #,, .Thenna ias: « Houh ’ 2i . Alsar’cdh ajed’udun 34 ’ 
d' olh’aouaidj at iman ik. » 

Thour’al ar ifellati’en 54 ''*, Uicnna iason : « I kouuoui, 
achou 74 thebr’am 27 ? *> — Kunan as : « A sid’i 24 ssoll’au 4 , 
thumel’t'oulh agi, nenr’a fellas izgaren ennar’, nolM 41 '” 
its id. » — Tliemia iason : « Akhoii id’rimen 0 '. Uouh’oUt' 1 
atsar’mn izgaren. » 

Tbour'al ar ououd’ai* 44 ’, Ihenria ias : « 1 kelcbini, ui ou- 
d’ai- 41 ’, achon 14 Ibebr’idh* 7 ? Ouigi, iouk’om, d’ iiiselmcii-” 
thebaftn 4<w d tinesleiuth Mft als ar’en; i kelcbini thebr’idb- 7 
nlsar’cdh tincslomlb 7 " 4 ? » — Inna ias: « A sid’i 41 , lhagi d* 
enlsulh ag br’an 27 nyi lhar’. Tbedjdja yi, urrni ouk’mer’ 
lhamer’ra, therouol, thedjdja yi. » — Therm a ias: « K’irn n 
d’inna. Ar k h*aouidjor M,: ' ar d eslck’cir* 444 lellak. » 

Thour’al ar ourgaz is, Ihenria ins : « I ketch, acho.u 24 
Ihohr’idh 27 ? » — Inna ias Meh’armnod’ 4 Adjdjudj ■:« A sid’i - 4 
ssoll'an 4 , nckkini r’ouri khdla 4 ’ 4 oumcslai ara meslnir’ fell¬ 
as. Thoura, rna ntsameh’odh 101 fclli ad' ineslair’, ad* incs- 
lair’ ilkoull ' 17 uiucslai iou. » — Tbcnna ias : « Meslai ain 
tebr’idh 47 .»— Inna ias: «!hi, thagi bouir’ Is id i Ihcmourth 
em babas 1 " 1 . Anni its id snouodber’ ar themourtli iou, liiou- 
r’al; chbouin iyi ts. Itoub’er’ thebu&r’ m Is af.oudbar 
mini its id eriir’. lousa d ououd’ai 544,1 agi, inua yi : Thu- 
met’t’oulh ik ala thokhoddom 44 elh’uouaidj" 1 g ilieoua. 
— Abrid’ amzouaroii, oiimcner’- 41 * tb. Anni selir’ yis,eunan 
i modden : Tbamet’t’outb ik our illi oua ai Ibekbd’em 41 ; 
d’ououd’ai 4111 ag br’an 27 ats iar’. — Selir’ yis iouk’om tha- 
mer’ra iouakken als iar’. Hntsalb our thobr’ 27 ara, Lberouel 

2$). Jb, -.ib. — 2M. JL>, alteration du pluriel ara be 

£ C i * w 

Thincslemth, do I'arabo a*-**. — 2<J7. JS", J£e. 
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as d adour’al r’ouri; thouggad’. Alsar’ oud’ai 4,w , our thebr’- 7 
ara. Thousa d, meskinl 438 , therouel alsellek 104 iroan is. 
Mer oufir’ oud’ai 2,0 g oubrid’ ounh’d’es 70 , tliili is gezmer’ 1,8 
ak’erroui is Ala khat’er 31 iousad iskeddeb 101 felli; ibr’a 27 ad’ 
iar’ lhamel’I’oulh iou. » Thenna ias entsalb i ououd’ai 2,1> : 
«Iketchini, ai oud’ai 4 ‘'', amek armi Ihelskiddibedh 101 af 
eid’ik 4l ?» lousa d ououd’ai 21 " ad’ imcslai. Thenna ias : 
« Souscm, ourernou ara iouen ouaoual. » 
Tbciibeh 23# afclr’achi S!0:1 . JemaAn 184 d isi ’aicn, chaAlcn m 
times, d’eggeren oud’ai 2IU ar thimes enni, serr’cn t. 

Thenna ias i ourgaz is : « Thoura d’nek ai tsamel’t’oulh 
ik ! » lkker Meh’amrned’ 4 , isoud’en ils gar ouallen, inna 
ias : « Elh’amdou Lluh 441 iini ma zal 242 nedder armi ne- 
miagar nek id’em!» — Thenna iasen i ulh Isemourlh enni: 
« Thoura, a oulad’i * 44 , nekkini tsametVoulh. Hathai our¬ 
gaz iou, ad’ iour’al nelsa d’essol’lan 4 fellaouon. » — En- 
nan as : « louk’ein. Akka ai nebr’a 47 la d’noukni. » 

Inna ias Meh’ammed’ 4 Adjdjadj* i themcl’t’outh is: 
« Lam Ana 78 , akem ihd’ou 243 Rebbi", nekkini, thin ouou- 
koud’ ikem id ebbouir’ themmouth. Tbek’im 3 - ed tha- 
h’ourels 178 enni. Ma as Ihek’ebledh 417 , ad’ rouh’er’ 24 als id 
aouir'. Ther’adh 444 iyi. Ma tliougidh, as anefer’.» — Thenna 
ias : « Nekkini, s alh dounith 43 k’cbler’ 2 * 7 thcnl, i klielif 448 
athah’ourets 178 ne'Djennath 4,3 our Is k’ebbeler’ 417 ara 3 
Rouh’**, aoui ts id. Ak’li k’abler’ 417 Is af Achra 248 iber- 
d’an. » 


fein. — 289. aJ. — 240. — 

241. xji). — 242. Jlj U * encore, pas encore », arabe d’Al- 
gerie. — 248. aor. — 244. aor. t-ii « inspirer 

de la compassion, faire de la peine, deplaire >, arabe alg£rien. — 
248. C’est 1’arabe algerien et « au contraire, con- 

rairemenl a ce que... ». — 246. jte, 
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lrouh’ ai ed Meh’ammed ’ 2 Adjdjadj 3 , iboui d thah’ou- 
rels ' 78 enni r’er d'inna. Ik’im 31 entsa d'essolt’an 4 . Thila- 
ouin is yid’es. Idjdja Ihamourlh is, our itsour’al ara r’er 
d’inna d’ain. 

Aha ouag khed’em 41 Meh’ammed’* Adjdjadj 3 . Ouchchen, 
alh inaftl 247 Rebbi 6 ! Noukni, ad' ar’ irh’em iW Rebbi 6 ! Ouch¬ 
chen irouh’ M d’eg oumad’ar’. Noukni nerouh * 42 d’eg ou- 
brid’. Entsa iououeth ar’d s lesfendj* 46 ; netcha Ih. Noukni 
nououlh ith s theVerroumih* 6 ®; ner’odhl 23 * ilh! 

247. JjJ par m£tath6se pour ^*3. — 248. *a.j. — 249. 

w ’ C. 

« beignet ». t ‘— 250. plur. < souche 9ecbe », arabe 

algerlen. — 231. Jks? En kabyle « terrasser ». 
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XI 


THAHKAITH* EH TEMET'TOUTH ITCHAN 
TAMELLALT B OUZREM 

HISTOIHK UK LA KEMMK QlJI A MANUK UN OKUF l>K SKHI'EST 


Ilia iouen i /email 1 no zik, itni Ihclla lliessaoul dounilli 11 
r’oures IhamclToulh is d’illis. Idjdja IheinclToulh is sousUi- 
boudh. 

IbQiiass, Ihorouh ’ 1 llicmct’t’outh emit, enlsalh d’illis, 
ar eQQah’ra 3 ad zedmcnt. Ir’li d fellascnl idh. K’imenl'* 
aAuk’ent 7 anda ara ensoul. Oufunl ioulli Isol’t’a ouah’d’es" 
i QQah’ra 5 . Oiilinlsoufellas ad’ onsont. ThaselYa cnni, kcra 
b ouunda ilia elouali’eh\ thainodditli ar lhameddilli, ad 
miagarcn r’cr d’inna ad' ensen oddaou as, i thouel’t’ouflli 
alernma d’izein. Aok Isasen r’er d’in. TIiamelToulh enni 
tliek’im* af oufourk; illis ennig es. TliasouitUh 10 akka,ou- 
san d elouh’ouch 9 cnni; el’L’esen oddaou Isel’t’a. 

Armi d imjef “ idh, Ihenna ias tek’chichlh enni i immas: 
« A imraa, br’ir * 12 ad’ bezd’er’.»— Thenna ias immas : 
« Sousem, a illi. lilouVouch 1 * aliaui eddaouallmer’. Ar’ d 


1. ii&a.. — 4. LiJ; dounilli a 

ici le sens de « beles, animaux ». ■— 4. —Ij aor. ~— §.jse^ t 
l^ac- 9 . — 1). Ji. — 7. — 8. — 9. plur. 

— 10. C.L-, AftL-, diminulif ara be i»-> —. — M. „ — 12. U>. 
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selen, ar’ Ichen. » —Thenna ias illis : « Ihi! Anda arabez- 
d’er’? » —Thenna ias: « A illi, bezd’ ed g oumezzour’ iou. » 

Thousa dakkenatsebezed’ g oumezzour’ gimmas.TherTi 
thimik’ith af chelar’em 13 g izem. Inna iasen izem i lou- 
h’ouch 9 enni : « Ouggar’ d’elahoua 1 * ala ikkathen. » — 
Inna iasilef: « A sid’i 15 , erj“ ad’ zerer’.» Iffer’ ed ilef, inna 
ias : « Hatsa tbigga d tignouth am ouserfoudh iou 5 . » — 
Inna ias izem i ououcbcben : « Effer’ thoura, kelchini. A 
nzer elked’eb 16 agi g ilef. » — Iffer’ ouchchen, inna ias : 
« A sid’i 15 , thegh’a 17 , lheroua 18 .» —Innaiasen izem: «Ihi! 
Zer anoua ill an soufella tset’t’a iagi.» Thousa d touel’touflh, 
Ihenna ias : « Erjou 19 , a sid’i ,5 . D’nek ara g d iaouin loukh- 
bar 20 . » Thouli Ihouel’t’oufth; armi thebbodh r’oures, 
thek’k’es thamet’t’outh enni g oudhar is. Thet’t’ef ils the- 
mel’t’outh, Ihenr’a ts. 

Erjan*" louh’ouch 9 adour’al thouet’l’ouflh enni. Our 
dour’al ara. Inua iasen ouzrem : « D’nek ara ialin. Ain il- 
lan d’iinna, d’nek ara th idisbanen 21 . » Iouli. Armi dibbodh 
ik’k’es tbamet’t’outb enni. Ther ii d. Thek’im 6 illis. Azrem 
iers ed, our ioual ara fhak’chitchth enni. 

Ezzinfellas c aokatsetchen.Thek’im 6 thououthouli, thenna 


13. « moustache », arabe d'Algerie. — 14. — 

13. oL->, A--.. — 16. ! n forme kabyle skeddeb. — 17. lac-* 8 
aor. — 18. aor. ^ Jj « etre desaltere, avoir ete arrose 
abondamment » et, par la « reverdir, prosperer, etre beau, pur ». 


II s’agit ici du del. — 19. U.j, aor._ja.jj. — 20. pi. «Ia 1. — 
21. l*> forme kabyle sban. 


a. Meme sens que erjou dont il n’est du resle qii’une abre- 
viation. 

b. C’est-a-dire tout noir. 

c. Ce pronom se rapporte a Ihemet'louth sous-entendu. 
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iasen : « Ma ihd'a 22 koun Rebbi 23 , fketh iyi ain toufam ® 
i laallas. Thernoum i ad’if ir’san is, ala khat’er 24 nekkini 
ak’li oudhener’, our zemirer’ ara ad’ elcher’ aksoum. » — 
Ennanas : « Iouk’em. » — Fetek’eh 25 ts. Oufan agroud’i 
la&llas. Ennan as i thououthoult : « Ak’lar’ noufa agroud’ 
d’egs.» — Thenna iasen : « D’ouin ai br’ir’ 23 . Lek’ak’ a our 
yi t’ourrou 2G ara.» — Efkan as th. Ennan as: « Hathaia.Ma 
d’ad’if, arnelch aksoum; ir’san, atlien neh’iz 27 ; a then nefk 
ioumkiraou; am then ierz. Thekkesedh ad’if illan d'eg 
sen. » —Thenna iasen : « Ad’ aoun ibarek 28 Rebbi 23 ! » 
ThejmSL 29 aok ad'if enni. Ak’chich enni, Lhelsl ith i the- 
bah’nouk’th 30 . 

Armi d’azekka iouen, ekkerenlouh’ouch 9 enni, rouh’en 4 
aok. Thek’im 9 thououthoult, thenna iasen: « Ass agi, nek 
our zemirer’ ara. Ak’li oudhener. Ad’ etcher’ agroud’ agi; 
barka 28 yi. » Noulheni rouh’en 4 aok. Thououthoult tenna 
ias i thek’chichlh : « Qoubb 31 ed. » — Thenna ias thek’- 
chichth : « Ouggad’er' ayi thetchedh. » — Thenna ias 
thououthouh : « Ers ed, a illi. Our tsaoggad’. » 

Thers ed r’oures. Thenna ias thououthoult: « Hathai, 
a illi, egma m. Ma zalt 32 idder. Hatha ouad’if g immas. 
Rouh’ 4 thoura, a illi. Thir’ilt oumi ara thedhiliedh 33 

22. Ijj* aor. — 23. avec le pronom arabe suffixe de 

la 1" pers. sing. — 24. « parce que », arabe algerien. 

— 2o. — 26 .^-j©. — 27. « reunir, mettre a c6te. * — 

28. III 0 forme arabe vtJjb; iO < c’est assez, cela suffil >, 
arabe algerien. — 29. «*. — 30. Cf. p. 37, 

note 91. — 31. w— o, forme d’hab. kabyle fcoubbou. — 32. Jlj l*. 

— 33. « regarder d’un point eleve », arabe algerien. Le b 

arabe est devenu en zouaoua; ce mot signifie ici * franchir». 

a. Alteration de I’arabe et « delicat». 
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tamznuaroidli, die lob as kora g ouad’if agi, lliinidli : A 
oui idderen fir cl ilcli’ou egma! — Thir’ilt (is scnath oumi 
ara thcdhillcdh 13 , choleh as kora I) ouad’if, lliinidh : A oui 
iddcron ar d’ iaouodii egmad’ameksa! — This llielalha 34 , 
Ihochefchcdli as d’ir’ou kera b ouad’if, thinidh : A oui 
idderon ar d’iaouodli egina d’argazl » 

Therouh ’ 4 Ihok’diidilli. Thir’ilt lamzouaroulh, Ihonna 
akkon is Ihououqcja' 5 . Inna ias eg mas : « Sors i. Ad’ 
leh’our’. » This senalh, Ihonna akkcn is IhououQCja :|S 
d’ir’cn. lour’ul ouk’chich d’ameksa; ulsinidh d’ hub 30 n 
ftclira 17 isouggascn. This thelulha' 4 , Ihonna akken is 
thououQoa r ' d’ir’on. lour’al d’arga/. Anni d’ebbodhen ar 
Ihaddarth, thGzououdj 3 " as, tliour’ as ioulh lemet’t’oulh. 

Ibouuss, rouh’ent 4 ud zed’cment g oumad’ar’, enlsalh 
tsemet t’oulh n eginas. TbasouitUh 10 , onlsath toufa Ihimel- 
lalin on tsckkourtb. Thainel’t’oiilh n egmas tlioufa Ihimcl- 
lutin b ouzrem. Thossaoul as IhemelToulh n ognias, Ihen- 
naias: « Athaloueslh 3 H 'iou,iyya 3!, ,dudch iyierrebeh’ 4 "im; 
amchetcher’ errebh’ 4 " ion. » — Tlienna ias: « lyya 39 . » 
Thel'ka ias Ihimellalin on tesokkourLh. Tliaidli tefka ias 
ibimeilalin b ouzrem. Thak’chichlh agi IhoLclia iouelh 
lomlcll b ouzrem. ThuirieLToulh n ogmas Ihclcba thimol- 
lalin en tsekkourth. Ousant cd s akhkham. 

Tliak’cliichtheni^i, meskiul 41 , ilcliau luinellaU b ou/.rom, 


34. Cf. H. Basset, Manuel de langue kabyle, § 83. 

p. 71-72. - 35. a la 11** forme ara bo signifie « fairo 
ties recommamlatious a quelqu’un >, ara bo d'Algeria. — 30. Al¬ 
teration de 1’arabe vulgaire y ~y} « matlre, possesseur, qui a *• 

— 37.^^, 38. ^\j, 11" forme a rake — 38'. ^-^1, 

« belle-somr «. — 39. t>1, inter,j. • viens, aliens! ». — 40. 

— 41. , 
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iloul ioun ouzrem i laAllas. Addan 4i kora n sin ouaggouren, 
iour’al ouzrem onni mok’k’or i ladllas. 

Ibouass, Ihcrouh’ 4 IhemelToulh n ogmas, (henna ias 
i ourgaz is : « Oultomak liatsa soudbbotidh! » —Inna ias 
entsa: « Sousem. Our tsaftouad 145 ara imeslain agi. Oul- 
lema iyi d ikkoson d’ogirnaouen louh’ouch 0 , lherebba 44 yi 
d armi our’aler’ akka, atsekhd’em^ anechlhagi! Sousem 
felii, our skiddib"' ara. » — Thonna ias entsath : « Itouh ’ 4 
r’oures, in as : lyyu 30 , a oullcina, ani ak’erroui iou. — 
Thnh’<jedh 40 , a ladllus, ain iilan: as Icsledh s imczzour’cn 
ik. » lour’ aoual is, irouh ’ 4 r’oures, inna ias : « Iyya 3 ®, a 
oultema, ani yi d ak’erroui iou. Tchant i lliilkin. » Tliousa 
d, meskinl 4 ', Ihenna ias ; «Tyya™, aegma. » Thek’im°ar 
as Iholsani. Isors ak'erroui is g ichiouis, islu i ouzrem enni 
ilsaoui ilsarra i ladllas. lousa d ar IhemelToulh is. irma 
ias : « Tsid’els. Our Iheskaddebedh " 1 ara. » Ik’im 8 iouh’cl 47 
amok ara ikhd’em 4 ' 1 . 


Ibouass, inna ias : « iyya :, °, a oullema, annorouh ’ 4 ad 
nezdem, nek id’em. » — Thonna ias : « lyya 3 ”. Iboui tha- 
k’abachth. Kouh’en 4 . 

Armi d ebbodhen ar oumad’ar’, enlsa il’t’ef thak’n- 
bachlh, igedzem 48 lliaboucliichth, ioufa Is Ihek’k'our. Inna 
iasi oullemas : « Ivernmini, rouh’ 4 . Kkchom ar oumad’ur’. 
Kelli !) 49 isr’arcn. Nekkini, ak'lioufir’d thabouehichlhagi 
thek Vour, a(s cgzeiner’ 49 . Our Uour’alara r’er d’a alcmmu 


48. * faire », arabe algeriun, 


42. tas « passer, s’ecouler », arabe vulgaire. — 4‘J. ils, om- 
ploye a la 111 1 ’ forme arabe 3jU. — 44. 11° forme arabe 

J\, IV s forme txerebbi. — 

IV* forme kabyle klieddern. — 40. « savoir, compremire », 

w 1 

vulg. — 47. < <*>tro dans 1'embarras », arabe d’AIgdrie. — 

48. w. — 40. yii. A la II" forme, Ins Arabos nlgerions donneiiL 
a co verbe lo sens do • chercher, fouiller ». 
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saouler’ am. » — Thcnna ias : « louk’em. » Entsalh te- 
rouir*. 15 n Isa il’t’ef ioun oudokkaz 1,1 idllek’ 81 ilh ar Ihe- 
houchchilhenni.Ar th ilsehouzzou !il 'ouadhou. Aril’obt’ob 52 
ouaokkaz :i0 enni ar Iheboucbichlh. Enlsa irouh’ 4 cd s 
akhkhum. 

Eiitsalh,mcsktnl 41 , Ihesclled ioUttokkaz S0 enni it’obt’ob 02 
ar lliebouchichlh; Ihir’il egmas ma zal :,i igedzcm 49 . Armi d 
ir’li idh, llienna d’eg oul is : « Egma iagi ou yi d nessaoul 
ara! Our h’aijir’ 4 ' 1 air’ef. Idh ir’li d fellancr’; cnlsa mazal ;ii 
igedzem 4 *’! » Thenria d’eg oul is: « Ad’ rouh’er’ 4 , ad’ aouo- 
dlier’ r’oures. akken annerouh' 4 s akhkliam. Thoura d’ 
clTclam 53 . *> 

Thousa d. Armi Isebbodh, Uioufa d d’aftkkaz™ ag 
sl’obrouben’'-; eginas oulach' 14 d’in. Thah*Qa 40 iklid*cL fir ’its. 
Theffer’ cd g oumad’ar’, ar Ihelsrou. Thouula lhafalh g 
ioun ouftchchiou r ' 8 ounh’d’es * i lkhela :i7 .Therouh’ 4 r’ourcs, 
thenna d’eg oul is : « lak, nekkini, clmouth 58 ad’ emme- 
lher\ Ad’ rouh’er’ 4 ar Ihalalh inna; ain ouPir' d’in ayi 
ielch,d’ tseriel nar’d* arouliou™. » 

50. jS&, joie. — HI. ||° forme arabe — 51'. J». — 

t}2. wiaJa « cogner, beurler >, arahe vulgaire, l ro forme kabyle 

siobt'oub. — S3. Jb ; leb ara be esl devenu b on zouaoua, a 

cause de la reduplica(jon du b amende par rassimilalion du J do 

*■* 

Particle. —54. ,-AVj. — 55. &«>.&.. — 50. plur. el 

« butte, pelile cabane en feuillagc », arabe algcrien. — 
50. iU, — 58. Oy; cf. sur celle construction It. Has- 
set, Manuel kabyle , § 59, p. 53. —59. « ogre » D’accord avec 

Hanoteau et le P. Olivier, j‘ai conserv'd, precedenimenl, la pro- 
noncialion ar'ouliou * ogre » avec un i, bien qu’on rencontre 
souvonl la prononciation arouliou uvoc un j. Cetle derniere esL 
la plus frequorite cliez les Henni Jennnd. C’esl celle qui sera 
adoptee dorenavant dans le couvs do cel. ouvrage. 



I>K LA GHANDK KAIJYLHi 


IG'J 

Thcrouh’ 4 . Arrni Ihebbodh, lliouia iouen ourga/. d’egs, 
g oudchcdiiou i0 enni.Thekchem r’oures. Innaias: « Achou“ n 
ilictsilidh, a IharnclT’ouh agi?»— Thenna ias: « A sid’i ,! ’, 
d’clkhalk'" 1 am kelch am nek. >» — lima ias : « iyya 31 ', als- 
k’imedh' 1 yid’i. Ain illan, alh nelchnek id’em. »Thek’im\ 
A/.ckka iouen, inna ias:« Our Ihesaldh' 12 h’udd' 1 '? »— 
Thenna ias : « A sid’i‘ :; , our satr’ ,i2 oula d’ioucn. Ak’li ala 
ouah’d’i H . » — Inna ias : « llii! Ma our lliesuldh 02 h’add 111 , 
akem ar’er’. » — Thenna ias : « louk’em. » lour’ ils. 
Thenna ias : « LamAim' 14 a/.rem ahai i laaliaou. » — Inna 
ias: « Andebber <;!i amck ara tb id nesoulFer’. » — Thenna 
ias : « Aoui d oukan™ al^idsoufFer’odb ! »> 

Irouh’ 1 ourga/. enni ar iouen oumr’ar d’a/.emni 2 . inna 
ias : « A baba ' 7 amr’ar, r’ouri IhamelYoulh. Ilia ou/rein i 
la&llus. Thoura,umek ara skhed’mer’ 4 '? »— Innaiusouin- 
r ar enni: « Kouh’*, a emmi, cfk as aksoum imellah’en 07 
atsetch; our s Isak ara amun, erbd 08 oussan. Tha&lle- 
k’edlr’* Is i ssk’of 6!> g idharen is; Lherredli ak’erroui is af 
kesar. ThelcharedU tabek’sith 09 ' d’aman; sladbidh 7 " d’egs s 
oufous ik. Knlsaad iller’. Kcichini, enr’ itli.» 

Jrouh’ 4 ed s dchehiou 80 is. Ifka ias, i Ihemet’t’oulh is, 
aksoum imcllah’en 07 . Tbelsels. Our ar itsakara bouamau, 
idjdju Is akken i fad’. Armi d’ass b ouis erb& 08 , idllek’ si ils 
g idharen is ar essek’of'llT’cf Ihabek’silh' 19 ', itchour ils 
d’ainan, ar ikib 70 d’egs s oufous is. Thasouidlh 10 iffer’ed 


00. ^1. — (jl. — 02. « posseder, avoir », vulg. 

— 63. Pronunciation algcrienne du mot arabo — 04. 

En kabyle « mais, cependant ». — 05. 11° forme arabe 

yi. — 60. « el seuleinent », vulg. — 07. ^, 11° forme 

JU. — 68. iiojl. — 69. v_ia-. — 69'. t ecuelle 

en bois *, arabe algerien. — 70. l ro forme kabyle seldb. 



no 


LKlilCNDES HT CONTES MKIlVEILLEUX 


ou/.rem enni ak’erroui is g ouk’ctnmouch lemolToulh. 
Anni d iouala argaz, iour’ul; ar ikheddcin 4 ” akenni, ilsef- 
I'er’ ed ilsour’uJ; enlsa immoulh 5 * i fad’. Tbelalha 84 iberd’an 
aner’ erbcL liS , enlsa itselfer’ ed ilsour’al. loan oubrid', ibra 71 
d iuian is, ir’Ji d ar ouaman akken ad’ issouou. Ikkcr our- 
gaz enni, it’t’ef isekkin 74 , igzeiri 40 as ak’erroui is, inr’a Ih; 
ijbed’ 7:t illi id ad asen khamsin 74 ir’allen. Isers ed lamet’- 
t’outli is, ik’im 0 ilslaoui d’egs anni Lliah’la. 

Azrem emii, thel’l’of illi leinel’L’oulb, Iheflhek’*’ ilb, 
Ihouk’em as elmelh ’® 7 iouakken our ilsrah’™ ara. Tliejem- 
hii\‘ !i illi g iouelli liioulh, Ihouk’em its i QCiidouk’ 70 . 

Ad ias ousouggasukkagi, thedjdja" d ak’chichd’ ourgax 
enni. Tbck’im n llielsrebbi 41 d’i iininis anni d’ass ini mok’- 
k’or ; ad ias sella 77 ner’ sebA , 70 isouggasen i lAmr 7 " is. 
Jbouass, Ibennu ias i eintnis : « A einini, urcchki d iousa 
babak "’, lliindli as ; A baba 1 ", edjdjar’ anncrzef ar klioua- 
li w .— Enlsa ag d iini: Khoualik * 0 d’ amad’ar’, nor’ ansi g 
d ekkun khoualik*" V — linir d’nek ara s iinin. »> — Inna 
ias : « louk’em, a imma. » Armi d iousa babas 19 , inna ias: 
« A baba 315 , edjdj ar’ anner/ef ar khouali S( ', nek d’imma. » 
— Inna ias enlsa: « Andathcsatdh' ! 'khouuli M ’ k? Kbouali 00 
k g ouinad’ar’, aner’ansi gd ekkan ? » Tbeurek ’ 01 ed eii- 
Isatli, thennu ias : « Elian,» — Inna ias : « Ihi, imi illan, 
rouh’elh 4 . » 

Azekka iouen, Ihouk’cm Ibarzel'lh. Thcboui thailoulli 


71. — 72. — 7;b Par melalhese pour ,_>3^., 

— 74. sn — 7. f >. En ara be « scntir, llairer», 

IV° forme kabyle tserah' * rdpamJro une muuvaise odeur ». — 

7b. t 7. - ^8* &AW, ikSLwM*. — 79. — 

80. JU. plur. Jlyd. — 81. 

a . Cf. p. 1 , note a. 



Wi U GltANUK KAIlVIJi: 17! 

cmii k'Ha ouzrem. Tlierua lliarzeflh. Theroub’*, enlsalli 
d’cmmis. Anni d ehbodhen s akhkbam n egmas, lliennu 
ias i immis: « Arecbki d’ idli, a crmni, lliitidli iyi d : A 
iiruna, aoui r’d tuinachahouls. — Nek ak iuir’: Our essi- 
ner’ ara. — Kclchini, Iserou. » — Imia ias : « Jouk’em, a 
imrria. » 

Thek*im fl g ouklikliam, cntsalli IsemelT’oulh n egmas. 
Noulbcni our Is Ak’ilcn*- ara. Ann! d’idli, Ichan imerisi. 
Avnii Ichan, inna ias cmmis: « A imrna, aoui ar*d lama- 
cliahouls. » • - Tlienna ias enlsalh : « Our essiner’ ara. » 
ICntsa ilserou. Tlieima ias Ihcmel’t’oidh enni n egmas : 
« Aoui as d lamuchaouls mu thesinedh. » — Tlienna ias 
cnlsulb : « D’nek ai Isamacliahouls g idharen ulemmu 
d’ak’crroui. » — Tlienna ias : « Aoui ar’d lamachahouls 
agi inem. » 

Thckkcr, Ihaoui d lailoulli enni g\ ilia ou/.rein, lliesers 
its id afid’is is. Ar d ejbed 1 ” g ouzrem enni. Thobd’a H: ' 
IhcLsmeslai, ar d jebbed’ 7:l g ouzrem enni j lliiloulli, ar as 
Ihek’k’ar : « A emmi, ag dbreu d’iimmak. » ISulsalh lek’- 
k’ar as i immis ukkagi, tlicjcbbed ’ 73 ed g ouzrem enni. 
Thoh’ka 1 iasendaiu idddan 4 'fellas d’oug ass enni gi ilchan 
louh’ouoh'' immas armi d’ass enni; lhaAoued ’ 41 ils id aok. 
Our (liefoukk ara ameslui armi (belli lk'nil* 14 , lheblA H!i 
fliamolTouth n egmas. lousa d egirms akken ad' iblA Hi 
d’ir’en enlsa. Thejbed ’ 71 ilb id oullemas, llienna ias : 
«Abrid’ a d’ouissin uiagi ik sidleker 1K,> i Imoulh 6 *. Ass am- 
zouarou, ekkeser’ k id d’eg iini louh’ouch 9 ; ass agi, selle- 
ker 1R,i k id g oui ’rak 1 " 7 . » Imir islerTer enlsa, inna ias : 


82. J.« * reconn.'iilro », arabc Jilgerieii . ““ 8f5* bj. - 84. «.U, 
icli. — 85. — 80. II® forme arabo ,i!L. « sauver, ddli- 

vrur », arabc algorien. — 81. — 88. j&i, X® forme arabo 
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« A oulleiria, nek our dheliiner’ 93 ara. TsamelYoulh ion 
ai innan : OuUemak 8 oudbboudh. — Nek ousir’ d ayi 
d auidh ak’crroui iou; selir’ as i ouzrem agi itsali ilyoub- 
bou 31 g ou&bboudh im. Nek r’iler'dher’a s Isid’ols. Enlsath 
(enna yi: Enr’ its. — Nekkini, our ii iefk ara oul iou nkcm 
enr’cr’ d’elmoulh 3 *. Ebbouir’ Item at* oumad'ar', edjdjir* 
kern. Thoura, elh’amdou Llah M9 imi nemiagar nedder. » 
Tbour’al s akhkhain is entsalh d’emmis. Thek’im 0 ale 
d’ourgaz is. Egmas i&oued’ 43 latnciVoulh ennidhen. 
K’imcn 0 enlsa d’oultemus, enlsu ilsus cd r’oures, enlsatb 
akeiinidhen. 


89. Elh'amdou Hah , prononciulion algdrienno do ,x*sh. 


Kn i - r-1 



XII 


MEKIDECH ' 1 ENTSA DTSERIEL TSAD'ERRALT 


MKK’ih Kcii i:r AViaim.i-; 


Ilia Mck’id’ccli agi, onlsa d’ ouailhtnns d’i setta 1 , entsa 
d'ouissolr/l 2 . linlsad , ouftoLiij :, ,d’uouchl‘ouii\d’ouli , cricli n ; 
oulach 0 uuin ar us itsaftddin 7 fellas. Mkoull 8 lliiii’archi* 
thella r’oures. Oula d’idlies, our iggan nra.aui idham ass. 
Ar as ek’k’aren madden : 


Mnk’id’ccli, bou u Ilicmoum 1 ". 

Our noggait our netsnoudoum. 

Ktilsa iIFcr’ ed d’a<;iyud’ M ; iUjed’adh". Anda thella kora 
themad’ar’lh, ihbodh its. 


^ f c 0 

t 2. — «{■ jt < njiiii 

V .0 v * 

a jamlies lories *, arabed’Algdrie. ~ . r ». «raboteux». 

En kabyle « iniiliri. ruse ». — (}. -£.Y,. — 7. L'a, 1V° forme ka- 
bylo t&Mdi. — 8. X -». Prononcialion alg^rionnede * pere, 
poasosseur». — 10. ^aplur. *>♦&. — 11. 

Sous I’iulluonco de In letlre etnphatique, la th de la V B forme 
kabylo esl devenu t : I’erdhad. I.o J» de In Vlll n for mo arabe, 
inis lui-inoino pour un o ( oal devenu un dh en zounoua et le i 
uu d\ Cf. p. 71, nolo 0. 

a. Norn propro d'homino sign ifi aril < di(Torino, chulif». 



I ^ f 
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i.i:;;::m>ks ki «:o.\ti:s mkiivkii.i.kux 


Ihnuuss, ikcliem gioulh lemad’ar’Ih.Thinna, i lilmr 1 * is, 
Hjdhad’" d’cgs arrni d’ass cnni. Akken ikcliem ar Ihcma- 
d’ar’lh enni, ibd’a 13 il<jedhud ,H . ThelouA 14 III id ioulh lek - 
chichlh, llicnnn ias : « A Mek’id’cch! »> — Inna ias : 

« Acliou 15 Ihebr’idh"*? •» — Thenna ias : « Rouh ’’ 7 si en. 
Kelchini ala ilcedhad’en 11 i lheinad’ar , lh agi, akid af imma, 
ak Ihclcli, l belch lliamourlh aflhelscddoiidh. Tlioura, ma 
ilia ketch thoiir’edli aoual iou, rniili ’ 1 siinni. Rouli 11 and ara 
Ihcrdhad'cdh". »> — Inna iusenlsa : « Tlicssincdli iyi; nek- 
kini Isuoggad’cr’ d’cg em net*’ d’i iinmatn 7 » — l henna 
ias: « K’iin"', ihi, imour Isaoggud’cdliara. » Ik’im ,!, arihje- 
dliad’". 

Arini Isaincddith, tliousa d iniinascn Ick'chiclilh cnni. 
Zir’en entsalh dtseriel, InmAna 19 lliud’err’el. Therouh ,,7 ed 
r’oures, thenna ias : « A Mek id’ech, iyya*" alsenscdh 
rouri. » — Inna ias : « Kndali, oil tsciiousour’ ara. Oug- 
gad'er’ d’eg em ayi llietcliedli. » — Thenna ias : « lyya*° 
kair*. Oullah 2 *, ma tcliir’ k. >* — Inna ias : « Ihi, tlioura 
imi thegoulledh s Oullah 2 -, ad’ ensue' r’ourem. Malheklie- 
d’addh 23 iyi, Rebbi 24 ara keni iklied’aAn*'. » lrouh ’’ 7 insa 
r’oures. Entsalh lel’t’es.. Entsa our iggan ara. Idjdja Is. 
Armi incef * 5 iidh, irfed ’ 20 ed achcl’l’idlr 7 no Isericl enni, 
illi thabbourlh, ifler’, irouh’ ,7 . 


— 15. U;. — 14- 'jd t appeliy ? •. — 15. w .A — 
ili. Uj. — 17. Jij aor. IV" forme kabyle tscrouh'un. — 

18 . .li. — 19. En kabyle « inais, cependaiil ». — 

JO. Ul. allonsl vie ns! . — 21. Jf, adv. . seuleinent ». — ii. 

le j esl iei parlicule de serment. — 25. — 24. u;. 

avec le pronom arabc suflixe de la l” pci sonne. 25. 

— 26. ji». — 57. £i, iklki, plur. lulhi • vieux liaik », arabc 

algcricn. 



UK I.A i.UANhK KAliYl.lK 


Armi duzekka iouon, Ibokker «d Isericl (Mini. Thennu- 
d’a 2R af oucliefl’iadh 27 is, our loufara. Thek’im ,s ar Ihels- 
rou, lliek’k’ar : « Iklid’A*' iyi Mek’id’erh bou J llioiuouiri 1 ", 
our neggnn, our nelsnoudoum. » 

Tsaineddidi eiini, irouli ’ 17 r’ourcs d’cg idh, ihoui ;ime- 
khlhaP'. Ibbodh s aklikham no Isericl enni d’ir’en. Idjdja 
is armi IliolTes. Ikclicm, itTef uincklilhuf- ,J mini, ar ils- 
nal 30 yis iouelh lezcrbilli 31 on Isoriel onni. Ar IhctsuAg- 
gidh 3i tezerbilh 11 onni. Ar (hck’k'ur Isericl onni i lliczcr- 
hilh * 1 is : (« Ouiam"! Sousein! Ma oulacli n , ak’li ahem 
d’eggerer’ i Mok’id’ecb bou* llieinouin our neggan our 
nelsnoudoum. » Knlsa iernou inal 30 its. Tliozorbilli 11 lo- 
IsaAggidli”. Arini sin ibord’an, enlsa Usual 111 ils ukkcn. 
Entsath tetsa&ggidli :ii . Abrid’ ouis lliolallia", lliol'k’A 11 ' 4 
Isericl onni af Ihczorbilb 11 enni; Ibekker, Ihod’ogger ils ar 
lliebbourlli. Mok’id’ech irfed ’ 20 ils, iboui Is, irouh’ 11 . 

Azekka iouen, IbameddiLli d’iren, iour’ul. Iboui umckli- 
lliaf 20 (Mini d'ir’cn. Idjdja Is d’ir'en ar’mi Ihcl't'cs. Ikcbcm, 
ilTcf amckblhnf l! ' onni, ar itsbouz/.nu 11 yis tbisirlb. Tbi- 
sirlb enni IlielsaAggidb 12 urocbki is iliouzz 35 . Thckknr 


28. IjJ, III" forme arabo jpb, en kabyle • cliordior *, IV" forme 
kabyle tsenad'i * so promenor ». — 29. s _4Jaa»-. w 4Us_v-* « grappin, 
crochet en bois », arabo vulg.tirc. En kabyle « long baton «ro- 
cliu pour lii\r les branches a soi ». Lob arabo csL devenu ^1' 
en zouaoua. — MO. J!j aor. Jl~>, IV® forme borboro Isnal • tirer 
it soi, accroeher ». — Ml. *djj‘ ~~ 82. LU, II" forme ki. 
Cf. p. Ml, note Ji. — MM. wJj, wiJj. — M4. »£*. (If. p. 19, note *». 
— IV® forme kabyle tsehouzz. 

a. ouiak , fern. ouiam, compose do la conjoiu lioiij, 

du prefixe LJI,employe emu me exclamation eld’un pronom aftixe 
« prends garde a loi... ». 



iU 


t.faiUNhUS liT CONTES MEIIVEIU.EUX 


(serial mini Ouiarn, a Ibisirlh! So use in ! Mn oulach 7 , 
akcm d’cggerer i Mck’id’ech bou 8 lliomoum our neggan 
our nelsnoudoum .» Arini sin iberd'un, enlsa ilsohouzzou 85 
i Ihosirflienni ;oiilsalh (elsaAggidli 8 *. Abrid’ouislholalha 33 , 
Uie fit’A 84 tsericl eimi af thesirtb is. Tbckker, thed’egger 
its ar ilicbhourtli. Mek’id’ecli irled ’ 27 its, iboui Is, irouh’ 

Azckka ioucn, iour'al r’oures d’ir’yn. Idjdju Is. Arini 
d’eiii;uf * 7 g idli, thel’iVs. Ikcliem, ur ilshouzzou 88 tliabek’- 
sillisoumokhlhaP’cimi iMan r'oureg. Thabek’silb felsailg- 
gidlr 12 . Thouki Isoriel enni, (hernia ius : « Ouium, a tlia- 
bek'silh! Our IsaAggidh 82 ara. Ancf iyi ad* et’l’eser*. iVla 
oulacb®, ali'Ii akem d’oggorer’ i Alek’id’ecb bou 9 Ihe- 
moum our neggan our nelsnoudoum. Ala ketninini aiugi 
id ik’iinen 18 . Klb’iiouaidj 30 ennidhen, iboui thenl aok. » 
Armi sin ibord'an, onlsa ilshouzzou 88 i (hebck’silli enni; 
enlsath lelsuilggidh”. ThelV.V 14 Isericl 4 enni. Tlickkor, 
llied’egger its ar thebbourlb. Mok’id’cch irfed’ M its, iboui 
ts, irouh’ l7 . 

lbouass, enuan as ouailbmas i Mek’id’ocli : « A Mek’i- 
d’ech, ansi id tsaouidh elh’uouaidj 30 agi ? » — Inna iaseii : 
« Achou 1 * koun id ikehemon d’egi? Acbou r'er (liesck’- 
igiim 37 ? Mu Ihebr’um ,n nd aouiin la d’kounoui am nek- 
kini, oyyaou t0 , aoun Bekoucr’ ansi ala d Isaouir’. » — ICn- 
nuu as : « Ihi, azeklta uneddou id’ek ar eyciyad’a". » — 
Inna iasen : « louk’em. » 

Azckka iouemii, eddan id’es. Armi d ebbodhen ar the- 
mad’ar’lh onni, bed'an 13 tCQdhad’en". Tliosla iason d Iso¬ 
riel enni. Therouh ,|7 ud r’ourson, lliotYof uBen ijed’aftn 38 . 
Ousan d ouuilhmas ne Mek’id’ocli, ar Iseroun. Inna iasen 
Mck’id’ech : « lakl Knnir’uouen: Ai ailbma, our Ihezcmi- 


36. »U, ibk.Uypl. . — 37. -*=>, X* forme arabe e-oiu.!, 


en ara bo vulgairo — 38. 
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rem ara i iman cnnoucn. Our Ihelsellikonr 1 ’ 1 ara imau en- 
noiicnnni nokkini.—Ahnin.urmid’ussaaingi ideddain yid’i, 
nk’lakoun la Ihelsroum! » — Knnan as: « A Vick id’ocli, 
lliigi 1 a lliekheddcmcdh 4 ", non Uni our asent nc/mir ara. » 

— Irma iasen Mrk’id'eeli : « Ihi, khaf our (snoggad’clh 
ara. D’nok ara koun iscllekcn :,,J i Iseriel ugi. » — Knuunus 
noulhoni: « Aoui d on kun 21 ar’ tluisellokedh 41 ’! » — Inna ia- 
sen : « lirjoulh 4 ' toura. Konnoiii, k’imelli ,H d’u. iN'ekkini ad' 
rouh’er 17 r’ourcs; ad’ as our’nler’ af gila 42 on djcnnelli 43 . » 

— Kniiuu as : « Itouh’ 17 . Sellek 311 ar’ ala sellok™. Akkenik 
iheoua, our’al ns. » K’imcn H d’irina noutlieni. 

Mek’id’oeh iroiih ’ 17 ar (scricl enni, inna ias : « A imina 
Ihamr’arlh, cjebali ’ 44 lkhcr 4 \ »> — Tliennu ias ; « Jomuln 40 
<;eba ’ 44 Iklier 4 ’’. » — Inna ias Mok’id’ecli : « Amok lludlidli 
kern? Thoura ai cllir’ ek’k’arer’ ascii i oiiuitlnna : Ass agi, 
unensd’ugi, — r'ourem. Thoura, ak’iar' nenr’n d liskouriu 
d’iouthal al’ns. Akh, thoura, aoui Ihiskourin agi d’ioullial. 
Sehbou ar’ imensi. Anolclt rioukni id’ern. » — Therirta ias 
culsalh : « Ach ,!1 h’al 47 id’ouen, aemirii? » — Inna ias 
Mek’id’eclt : a A imina, aitlmia d'i set Isa 1 . Nekkini, d’ouis 
soldi*, d’amc/iau d’og son. » — Tlicnna ias ontsatli: « lou- 
k’ern, a emini. Aouid, ihi, thiskourin d’ioulhul. Aoun soh- 
houor’imensi. Aliens d’agi elouah’id’ 4 \ nek id’ouen. La- 


H9. .ill—, IV forme kiibylc txcllik. — 10. kahylo khed’em , 
Vl° forme borhoro kheddem. I.es deux d' do la VI" forme nonl 
devciius dos d; cf. It. basset, Manuel de langue kabyle, 8 4 V. — 
41. |V® forme knhyle Iserjou. — 42. Zi~c. — 43. 

» " 44. ^**“ ^ * - " 1 40. ^| 

^*^1. I.es niols fell attar* sent sous-entondus uvnuljemain. — 
47. JU pr< 'code do gi- ,cl ach signitle « comhicu ». — 48. 
elonah'id' est synonyme do 
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man a 10 ijed’a&n 38 agi, athen aouir’s akhkham, asen feker’ 
ara Ichen. » — Inna ias : « Aoui then. LamAna 19 , nekkini. 
ajed’adun 38 iou our iihetsara Ihimzin; ilhels tsirgin. Tchar 
as asegres lirgin, thaallek’edh 49 as Ih, lhanefedh as ad’ 
ietch. » — Thenna ias : « I ouid’ b ouailhmak? In asen te- 
ra 50 , achou 10 thelsen; asen feker’. » — Inna ias : « Erjou 41 . 
Asen siouler 1 . » Isaoul asen i ouailhmas. Ousan d. Inna 
iasen : « Atsain temr’arlh agi lathek’k’ar, meskint 51 : Ad’ 
aouir’ ijed’aAn 38 agi; asen feker’ ara tchen. Ellouzen. — 
Thoura, intas achou 15 thetsen ijed’a4:i 38 ennouen.» —En- 
nan as: «Ihi, noukni, ijed’aAn 38 ennar’ thelsen elmelh’ 52 . » 
—Inna ias Mek’id’echi tseriel 5 enni: « Aimmathamr’arth, 
theslidh achou 5 la ek’k’aren? » — Thenna ias : « Selir’ 
asen, a emmi. » Thebouiijed’aAn 38 enni, thernathiskourin 
d’iouthal, therouh’ * 7 . Thebbodh s akhkham, thefka ias 
thiskourin enni d’ioulhal i illis, thenna ias : « Akhen, a 
illi. Chenchaou thiskourin agi; thazoudh iouthal agi. The- 
sebbouedh imensi i ouaithmam. Ahanii ousan d ass agi. » 
— Thenna ias illis : « Iouk’em, a imma. » Thet’l’ef thek’- 
cliichlh enni thiskourin iaok d’iouthal, thebd’a 13 thechen- 
chaou, thetsazou. Immas thetchour isgersen elmelh’ 5 *, 
thaAllek’ 49 aseu i ijed’a&n 38 enni. Therna asegres ennidhen, 
thetchour ilh tsirgin, thaallek’ 49 as i oujed’adun 38 ne Me- 
k’id'ech. 

Armi tsameddith, ahaia Mek’id’ech iousa d, entsa d’onai- 
thmas. Kechmen s akhkham, k’imen 18 . Thak’chichlh enni, 
illis ne tseriel, thesebhoua imensi, thebouiasen d i thebek- 
sith. K’imen 18 ar thelsen. Mek’id’ech irra iman is ithels; 


49. (jyls, H« forme arabe — 50. employe en 

arabe d’Algerie comme conjonction signifie « done *, — 

** * 

SI. — 52 Jk*. 

c " c 
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enlsa our iihels ara. Ailhmas r’elin af oulchi am izgaren . 
Armi tchan, el’l’esen. Mek’id’ech ik’im 18 akken ; ourit’t’is 
ara. Tseriel enni Ihessa iouakken alset’t’es. Thesaoul as i 
Mek’id’ech, (henna ias : « A Mek’id’ech! »> Our ts id ioii* 
jeb 53 ara. Irra iman is il’t’es, iskerkhour 54 . Isla ias Mek’it. 
d’ech Ihek’k’ar ouah’d’es 48 : « Athen edjdjer’. Arechki 
ingof 23 iidh, noutheni ad’ et’l’esen, our Isaoukin ara, nek- 
kini ad’ ekkerer’ r’our sen, alhen etcher’ aok. » Entsa irra 
iman is iskherkhour 54 . ldjdja tsarmi thet’t’es. Ikker, ibges 
asen ijed’acla 38 . Isaouki ailhmas, inna iasen ache mm a : 
a Ekkerelii. Annerouh’ 17 ! Thagi d’lseriel; atsaia ar’ 
thelch. » Ekkeren. Erkeben 35 af ijed’aan 38 ensen, rou¬ 
h’en* 7 . 

Mek’id'ech iougga 36 ajed’aoftn 38 is, inna ias : « Arechki 
ik ek’k’arer’ : Bedd. — Ivetchini tsazzal. Arechki ik 
ek’k’arer’: Eih’ou. — Reich ini bedd. » — Rouh’en * 7 . 

Tseriel enni Ihouki d. Theslek’ga 37 ar oumkan 57 enni g 
illan el’l’esen. Thoufa then rouh’en* 7 . Theffer’, thetbA 38 
ithen. Armi k’erib 39 antek’dhd 60 , thesaouel : « A Mek’i¬ 
d’ech, thekhd’a&m 23 i! Akoun ikhd’A 23 Rebbi 24 ! » Enlsa 
ik’k’ar i oujed’aoftii 38 is : « Bedd, ai ajed’aofln 38 . Ad’ seler’ 
i imma thamr’arlh achou* 3 la dek’k’ar. » Ajed’aotin 38 is, 
imir, agerna itsazzal. Thenna iasen tseriel i ijed'a&n 38 : «Ai 
ijed’a&n 38 , oukkeler’ 61 fellaouen elmelh’ s2 ioun che- 
tcher’! » Bedden aok ijed’aftn 38 enni, goumman ad’ le- 
h’oun; ala ouin ne Mek’id’ech ag k’imen 13 itsazzal &la 


S3. Metathese pour v_y*U., 111° forme arabe du verbe yk — 
* ronfler ». — 55. — S6. — 57. 

— 58. ftj. Le t arabe est devenu th en zouaoua. — 59. 

j>. — 60. < couper le cliemin a quelqu’un >. Gn kabyle 

« atieindre ». Lek arabe est devenu js en zouaoua. — 61. 

II® forme arabe 
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khat’er " 3 our itch ara Imolli* w ; ilcha Isirgin. lCrscn aok 
ouailhmas no Mok’id’ech, edjdjan ijed’afm 3H euseu, ent’e- 
dhen aok af on jod’aofln ;|K no Mek’id’cch. Oua ilYof i Ihe- 
jah’nif, oua iouli ar d’cfftr Mek’id’ecb, oua czzatli c», oua 
af ouincgredh oujod’aortn 3K , oua itTof d’eg ou/Jan, oua 
it’l'ofi Uiariklh anni ilhcn islek 3 *i sella 1 . -k 

Thenna ias Isericl : «< A Mek’id’ech, bedd. Thekhd’u- 
Adh 23 iyi! Ak ikhd’A n Kebbi 24 ! » — Jnna ias onlsa : « A 
immu liiamr’urth, d’ajed’aoftn :iH iou ag goumman ad’ 
ibedd. Nokkini ala sek’k’arer’ : Bedd. — Italsa ilsazzal. » 
Thoboui d ijed’a&n w omii i sellsa’, lliour’al. Noulheni 
rouh’on ,7 , ebbodbcn s ukhkliam. Innaiusen baballi ■" son : 
» And iilan ijed’nAn n ennoueri, iini akkugi uk’lakoun 
tbousam d aok af oujed’aotim )H no Mek’id’ech?» — Italian 
uh : « A baballi " nar’, abrid’a k*crib fi! ' iili nouli’c , l w . Met* 
merlchi d’ Mok’id’celi enlsaai ar’d iBclIeken*", lliili ne- 
tHoiiat’L’of. » Ik’im” 1 Mek’id’ech ar idling fell anon. Inna 
ias babas"; « Ak ili’rez M liebbi 24 , a oinini. Milan ouailh- 
mak dbooeri follak, ek’k’aren ak: « Kotohini our thebouidh 
ed ara d’oun*Adcin M . — ThasouiAlh e# d’kolcli ala idhc- 
Qen follasen. Thoura, ass onnidlieu, our then Isamu ara 
yid’ek. » K'imcn 1 *. 

Azckka iouonni, ikkor ed Mck’id’ech, inna ias i babas 0 : 
« A baba", nokkini ak’li ad’ rouli’er 17 ad uouir’ ijod’aftn 
bouailhma, rna oulacli 8 ad’ enr'or’ irriun iou, iouakkon 
ayi lhah’<;oudli 67 d'nok akbor 41 bouailbina. » —Inna ias 


02. ^U. « parce quo », ara bo d’Algerio. — 00. « 6lro 

dans I’etnbarras », ara bo d’Algerio. — 64. . — 60. Pronuncia¬ 

tion kabylo do ^ 1 .- 06 . itL., diniin. - 07. ^ 
* savoir, compreridro », ara bo vulgairo. 
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babas”: « llouh’ 17 f a emmi. Hebbi "akiriQar**. » Irouh’ 17 
Mck’id’ech a I’ id bur on is. 

Armi ilibhodii or oukhkham no IserieP, ioufa ijod’aftn u 
bouailhmas; ma y.al fi ” ton uu letch ara. fdjdja In armi 
d’idh. ThelVes. Irouh’ 17 ar ijod’afltn a *, ar d isouflbur' si 
iouoii arrrii ilhon id isoufl'er’ i seltsa*. Iboui then id. isa- 
ouodri ilhon id s akhkham, inua ias i babas” ; « A balm J , 
iihanid’ ijed’nAn M bouaithma, llouir’ then id i sella \ » 
— Inna ias babas”: » K’im ,x Ihmira, a emmi. Our tsour’al 
ara ar tseriol onni. Knlsalh telk’A u . Ma IholTef ik, abrid’ a, 
ak Ihelch. » — Inna ias Mok'id’eeh : « A balm”, nekkini, 
kbal’our tsaoggad’ ara folli. >» — Inna ias babas”: » lou- 
k’em, a emmi. Nek ak’li ennir’ ak akkagi; ma d’kelchini, 
ckhd’cm 40 akken ik ilicoua. » Irouh’ ,7 . Mok’id’ccli, iour’al 
s akhkham on tsoriol. 

Zir’eri oritsalli, ass onni imi d iboui ijed’aAn 18 , azekka 
iouonni imi dokkor, our douf ara ijed’aAn'■'*; iboui then. 
Tbok’im'” thefk’A 34 , ar Iholsk’arA 70 . Ibhodh Mek’id’och 
s akhkham, ioufa tseriel enni thck’im ,H g oukhkham. 
Ikchem r’oures. lousa d us d iaoui ioueth lechetYit’ - 7 . 
Tliouki yid’es, Ihek’eddem 71 ilh. lAdda 7 i thozoulir’th. 
Thominor' fellas s oufous is, thelTef lilt g oudhar. Ar as 
ik’k’ar : 

« Immajida 72 

ThelYef azar, 


— Jlj — 70. 111* forme ar. ^jU « opier, guel- 

ler », arabe vulgaire, IV" forme kabylo ksk'ard. — 71. ^J->. En 

knbyle « poursuivro ». — 72. • Accoucheuse ». Est-co ib.^ « cx- 
collcntu » ou »J-a.Ij < qui a trouve, qui u rccu la premiere 1’en- 
biiil » ? Jida ho dit absolumcnl dans lo langage familier, d’une 
femme ugee. 
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Tliir’il d’adhar "! 
Jimnn jida n 
TholTof a/ar, 
Tliir’il d’adbar! 
Iinina jida” 
Thel’t’of a/ar, 
Thir’il d’adlmr! » 


Cjiimi in inna ukkagi, Umbra 73 i oudliar is. Irouli* ,7 . 
Armi iKiuncddilh, iour’al cd d’ir’en. Thcmmor’ I’allan, 
Ltiiil’l'af illi, lhanria, ias : « A Mok’id’ccli, IhaAyidh 74 b 
ouai lliatakdlikhedb VB IV;lli 1 Tlioum, ak’li cl’l’ofar 1 k I Ain 
iyi thaklmd’modh 4,1 aok, ulli r’nrmcr* ™ d’ug k. » — Inna 
ian onlaa : « A imrrm jida 72 , Uinura ak’li g oufoua im. 
Akken im iheoua, ekhd’nm 4 \ oklid’cm 4 ' 7 . Lnmftria’" dliail- 
fer’ 77 ; our illi oua ra liidchcdh d’agi. Kit iyi d’og ioucn 
oukoufi n oz/nbih 7H ar asa mi yoh’ai*’ 7 “; irnirori, I hate bed li 
i. Ou ammo. 1,0 Uioura inn thelchodh i, alwafodh d’eg i ala 
ir’aan.» — Thcnna ias : » S lnidVds, ak'lak Ihcdha&fcdh v , 
a Mok’id’ech boa 8 Ihemouin ", nor tieggan our riot&nnu- 
doum. » TbelVaf illi, Ibarra Hi d’eg oukoufi n ezzebib 7B . 
'flick Ven folia* Ihabbourlh oukoufi. Ik’iin <K orilaa ar 
it bet b i zzebib 7 * / d’ukhel onkouli. Addau 7 kora bous- 


78. I f>, ii la II* forma nrnba Iaiguille « dolivivr, nlfrnncldr ». 
Kn kabyle « liielior — 74. J?. — 71*. Gl JIT * tram par, ho 

moquer de... *, nrabe vulguiru, IV" forma knbylo Mwltikh. — 
7(1. Ajt. — 77. — 78. vjj, — 70. -- 80. Wj. 

■“ 81. JiJ, J*b. ^ 

a, I'roverbe qui a’uppiiquo a calui qui cornmot uno groaaioro 
inapriHO. On Htiil qu’ello aa ralrouvo dmiH pluaiourH (Spiaodcs du 
roam a da itenart, 

t 
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sari, Iherina ia«:« A Mek’id’ech, thok'cbbouadh ** kera 1 / » 
— Inna iaHcnlaa : « Ouheou ! Ouheou! A irmnajidu 72 , our 
k’ebbouar ’ Hi ara; mazal* 9 ! » —Tlicnna ias : « Snkon id 
adliad’ ik. Alb zerer’. » It’l’ef iouelli lezd’ilh, inkcri an In 
id. Thel’t’ef its. Thou fa Ih Ihok’k’our. Tlicnna ias : « Ma 
zal ov k thek’k’ouredh, a Mck’id’ech hou “ Ihomoum ,l \ our 
neggan our ncUuoudoum. » Thedjdju Ih. Addari 7 kora b 
ouHsan, (henna ias d’ir’en : « A Mek’id’eoh, Ihok’ob- 
houadli ** kera? » — Inna ias : « Ouheou! A irnma jida 7i , 
Lhoura ai ernir’ dlmAfer’ 77 Ala khat’er' 12 inr’a yi I’l’ik’ **. 
Amok ara k’ebbouar’ M ! ? Kornmirii ak’lukem Iheh’ab- 
ncdh ** iyi /. d’akhul"' oukoufi. Our (nounlir’ thafath, our 
Lnoualir' douriilh" 0 . Koull “ uhh, ak’li d’i l.’l’elam w . Amok 
ara k’cbbouur’"*? Mer thehr'idh ,ft ad , k , cbbouar ,M , lliili 
iyi tbcdjdjidb iouelh lit’ouclilh, ad’ (noualir 1 d’egu Iha- 
lalh. » — Therina ian enluulh : « Sc ken iyi d ad hud’ ik. 
Alh zcrer’. » Isckcu an Ihizd’ilh h djiha” enni Iharck’ka- 
k’lh M . Thel’l’of il» llioufa Ih IsarekVuk’lh hm , Ihcuiia 
ias : « Ouh! A Mek’id’ech, ak’lak Ihcnk’oifodh 89, af uhh 
aui/.ouarou; uAni ,tf our Ihclsedh ara. Klch, clcli,a cm mi, 
o/zchib 7 *akkcn alHk’ehboundh » — Inna ias : « A iinirio 
jida 72 , our zcmirer’ ara ad’ eleher’ Ala khal’er #2 d ’ol’l’e- 
lain our Igoualir’ ara. IV<;k ak’li dhorrogcr' a d’a ; bez- 
dhcr’ d’a. Tlioura ouggad’cr’, arochki ara d erfcd’or M,i 


Hi. — 88. (Ji'-ie, he tj 0 ara bo do co mot s'ohI changA 
on J» on zouaoua. Lo J do I'art’clo arabe a <>l .ninaformo dovant 
la loltro Holairo. —• 84. — 8{J. Lo, l.o. — 815. .Jib, plb. |,o 

b ost dovonu b on kabylo. — 87. 88. flj, jjJ,. *— 

8 !). ^eSi. 

a. II osl a remarquur quo co verbe ohI prononce lnd!IT6rem- 
jiioiiI. dherraff on d'urnvj par Ion Itoni .louuad. 
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ezzcbih 78 ad’ drk’er ’ 00 g izzan. D’aimi goummar* ad’ 
etcher’. » —Thenna ias: « Dherregg ioun errif 91 . Errif 01 
crmidhen, err r’oures ezzebib 78 ; athclselsedh d’egs. »> — 
Inna ias : « Our oualar’ ara; d’ol’t’elam He . Our hYyir ’ 87 
anta djiha 87 dherrcger’, anladjiha 87 g ilia zebib 78 . Thoura, 
mer thebr’idb 18 ad’ elcher’ akkcn ad’ k’ebbouar’ u , thili 
iyi thouk’medh Ihafalh. » — Thenna ias : « K’im 18 kan*° 
akken. » — Inna ias: « louk’em. » 

Addan 7 kera boussaud’ir’en, thenna ias: « A Mek’id’ech, 
seken iyi d ad had’ ik. Alb zerer’, ma thek’ebhouadh M . » 
(seken as adhad’ is. Thoufa Ih ilbouber’ ilk’ebboua 82 i 
thasscmth. Thenna ias : « A Mek’id’ech, thoura ak’lak 
Ihek'cbbouadh**. Azekku ak elcbcr’. » Thenna ias i illis : 
« A illi, r'ourem! Ezlou Ih, thazout’ arechki isameddilh. 
Nekkini ad’ rouh'cr’ 17 ad aouir’ thaga Isr’eddioulh. Alh 
nesoubb ak tsaga enni ara d aouir’. » — Thenna ias illis : 
« louk’em, a imina. » Therouh’ 17 tseriel ad egmer. Idjdja 
ts Mek’id’ech. Akkcn teller’, ihd’a 11 itsr’enni 9 *, ik’k’ar: 


« Anda thellam, ai aithmatheri? 
Thioii&rouflh 98 lebr’a ,fl ayi llielch. 
Ir’ab 9 * elbaz 95 mezzien 
Ikoun ilsellikeir 19 . 


90. JjOf. note 47, p. 34. II faul ajouter aux diverses signi¬ 
fications de ce verbe celled© • se troniper on prenant uric chose 
pour une aulre ». —- 91. — 92. II* forme arabe 

^s, IV* forme berbere tsr'enni. — 93. « hibou, 

chouetle *, arabe vu igaire. — 94. — 93. )jt f jb. Chez Jes 

Beni Jennad clbaz design© * 1’aigle». Sur la mention des oiseanx 
dans lea chansons kabyles, cf. It. Basset, JJinsurrection aly6- 
rienne de 1871 dam les chansons populaires kabyles , Louvain, 
1899, in-8®, note 100, p. 30-33, 
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Nelsrajou 41 d’cg Rebbi i4 ad’ ifcrrcdj 98 , 

Ar’ islek 39 d’cg imi teli’alloufth 07 . 

Ouamma* 4 thagi, thaftbboul 9 * i ouderredj 94 . 


Gimi inna akkagi, isousem. Tiienria ias iltis ne Iseriel: 
<« A Mek’id’eeh, ernou iar’ kern lek’oual ,0 °. » — Inna ias : 
«Mer Ihebr’idh ,fl ad’ am r’ennir’ 1 ' i , lliili iyi n tesouffer’edh; 
alezrcdh lek’oual ,M akken eggan. » — Thenna ias : « A 
Mek’id’ech, ouggad’er* d’eg k ayi thorououledh. Ad as 
imam, ayi Ihenr’. » — Inna ias : « K’im 18 ihi. » lour’al 
ilsr’enni”, inna ias : 


« Tbor’abcdh 94 , a lbu/. vs mezzien; 
KHor’en d ouclimitlion. 
D’imidraf 91 ezziu iyi. 

Klli'anr 141 iour’al d’imsilen 
lekhnouncs d’cg id’ammen. 
Oula d’ailhina edjdjan iyi! 
Tharouih’lb 47 dlizen ,na . 

Ass agi ar tsemmethedh, 

Ap Uennoudaredh ,0i ! 


90. % jj, ll* forme arabe — 97. 4a. « truie, laic », arabe 

d’Algdrie, cf. en zouaoua ilef. — 98. Jl*, ii" forma arabo Jje, 
• s’apprdler, se disposer, 6tre decide a... », arabe vulgaire. Le , 
redouble de ce vorbc s’est change en deux b en zouaoua par une 
particularity euphonique asses frequerite dans ce dialecte. h’f. 
H. Basset, Manuel de langur, kabyle , § 7, p. 6. — 99. 11° 

forme arabe En kabyle < briser en petits morceaux, de- 
truire ». — 100. JU, Jy plur. J|yd. En kabyle « po^Bje >. — 
\Q\.jij*. — 102. 11° forme arabe En kabyle 

€ se vautrer, se souiller ». — iOll. js, j)js. he z arabe s’esl trans- 
forme en l. —-104. jJj. 
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Ihbodh eloiiAd ,0! ‘or Hchbi u ! 
Ak’li <un oumcksu iksan. 

I I’l’noiil ,,,fi ik, axeman 107 , 

Ikhef iou la iAhbcd ’ m asefrou 
liur ouli’uggun d’onnisuri 109 ; 
Ouid’enni d’iir oussan; 

Nekrcf nfoud’, la nolsrou. 
duuh’Iur’ ,i: ‘ ({’(‘ft foils in ibddhun. 
Soiiki.mi 1,0 iyi ir’san. 

MlouAd Ml er-Bcbbi u ad’ idlirou. 


Isousem. Themia i'ub IhekViiichlli enni: « A Mok’id’och, 
anion iar’ kern lek’ounl ,0 °.»> — Inna ins : « Nek nk’Ji la rn 
ok’k’arer’: Mu Ihebr’idli 10 ad’ am scrouour’ ,H lok’ouaM 00 , 
soulfor* iyi r’er d’in. » — Tliennu ius : « A Mek’id’ccli, 
uegma, ouggad’er’, mu souflor’ar' k id, uyi Ihcrououlodh. 
Imrna ayi Ihenr’. » — Inna ius : « Khaf m , soull'er’ iyi n, 
our tsaoggud’ uru; our rouggeler’ urn. Mu thouggad’cdli 
ad’ am rououlcr', <dli yi thubbourlh oukoufi ad’ Isoualir* 
thftfath. » — Tlienria ins : « Kndah. Malhcbr’idh 10 alsr’en- 
nidh"*, r’enni 02 d’inna. » Isousem. Thour’al Ihenna ias : 
« BeAd’ 1,1 ek, ernou iar’ kora, a Mek’id’oeh. » —Inna ias: 

w 

« Thoura, barka ,u yi tnadlii ,,B . Our Isrennir' 02 araalemrna 


105. Enkatoyle « lortne fatal fixe par Dieu ». — 100. Jib, 
JJ*. “ 107. — 108. J«6i — 100, ~ 110. 

« carier, Be caricr », arabe vulguire. — 111. ^Cjj. A la l ra lorrriu 
berbdre« rassaBior ».—112. Bigniflo ici « seulement, voila 

tout». — 113. ComposA Bans douie do la proposition < _ > et du 

subslantif ilx. quo Ioh kabyles prononcent Oedd\ Signi- 

11 e on arabe « cliorclianl un refuge auprAs do » el en kabyle < jo 
t’en prle ». — 114. 'i$j> « ubboz », vulgniro. — 115. 

< abBolumonl >, vulgairo. 
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lliosouffor’edh iyi. » —Tlwnna ias : « Ma ilia our thergou- 
Icdhara, akid soufler’ar’. » — Inna ias : « Our rouggeler’ 
ara. » — Thcnnaias: « Gull. » — Inna ias: « Oullah* 8 , ma 1,n 
rououlcr*. » Tlielli Ihabbourth i oukoufi. lifer 1 cd Mek’i- 
d’ech. Ik’im IM on Isa d’illis no I serialur Isourarcn bouai- 
gurascii ; ur iter'emii”' Inna ius : 


« \lor liYoir ’" 7 akku, 

One Iseflor’er’ ara. 

INckkini goullor’ 

Our rouggolnr’ ara. 

Ma ilia k’imer lk , 

Ouggad’or i llielofsa. 

Ma ilia rouirer’ ”, 

Khed’uslr’ ' a Miak’chiclilli a. 
Amok ara khed’mer 14 ". 

I limin’ 17 agi? 

Ma ilia rouoiilcr', 

Klicd’aAr 1 * 3 iliok’chichlh agi. 
Ma ilia k’imer' 

Ouggad’cr’ i Iseriel agi. 


I# , irouol 


Kimcn"’ ar Isourarcn. Idjdja Is armi Ihcr’fcl’ 
as. louli ur sou folia lor’oiTels <l! '; ik’im Thak’chichili 
cnni Ibc^im 1 ", mcskinl”', (hctsrou. Thenna ias: «Thekh- 
d’a&dh 83 iyi, a Mek’id'eoh! Ak iktad’A * 3 Kobl>i**l Then- 
nidli : Our rouggeler 1 ara. — Thegoullodli iyi. Immaad- 
aouodh, uyi tholch nokkini! » Knlsa isousem, our Is id 
ioujeb 83 aru. Thek*im ,k llielsrou akonni armi (samcdditb. 


116. l>, m6mo signification quo la negation arabe l*. — 
117. ^ plur. « sormont ». — 118. Jtt. — HU. 

lil c chanubre du prouiior elage *, arabe vulgaire. 
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Thobbodh od imrnns, Ihenuu ias ; » A illi, (bc/lidh 
Mck’id’ech nor’ our Ad’ ,so ? » — Thenna ias : « A iinrna, 
our Ad’ illi zolir’. Ouggar’ irouel Ala kliafer fli e(;(;obuli’ 4 * } 
imi llierouh’cdb ' 7 , ilia ilsr’onui M . Thaineddith mini, our 
us selir’ ura. KouliVr 17 zgelli r’ouros, sl’obl/ouber ’ m fellas, 
Ayir ’ 74 suoualar’ an : A Mek’id’eeb I A Mek'id’ocli I — Ou- 
lac*,h fi our ilmn m ara. Our essinor* d’elrnoulh m ug im- 
moiilh, aner’ iffer’, aner' irra itnan ih lean*" nkkon isousein 
felli, our ibr’u ,ft ara ai d ioujisb » Therouh ’ 17 i in in as ar 
oukoufi, IhoHaoua!: « A Mek’jd’ocb! A Mek’id’ocb J » Our 
Is id ioujeb u ' s ara. Theslerfed M * 4 s ifas h on is ar lliobbourlh 
oukouli; llioiifa Is Ihelli. Imiren luU’ipi * 7 ilia irouol. Thenna 
jus i illis : « Akoiri ikhd’A 4 * liobbi* 4 , a illi! O’ kerninini ai as 
ibran 71 *. » — Thenna ias illis : « A iimria, mcr lliil’ ion as 
cbrour’ 7I , tliili is obrir n acb * ;| li’al 47 aiagi! Our llictsudj- 
djar’ ara ar ass agi. » Thok’im "* thetsrnu Iseriel 4 enni. 
TbasouiAU» rt# akka, ilouA 14 Is id Mek’id’ech soufella I or ’or- 
fets"", inna ias : « A immu jida 72 , ak’li d'agi, soufella lc- 
r’orfels Mu . lyyu"' a yi n lol’t’efodhl » — Thenna ias : 
« Ak’luk d’inna, a orrurii? » — Inna ias imir : 

•( Al * ali. Ouhli, la, la h . 


ISO. its. Kn anibo vulgairo on dil: ole. l* s i. • il n’y a plus, 

4 ft 

plus, jamais ». Kn kabylo our mV Higniliu « pas encore * ot cor- 
respond it Jlj l*. — 421. yU « cogner, hourtor, frappor it 
uno porte >, nrabe algdrlen, l r> ’-Vllh forme? kabylo Hi’obt’oub. 
122 . ^ . — 123 . w>j>. — 124 . Comparer, « fouiller * 

orabe vulgairo. En kabylo nftrftsd' signlfle • tAtonnor ». 

a. Mis pour ali. 

b. Mek’id’ech dit ii l’ogrftsso :« Monte, monte ». Elio ust oonsde 
lul rdpondre : ouhli, etc. Co gnlimaliaH owl mis pour our ihoui 
are, la, la « II nu mo plait pas (do mentor) non, non ». 
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Ir'li onr’ioid i IIihIji, 

lag <5(1 ouAr«l> m k oiimekhlhaf 2 ’, 

Ar <1 ij<5lilxi<r 17 ; igikonf". 

Tlionna Sag taoriol : « lyya*\ u emrni. Our Iftaoggad’. 
Oil k thetaor’ara, Mor lliif iou d'og k ak dehor’, tliili iik’li 
Udiir’ k aiagi i Add an 7 . Our k Igarrar'aru g oukouli athiilKo- 
Uiidli, aUdlierregedli. » — Irma San Mnk’id'eclt : « III, 
ill, d’olkliar 411 ai d’ogetn arrni iyi lltomdli g oukouli u 
czzchil> 7M I A our Itioulidh ara l.nifin ara thclrliedh d’og i, 
agg am/.onarou, irniren tamdh iyi g oukouli n czzubib 7K . 
Tliir’iiedh ad’am k’imnr’ IH ar d' kolilioimr ’ nt iouiikkon uyi 
llieldiodh! ThugouiAlli M odjdjir’mri, g oukouli, ului/,zan, 
Thoura, ala d dnafodh i Bobbelli m iouakkon ayi lliol’t’o- 
I’edli. INokkini, ina llindlimaftdh m /.nun ayi Ihd’l’ofedh, 
kliaf m ayiti m . » — Thonna iag cnlnalli : « A Mek’id'odi, 
nek r’ilor’ mor lir’ir’ tliili k clcliir’ zik. Armi koldiini la 
llielguftuddoudli ,:u Iftd’nd’onnidlion, iouk’cm. iVI<5Hlai 
akkon lobr’idh ,0 . » K’iuiou ,H akonni anrii d’azokku iouon. 
Thokker nd lst;ri<il, Ihomia iag i illis : « Houh ’ iT , a illi. In 
uk i Mok’idV.di : lyya 20 alsoddoudli yid’onlor’ ar tlioh- 
li'irlli m ad r'ozzodli ‘ n ufck'k’oua ,H . » Tliorouli’ 17 illig, 
Ihomioul uh j Mek’id’cdi, Ihunna iag : « A Mok’id’odi, 
iyya ,,J uLguddoudli yid’oritor’ ar Ihddi’irlh m iouakkon 
alHr’czzodh m afok’k’oiig m . »> — Inna ian Mok’id'edi : 
lyamlli w on. Ak’li in. » Tliour’al od ur immuB, lliennu iaw 


( 


128. yy., ~ 127. MoUHhOso pour — 128. , 

120. l.o arabo egt dovorm on zouaoua. — 180. 
— 181. Sc, He, IV" form© kabylo tidoudrt. — 182. j*- 3 ., 

• polagor, Jardln », arabo d'Algtirio. — 183. Jfc. — 181. 

• molori i, arabo vulgulrc*. 

a. SouM'Oiiloudu ar'ioul. 
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okl<uu in i| inna iVluk’id’uali. ItouliVnt ,7 . Tliak’oliialilli mini 
lliu/niir’ur 1111 iirimuH. Mak’id’aah s«ijr]|u lliaol. Altli**u 
<‘ir<rr’<ruI, i llialdioiirlli, iftrra m iinuo in, ii onh’ 17 . Ikhall’ 117 
unoiiI. ubrid’ , izoiiar illianl ar Uiabli’irlli lowna <1 i Ihh- 
iriu;.ip s an laldi'ii lli iriniil ,;,H iman i« g ouukul am tlia- 
ahmimiamOi m . Alnaia Inai/ial lliouwa d anlHulli d’ilJin. 
K'imonl , ,K lnuuad’inl , 7i1 i Uiiddi'irlli m . TlinsoiiilUli nr \ I lion la 
Hi lek’rliicltlli iillnilirad ur.limrimu d’oug ukal. 

Tliir’il iHiw.liainmamlli Tlianna iiiH i immuH : « A iirima, 
uIhii ioulli laaliniriinuml.il ,!w d’agi lliablioua. lyya ,H iiU 
imnui. » — Tliauria inn iirwiuK : « And a tlndia, a illi? 
Saknn ivi I.n. Kiouudli uI’oiik ion r’ourns; aln ot’l’afar’, ad' 

H 

/.rnr.i'’ uni tlinldioiia. »» TlinlVnl' illin afoiiH i», llinimmiodli 
illi ar Mok’id’oah. TlwlVaf ill) iHoriol g ouArour, llioiifa 
Hi irdliob 141 . Tiiniiiia iu« i illiK : « Tliurliammuiiitli m agi, 
a illi, llialdiona. kamAna 1 '' onr t« nalHuou ura uhh agi; uIh 
nodjdj ar azokka iunakknn aljonhb inaiili' m . » — Tlianna 
inn illiK : « loiik’atn, a iinnm, Ariaf an. » Itouirmil ”, adj- 
djuiil oIh. Ar iKonad’inl^i llialdi'iilli m . ItoninL ad karulo- 
fnk’k’nmdn IH , roidi’ant l? . Altkan allnr'mil i llialdi'iilli m , 
Mak’id’aaU inaggoz u \ Ihoiii d niri iahmninainnii m iln 
Immjuii, irouh 1 * 7 ad.lzouar ini id m aklikliam, iouli ar 
laror’falK"”. Tlioldiodli ad taarial oiiLhiiIIi d’illin. Onfanl 


iMi.jij • prandru, H'ompnror da quolqua diono *. I>)n kabylo 
■ conduir© quolqu'iin an In |,,!riiiul, pur In main ». — 180. 

II" forma aruba ,£/■"- '■* 187. Ill" forma nralia 

• prandra un abomln UllTuruiil, fidra fauHna rooln pour Iroinpar 
I'crmoiiil », aruba nlgtfrjori. — 188 . J-*» « r.ouvrir do Htiblo», nr.'iba 
filgi'irian. ICn knbylu • cariiar ». 1811. **-, i/Ui. • palJt malon 

p»rfmn6 ». ICn knliyla « nation infir — 141. 

Hi. Hjmjij. 
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(jIh id noulVdla lor’orlolH m . Thormu ias illin no iMoriol ; « A 
Jllok’id’noli, iya in ali fokor* afolt’IdoaH m . » — lima ian 
Mok’id’ocb : « I'mdali. Oar r’ozzor’ 1:11 ara nokkiai 

afok’k’oiiH m oar noidioaa ara. Koarminlhi oar doli- 
lioaimlli ara oaia ildmaan. h’nok ai <1 ilioain oaia ildioimri. 
Ma Lhohr’idli 1<l , am in loko;’ aolmamumi 1W ildioaufi, >• •— 
Tlionna law : « Sokun od; ad’ zoror’aoliommaaia^i illnn 
r’oarok. » — Imia ian : « All* ali’l /or aohommam id 
ilsaoui d'odda Ht m. » Iwokon an ioaon oaoliomaium' 
Tlionala lit loU'chir.lilli mini, Lliotma iun : « A Mok’id’ooli, 
iLiitd k d ikka? » — lima ian : « Amok an hi It d ikka? lak, 
iltacliarnaiaailli"" oimi tin Lltomia iimimm : Anal'as ar 
azokku, ~ ak’li oldmair 1 In id noli. D’oiiIhuIIi ain^i. » -~ 
Tlionnn inn iHoriol: u Oa iaU, a MoU'id’ooh! Uoali M? lolli! 
jtoair 17 h akhkliam Imlmk 1 ’! Oar mIo It'll :,4 ara d’ogi akkagi 
koull"* aw*. » -““(ana iun onluu : « Our tHoroairour’ 17 am. 
D'agi ara k’imor’ u alomma Idiir' alt’orroui iai. » Thu- 
k'im"* tuoriol ar lliolnroa, lliomia ian : « A Mok’id’odi, 
borrur' 7:1 d’off It anodilfi ilairra v;i i^onai af llioaioaii.li. 
Itoiiir 17 lolli. Kdjdj iyi g oaklikliam iiai onali’d*i M > nok 
d’illi. »> — lima ian : « Madalil Nnk akii lam ok’lt'aror’ : 
Oar Ueroali’oiir’ * 7 ara alomma llionmioaLliodli h onour* 
Ian, » — iiionaa ias : << K’im '* ilii. Ma ilia aokkiai o’l'lo- 
far' k, OHHOiior’ adi ,;1 ara, k kliod’mor’ 40 , Moor k otVi- 
lor'ara, k’iin'' 1 . » — lima iaa ohI.hu : « ljino/iya M,l in oar 
IholHili ara lolli. >* K’imoa ^ almimi. Koull" hhh Ihoioij- 
li'ount 17 ar llioldi'iiili l:t ', oalnal.fi d'illin, Arooliki ura ok- 
koront, ud’ roali'oal x \ iih IhoHioaoJ ill is no Isoiiol i Mok’i- 


144. iola, lUroda aiaipla dvilila qua Ian IVara« nnJcts flanaaal 
ji |our fWira Iliad daiss Ian Aruban <la l» (iravinaa da (,'aiiHtauliria 
at alia/. Ia« KabylaH. <]f. Iliaialaim, I'w'xicx po/tulairuH da la 
Jiabytia du Jar jura, p. JJ81, nolo 1* - 141*. ^Qy, *■>) Ik 
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d’ech, as Ihini : « Iyya 20 , a Mek’id’ech, atseddoudh 
ar thebh’irth m . Noukenli ak’lar' anerouh’ 17 . » Atsedjdj 
immas arechki ther’fel 118 , therouh ’ 17 ar Mek’id’ech s thou- 
fera, Ihini as : 'c Atsain r’ourek. Ekhd’em 40 as aba&dh 140 
teh’archiouin 5 . » — In as Mek’id’ech : « Anef as 
kan 21 , anef as; ar d’ as ouair’ 147 . » Armi d’i ibouass, 
ekkerent ad’ rouh’ent 18 ar ihebh’irth 132 tseriel d’illis. 
Therouh * 17 illis ihesaoul as i Mek’id’ech, (henna ias : « A 
Mek’id’ech, iyya atseddoudh yid'enter’ ar Ihebh’irlh m . » 
— Inna ias: « Rouh’emth ,7 . Ak’li n. » Idjdja Ihent akken 
effer’enl i thehbourlh, entsa irouh’ 17 . lkhlaf 137 asent 
abrid*, izouar ilhent ar Ihebh’irlh * 32 . Iousa d i Isenagif 25 
lebh’irlh 132 , irmel 138 iman is s eddaou akal. Thebbodh tse¬ 
riel, enlsalh d’illis, ar Ihebh’irlh ,32 . K’iment 18 tsenad’int 28 
z d’akhel 81 tebh’irlh ,32 . Thoufa Ih illis, d’ir’en, am ass 
amzouarou ; lamina 10 thir’il thachemmamth 139 . Our 
ttk’il 148 ara. Thenna ias i immas: « A imma, atsa iouelh 
(ebboua. » — Thenna ias : « Anda thella? Siouodh afous 
iou r’oures. Ats et’t’efar’, als zerer’ ma ihebboua. » 
Thet’t’ef illis afous is, thesaoudh i(h ar thadrourlh cm 
Mek’id’ech. Akken ittenoul 30 s oufous is, entsa ienleg 149 , 
iQbah ’ 44 ed d’ihin,inna ias : « Ouinna d’ Mek’id’ech ahau 
d’inna. » Thek’im 18 tseriel thefk’a 34 fellas, thenna ias : 
« A Mek’id’ech, oula r’er d’agi, r’er Ihebh’irth 132 , thelh- 
baadh 58 iyi d! Nek r’iler’ djekhas * 1 g oukhkham. Zir’en 
oula ar thebh’irlh 132 iou thetlabaddh 58 iyi d! » — Inna 
ias : « G oukhkham, am serourour ’ 111 ourfan; d’agi, aken 

146. —147. < se souvenir ». En kabyle * saisir l’oc- 

casion ». — 148. Jie « reconnaitre », arabe vulgaire. —149. 

Cf. p. 32, n. 10. 

a. Adverbe synonyme de l’arabe vulgaire^*, >1 « rien que, 
excepte ». 
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nidhen. Anda therouh’edh 17 , our thetsafedh ara aslak 39 
d’eg i. » Thek’im 18 tseriel thefk’4 34 afk’4 34 d’amok’ran. 
Theuna ias iillis: « Iyya! R’iouel 150 ! Zour’er 133 iyi s akhk- 
ham; maoulach 9 , thouraad’ emmelher’ gourfan.»Thezou- 
r’er 136 itsi dillissakhkham. Mek’id’echikhlaf 137 asentabri- 
d’, izouarlhent. Ebbodhent s akhkham, oufant ets soufella 
ter’orfets * 19 . Akken kechment i thebbourlh, ilou4 14 ts id, 
innaias: « Aimma, 14 151 sselama' 32 ! Ansi drouh’edh 17 ak- 
kagi?» Thesousem fellas. Innaias : « A imma, iak nekkini 
d’emmim?Ai r’er, thoura, thefk’a4dh 34 felli?Ma thebr’idh 16 
ayi thelchedh, an goubber’ 153 r'ourem. » — Thenna ias : 
«Iyya* 9 !» — Inna ias entsa:« Amek, a imma! Nekkini d’em- 
mim,d’kemayi rebban 134 , ass agi lhebr’idh“ i ayi Ibetchedh! 
Am iefk oul im dher’aayi thetchedh? » — Thenna ias : « A 
Mek’id’ech, tsid’etskelchiniamemmi. Our zemirer’araak 
etcher’. Our vi tsak ara oul iou ak etcher’. Lam4na 49 Ihi- 

W 

souiin 66 ennidhen thesefk’a4dh 34 iyi. » — Innaias : « A 
imma, nekkini d’ourarai tsourarer’ yid’em. Malhebr’idh 10 
an cjoubber' 133 ayi thetchedh ma ilia am iefk oul im. » — 
Thennaias: « Iyya 19 ! Aa! Merak et’l’efer’! » — Innaias: 
« Ali d. »> — Thenna ias : « Ilha oul mer zemirer’! » — 
Inna ias: «Ihi! Ad’ am sekener’ akken ara thekhd’emedh 40 
iouakken adaouodhedh r’ouri. » — Thenna ias: « Amek? » 
— Inna ias : « Rouh’ * 7 , aoui d isr’aren ik’k’ouren. Thouk’- 
medh tazd’emth af thaiedh alemma thebbodh Isaffa. Imi- 
ren talidh ed af thaffa enni g isr’aren. Nekkini am d et’t’efer 
afous. Thaiidh ed; ayi thetchedh. » — Thenna ias : « En- 
dah, mertchi d’outchiaraketcher’* 1 . » — Innaias:« Amek, 

ISO. JU, III® forme arabe Jjli. — 1S1. Metathese pour — 
152. J—, — 153. — 154. bj. It® forme arabe 

a. Gf. sur cette construction It. Basset, Manuel de languc 
kabyle, § 59, p. 53. 
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ilii? » — Thenna ias : « Hr’ir’ 10 ak zerer’ kun 21 ma mazal ,ln 
ik akcnni thek’ehhoiiadh 82 am ass enni g iyi thesekenedh 
adhad’ ik. » — Tuna ias . « A imma, llioura ai ernir' ec;~ 
<jeh’a 7 \ » — Thenna ias : « Ihi, and ara afer’ isr’aren 
ik’k’ouren? >» — Inna ias : « Houh*' 7 . Kgzem ,5:1 amad’ar’ 
kbilla 1 ™, Ihedjdjel’'* ad’ ik’k’ar, thaouit'id, thouk’met’ 
d’agi Isalla ezzalh tebbourlh ter’orlets m , llialidh ed af isr’a¬ 
ren arm i. » — Thenna ias : « Ihi, our tsafer’ ara errai ai am 
agi. » Thenna ias i illis : « Houh’ 17 , a illi, aoui yi d limoz- 
berlh 157 . » Therouh’ 17 illis, thcbouiias Ihimezberth ,!i7 . The- 
rouh’ 17 tseriel ar oumad’ar’, lhcjk’im ,K lhegcdzem 15!J . The- 
lalha 33 oussan, enlsath legedzem ,w d’eg oumad’ar’ d’eg 
idh ar idh. Thedjdja isr’aren enni. Armi d ek’k'ouren, the** 
rouh’ 17 alhen idaoui. Thelalha 33 oussan, enlsath lelsaoui 
d, am enlsath am illis. Armi Lhouk’em lhaffa annechlli b 
oud’rar, inna ias Mek’id’ech : « Iyya 2ft llioura, a imma. 
Ali d af isr’aren enni. » Therouh’ 17 tseriel, thouli af ifas- 
sen is d’idharen is i thezd’emlh ar thezd’emlh. Idjdja ts 
Mek’id’ech. Akken lebhodh ar lsena<;if 2!i , entsa i$oubl> ,M 
ed, isberk MB8 as thimes s ouadda. Thezahcr 18 ® d’cgs thimes 
i thafla enni. Thelcha Is thimes, am thuira enni am tse- 
riel enni. 

Ik’im 18 Mek’i’dech akid’ illis ne tseriel g oukhkham. 
Sa&ddan 7 kera n sin oussan d’inna. Iboui Is ids akhkbam 


158. IV forme berbere gezdem. — 156. Alt6ration do^ 
< beaucoup », arabe vulgaire. —157 .iyy < serpe», arabe 
algerien. — 158. « briller, (ilinceler ». Kn kabyle a la I" 

forme * faire briller la flatnme, allumer ». — 159 .y \ « briller ». 
En kabyle « prendre rapidemenl», se dit du feu. 

a. Pour thcdjdjcdh l/i. Cf. Jl. Basset, Manuel de langue kabyle , 
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ensen. Ion la babas 9 d’immas Iseroun fellas koull • ass. 
Akkcn ikchein s akhkbam, k’iinen 18 ferh'en ,<i( * immas cl' 
babas’* iaokd’ouaillnnas. Inna ias babas 9 : « A Mek’id’ech, 
anid’a Ihek’imedh 18 akkagi, a emmi? » — Inna ias Mck’i- 
d’eeh : « Ababa 9 , ma ilia h’ekir’ 161 ak aok ain idhran yid’i, 
our tsefaker’ ara lh’ekayalh 191 af erlnl 1(12 ner’ khamsa 183 
oussan. » —Inna ias babas 9 : « 1 Ihek’chichlh agi, a emmi, 
idebbouidh akkagi, achou* 8 thclsili? » — Inna ias Mek’i- 
d’ecli: « Thagi, a baba 9 , d’illis nc Iscriel enrii isen ikkesen 
ijed’a&n 18 i ouaillima. Thoura nekkini ach 18 li’al 47 aiagi 
d’amk’ellA 104 yid'es! Our as oufir’ ara Ihih’archi 5 arrni 
d’oussan agi ai as oufir’ iouelh leh’archi n ; serr’er’ Is. 
Thek’im ,H ed illis. Ak’li cbouir’ Is id ak id’i. » — Inna ias 
babas : « A emmi, lhak’chicblh a our ouminer’ 198 ara ak 
thetsou af ain lekhed’medb 49 i immas. » 

Inna ias Mek’id’ech i Lhek’chichlh enni : « Tliellidh le- 
selledh achou 1!i ala ik’k’ar baba 9 ? Thoura, br’ir Mfi ayi Ihi- 
nidh : Aotihd’er’ 1(10 k s llebbi 24 ard’ our’aler’ Isamel’t’oufh ; 
our k’imer’ 18 d Iseriel. — Ma oulaeh”, akem enr’er’ nek 
d’amzouarou ouk’bel 107 ar d’ iyi tholchedh kemmini. »> — 
Thenna ias thek’cbichlh enni : « Ahd’er’ 1(1,1 k s Kebbi 24 , 
ernir’ ak s Ennebi ,fiH , our k’imer’ ,H d tseriel ; ar d’ our’a¬ 
ler’ tsamel’t'outh. »> — Inna ias Mek’id’ecb : « lhi, oula 
d’nck aofkhd’cr’ 108 kem s ltebbi 24 , ernir’ am s Ennebi 10B , 
ama ilia Ihck’imedh 18 IsainelT’oulh our Ihour’aldh arad Ise¬ 
riel am immam, ar adhou semraedhen our kem iouif.li! » 
lour’ ils, iouk’em fellas lhamer’ra. Et’l’ebcl ,09 d’clr'idha m 
ekkalben scbft 2 oussan, sebd 2 oudban. 


160. — 161. Ka* aor. — 462. — 

463. — 164. *Ji. En kabylo« etre en lulle, en dispule 

avecquelqu’un ». — 165. ^<*1. — 166. — 167. — 163. L>, 

tJ. — 161). JJ». — 170. LU, iLiU « haulbois », arabe vulgairu. 
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LfcGENDES ET CONTES MERVE1LLEUX 


Thek’im 18 akenni Ihek’chichth enni, our thour’al ara 
d’tseriel &la khat’er 02 tserilath d’iriliouen, ma goullen 
s Rebbi 44 d’ Ennebi 18B , our khedda&n 23 ara. Ierna, ma tcban 
seksou ak d’medden, our tsour’alen ad" elchen aksoum g 
imd’anen. lk’im 18 Mek’id’ech ifrah’ 460 s IhemetTouth is. 
Iboui as d Rebbi 14 thak’chichlh enni d’eUUits* 71 , akher 45 
telaouin bouaithmas. 

Aha ouag khed’em 40 Mek’id’ech. Ouchchen, ath inadl 172 
Rebbi 44 ! Noukni, ad’ ar’ irh’em 173 Rebbi 24 ! Ouchchen irouh * 17 
d’eg oumad’ar’. Noukni nerouh' 17 d’eg oubrid’. Entsa 
iououeth ar’ d s lesfendj 174 ; netcha lb. Noukni nououlh 
ilh s Ihek’erroumth 175 ; ner’odhl 178 ilh. 

171. du verbe Cf. R. Basset, Manuel kabyle , § 37. — 
— 172. — 173. |— 174. JL* * beignet ». — 175. ^5, 

pi. « souche seche », arabe vulgaire. — 176. 



XIII 


BAB 1 OUKERROUM* D'lLLIS N ESSOLT’AN* 

r 

L’llOMME AU TKONC D’AKBKE ET LA FILL E DU SULTAN 


Ilia ioun ouk’cliich ala entsa d’immas ; d’igellilen*. Ak’- 
chich enni ikhd’cm" abour’Ji ®. 

Iouth tek’chichlb, d’illis n essolt’an 3 , aogcmmadh lc- 
bh’ar 7 (entsatli d’i zzin 8 is ouin its izran d’oug ass, ats ier- 
gou d’eg idh) thoufa d’i tsouarekh" atsar’ ioun ouk’chich 
d’igellil*, our isal 10 ara. 

Ibouass, thenna ias i babas' : « A baba', khed’em !i iyi 
d ioun eQQendouk"; thefkcdh iyi ain ara iekfoHii'* d’i 
l&ich' 3 ; thernoudh i ara iekfoun la d’id’rirnen u ; Iberredb 
i g outjendouk" enni; Ihed’eggeredh iyi i Ibeh’ar 7 . » Ik- 
ker babas', iar’ ed ioun ouk’erroum 2 ink’cr' r * ith d’aQen- 
douk" z d’akhelSberra' 7 itsban' 8 d’ak’erroum 2 . lou- 


1. Poured. — 2. Xy« souche seche ». En kabyle « souche, 
tronc d’arbre ». — 3. JaL., ^LkL.. — 4. Ji, J-Js c pauvre », vul- 
gaire. — S. — 6. * morlier, ciment », probablcmenl 

du turk>b “ - 8. jlj, tfj. - 9. gp, pi. gjy. 

— 10. t poss6der », arabe vulg. — 11. — 12. 

L 13. — 14, — 15i^u, — 10. 

J».b. — 17. y, IJj « dehors », vulgaire. — 18. p, IV n f. kab. 
tsban. 



MtatiNDKH I’.T OONTKH MBIlVKIIXKtJX 


\m 


k’mn an IliiiKiiroutH. A*T ifhnk’k’mi nr fl’ukliol 1 ". Irrn illiw 
d’nkind " i« inok d’okiioliin iitok d’id’rirnmi u , i« ilka. Kn- 
Isulli d’ir’mi r’mrnjH id’rimmikliilln 1 "; tlichnui lima i<| 
d’ir’mi nk id’c.H. Tliak’k’mi aamidonk’ 11 r’or d’nklud 1B . |)’ng- 
gnrmi (h i Iboli’ar 7 . Ouin i(n ioualari ad’ iini : « IJ' uk’m*- 
roimi 71 , ukhili l ". )> 

Irouh’ ' 1 oiik’orronm* mini i llndi’nr 7 . Anni ad inn ouag- 
gour nor’ Bin, ilfor’ m;i;,midouk’ n anni r’or tlimnourl.il mini 
gi ilia oiik’cliioli mini iklioddmnon n aliour’li A . Ionia ioumi 
ukVironm 2 mini n, rif** Johli’ar 7 , ihoui III id, isoth iHi d’i 
Hsouk’”'. Innaiasmi i moddmi: « Ona rn inr’mi ak’nrrniiin 7 ? » 

Ak’aliiidi mini illun ikhcddmn n ahour’li fl , ijnift 2 * inia 2B . 
Abb mini, ironh’ 71 ar o.BHOiik’ Inna : « Onllali^'I Apuhb 
ngi, ar ain onlir’ i Hsoiik’ H , nrUiar’or. Anndi! Mmldmi aok 
r’ourHmi lli’aonnidj * 7 , nnkkini onr illi onai Ha1r’"'l Abb ngi, 
ain oulir’ i’Ihiioii/,, al.li id ar’m ’. » Iroiili'* 1 . Anni d ilibodli 
ar o.KHonk’ ion (a nk’mroiwi* mini. Inna i kali 1 iB : « Anh 

b’nP' ak’mromn 2 ngi? » — Inna inn : <• Siouid. •> — Inna 
iaw ouk’cbicb mini: « Ak fokm’.Vdirin 10 . » — Inna inn hah 1 
onk’mroum 4 : « JVIa /a.I *» — Inna inn niikY.liicb anni : 

•( Ak loknr’ iriia 21 . » Inna ias liali ’ onk’orroimi *: « Aoni 
d id'riinmi u ik ; noui.ak’orroiwi ! \ Ad’ ig Hobbi n alaorba- 
b’adb M IoIIiih! » 


It). Pour dll j : 6* * buauaoup », arabo vulguiro. -- 20. Pom* yid 
Jd « otc. » lin kabylo « ol voilii lonl, — 21. ^.Ij, — 

22 . •— 2 . 1 . — 24 . • *“ Noiih- 

oritmidu Utirialin. bo raid an Kabyllo viiul, 2 fr. . f »0. — 20. (kmi- 
poaddtij, pni'licalodu Bonnonl, — 27. ^los ioJ-a*., p|. , 

— 2H, .> j;l prononr>6 a la ninniam alganonm;. —- 2t). J'a, 

pmaadii do Kignilio « ooinljiori ? * — .'50.^**.^, - 

.11. Jlj .12. sO* ”” 'kl. 



lift I,A lillANIlft KAHYI.IK 
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Ifli;i ins ini,r ! ', ihoni ak'crronrn 2 mini, isaouodli illi ar 
Ifiekliklinmlfi is, isors illi; our iaho’i u a <:hon ~ H illun d’c^x. 
IsaAdda 11 kern n Lclijlhu : " , ’ous.snu nor’crlaV !7 . IImmjiish, irinu: 
« Nckkini, llioura, id ionr’cn ak’orrouin * agi, ach l¥ ' ara 
klicd’incr ’ 8 yis? Ass agi, ul.li k’oddcror’ s \ >» ll’t’cf rViiiros 
aoliuk’our !l1 ', iousn d ioaakkcn alii ioucl.li, Tlionl.’ck M " ad 
Ick’chichlli cnni d’aklicl ,0 , llicima ias : « Krjou ! Ad’cf- 
fci’oi’. ft’ourck alsoiinutlicdli! » 

llicdd.Tticlli d lek'cliiohllj mini ak’crronrn 2 cnni, tlicll'or’ 
ad. Inna ins : « Il’nolimi* 1 ' Ihclsilidli, a Ihak’clnolith '■ » 
Tlicriua iuscrilHulh : « TsakV.liicfil.il i Uicli’d’ain. Lauulna/ 12 
nckkini ak’li ousir’d r’onrok. Tlinura, rna d’ lioblii 3 * ifka 
iak, ifrnik fcllak laz. l,amAiia 12 ckkor, urmcrouli’ 11 ar llic- 
niourlli ik. » — Inna ias oiiLhu : « llouli'* 1 , zoiiir kcirunini. 
Nckkini ad’ ornonr’ kcm ri lolulliu :,r, oiiHsun nor’ crlift ' 7 , ak’li 
nkom cn k*odliuA,r M:i .» Tlionr'al ar ouk’crrninn 1 is, l,lick'~ 
k’cn I'cllas nr d’akhcl 

Ak’oliicli mini, ilia ioncn Iciriotirlh is ilir’a 44 ad’ iroijh’*' 
ar llicmourlli is. Ironli’" 1 r’ouros liali* oukViTOurn*, inna 
ias : « Mu ih«l , a / ‘“ k Itcldii 1 ’, aoni ioiin ouk’crroiim 2 ilia 
r’ouri. Ak Ui nliiynAr’*' 1 . Aoni III i imiiia. » — Inna ias 
oiiimia : « Aoni Hi id. » Iroiili’ 21 , i I ion i ias III id. 

Ilioui Hi id’cs oiiimia, ironli' ' 1 ar liicinourlh. Arini d ili- 
liodli, ilkaak’crrourri 2 cnni i iinrnas Imuk’cliicli cnni. Tlic- 
lioui Ui h aklikharn, llnsscrs illi. Tlicnna ias i oninna is 
itioipn ak’crTonm ' : « I oirimi auda illa'/Mour d ilsasara?** 


J54- 

w> 


« savoir », ara lie vulgnini. — ,V». Ij.c. « passer, s’e- 
conlcr », l rri for mo kaljylc sartddi. — !Hi. Zy}.5, -- ;n. 

— ,'JK. « ari'Jin^iT *. Kn kubylo * fondio, debitor lu IioIh 

#;!). f Jj/j/iJh? ** viiI jLfJiiro, 40. 41. 

4 i. 4 !t. *)c&, — 4 i. Uj, j 4 !i. , 

m. •' 


aor. ■ - 


S y V.- 


^ w, 11" lonm; firiibo ^ 
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UtfENDES ET CONTES MERVEILLEUX 


— Inna ias ouinna : « Ad’ iernou kera boussan, ad ias. » 

Thek’im 47 immas em bab 1 ouk’erroum 2 . Ihouass, 

thek’im 47 ar thelsrou, Ihck’k’ar : « Nekkini, ilioura, r’ouri 
ioun ouk’chich irouh’ 21 ad' ikhd’em 3 . Ach 28 h’al 29 aiagi our 
d iousi, alb zerer’. Ass agi, icliiyaci 4 * 1 id ak’erroum 8 . Entsa 
ik’im 47 ! Nckkiui Ihoura, ak’erroum 2 agi iyi d ichiyaft 43 , 
ach 28 ara khed’mer’ 5 yis? » Thek’im 47 thelsrou. 

Thent’ek 40 ed tck’chichth enni illan zd’akhel 17 ouk’er- 
rourn 2 , Lbcnna ias : « Sousem. Our Iserou ara. Our tsaog- 
gad’. » Thelli d lek’chichlh onni af iman is, teller’ ed, 
thenna ias i Ihemr’arlh : « Achou 88 r’er thctsroudh? Our 
tsaoggad’ ara. Akh id’rimen 14 . Rouh’ 31 . Ma llioufidb 
abaddh 48 g jkhkhainen, ar’ ilh. LamOna 48 adlid’ 49 iyi s 
Rebbi 32 our Ihah’kidh* 0 . » — Thenna ias themr’arlh : 
« AoGhd’er’ 49 kem s Rebbi 32 our h’akir’* 0 . — Thenna ias 
thek’chichlh enni : « lhi,aoui id’rimen 14 . Therouh’edh 21 , 
thenad’idh 11 abaOdh 48 g ikhkhamen, ar’ ilh. » 

Therouh’ 21 lliemr’arlh. Thoufa iouen ibr’a 44 ad’ izenz 
akbkham is. Thour’ ilh fellas. Tliour’al ed s akhkham is. 
Theboui ak’erroum 2 cnni gi Ihclla Ihek’chichlh, Ihernaaok 
lh’aouaidj 27 illan r’oures. Therouh’ 81 Ihczd’er’ g oukhkham 
enni thour’a. 

Solan medden irai Ihour’a akhkham. Ennan bouaigara- 
sen: « Thamr’arlh agi, ansi is d ekkan id’rimen 14 si Ihour’a 
akhkham? » Thdusa d iouth temr’arlh cnnidhen, thenna 
iaseni medden enni : « D’nekaraaoun iaouinlckhbar 32 . » 

— Ennan as : « Rouh’ 21 . » Therouh’ 81 Ihcmr’arlh enni ar 
immas em bab 1 ouk’erroum 2 , thenna ias : « A oultema, 


47. IV® forme arabc — 48. — 49. — 50. 

— 51. IjJ, III" forme arnbe jpU, a le sens de « chercher» 
en kabyle. — 32. 
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Ih’amdou 33 Llah 53 imi ikkes ftebbi 32 feilam elh’if Si . » — 
Thenna ias thinna : « Akem ihenni 33 Rcbhi 32 ! — Thenna 
ias Ihemr’arlh : « A oullema, ansi im d ekkan id’riraen 14 
agi si lliour’cdh akhkham? » — Thenna ias lliinna : « A 
oullema, br’ir’ 44 ad’ am h’ekour’ 30 . Lamana 42 ouggad’er’ 
alsali’koudh 30 i medden. » —Thenna ias Ihemr’arlh : «Ih! 
A oullema. Im tt ara h’ckour’ no ? Our h’akour’ 30 i h'add” 6 . » 


— Thenna ias thinna : « lhi, d’cmmi ai d ichiya&n 46 ioun 
ouk’crroum 2 , d’egs tbak’chichlh. D’enlsath ai ilkan id’ri¬ 
men 14 ; our’er’ yisen akhkham agi. » — Thenna ias Ihem¬ 
r’arlh : « Iouk’em. Ad’ ig Rebbi 3 * Iherbah’edh 33 af akh¬ 
kham agi. » 

Therouh’ 21 Ihemr’arth cnni, Ihenna iaseni medden ak- 
ken ilia lb'al 2 ". Ousan d medden cnni. Hainan as bouaiga- 
rasen : « Annerouh’ 21 as nckkes lhak’chichih cnni, als 
naoui. » Rouli’en 2 * s akhkham g immas em bab 1 ouk’er- 
roum 2 . 


Akkenebbodhenar Ihebbourlh, lhak'chichih cnni thouki 
yid’scn. Thelfer’ ed g ouk’erroum 2 enni, Iheboui id’rimen 13 
illan r’oures aok, Ihencggez 57 d’i t’t’ak’ 58 , Iherouel. The- 
rouh ,2, f Lhehbodh ar ioun oumkan 3 ", Ihok’im 47 . Tha- 
soui&lh 00 , thouala ihelalha 30 medden ousan d. Thenna d’eg 
oul is : « Medden inna, ahanii ousan d r’ouri! » Thel'l’ef 
id’rimen ,4 , Ihouk’em tha&mmourlh 01 en cddouaralh 02 iman 


53. Prononciation algerienne Ue — 54. . 4la.. 

En kabyle « chagrin *. — 5S. u*, II* forme arabe 1 2a>. — 50* Pro- 
noncintion algerienne de JaI. — 57. jiu. — 58. jll, 49 LL. — 
59. — 00. axj — 01 . Me la these pour 

'i*jc c auias, las, pile » ?, arabe vulgaire. — 62. Pluriel kabylo de 
_ 3 « douro ». 


a. Pour iouimi. 
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MvOKNUKH 1 ST UONTISH MISIlVISIIXISUX 


in; lliorna thin elloniz" irmm in; lliorna thin ell’erk ’ 01 irnan 

is. KnlHiilli tok’irri 47 d’i iHcnwjif' 14 . 

Afituiii ebbodbmi d lludatlia 1 " 1 mini. Oiialun In. MkoulF 
ioiiaii iin is : « D’nok ara iaouin tak’ohiehlli agi. » Id’ri- 
inon 14 , oulaioumi d’og Han our iklizir nfl r’our son. Ilr’aii 44 
i Ibolalha : " 1 ad’ aouin luk’chichLli mini. K’imen 47 Iseriar’en 
boimigaruKon. Tliciiua iaaen onUalli : « Kounoui, Iboura, 
ai r*«r ala lliolHnar’orn folli? IbiuhVlh*' ar Ihir’ill imm. 
Mzazzalalh cd. Ouin id izouaron, d'enlsa ara yi iaouin. » 
Itnuh’mi 2 ' ad mzazzalen am akkon isen lenna. 

KiilBfilli, akkon rouh’en *\ Ibekkcr, UiojmA**aok id’ri¬ 
me n 14 mini iuos, llioroulV **. 

INoulboni mzazzalen d. Armi d ehbodhen ar omnium™ 
mini, oulaii Ih id leroulV al . TliebaAn ' 17 Is. Knlsalh leroub’ 2 *. 
Tbemougor ioun ouabaini™ g oubrid’. Akkon its iouala, 
ioi'H od af oujod’aofin 1111 is, il’l’ol il.s. Tbonna ias onlsalb : 
« A oulid’i 7 ", our Isnoggad’, our rouggclor’ ara. Tboura, 
uoui d, elk iyi ibornus 71 mini iuok; lliornoudb i ah’ayik 7 * 
d’ elkhoidh 7 '. Allien oIhoi*’. Thiyadb 74 , anerkob 7 ” af ou- 
jod'aoAnik i soniii. Tliaouidb i. » Akkon is Ihcnnu ak- 
kagi, ifrah’ 7# . Ir’il tsid’ob. Jfku ins ibernuH 7 ', ima ias 


61). ^£,9 « pelilos pieces d’nrgont, mormaio *, urube vulgalro. 
— 64. — 6B. J£. — 6I».« rogardor », vulgniro, IV" forme 

% I 1 

borboro txkhczzir. — 67. 


C? 


08 . I 


Ol ,*a\**e i Hpulli ». 

- W 1 “ 

Jju person ‘Wj* — 71. l’* u ‘ 

riel — 7s5. .iJU., oitlo- • balk, piooo da laino longua at 

()ti*oile formant lo vOtomenl principal dos Arnbes ». — 78. i>Lx, 
kjt « cordo on laino uuo i«s Arabes portent a la ttile », ay no- 

I* 

nymo 2^ 0 . — 74. Vorbo forme do I’inlerjorlion £1 « vions ». 
— 70. w.*). - 76. 

a. « Louis d’or * ■ 



UK I,A UIIANOK KAIlYI.IK 


2ii:t 


nli'nik 7 " d’olklimdli 7;| . Tliolna (lion. Knl.su ik’im 47 ala i 
ihok’mid’ourlli 77 . Tlimina ins : « Krjoi. 1 * 1 Lhouru. Ad’ orko- 
lior ’ n link tsuinzoiiarontli. Imirmi l.mkol><jdli 7S <1 d’ir’mi kii- 
Icliini, Annorfxifi 7 nek id’ok. » — Inna ias : « Krkoli 71 . » 
Tliuli ar soufolla oujed’aoOn w . Akkon Ikoih imari is al’ou- 
jud’aiurtn Btf , llinnctli ill) s onon/lan. Irouh’ 21 tinjiid’aortn 1 '" a 
lir’ara 7 ". ICntsa ik’irn * H d’in. Arilsorou, ik’k’ar oiiuli.’d.Vs 70 *. 
« A Holihi 17 ! INukkini ollir’ d’asliuisi ,w , h ihcrnuM 7,1 ion, h 
onh’ayik n ion, h olkliidh /;| i, ma our’alor’ loli'our* ala d’i 
lliuk’mid’ourtli 77 am onhonlial M “l A lt«d)ln :u , llioura amok 
ara kliod’inor’ ”? » lliron, i (.Huron ouali’d’os 7 ". 

Tliuk’cliiclilli mini, illis n ossoll’un :t , lliproiih ’* 1 af on- 
jnd’uorinmini bousliaisiTliclihodli ar ionlli lomd'inl/' 1 . 
Thohodd af llwldioiirlh. Oasaii d, r’m'H iftsKUsenmnian 
as: « Anlioii w lliolsilidli, ai urgaz af»i V » — Tlimma iason : 
« INckkini d’ashaisi Tlionra, ak'li ousir’ (l r’or d’ugi. Ma 
onlir’ unikan ' 1 ar mssulfan 9 lumourtli agi, ad’ kliod’nim ’’ 
r’onrcH. » llouin Is ar osHolfari :i ; noullioni r’ilon (sid’olH 
d’urgaz. Timbhodli ar OHsolt’an :l t . lonala Ih ohsoI- 

I’an'. Tba.adjoli " 1 illi. karnilna M4 ir’il d’argaz; onr lHiAk*il K,i 
aru IrtumolToulli. Irra Ih nssoll.’un :i d’olouzir *' 1 r’ouroH. 


Tlink’im 47 (Itali’kcui H7 . 

IIxhiuhb, llimmii inn i HHoll’an* : « A oulid’i 7 '\ a sidV 
HHolfan ', ma ilid’a 40 k lloliln* 2 , asnri linidli i onid’ ili;oui- 
nm H ® ayi i;ououron MW i IhoMiourlli lomd’in(, K, 1 » — Jrina ins 

77. — 78. j'i, IV* fonno arabo jUI, ijlcl « rapidltd ». — 

79. wiiivi do I’aflixo knbylo s * lout soul ». — 80. J<y, 

J,ljy « idiot, uiais », vtdgairo. — Hi. ~ 82. 

Is.. — 88. — 84. At. tlf. |>. 20, n. 28. — 88. Jib. — 

HO. ijj. 87. *£*. — 88. ^L, — 80. li n fonno 

arabo I.o Ih do la IV” formo borbiiro h’ohI inodi/lcj 

on b; |>ar miilo do la prosoncu du ^ arabo. (jf. It, liuBaot, Mu • 
nud du lunyuu Icabyfo, S 42. 
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l.ftfiliNDHH i;T MINTIJB MKUVWU.KUX 


essoll’uir' : « lonk’oin. » — lima iasen essollYin 11 i ouid’ 
ilenuiren H!l : « (!oiiourlli H " ets. » floiioiireri Rft In uf Iheh- 

4 ft i 

hmirl.h Icimrin l Kl . Thoiioin;(jn' H, onlsulh iftssasen h \ I henna 
iasen : « H’oiirouen llmtira! Ooin am d iasen, Ihounlarri III 
Uskhe/zii' 10 i l(jouir , a H!l ingi, ilserou, uouilli els id r’ouri. » 
— ICmian as : « loukYm, a sid’i HH louzir* M “. » K’imen 47 
um'iHsen ICnlHutli tnli'korn M7 . 

AkYhioh enni innr'en nk’erroimi 2 , ik’im 47 i Ihemourlh 
(•uni gi ikhoddein 47 ahmir’Ji fi kerft botissnn, irouh’ 21 ar 
Iheinourlii is. Ihhoilli ar imiriiis, imifn Is thelsrou, innaias : 
« A iirnna, ai rorlhelsroiidlt? » — Tlienna ins : « Aenr.mi, 
nln Iserour’ al’ lliemrn n idddan ‘Molli. » — Inna ins : « 1 
ouk’orroum* enni im d eliiymVandn ilia? » • - Tlienna 
ias : « A ernmi, af onk’erromn 2 enni ala Iserour’. » — Inna 
ins : « Aelion 2H r’er? » Imir Iheh’ka^iasukken ilia lli’nl 2 ". 
Ik’iin 47 oukV.liioh enni ar ilsernu. Irma ias : « Oullnh 2 "l Ar, 
imi Kehhi ,Vi iseroua'* 1 yi Ihemm" 2 , ar lit rouonr' 1,1 ukken 
iouk'eml Tlinuraad’ ronli’er’ " 1 . Anda lliehhodli lekYhiclilh 
agi, als k’edhaAr’ 4:1 . A mcr alser'li d’i Iheh’ar 7 , ar d’ r’elir’ 
yid’es! » Irouli’ 21 il.snud’i' 11 lellns. 

Zir’en lakYliielilli (ami, llmiiala Is illis n essoll’air* enni 
ar i thekheddem 11 dYlouzir h \ Third d’argnz. ThAehek’"* 
d’egs. Tlienna ins i halms 1 : « A halm 1 , nekkirii our/.ona- 
djer ’ H ara ala d’elouzir H5 agi. Ilr’ir ’ 44 alh ar’er 1 . » — Inna 
ias Imhus 1 : « hmk’ern, a illi. » Ironli ’ 21 essoll’un 11 r’o“ 


90. II" forme arnho *fuirodos rocnmmnndalions *, 
vulgalre. — 91. « Aire dAHJillcYn ». A la l rc forme herboro 

» rassasier» el k la forme simple «so rassasier *. — 92. — 

9:). — 94. »lj. Employe dans eo sens par los Arahos a la 

V" forme rj>‘y- 

a. Mis pour r'er. Le j du cello paiiiculo a dlsparu sous 1'in- 
iluonoe du J <|ul le suit. 



Ill; f,A OIIANllK KAIlYMi; 




louzir" 8 in, iiina inn : « A louzir KI> , iyya alt I'okor’ illi. La 
lliok’k’nr: llr’ir H ulli ar’or 1 . Ourzonadjor M '*«iru ala yid’os. >» 
— Tlioima law : « loukVm, a si«l*i R ' 4 ssoll’an Onla d’nok- 
kini lir’ir’ 41 alt Amlor’»» Timur’ ils. Oiik’mun lumor’ru. 

Arini Isamodditli, thorouli ’ li thok’oliiolilh mini illan d’ol- 
ouzir ar Ihoklikliumllt lairiclToulli is. Thinna UiolYos 
g oiiinkanis; lliinna lliol.’t’os g omnium s " is. Tlia our 
lliokkir r’or Ilia; Ilia our lliokkir r’or llm. Illis n ossoll’mi 1 
losloli’a m ina lliokkor r’miros. Thinna iklioddnirmnd’«l- 
ou/.ir M , d'ir’on, our lliokkir am. KlTosnnl aknimi, inkoiill'" 
ioiiolh iinao is. Arrni d iouli ouass, lliokkor llmk’oliiolilli 
(Mini iklicddomou 8 d’olouzir H '\ lliorouli’ Arini Isuinod- 
<lilh, our’alonl i soualli ar Ihokhkhumlli onsonl. Kusaiil, 
mkoull' !ti iouolh g oumkari i! ’ is, am idlmlli. Armi d iouli 
oijiibs, louzir H " irouirar chor’l " 7 is. Arini Isamodditli, 
our’aloul d’ir’on i sorialli ar iJiukhkliumlli ausonl. Louzir H,i 
irouir 21 ar it’l ’os g oumkaii ,H is; illis n ussolt’an * lousa d 
r'ouros, llioima ias : « A louzir wl , iak lliour odli iyi Isumol- 
t’oulli ik? Kolohiui d’argaz iou'/ Tlioura unol.Tos oloua- 
h’id’ 7! ', iiok id’ok. » — ImironloiniuiiiH ; « A illis nossoll’an 
kommini tsamol’l.’oulli. INokkini IsamolVoulli. Ihoura, am 
kom urn nok. » I'liaArra"’ ias nf id’rnaron is. 'I'liouala illis 
11 ttssoll’an lilioucliiu is. Tliod’hooh % llioima, ias ; « llii, 
amok arini lliorridh irnan iin d’arguz? » liniron loli’ka”" ins 
akkon ilia lli’nl ilkoull 08 . (iimi is Iholi’ka ;t ’ akkagi, llionna 
ias illis 11 ossoll’an ' : « llii, imi 110k r’ilor’d argaz our or 
ko,m, zir’on I.Hiimol’t’oulli am kom am nok, llioura, 011- 
Uali r ', our zouidjor’ y ‘. Ar d’ k’imor ’ 47 akkagi, am kom am 


»»:>. Ill" fonno arabo J>U « avoir affaire ii quolqu’un ». Kn 
kabylo « s’allior a urio fauiillo *. -- 98. X" Torino araho 
aivJ. — 1)7. Jifc. - 98. jZy-, 11" Torino arabo 99. ^-*0. 


Lo 5 arabo ost dovonu i on zouaoua. 
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nek. Ansi Ihekkidh, ar d’ ekker’. » Iv’iment 47 akken, lekh- 
bar 52 gar asent; oulach 100 ouin islan yisent tsilaouin i se- 
nalh. Medden r’ilen louzir 86 d’argaz, iour’ illis n essoll’an 3 , 
akhih 20 . 

Sa&ddan 35 kera boussan, ahanii tbelalha 36 enni en- 
nour’en fellas ousan d. Bedden afthebbourihentemd’int 70 , 
ar tsekhezziren 66 d’i tQOuira 89 enni. Mkoull 65 iouen iin as : 
« Tsagi. » Ar tsemk’ellaan 10 ‘. Selan asen i&ssasen 82 imi 
tsemk’ella&n ,01 . Bouin ten ar oukhkamn e'ssolt’an 3 . Erran 


ten g iouth tekhkhamth. K’imen 47 . 

Azekka iouen, alia iousa d ousbaisi 68 d’ir’en. Ibeddar 
thebbourth, ar ilskhezzir 66 d ? eg hjouira 89 enni, itserou. 
Oualan t i&ssasen 82 . Bouin t, ernan t ar thelatba 36 enni im- 
zououra. Ik’im 47 id’sen. 

Thameddilh enni, aha ibbodh ed ouk’chich enni bab 1 ou- 
k’erroum 2 . Akken ibbodh ar thebbourth, iouala ttjouira 89 
enni. Ir’li, ar itserou. Oualan t idi&ssasen 82 . Bouin t, ernan 
t ar ousbaisi 68 d’thelatha 36 enni ennidhen. Azekka iouenni, 
souffer’en ten id, bouin ten id a louzir 86 . 

Akken intouala, th&k’el 85 ithen aok i khamsa 102 . Thenna 
iasen i thelatha 36 enni imzououra : « Achou 28 thebr’am 44 


kounoui? » — Ennan as : k A sid’i 88 louzir 86 , neddoukel i 
thelatha 36 id’ner’, nelsnad’i 81 . Noufa iouelh temet’t’outh 
d’ldli 103 thek’im 47 i tsenagif 64 taamourin 60 g id’rimen 14 . 


Nebbodh r’oures? Mkoull 65 iouen d’eg nar’ iini : D’nek ara 
ts iaouin. — Gimi ir’ thouala netsnar’ fellas, thenna iar’: 


« Achou 28 r’er ala thelsnar’em? Rouh’eth 21 arlhir’ilt inna, 


400. Cf. R. Basset, Manuel kabyle, § 88. — 101. En 

kabyle * discuter a haute voix ». Combinaison de la IV« et de la 
ll e forme kabyle t e :mk'ellA . Cf. R. Basset, Manuel de langue ka¬ 
byle , § 42, p. 42. -- 102. - 103. &. Cf. R. Basset, 

Manuel de langue kabyle , § 37. 
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themzazzalem d. — Nerouh’ 21 . Armi d nour’al, noufa Is id 
lerouh’ 21 . Nelhba 67 ils. Thoura, ak’lar’ nousa d^ebbodh 
ed ar thebbourth, noufa d iouth tgouira 89 af thebbourlh, 
nir’il d’entsath. Ar netsekhezzir 66 d’egs. Oualan ar’d iassa- 
sen 82 , bouin ar'd r’er d’agi. » — Thenna iasen : « Amek, 
armiimi s thoufam Isenagif 04 g id’rimen 14 , Ihebr’am 44 as 
thaouim, entsatb! Ai r’er our tbelsaouim ara id'rimen 14 , as 
tbedjdjem entsath; ner’ iouen ad’ iaoui thak’chichlh enni; 
sin ennidhen ad’ aouin id’rimen 14 ? » — Ennan as : « A 
sid’i 88 louzir 86 , noukni nebr’a 44 d’entsath i thelatha 36 . M 
koull 63 iouen iini: D'nek ara ts iaouin. » — Thenna iasen: 
« Ihi, rouh’elh 21 d’oubrid’ ennouen. » Rouh’en 21 . 

Thour’al arousbaisi 88 , thenna ias : « I ketchini, achou 28 
r’er idousidh d’ir’en? » — Inna ias : « A sid’i 88 louzir 86 , 
nekkini ellir’ d’asbaisi 68 s ibernas 71 iou, s ouh’aik 72 iou, s 
elkheidh 73 iou, s oujed’aotin 69 iou. Mougerer’ ioueth tek’- 
chichth g oubrid’. Gimi ts oualar’, br’ir’ 44 Is. Erser’ af ou- 
jed’aodn 61 ' iou, et’t’efer’ ts iouakken ara ts aouir’. Tha- 
souiath 60 , thenna yi : A oulid’i 68 , khaf 104 ebrou 103 yi. Our 
tsaoggad’. Our rouggeler’ ara. Aoui d, efk iyi ibernas 71 ik 
d’ouh’aik 72 d’elkbeidh 73 . — Fekir' as then. Thelsa then. 
Armi ithentelsa, thenna yi : Erjou 41 thoura ad’ erkeber’ 75 
nek Isamzouarouth. Imiren terkebedh 73 d d’ir’ ketchini; 
annerouh’ 21 . — Therkeb 73 , therouel iyi s oujed’aotin 69 s 
elb’aouaidj 27 iou. Thedjdja yi alai thek’end’ourth 77 . Thoura, 
ousir’d tsek’elliber’ 106 fellas. Ebbodher’d ar (hebbourlh 
en temd’int 81 , oufir’ d ioueth tgouira 89 , r’iler d’entsath,, 
Thechabi 107 d’egs. Redder’ ar tsekhezzirer’ 66 d’egs, arlse- 
rour’. Oualan idi&ssasen 82 , bouin iyi d r’er d’a. »—Thenna 

104. , synonyme der’af. —105. 106. wJlS, II®forme 

wwli < chercher », arabe vulgaire, lV e forme kabyle tskellib. — 
107. 
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ias entsath : « louk’em. K’im 47 r’er d'in. » Theloud, ,()8 
ssouach 199 , Ihenna iasen : « Argaz agi, efketh as thaiouga 
ibernas 71 , tbernoum as ah'ayik ,2 d’elkheidh 73 , thaouim tb 
ar ijed’aOn 09 . Ad’ ifren ajed’aotim 69 is iheouan, iaoui Ih, 
irouh’ 21 . » Ekkeren essouach 109 , khed’men* isen lenna. 

Ik’im 47 ed ouk’chich enni bab 1 ouk’erroum 2 . Theloua 103 
th, Ihenna ias : « Ikelcbini, ai ak cbicb, achou Ihebr idh 
armi d ousidh r’er d’a? » — Inna ias entsa . « A sid i , 
nekkini (had’ianliou r’ezzifelh. IjftfflAna 84 ma ilia ayi Ihe- 
samah’adh m , ad’ ak Is aond'er’ 111 . » — Thenna las : 

« Meslai. » Ih’ka 50 ias thad’iant is akken lella. Entsa itse- 
rou. Thenna ias : « louk’em. K’im* 7 r er d inna. » Ik iin . 

Armi d’effer’en medden aok, k’imen 27 d ala sim entsath 
yid’es, thenna ias imir: « Ketchini, s ouk chich agi, thak - 
chichlh agi, ala thek’k’aredh fellas, as thAk’eledh 85 ? » — 
Inna ias : « A sid’i 88 louzir 80 , zerir’ Is ibouass iouen. Ass 
agi ousir’d, oufir’d tQOuira 89 af Ihebbourlh, r’iler’d en- 
tsath. Ak’li la tsekhezzirer’ 0 " d’ir’en d’eg k. Mer our dou- 
sidh ara d’ louzir 86 ar essolt’an 3 , thili ik ennir : D ketch 
ai d’entsath. » Thedhsa. Imiren lenna ias : « Ihi, d’nek. >» 
Gimi is thenna : D’nek ai d’entsath, — ifrali’ 76 , isellem" 2 
fellas. Thenna ias ; « Lamina 8 * nek ak li a , essoll an ir il 
nekkini d’argaz, our itik’il 85 ara tsamet t oulh, ifkayi illis. 
Our’er’ tsl Thoijra, mailla ketchini ar’ lhar’edh i senath, 
ner’ alsaougidh? » ——Inna ias entsa ; « Ats ar er entsath, 
ernour’ kem, kemmini. Ma thella this thelatha 36 , ats ar er 
d’ir’en. » — Thenna ias : « louk’em. » 


108. *09- P* ur - ‘ chaouch *• “ 

_m, 111* forme arabe ijl* « repeter » et, par extension 

t raconter ». — 112. II® forme arabe ^L-. 

a. Nek akli sont expletifs, mais its donnent plus de force a la 
phrase. 



DG LA GRANDE KABYL1E 


209 


Theboui th ar Ihekhkhumth gi thella illis n essolt’an 3 , 
thenna ias i illis n essolt’an : « A oultema, ahaia iousa d 
ourgaz iou. Thoura, ma lebr’oudh 44 , ar’ iar’i senath; aner’ 
alsaougidh? »> — Thenna ias illis n essolt’an 3 : « lak, nek- 
kini ennir’ am : Ansi Ihekkidh, ad’ ekker’. — Thoura, imi 
d iousa ouk’chich agi, ar’ iar’ i senath am kemmini am 
nek. » 

Therouh’ 21 imir ar essoll’an 3 , thenna ias : « A sid’i 88 
ssolt’an 3 , samah’iyi ad’ ak inir’. » — Inna ias: « Meslai, 
ai adhouggal iou. » — Thenna ias: « Ihi, nekkini tsamel’- 
t’oulh, am nek am illik agi yi thefkidh. Thoura, ach 28 
h’al 29 aiagi nek our br’ir’ 44 ara ad’ aoun inir’: nek tsamet’- 
t’outh. — Ass agi, aha iousa d ourgaz iou. Thoura, ar’ 
iar’ i senath am nek am illik. Ma ilia d’amoukan 59 agi gi 
ellir’, ad’ ik’im 47 d'egs ourgaz iou. » — Inna ias essoll’an 3 : 
« louk’em. » 

Ik’im 47 ouk’chich enni d’louzir 80 . lour’ thih’d’ain enni 
senath, iouk’em fellasent tamer’ra tsamok’rant. SebA 11 
oussan d’ sebA m oudhan ikkath et’t’ebel 114 d’elr’idha 1,s . 



H*. JJs. — 116. 


hautbois ». 





XIV 


ELR'ALB 1 AMZOUAROU N ATH JENNAD'* 
NOUTHENI D’ETTORK* IAOK D’AMRAOUA* 

PREMIERE V1CT01RE 

DES BENI JENNAD SUR LES TURKS ET LES AMRAOUA 


Ousan d’Ettork - ioun oubrid’, ennan asen i ath Jennad’: 
« Ar’ Ihedjdjem abrid’ anaddtji 3 nr Themgoul’ c . » — Ou- 
san d ath Jcnnad’, ennan asen : « Our nclsadjdji ara abrid’. » 
— Ekkeren d Ellork 2 , ennan asen i alb Jennad’ : « Ilii, 
imi Ihougimar’ Ihedjdjem abrid’, imenr’i noukni id’ouen.» 

1. — 2. vlJyH »les Turks *, «Turk ». — 3. aor. 

jJju, H° forme arabe Enkabyle < aller, passer,s’ecouler». 

a. II s’agit ici des Beni Jennad el-Bah’ar. 

b. Amraoua, tribu voisine des B. Jennad el-Baliar. Amraoua 
derive de la rucine arabe 

c. Monlagne situee etilre les B. Jennad et les U. Felik’. Elio 
est Ires boisee. Les Turks, voulant faire des coupes de bois 
dans celle forel, demauderent aux B. Jonnad la permission de 
traverser leur territoire. Sur le refus des B. Jennad, la guerrefut 
declaim 
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— Ennan asen alh Jermad’ : « Oula d’noukni af anech- 
Ihenni ala netsnad’i *. 

Ibouass, ichiyaA 6 d elbey 8 i ik’ourrai n alh Jennad’, 
inna iasen : « Anmiugar g ouasif Amraoua. » Rouh’en 7 alh 
Jennad’, erkeben H af ijed’aHn 9 cnsen. Armi d ebbodhen 
ar ouasif Amr.aoua, miagaren d’inna noulheni d’elbey 0 ; ar 
Isomeslain yid’cs soufclla ijed’adn lloud 10 then id Bel- 
k'asem H n ath K’asi », inna iasen : « Ai alh Jennad’, amek 
Ihigga Ihouzzerlh agi ennouen? Thcmouggercm d zoun el¬ 
bey 6 . Imi toualam, alsersem af ijed’aan 0 ennouen. » — 
lloud ln Ih iouen n alh Jennad’, ck’k’aren as Brahim <2 nalh 
Ibrahim 12 Oubizar ft , inna ias : « A Belk’asem noukni, g 
ouass mi id nekker, s alh Jennad n , Ihesscndh ar’ netsou- 
zour; merlchi armi d’assa. Thoura noukni, elbey 8 agi 
inek our as nesuli arakldad’ u , am kelcham entsa. Amek 
ara ners af ijed’u&n ri ennar’, enlsa d’elk’oum 15 is af ije« 
d’alln 9 ensen? Ner’ thir’iledh, imi d’elbey 0 , ar’ ierr Isi- 
laouin? Thoura noukni ou 0 d nousi ara ar oumcslai 


4. III® forme arabe a en kabyle le sens de « chor- 

clier, demander », IV s forme kabyle tsenad^i. — 3. pi &>. — 6. 

« bey », du lurk vib. — 7. aor. — 8. — 9. ^5-a. 

— 10. —'ll. Prononciation algerienne do ^>1, nom 

propre. — 42. — 43. Cf. sur celte lournure de phrase 

note a, p. 34. — 14. 3 a, Comparez our as nesali, elc., a 
l’arabe vulgaire w>L«s.l aJ «ALj l* « ne faire aucun cas de... », 

VII* forme arabe Jjot ; en kabyle « pour ainsi dire *. — 13. 

>• 

P 9 * 


*» 

, 9 , 


a. Village des Amraoua. 

b. Village des B. Jennad. 
c*. Mis pour our. 
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17 


khilla 10 . Nousudulbey fl action 17 r’er ir’ il ichiyait 4 , achou 
ibr'a ,B r’ournar’. » — Innaiasen elbey: « Ai athJennad’, 
ma ihd’a l! ' koun ftebbi 2n , ar’ thcfkem abrid’ ar Thera- 
goul’. » — Innaias Ibrahim 12 : « Abrid’ Temgout’, khaf 21 
ais - l itli. Tlioura, iak ncnna : lmenr’i, noukni id’ouen, 
ioun oumoslui mertchi sin. » — Inna iasen elbey 0 : 
« Rouh'cth 0 ihi. Anzcr anccbthagi. » 

Our’alcn ath Jennad’. A/.ekka ioueri, ibd’a 23 imenri. 
lk’im 1fi imenr’i enni sebflL 24 isouggasen, noulhcni d’am- 
d’ak’d’ak’ 25 , armi iour'al Ou/.ar’ar “ lhazouggarth d’egs; 
tsa&chchichen 2<i d’egs ilfan. Sebd 24 isouggasen agiimcnr’b 
Azar’ar our ikriz; oulacti 27 ouin araidddin 3 d’egs. 

Armi dddan 3 sebd 24 isouggasen agi, irouel elbey 0 entsa 
d’elk’oum ,5 is i Tliizi-Ouzzou b . Idjdja d’inna iouen errais " 
entsa d’eimeh’all ■* is. Elbey ® iousa d ar Menayil ao , izd’er’ 
d’in. Fekan lr’alb 1 i ath Jennad’. 

K’imen 13 Amraoua. Ekkeren d d'ir’en, sekkeren lfelhna 31 
noulheni d’alli Jennad’. Ar tsenar’en af Ouzar’ar. Ibouass, 

r 

ekkeren atl^Jennad” eQQebah’ a2 , goubben 33 d s Azar’ar, oua- 
lan ik’oum 15 n Amraoua. Ikker ed ioun g ath Jennad’, is- 


16. Alteration «beaucoup», arabe vulgaire.— 17. 

— 18. l*j. —19. aor. — 20. suivi dc 

l’afiixo araLe y. — 21, ^jU., adverbe. Cf. note 104, p. 207. 

— 22. — 28. I-Xj. — 24. **«•>. — 25. jjj.xS.5. tin kabyle 

« combatlro ». — 26. jilt, IV" forme kabyle tsdchchich. 

— 27. — 28. ~ 29. JU, xLc - * pluriel 

« arm6e en campague », vulgaire. - 30. JU, JjU* ^y ou >1 ^y 

jjU «Uordj-Mena’ieh. ~81. yi, « combat»,arabe vulgaire. — 

32. — 33. 

f ’ C ‘ 

a. Vaslc plaine entro les Amraoua el les li. Jennad. 

b. Cf. Ilanoteau, Grammairc Uabylc, p. 41. 
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mis 14 ll’addouch 15 n aith Bah’a", inna ias i egmas ek’k’aren 
as Ali 30 : « A Ali 3<i ennar’, iyya 37 annerouh'ala nek id’ek. 
Elr’achi 3(1 iagi aok ad’ k’imcn !!1 d’agi. Oulai r’cr ckkereu. 
Annerouh’ “nek id’ek. Ketchini, ar’ed i djiha 39 ; riekad’ 
ar’er’ djiha 39 . Klk’ouin inna ii Amraoua alhen nesekker 
ala i sin, nek id’ek. » — Inna ias Ali 3# ensen : « Iyya 37 ! » 
Rouh’en Edjdjan aok elr’achi 38 d’inna. EITer’en ala i sin. 
Ioucn iour’ i djiha 39 ; ouaiedh i djiha 39 . Rouh’en s af ijo- 
d’aAn H . Akken ehbodhen a lk’oum 18 enni n Amraoua, 
bran 49 d’cg sen s ouzzal b . Ikker Ik’oum ,B enni n Am¬ 
raoua; rououlen. Armi ithen sekchcmen r’er asif n Am¬ 
raoua, our’alen d IJ’addouch 33 d’Ali 3G . D’oug ass enni, 
mielken lija&houbin 41 . Amraoua, noulheni d’ath Jennad’ 
d’ir’en, our’alen. Ik’im ,!i Ou/ar’ar bouaigarasen; our izmir 
h’add 4a ad’ ikrez d’egs. 

Ibouass, ichiyad 4 asen d Bclk’uscm 11 n alh K’asi i alh 
Jennad’, inna iasen : « Ai alh Jennad’ ik’im ,r> ar’d ibouass 
imenr’i akid’ouen afOuzar’ar agi. Anebd’ou * 3 imenr'i eQ- 
Qcbah’ 32 . Ar lhameddilh, anda ifra 43 imenr’i, si in ai Isi- 
lislh gar ar’ id’ouen. » — 1 Erran as lekhbar 44 ath Jennad’, 
ennan as : «Ihi, azekka ebgeselh. » 


34. L~, *~1. — 33. Nom propre masculin. Diminutif kabyle do 
l’arabe Is.. — 36. Je. — 37. Lfl. — 38. Li*, « foule », 

vulgaire. — 39. a»s.j, £$s.. — 40. — 41. w*»s.«lube, canon 

de fusil >. En signe do reconciliation, les Kabyles se donnent 
reciproquement des canons dc fusil. — 42. Prononcialion alge- 
rierine de -usd. — 43. ^£.9, « finir », arabe vulgaire. — 

44. jia-l. 

a. Village des B. Jennad. 

b. Bran , etc., < laclierent au inilieud'eux du fer », e'est-a-dire 
< llrent feu sur eux ». 
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Azckka ioucnni, ekkeren d alh Jennad’ c<?fjebah’ 32 , ma 
zal 4 s ilhran. I^oubben 33 s Azar’ararmi d ebbodben arcnnig 
iklikhamcn n Amraoua. Akkcn id ekkeren alh Amraoua, 
oufun alh Jennad’ enrii g ikTikliamencnseri. Ebgesen d’ir’en 
Amraoua. Bed’an 4:1 imenr’i. Armi tsameddilh, feran 41 i 
thala n ailh bou Ali Grran sini Ihilislh. Thoura Azar’ar 
in&dd u bouin t aok alh Jennad’. Amraoua, edjdjan asen 
alh Jennad’ ala d’erous. Bed’an 21 kerrezen alh Jennad’ 
iuok d’Amraoua. 

I bo u ass d’ir’en, ichiyad s d elbey 9 n GUork “ i Menayil Jn , 
ichiyaA !i asen d i alh Jennad’, inna iasen : « lyyaou 37 an- 
megalah’ 49 nek id’ouen. » Gkkeren d alh Jennad’, rou- 
h’en 7 d d'i rbaln 47 id’ sen. Iouen d’H’addouch 33 n ailh 
Bah’a, ouaiedh d’Glh’adjdj 48 Mouh ’ 49 ou Ismail 80 i Thc- 
mizar, ouaiedh Mouh ’ 49 ailh L&ziz 51 , ouaiedh d' Brahim 19 
n alh Ibrahim 12 , ouaiedh d’ Meh’amined’ 4 " Aboil s - Khal- 
fiou 83 , ouaiedh d’Ah’med’ 49 ImanQOuren 84 , ouaiedh 
Meh’amined ’ 49 n ailh K’asi; ouiidh, notsou ismaouen 34 en- 
sen. Rouh’en 0 d ar Menayil 39 r’el bey 

Zir'en elbey 0 iouijoa 88 lha&ssasth 811 is, inna iasen : « Mi 
d ousan alh Jennad’, edjdjelh tsen. Mi d kcchmen r’ouri, 
kounoui cr’lilh fellascn, anlenr’om. » Alh Jennad’ oulach 27 


48. Jlj L». — 46. eke, 11” forme berbere, mgalah', ayant la 
meiue signification que la VIII* forme arabe — 47. gj, 

— 48. — 40. l?-, J-jsr*, Mouh’ est 

une abreviation de — 50. — 61• 'f -> Fj»■ — 52. jd, 

jt. — IkI, oiki. — 54. y*a>, FIuriel kabyle : Imangouren, 

ft 

« des Beni Mancour ». — 55. ot — 56. ^c, 

I " “ 

) A I*—S . 

a. Celle source esl encore aujourd'hui la limite des Amraoua 
el des 11. Jonriad. 
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r’oursen lekhbar 44 s ouanechlhagi. Rouh’en 7 . Armi d 
cbbodhen a lbordj 07 en Menayil 10 , ersen af lliebbourlh 
elbey ®. Edjdjan ijed’aAn *, ersen berra 58 , noutheni kech- 
inen. Ousan d iAssasen 5# , noud’an 4 len. Ekkesen asen 


ouzzal illan r’oursen. Meh’aramed ’ 49 n alh K’asi 11 r’ourcs 


iouen elkabous !i “ d’amzian, iouk’em ith g ouagous ouse- 
roual 00 . Noud’an I iAssasen 58 , ouroufinaralkabous "enni. 
Keehmcn a lbey . Akken ebbodhenar ezzalh elbey \ iAs- 
sasen 58 enni r’elin d fellasen. Meh’ammed’ 49 n ailh K’asi 
i jbed’ed elkabous " enni, iouelh yis elbey inr’a Lh. 
Ah’med’ 49 ImuiiQourcn S4 , ioulli ilh id ioun oulhourki 2 s 
isekkin 02 . lzouar as s oufous is, it’t’ef as isekkin 02 enni, ik- 
kes as lh, ir’li fellasen s isekkin 82 enni, inr’ad’eg sen sebA 24 . 
Meh'ammod’ 40 n aith K’asi 11 inr’a lbey 6 d’am/.ouarou, 
ierna khamsa 8,1 g ouiidh. K’imen * ’ Jlliourkien 2 enni, ain 
immoulhen immouth, ouiidh erououlen; emmoulhen d’eg 
sen Achrin 04 . Alh Jennad’ emmoulhen d’eg sen erbA 47 . 

Our’alen alh Jennad’. Armi d ebbodhen ar alh Jennad’, 
iousa d Yousef ou K’asi ni . Ar ilsmeddah ’ 0,1 fellasen, inna 
iasen : 


57. xj*. — 58. Jj, IJj « dehors », vulgaire. — 59. plu- 

riel jol/«pistolet*, arahevulgaire. — 60. pluriel Jjjlj— 

Cf. Dozy, Diclionnaire delaille des noms dc vdlements chcz les 
ArabeSy Amsterdam, 1845, in-8, p. 208-209. — 61. Metalhesc 

tat 

pour — 62. 1-es B. Jennad font toujours pre- 

ceder ce mot d’un i « isekkin ». — 68. ■n?*, **■*?•• — 64.^6, 
— 65. Yousef ou K’asi dtait originaire des 

Beni Jennad eMl'arb. Poele et chanteur dc profession, il allait 
de Lribu en tribu et parvenait tant bien que mal a gagner sa vie. 
11 est mort au commencement do ce siecle. Le general Hanoleau, 
dans ses Podsies populaires de la Kabylie , Paris, 1867, in-8, a 
publid un dialogue enlre Yousef ou K’asi et Moh’and ou Abd- 
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« Geddeha Meh’ammed’ 40 n alh K’asi “ I 
Mer d’ag rekib 7 ....! 
louelh, izouar d’i lbey 5 ennesen; 
lerna erbd 47 d’eg ouiidh. 

Immoulhl 67 ilb Ah’med* 40 ou ManQOur 51 ; 
Seb4 84 own igzem w ik'ourrai! 

MAna 60 ouigi d alh Jennad’! 

Ad’rar idoinjan 70 , ar Ih iknoun! » 


67. Jj>. En kabyle « imiler ». — 68. - 69. — 


70. 


¥ 




XV 


ELR'ALB 1 OUIS SIN N ATH JENNAD' AF ETTORK* 

DEUXtfcME Vicroiltli DES 1IENI JENNAI) SUK LES TURKS 


Ass mi d iousaOulhourki \ Isenar’en yid’esd’i Aniraoua. 
lr’ieh 1 Amraoua. louli ar alh Jennad’, ikchem Azar’ar, 
igcd/.em 9 Ihink’olin. (toubben 4 d r’ourcs alh Jennad" el- 
lt\irb ”, Isenar’en yid'es g Ouzar’ar. Jr’leb 1 ilhen On- 
thourki *, isali then ar (haddarlh. Bcd’an 0 reggoulen a . Ar 
reggoulenl tilaouin, mesakith 7 ! Dliallenl H i oud’rar ar 
djiha 9 Tououd’ouclilh h . Alh Tsououd’ouchlh oulach 1 " 
r’oursen lekhbar 11 ; armi d oualan lr’achi 12 il’allai * i 
oud’rar, selau as i ibaroud 11:| . 

Ikker oumok’ran laddarlh Tououd’ouchth, ok’k’aren as 
Mouh’alh si Moh’and u , inna iusen i (haddarlh Touou- 


1 . 


— 2. J, Sp . — 3. 


6. Ijj. — 7. signifieici« dominer, paraiIre 

sur un sommel ». — 9. A**.. — 10. 

—12. cp&t * foule », arabe vulgaire. — 13. Jylj. arabe vul- 
gaire. Du francais ■ poudre *. — 14. Alteration de 


a. Cf. H. Basset, Manuel de langue Habyle , § 44, d. 

b. Villago dcs Beni Jennad el-Beh’ar. 
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d ouchth: « Ai arraou iou, ouin isa&n 15 abernous 16 idjdj ith 
g oukhkham. Br’ir’ 17 adefifer’eiD ala d’i thek’efdhanin 18 
tsek’azzamin 18 d’ik’ouraben 20 elbaroud’ 13 d’ouzzal en- 
nouen. Atsrouh’em 21 atsenar’em d’ Outhourki 2 . Ah’ain 
itcha ath Jennad’ el-R’arb 3 1 » 

Effer’en d ilmezien n alh Tsououd’ouchth. Izouar ezzath 
sen Mouh’alh 4 si Moh’and 14 . Armi d ebbodhen al-Ldin 22 
ennegor 23 Ougellid nejmaan 24 aok d’iinna. Armi d &oud- 
den 2S , oufan our ik’im 26 h’add 27 g elmezien n ath Tsoa- 
oud’ouchth; ousan d aok. Oulin ar oud’rar, oufan tilaouin n 
alh Jennad’ el-R’arb s g oud’rar enni. Ennan as ilmezien n 
ath Tsououd’ouchlh i Mouh’ath si Moh’and 14 : « A 4mmi 28 
Moh’and, in asenl i thilaouin enni, ellan ezzath nar’, ar’ 
tikherent 29 g oubrid’. Neslh’a 30 d’egsent. » Nouthenti, 
imi d oualant ath Tsououd’ouchth, ferh'ent 31 : ousant ed 
ad’ ser’erthent 32 . Inna iasent Mouh’ath si Moh’and 14 : 
« Tikheremlh 29 , athih’d’ain, g oubrid’ ad dddin 33 ilmezien; 
ahanii steh’an 30 . R’af “ oulai r’er thesr’erthemth 32 toura 
fellasen. Ar d our’alen, ma bouin d lhak’baililh 34 , imir 
theser’erthemth 29 fellasen. Mour d ebouin ara, ad’ rou- 
h’en 21 aok ad’ emmethen. » Tikherent 29 teh’dain g ou- 
brid’. Addan 33 ilmezien, dhallen 8 ar Outhourki 2 . 


15. 4 avoir ». arabe vulgaire. — 16. — 17 

18. d lks. - 19.-^. - 20. i£. _ 21. jJj, ^ 

—22. ^ « source ». — 23. — 24. 

- 25. Is. — 26. Jit. — 27. J.a.1, 


VII® forme arabe 
prononcialion al- 


gerienne h'add. — 28. « mon oncle », expression de 

respect affectueux. — 29.^1, V® forme arabe — 30. Jk, 
X° forme arabe 1. — 31. — 32. v> — 33.! j.c, 11° forme 

arabe * passer », arabe vulgaire. — 34. JJ, JLi, Jjli. 


a. Adverbe. Meme signification que khaf. 
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Miagaren yid’es, k’erib 20 ad iaouodhs ad’rar. Miefken 
tafthilt 35 , ar tsenar’em d’iinna. Thasouiath 36 irrez Ou- 
thourki *, irououl ed af kesar. Noutheni theba&n 37 t id 
ath Tsououd’ouchth. D’i si inni Outhourki 2 ireggoul. 
Ath Tsououd’ouchth, d’efhr es, theba&n 37 t id armi ilh id 
saouodhen ar Thizi-Ouzzou; si inni, our’alen. Mkoull 38 
amkan 30 ser’lin telatha 40 , erb4 41 gllbourkien 2 ; artben 
tsafen g oubrid’ imi our’alen. Ouin ar afen ezzath sen g 
Ithourkien 2 , ath Arrin 42 . 

Ebbodhen ar Thala Tegana , nejma4n 24 g ougni. Moudd 23 
ithen Mouh’ath si Moh’and u , mour immouth h’add 27 g 

A 

ath Tsououd’ouchlh. Ioufa then ellan aok. Oula d’iouen 
our ijrih’ 43 oula d’ajrah’ 43 d’eg sen. Ououthen d’inna 
elmiz 44 . Thih’d’ain ser’erthent 32 . Inna iasent Mouh’ath si 
Moh’and 14 : « Thoura, a issi, ser’erthemth 32 fellasen. 
Ouklalen 48 tir’rathin 32 . >» 

K’imen 26 ath Tsououd’ouchth, nesan d’iinna i Thala 
Tegana. Zelan asen; tchan imensi nezzeh 49 . Armi d’azekka 
iouen, ekkeren d eQQebah’ 47 ,rouh’en 21 sikhkhamen ensen. 


35. aJLx$ < amorce, meche d'arme a feu ». Miefken tafthil 
« se tirer reciproquement des coups de fusil». — 36. pL., 

— 37. g). — 38. j>. — 39. — 40. *&S. — 

41 . >l>j, 3k«jl. — 42. v _CjC, It® forme arabe — 43. — 

44. jU, yj> * separation ». Apres la victoire, et avant de se sepa- 
rer, les Kabyles ddchargeaient leurs armes tons A la fois. Elmiz , 
detourne deson sens arabe, signifie en kabyle < en meme temps • 

— 45. Jf, II* forme arabe * couronner quelqu’un, lui mottre 
le diademe (JJi I) sur la tele ». En kabyle « raeriter, etre digne 
de... ». — 46. V * beaucoup », vulgaire. — 47. 




XVI 


THIH’ARCHI 1 N ATH JENNAD’ 

ASS Ml ITHEN IH’BES* OUTHOURKI’ I THOUDDAR ENSEN 

STRATAGEMS EMPLOYE PAR LB8 BENI JENNAD CONTRE 
LES TURKS QUl LES TENAIENT BLOQUfiS DANS LEURS VILLAGES 


I zeman 4 g Yah’ya 8 lar’a *, iousa d Outhourki H ar ath 
Jennad’". Ennour’en yid’es g Ouzar'ar. Ir’leb 7 ithen. Rou- 
oulen ath Jennad’, oulin ar thouddar ensen g id’ourar. 
Alhourki 2 igoumma ad’ iali. lk’im*asen, eddaou thouddar, 
g ioun oumkan u ek’k’aren as Lekhmis 10 n ath Ad?a* 11 . Ad 
ias sin ouaggoureu, noutheni, ih’bes 2 ithen, our satn 12 
and ara effer’en. 

Ibouass, had’ren 13 bouaigarasen amek ara s klied’men 14 
ftia khat’er 19 ifouk asen ououtchi; our sain 12 ara tchen 


5. ~ss,. — 6. iciM « agha >, du turk lil.— 7. w-U. — 8. ^3, 

— 9. — 10. { j^[ j**- — H- i ~~ ^5*— — 

« causer », ara be vulgaire. — 14. — 15.^kL®» 


« parce que >, arabe vulgaire. 

a. Les B. Jennad el-Beh’ar deaignent presque toujours leur 
Iribu par les deux mots ath Jennad ’ sans ajouler El-Beh’ar. 
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am noutheni am elmal 16 ehsen. Inna iasen iouen : « Et’t’e- 
felhlafounasth, feketh as ird’en tsazarth atsetch. Ar azekka 
e^oebah’ 17 , atselchar la&llas 18 tsazarlh d’ird’en. As ne- 
brou ,0 . Atsrouh’ 20 r’our sen. As et’t’efen Ilhourkien 3 , ats 
zeloun, ad’ afen la&llas 18 thetchour d’ird’en tsazarlh, as 
inin : Oula d’izgaren ensen la Ihelsen ala ird’en tsazarth. 
Thoura, ai r’ef ara nek’im 8 d’agi ? — Irna, thameddith, 
ad’ as siouler’ i Yah’ya b lar’a ad’ asinir’ : Azekka, noukni 
id’ek, ar dali thafoukth, as thar’edh * ketchini, ner’ ats 
nar’ noukni. » 

El’l’efen tafounaslh, fekan as ird’en tsazarth. Thetsets 
idh kamel 21 . Armi d’eQQebah 17 , ebran 10 as. Therouh’ 20 s 
Azar'ar. 

Et’t’e feu tsllhourkien 3 ,zelan ts, ouf^n ladllas 18 thetchour 
ala si ird’en tsazarlh. Inna iasen Yah’ya 5 lar’a 8 : « Thoura, 
noukni ai r’ef nek’im 8 d’a? Izgaren ensen la thetsen ala 
ird’en tsazarlh. Noutheni, zer achou 22 thetsen. R’af 6 ekke- 
relh. Annerouh’ 20 sia. Nir’il nedhourr 23 ilhen. Zir’en nou¬ 
theni our then iour’ ouara. Thoura, azekka, ekkereth. An¬ 
nerouh’ 20 sia. » 

I 

Armi tsameddith, irna isaoul as ouinna, inna ias : 
« Azekka noukni yid’.ek, ar dali thafoukth, as taouidh “ aner’ 
ats naoui. » Gimi is inna akka, inna iasen Yah’ya 8 lar'a i 
imeddoukal is : « Ekkereth. Annerouh’ 20 dher’a thoura 
d'eg idh. Ma nek’im 8 d’agi ar eQ^ebah* 17 , ar’d afen. Our 
nessin achou 22 oum ara d broun 19 fellanar’. » Ekkeren, 
rouh’en 20 akken d’eg idh. 

16. Jl» signifie ici « troupeaux >. —17. —18. ide? 

« ventre ». — 19. — 20. 

22 . , . — 23 .^. 

f » 

a. Sous-entendu «la vicloire >. 

b. Synonyme de khaf. 
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Armi d’eQQebah’ * 7 , ekkeren d ath Jennad', oufan d 
Ilhourkien 8 rouh’en M . K’imenl 8 ligousa enni ouzemmour, 
gi ik’k’enen ijed’aAn 24 , our'alenl tsizmerin; hithenl toura, 
mkoull 28 tezemmourth annechlh boukhkham. Bouin tent 
imaoulan 16 elmelk 27 enni. Thoura, bab 28 elmelk 27 enni 
oulai r'er izzon azemmour; thid’enni barka 20 th. 

24. — 28. jf. — 26. — 27. v»JJU. — 28. Pour 

« maitre, possesseur >, vulgaire. — 29. « suffi- 

sant, assez », vulgaire. 



I 


* 

t 



XVII 


OUCHCHEN TSK'OUBATH 1 D'lBELLIREJ 1 TSILEFTH 

LG CHACAL, L’ALOUETTE, LA GIGOGNE ET LA LAIE 


Thella iouth tek’oub&th ‘ touk’em I&chch 3 af thoul- 
mouts 4 , thoureou arraou is. 

Ar itsrouh’ou 8 r’oures ouchchen. Mi ibbodh r’oures, as 
iini: « D’egger id ioun g ouarraou im. Ath etcher 1 ; ma ou- 
lach 6 ad' alir’ r’ourem, akem etcher’, etcher’ arraou im, 
etcher’ thamourth af thetseddoudh! » Gntsath, meskinl 7 , 
thetsaoggad’. Mi is inna akkagi, thed’egger as d ioun g 
ouarraou is. Akken koull ass, armi is d k’imen 9 sin g 
ouarraou is. 

Ibouass, iousa d r’oures ibellirej % inna ias: « A thak’ou- 
b&th 1 , amek lhellidhkera?Mok’k'orithkeraouarraou im? » 
— 1'henna ias entsath : « A dm mi 10 bellirej 2 , ifouk iyi 
then ouchchen, itcha ithen aok! » — Inna ias ibellirej 2 : 


1. ZaJ et &Li» < alouette », arabe vulgaire. — 

2. < cigogne », alteration de l’arabe vulgaire pour 

— 3. — 4. Du latin utmus , or me. Cf. 

p. 64, note a. — 5. IV* forme kabyle tsrouh'ou. — 

6. — 7. J5L, - 8. jf. — 9. -lit. - 10. 

Gf. note 28, p. 220. 
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« Amok ouchchen izmer ad iali r’er d’a ar soufella toul- 
mouls » Theh’ka 11 ias akken is ik’k’ar ouchchen. Inna 
ias ibcllirej 2 « : D’nck ara id’ebberen ,8 fellam. » — Thenna 
ias : « D’ebber » — Inna ias : « Ihi! Arechki ara d ias 
am iini : D’egger id ioun g ouarraou im, — in as : Our ak 
t’eggirer’ ara. —Entsa am iini : An alir’. — Kemmini, in 
as : Ali d ma dalidh. — Entsa our izmir ara ad iali. Khaf 13 
oar tsaoggad’. LAm&nu w r’ourem as thinidh : D’ &rami 10 
ibellirej 8 ai innan a . » — Thenna ias : « Iouk’em. »> Irouh’ 5 
ibellirej 2 . Thek’im • lhek’oub4tk *. 

Armi d iousa ouchchen, inna ias : « A thak’oub4lh 
d’egger id iouen d’ougarraou im. Ath etcher'; maoulach * 
ad' alir’, akem etcher’. » — Thenna ias : « Our ak t’eg- 
girer’ ara. Ali d ma dalidh. » — Inna ias : « Ad’ alir’, akem 
etcher’, etcher’ arraou im, etcher’ thamourthaf thetsoud- 
doudh. » — Thenna ias: « Ali d ma dalidh. » — Inna ias : 
«Ak’li ad’ begser* slheh’azzamlh 19 oufilali 10 . » —Thenna 
ias : « Ebges ma tsebgesedh. » Il’t’ef ifer ouberouak’ 17 , 
ibges yis. Iousa d iouakken ad' ingez ,8 , zoun ad’ iali. 
Ik’raQ 19 as ouagous enni ouberouak’ 17 . Iousa d iouakken 
ara irouh’”, thenna ias thek’oubAth 1 : « lb.! Thir’iledh ak 

tl. J*:.. — 12. jii, II® forme arabe ji* • conseiller », 
vulgaire. Le ^ arabe esi devenu 5 en zouaoua. —13. ad- 

verbe. — 14. — 15. — 16. «filali », 

cuir, peau de boeuf preparee a Tafilalet, province du Maroc. — 
17. et « asphodele », — 18._jiu. — 19. «couper ». 

En kabyle « se fendre, se declarer ». 

a. Ces mots sont passes en proverbe. Quand on desire qu'un 
Kabyle ne devoile pas le nom de celui qui Ini a donne un conseil, 
un avis, on lui (lit texlueliement la phrase du texte : Lamdna 
our as, etc. 
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inir’ : O' dm mi 10 ibellirej 2 ai in nan? » — Inna ias : « la! 
Igar 20 d’ ammi 10 m ibellirej 2 ai am innan! » 

Irouh’ 5 ar oulma. loufa ibellirej 2 enni d’inna, iksa. 
Ikhouthel 21 ilh, il’t’ef ilh. Ousan d ibellirjen 2 ennidhen. 
Ar tsa&ggidhen 22 , ek’k’aren as : « Ibellirej 2 ilcha egmas! 
Ibellirej 2 ilcha egmas! Ibellirej 2 ilcha egmas! » — Inna 
iasen ouchchen : « Eha \ » Gimi illi imis iouakken araiini: 
Etta, ibellirej 2 inger 23 , ioufeg. Irouh’ 5 ibellirej 2 enni 
ilsk’ara 24 ilh and ara (h iaf. loufa Ih gioun ir’zer agel’l’es 
i rremel 25 . limner’ fellas, it’t’ef ilh. Ousan d ibellirjen 2 
ennidhen. Ar tsadggidhen 22 : « Ibellirej 2 ilcha egmas! 
Ibellirej 2 ilcha egmas ! » — Inna ias ibellirej 2 enni i ou¬ 
chchen : « In asen : Khaf 13 ayi ielch; d’ khalr 20 . » Ar asen 
ik’k’ar akkagi ouchchen. Gimi isen innaakkagi ouchchen, 
sousemen. Irouh’ 5 ibellirej 2 enni, id’egger ouchchen enni 
a lbeh’ar a7 . lour’al ibellirej 2 . 

Ouchchen ik’im 9 d’akhel 28 lbeh’ar 27 , aritsadummou 29 , 
ar ik’k’ar : « Souffer’ iyi, a lmouja 30 . Am feker’ amoud a 
lemzin. » Alh idsouffer’ lmouja 39 . Arechki iffer’ a rif 31 
lebh’ar 27 , iin as : « Thessenedh Meh’and 32 ikheddem 33 


20. »U>. Signifie ici « c’est done... ». — 21. Jai. Le o arabe 
est devenuvL* en zonaoua. — 22. l>lo, II® forme arabe ki. Le ^ 
redouble s’est change en S en kabyle (cf. R. Basset, Manuelde 
langue kabyle, § 7, p. 6), el le 1> est devenu - IV® forme ber¬ 


bere tsadggidh. — 23 . — 24. & ji. III® forme arabe vulgaire 

&j'i, synonyme de Jas., IV® forme berbere tsk'ard. — 25. J/,. 
—26. JUa, suividel’afflxe arabe ^ c . — 27.^s. — 28. J=i.b. 
Le i arabe est devenu j en zouaoua — 29. IV® forme 

berbere tsdoumm. — 30. »U, Xa.y. — 31. v 
iOration de Nom du cbacal dans les contes kabyles. 
a. Amoud < boisseau », peut-dtre du latin modius. 


t, ■■f* 
i j’ - 


jJj. — 32. AI- 
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thimzin? » Therr ith Imouja 30 . Iin as : « Souffer’ iyi, a 
Imouja”. Am feker’ thak’noujth temzin. » Thesouffer’ith 
id Imouja 30 . Mi th idsouffer’ a rrif 8I , iin as : « Thessenedh 
Meh’and 32 ikheddem 33 thimzin? » Mi s inna akkagi, therr 
ith d’ir’en Imouja 30 ar d'akhel 28 . In as : « Souffer’ iyi, 
a Imouja 30 . Am feker’ amahraz 34 temzin. » Thesouffer’ ith 
id Imouja 3S . Mi d ibbodh a rrif 31 iin as : 

A lebh’ar 27 , a bou 33 ouQroum 30 , 

Send ir’i; ibboua our’roum “. 

Ifk’4 37 lebh’ar 27 ; therr ith Imouja 30 . Iin as : « Souffer’ 
iyi, a Imouja 30 . Am feker’amahraz 34 temzin. » Thesouffer’ 
1th id Imouja 30 . Abrid’ enni isousem, iffer’ ed, irouel. 

Ioufa thizimerlh d’eg oubrid’ ouah’d’es 3 *. Our thesai 39 
ara bab 8S . Ar ik’k’ar : « A bab 38 en tezimerlh 6 ! Aner’ 
atsaftu 39 bab 3S ? » Itsaaggidh 22 akkagi armi thelatha 40 
iberd’an aner’ erbft 4 *. Inna : « Thoura, als etcher’. The- 
h’ell 42 iyi. » Itcha ts. lt’t’ef thakerchiouth 43 is, iouk’em its 
afouk’erroui is; ierna ajr’od’ enni tebourouri 44 , iboui thg 


33. VI e forme kabyle kheddem. — 34‘ double 
decalitre», arabe algerien. — 35.«pere, maitre >. — 36. 
synonyme de arabe classique. Acroum lebh'ar est le nom 
vulgaire de la petite scorpene (rascasse). Les Kabyles l’appellent 
ainsi parce qu’ils lui trouvenl une certaine ressemblance avec 
un — 37. — 38. — 39. 

— 40. wbU. — 41. gj, — 42. Jaw. — 43. — 

44. « gr61e », vulgaire. En kabyle «grele, crottin ». 

a. Les Kabyles injurient ainsi la mer quand elle est agitee. 

b. Le chacal prononce a bab d’une voix eclatante, et en tezi- 
merth! Aner', etc., d’une voix a peine distincte. 
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oufous is zoun am tesbih’ 45 . Irouh’ 5 , ilheddou, ik’k’ar 46 : 
« Soubh’an 45 Allah 47 ! Soubh’an 43 Allah 47 ! Soubh’an 45 Al¬ 
lah 47 , » am archki itsebbih’ 48 . 

Ibbodh ar iouth temad’ar’th. Thesla ias d iouth tilefth. 
Thousa dr’oures, theuna ias : « A Meh’and 32 , ak’lak thoura 
thelloubedh 48 ? » — Inna ias : « D’ain toura! Our ma zal 49 
ara ad’ etcher’ lh’aram 50 ! Thoura ak’li la sr’arer’ 45 ar- 
rach. » — Thenna ias thilefth : « Tsid’ets? » — Inna ias: 
« Tsid’els. Ihi d’elked’eb 91 ? Sel i ikoultsaben 52 ; ahanad’ la 
k’k’aren 48 . » Thilefth tesla i izan tsegejgoujenafouk’erroui 
is af thekerchiouth 43 en tzimerth. Entsath tir’il d’ikoultsa- 
ben 52 s tid’ets. Thenna ias : « A Meh’and 32 , ihi ser’ar 80 i 
arraou iou imi ak’lak thesr’aredh 43 . » — Inna ias : « Aoui 
then id. Alhen aouir’ r’our ikouttsaben 52 ad’ r’aren 43 . » 
Theboui ias d arraou is. 

Ibouithen ariounelr’ar 83 . Ik'im 9 . Koull 8 assilhelsiouen. 
Arechki th itcha, it’t’ef thakerchiouth 43 is, isers its a 
lh’eidh 84 elr’ar 83 . Ad’ tsezzin fellas izan. Mi d ousa thilefth 
r’oures, thin as : « A Meh’and 32 , ma k’k’aren 43 kera ouar- 
raou iou? » — lin as : « Sel, sel akken ala zbejr’oud’en! »> 
Thesla thilefth i izan tsegejgoujen; thir’il d’arraou is ag 
ellan zbejr’oud’en. Thenna ias : « lh! A Meh’and 32 , ak 
iedjdj Rebbi 85 ! » — lin as : « Amin 83 ! Lamina 14 our ke- 
tchem ara r’ersen. Ama then id iour’al oul fellam! Anef asen 
ad’ r’aran 43 ar d’ jemmelen 87 Lk’ouran 43 . Am then id souf- 


j‘, IV® forme kabyle isebbih *«dire 


45. -w, t . y 

son chapelet». — 46. !/(?), ^1/. — 47. dM. — 48. ^ 

— 49. Jlj U — 50. - 81. — 52. woK’, 

pluriel En kabyle «eleve, ecrivain». — 53. J&. — 34. 
lajLa.. Le k arabe est devenu ^jo en zouaoua. — 55. sZjj avec 
l’affixe arabe ^c. — 56. .^k — 57. En kabyle * savoir, 

apprendre entierement ■. 
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fer’ar’ aok d'iechiakh 58 ! » Akenni koull 8 ass, Mi dousa, iin 
as akkagi. Entsa ithets d’eg sen iouen iouen armi d’ass mi 
ithen ifouk, itcha then aok. 

Ibouass, thousa d lileflh. Tlienna ias : « A Meh’and 32 , 
edjdj iyi ad’ zerer’ arraou iou. Ak’li ched’har’ 59 then. » — 
Inna ias : « Sel, sel akken ala zbejr’oud’en am rechki tsizi- 
zoua.Rouh’ 5 assagi. Arazekka,lherouh'edh 5 ed antaouidh. 
Jemmelen 57 loura Lk’ouran 50 . » Thour’ aoualis, Iherouh’ 5 . 
Armi d’azekka iouen, ihour’al ed. Inna ias : « Erjou 00 
d’agi. Our kelchem ara alemma rouh’er’ 5 siagi; ma ou- 
lach 6 , mazeran i, our theddoun ara yid’em Ma khat’er 61 
our’en yid’i thanoumi. Thoura, k’im 9 d’a af thebbourth 
alemma thoualadb id ebbodher’ar tbir’ill inna. Imirentek- 
chemedh r’our sen, tbaouil’en. Ahanaid' effer’en d aok 
d’iechiakh 58 . » — Thenna ias : « Iouk’em. Ad’ ak ibarek 62 
Rebbi as . » 

Entsa iroub’ 5 . Armi d’ ibbodh ar ihir’ilt enni is inna, 
isaoulas d, inna ias: « Ekchem ihoura r’our ouarraouim. » 
Tbekchem. Thoufa ala thikercbiouin 43 cnsen Allek’ent 63 a 
Ih’eyoudh M Jr’ar 55 . Thezzin fellasent izan. Theffer’ ed. 
tbennaias : « A Meh’and 32 , akikhd’4 64 Rebbi 85 akken iyi 
thekhed’a&dh 63 d'oug arraou iou! » — Inna ias entsa : 
« lhi! Remmini, mer mertchi tsamabboull ° 5 , thessenedh 
Meb’and 32 isr’ar 46 ? Iak, entsa issen ala outchi. Armi kem- 
jmini tsabouhalt “'thefkidh i arraou im, sab’lar’ iman iou 


58. pluriel — 59. VIII* forme arabe 

it. En kabyle < desirer » et « desirer voir un absent». — 
jBO. —6l.^laU. Jo « parce que », arabe vulgaire. — 

62. dJIU e forme arabe — 63. ll # forme arabe 
r- 64. — 68. * fou, folle », arabe algerien. 

— 66. « sot, fou *, arabe vulgaire. 
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yisen 41a khal’er 01 nekkihi ach 67 h’al 68 aia ellir’ i lebh’ar 27 
emmouther’ i laz. Thoura ak’li rouir’ 99 aksoum g ouarraou 
im. » Thek’im 9 thileflh 3 tefk’4 37 fellas, Ihenna ias : « Ihi! 
Mer ak et’t’efer’, essener’ ach 61 ara k khed’mer’ 33 . Mour 
k et’fifer’ ara, rouh’ 5 . Ak’lak theselekedh 70 . » — Inna 
ias : « Iyya 71 thoura el’t’ef iyi i Ihejah’nil’ iou imi kelle- 
kher’ 72 fellam. » 

67. prononce a la maniere algerienne. — 68. Jl». 

t * 

precede de ach signifie «il y a long Lem ps que... ». — 69. y 
En kabyle « se rassasier ». — 70. — 71. LjI. — 7 i. 

« Iromper, se moquer de *, arabe vulgaire. 




XVIII 


IZEM DOUCHCHEN DOUSERD'OUN D’ELOUH’OUCH' AOK 

LE LION, LE CHACAL, 

LE MULET ET L’ASSEMBLEE DES ANIMAUX 


lbouass^ miagaren aok louh’ouch 1 g ioun oumkan*. 
Ennan bouaigarasen : « Anouk’em iouth [teh’archi 3 af ou- 
serd’oun, ath netch. Anmesek’Qi 4 aok bouaigaranar' af ba- 
bath 5 nar’. Ouin ara nesek’gi 4 af babas s , ad iini anoua ai d’ 
babas 5 . Aserd’oun ahaiin our d ik’kar ara41a khat’er 6 enlsa 
babas 5 d’ijjedh, ad’ isteh’i 7 yis, ourik’k’ar ara: baba 5 d ij- 
jedh. — Noukni anini bouaigaranar’: Ouin our d nenn ara 
anoua d’ babas 5 , ath netch. » 

Bed’an 8 sek’gain 4 bouaigarasen. Zouarend’eg izem, en¬ 
nan as : « A 4mmi 9 belh’ireth i0 , anoua ai d’babak 5 ? » — 
Innaiasen : « D’izem. » — Eman ouchchen, ennah as : 
« A Meh’and 11 , anoua ai d’babak ®? » — Inna iasen : « D’ou- 

1. pluriel — 2. J&. — 3. — 4. 

--ai- abrege de la X® forme arabe mis a la II® forme 

berbere. — 5. hU. —- 6. « parce quo >, arabe 

vulgaire. — 7. X® forme arabe k — 8. !<aj. Le $ arabe 
est devenu i en zouaoua. — 9. avec l'affixe arabe terme 
de politesse affectueuse. — 10. 

It. Alteration de 


lAl y surnom du lion. — 
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chchen. » Ernan ijjedh, ennan as : « Anoua ai d’babak 8 ? » 
— Inna iasen : « D’ar’ioul. » Ernan azger, ennan as : 
« Anoua ai d’babak 8 ? » — Inna iasen : « Baba 5 d’azger. >» 
Ernan Aoud’iou <2 , ennan as : « Ai Aoud’iou ll , anoua ai 
d’babak 8 ? » — Inna iasen : « Baba 5 d’doud’iou 12 . » 


Uur’alenarouserd’oun. Ennan as: « Ai ascrd’oun, anoua 


ai d’babak 8 ? » 


— Inna iasen : « Khali 13 d'doud’iou **. 


)> 


Dhesan fellas. Edjdjan t, our’alen ar ouiidh. 

Ennan asi inisi: « Ai inisi, anoua ai d’babak 8 ? »—Inna 
iasen : « Baba 8 d'inisi. » Our’alen ar ifker, ennan as : 
« Ai ifker anoua ai d’babak 5 ? » — Inna iasen : « Baba d'if- 


ker. )> Our’alen aroumkiraou, ennan as : « Aioumkiraou, 
anoua ai d’babak 8 ? » Inna iasen : « Baba 8 d’amkiraou, 
Our’alen ar chebird’ou, ennan as: « A chebird’ou, anoua ai 
d’babak 5 ?»»— Inna iasen : « Baba 8 d'chebird’ou. » Our’a¬ 


len ar izird’i, ennan as : « Ai izird’i, anoua ai d’babak 8 ? » 
— Inna iasen : « D’izird’i. » Our’alen ar oukdb “, ennan 
as : « Ai akdb anoua ai d’babak °? » — Inna iasen : 
« Baba 8 d’ak&b*. » Our’alen ar ouchchai, ennan as : « Ai 
ouchchai, anoua ai d’babak 8 ? » — Inna iasen : « Baba 8 
d’ouchchai. » Our’alen ar ilef, ennan as : Ai ilef, anoua 
ai d’babak 5 ?» —Inna iasen : « Baba 8 d’ilef. » Our’alen ar 
ouid’i, ennan as : « Ai aid’i, anoua ai d’babak 8 ? » — Inna 
iasen : « Baba 8 d’aid’i. » 


12. ijs. — 13. JCi. suivi de 1'affixe arabe 
a. Nom du < renard > chez les B. Jennad qui ignorent le mol 
abarer'. Akdb esl encore employe dsns le Dj. Nefousa, en Ha- 
rakla, en Chaouia et a Bougie. La forme ikdb existe aussi au Dj, 
Nefousa et a Bougie. Chez les Beni Menacer et a l’Ouarsenis, on 
trouve ayah et aussi iyab chez les B. Menacer; au Mzab : itchdb. 
Cf. It. Basset, Loqmdn berb&re , Paris, 1890, in-12, p. 296, s. t>° 

k Kb. 
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Armi d msak’cjan 4 aok bouaigarasen, our'alen arini d’a- 
serd’oun, ennan as ; « Aiaserd’oun, ahath ad’ ar’ Ihinidh 
anoua ai d’babak 5 . » — Iona iasen : « Nekkini ala aoun 
ck’k’arer’: Khalid’doud’iou ,4 . » —Ennan as : « Noukni 
la k nesek’gai 4 af babak 5 merlchi af khal 13 ik. » — Inna 
iasen : «lhi! Ezreth. Abayin idjdja baba 5 Ihira d’egoudhar 
iou. Ezreth lira cnni, atsafem d’innaismis u . » — Inna ias 
izem i ouchchen : « R’ourek, a Meh’and H ! Zer thira enni 
d’eg oudhar is. » Irouh’ 15 ouchchen. Ar itskhezzir 18 cm 
bald’ ,7 . Inna ias i izem : « A cLmmi 0 belh'irelh iyya ,8 ! 
Ketchini, oumi Qeh’ant lft ouallen, alsferzedh 80 Ih’arouf 2 ’ 
inna, ala khal’er 6 elkhat’l’ 22 inna kera ikharboubech 23 ; 
ierna, nekkini oudhener’ alien iou; la tserount. Iyya 18 
thoura ketchini atezredb; alien ik $eh’ant ^ D’ketchara 
iferzen 10 lh’arouf 21 inna. » 

lousa d izem. Ar itskhezzir 10 em bald’ ,7 . Inna ias ouser- 
d’oun : « As edar ezzath akken alsoualidh melih’ 24 . » lou¬ 
sed izem. Idjdja thouserd’oun. Armi k’erib 25 ad’ iaouodh 
izem ar idharenis, ibedd af idharcnimzououra, iouth ith s 
ineggoura.Imekken 29 ith i lhouoiinza,ik’leb 27 ith ar d’effir. 

Akken iouala ouchchen izem ir’li, ikhebbodh 28 , entsa 
i&na 20 th, ibd’a 8 th i thejah’nit’s out chi. Inna ias izem • 


14. Lw, p-k — 15. jSy — 16. j yk, IV 0 forme kabyle Iskhezzir. 

— 17. Aw, — 18. IjI. — 19. — 20. ; i * dechiffrer, dis- 

tinguer*, arabe d’Algerie. - 21. pluriel — 22. kd.. 


— 23. « griffonner », arabe vulgaire. — 24. Jk — 

25. " 26. U® forme arabe « atleindre », 

arabe vulgaire. — 27. wd». — 28. lap « se debattre, etre en 
convulsion », arabe vulgaire; le X arabe est devenu jo en zoua- 
oua. - 29. «charger,se precipiter sur...», arabe d’Algerie. 


16 
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« Ah! ia 30 Meh’and mertchi akka ai neh’d’er 31 . » — 
Inna ias ouchchen : « Nekkini, felli, ouin ir’lin, nek ath 
bed’our’ 8 s out chi. Mer d’aserd'oun ag r*elin, thili bed’ir’ 8 
Ih d’entsa. Armi d’ketchini ag r’elin, thoura anef iyi ad' 
roil our’ 32 aksoum. Ezzahr 33 iou ikkeren! » 

30. L>. — 31. c parler > et, par extension < decider, con* 
venir », arabe vulgaire. — 32. En kabyle « se rassasier >. 
— 33. ja>j « chance, bonne fortune », arabe vulgaire. 



XIX 


AMEK ARM I IOURAL ECCIBOUS* D'AGELLID’ AF IFRAKH * 

COMMENT LE ROITELET EST DEVENU LE ROI DE9 OISEAUX 


Ass mi is ennan ifrakh 2 : « Oua ra iour’alen fellar’ d’a¬ 
gellid’? » Ekkeren d aok ifrakh 2 . Koull 3 iouen inna iasen : 
« D’nek. » 

ii 

Ekkeren d aok, ennan bouaigarasen : « Thoura, noukni 
mkoull 3 iouen iini : D’nek ara iour’alen d’agellid’ af 
ifrakh *.—Thoura, noukni anafeg ar igenni. Ouin ibbodhen 
ar thignaou,d’entsaara iour’alen fellanar’ d’agellid’.» Ekke¬ 
ren d, oufgen. 

E<?Qibous l enni iers af thouiathigid’er; ar tsaallain 4 . Armi 
deddan at’as, ifrakh 2 ennidhen aokour’alen d. Ik’im 5 igi- 
d’er ma zal° itsadllai *afasaoun. Armi d iouala aok ifrakh - 
ennidhen ersen d, ik’im 5 ala entsa ouah’d’es 7 ,inna iasen : 
« Ak’li nekkini ebbodher’ ar thignaou. Thoura d’nek ara 

iour’alen fellaoun d’agellid’. » Igoubb 8 ed. 

* 

1. Le troglodyte d’Europe. avec un u* initial signifie 

en arabe d'Algerie < phalaris, plante de marais ». On le trouve 
aussi eerit par un ^ja : piboits, — 2. pluriel £-^1. — 3. Jf. 
— 4. IV* forme kabyle tsa&llai. — 5. — Jlj l». — 

7. JtBkj suivi de Vaffixe kabyle es. — 8. 
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Eggibous 4 iouleg af thouiath is, inn a iascn:« Ak’li Oddar’ 0 
d’cg ouen. K’ourouon ama Isir’ilem ir'leb 40 iyi igid’er! » 
Gimi id inna akkagi eggibous 4 enni, iouala Ui igid’er. Imiren 
ih’gn 11 * * * * * * irkeb ia aflhouiathis; ouamma u abrid’ amzouurou, 
our Lh izr ara. Armi d’imir ai as d iboui lekhbar **, ik’im 5 
igid’er ifk’si 48 . Igid’er igoubb 8 cd. Eggibous 1 ma zal 0 ilsadli 4 . 

Gimi iouala ifrakh 2 goubben 8 d aok, our ik’im 8 oula 
d'ioucn, imiren iers ed entsa d’ir’en. Inna iasen i ifrakh*: 
« lak Ihcllam Ihelskbezzirein ,0 ? D’nek aok ag dlaien 4 fel- 
luouen. Thoura, ad'our'aler’ d’agellid’ fellaouen nckkini. » 
— Ennan as ifrakh 2 : « Imi ir’ Iher’lebedh 9 10 lih’arehi ", 
Ihuraara alsour’aledh fellanar’ d’agellid’. » lour’al fellasen 
d’agellid’. 

Armi d’chellioua 18 , inna iasen eggibous 4 i ifrakh *: « Atsa- 
dclichem 10 d’i che thou a 48 . » Our’on aoual is, ftchchen 40 
i laouan 10 enni g isen inna. Ifrakh * aok, mesakilh at ! ouin 
afa iouk’men eldchcli ,v , ierr thabbourth eldchch 10 ar 
igenni. Eggibous 1 ilsarra lliabbourlh clQchch^is d’egid’is. 

Armi d ourouon aok ifrakh *, thououth ed elheoua aa . 
Emmoulhen ascn aok ouarraou ensen. Our’alen ifrakh 2 
ek’k’aren : « Errai aa neggibous 4 i ifrakh* ilsadclichichen 48 


9. Ijp, 2° forme arabe » passer, devancer, d6passer «*. — 

10. ols. — 11. * comprendre, savoir », arabe vulgaire. — 

12. — 13. Lib. — 1 k. ja plurieljLaJ. — 15. *aj « elre eu 

colere », arabe vulgaire. — 16. jj*. « voir, regard er », arabe vul- 

gaire, IVforme kabyle tskhezzir.— 17.— En kabyle«ruse». 

— 18. — 19. ll® forme arabe ‘ nielier ». Eii ka¬ 

byle « pondre, nicker », IV*forme kabyle Isadchchiclt. — 20. 

— 21. “* 22. , Eu kabyle 

« pluie — 23. 
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g eiliali 24 , » lk’im 8 ed akken ouaoual agi. Arechki ara 
id’ebber 28 oualba&dh 29 af aidh, our iffir’ ara fellas errai 28 
enni, iffer’ edd’irilh, iin as : « Errai 2 * n e^ibous 1 i ifrakh 2 
itsa&chchichen 19 g chelhoua 18 ner’ g eiliali 2 *. » 

Ifrakh 2 Ihoura tsaAchchichen 19 g ounebd’ou. Our’alen 
stakhren 27 eQQibous* g ougellid*. Erran d elbaz 29 g oum- 
kan 29 is. 


24. JJ pluriel JLjJ, J,UM. En kabyle eiliali est synonyme de 

•• « 

chelhoua « biver ». — 25. ,o, II s forme arabe < congeiller >, 
vulgaire. Le i arabe est devenu 5 en zouaoua. — 26. jew. — 
27. jsxt, V* forme arabe >®.L» k la forme factitive berbere. En ka¬ 
byle < delrdrter >. — 28. jb. Les B. Jennad ddsignent par ce mot 
Vaigle. — 29. J6, 




XX 


ACHOU 1 R’ER IZEM ITSAOGGAD’ TIITHA BOUD’R’AR’ 

POURQUOl LE LION CRAINT LES COUPS DE PIERRE 


Ibouass, rouh’en 2 sin medden. Zelan iouen ikerri tsase- 
gloulh. Bouin t ar ioun ir’zer, a rif 8 lebh’ar 4 . Sebbouan t 
d’in d’eg idh. 

Aha iousa d izem r’our sen. Ik’im 5 ar izher 0 fellasen. 
Noutheni ouggad’en d’egs. Arecbki rechki imerz, till imis 
alemma effer’eni l&k’oul 7 ensen arechkith oualan akenni 
ilii imis. ItTef iouen ioun imilek’ 8 , iger ith i lkanoun 9 s 
eddaou thasilt. Armi iour’al imilek’ 8 enni d’amellai i thi- 
mes, ikkes ith id s ioun ousr’ar. It’t’ef ioueth tefthilt 10 b 
ouksoum gi oulach " ir’es, icherreg 12 its,s elmous 13 , iou- 
k’em imilek ’ 8 enni d’akhel u is, id’egger as ts i izem. 

Izem ichlek’f its g igenni s imis. Akken its iseblA ,s , 


6- jt; (?)■ - 7- pluriel Jye. — 8. Jk, et JfeL* < petite 
pierre a aiguiser >, arabe vulgaire. En kabyle « galet, caillou ». 

9. 19. uM 9 * Ar 9 * — It* 12. ijjfj ■*». — 

13. « couteau *, arabe vulgaire. — 14. J&..5, Le 

j arabe est devenu 5 en zouaoua. — IS. d*, l re forme berbere 
sebld. 
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thetcha th temes d’eg oul is. Irouh' 2 s lhazzela, itheddou, 
itsrdrdu 18 , and ara iaf aman ad’ issaou iouakken ad’ isekbsi 
thimes enni ith itchan d’eg oul is. Akken ibbodh ar ioulh 
temd’a, ir’li. Irr’a oul is. Immouth, meskin 17 ! D’oug ass 
enni ar assa, izem ilsaoggad’ tiitha boud Yar’. 

Ma thou fit’ g ouba&dh- 18 imoukan 19 , thet’t’efedh id’r’a- 
r’en, thououthet’ yisen, ad’ irouel am enisa am thikhsi. 

16. t crier, beugler », arabe vulgaire, IV* forme kabyle 
tsrdrou. —17. “ 18. ( je*J — 49. 



AMEK ARMI OUCHCHEN lOUR'AL D ELOUAH'CH ' 


COMMENT LE CHACAL EST DEVENU SAUVAGE 


Elian ouchchanen zikkesen, noulheni d’iidhan “ ar 
medden, oullitser’et’l’en. Armi d’i ibouass, Ihousa d touet’- 
t’ouflh. Theskout’tof iouth tikhsi g oudhar is. Thenna ias 
Ihouet’toufth enni i ououchcben : « Iyya 1 , a Meh’and 8 , 
atsa&rdhedh 4 id’amen 5 tikbsi. Ai zid’ith! » Iousa d ouch- 
chen, i&redh 4 id’ammen 5 enni, ioufazid’. Inna ias ouch- 
chen : « Zir’en, a lhaouet’t’oufth, id’ammen 5 agi zid’ith. » 
Imiren, isaoul as i ouidi’ inna ias : « Ai aid’i, iyya 2 ! 
Anetch oulli agi. » — Inna ias ouid’i “ : « Etch ailak. Nek- 
kini, aila ou, our th tsetser’ ara. » — Inna ias ouchchen : 
Iyya 2 , ihi! Ant nebdhou. Nekkini, aila ou, ath etcher’. » 
Bedhan entsa d’ouid’i*. Ailas, antsa itcha th. Aid’i, ailas, 
iboui th s akhkham em bab 6 is. 


1. — 2. £1. — 3. Alteration de — 4. ^jojo « essayer •, 

vulgaire. Signifie ici t goAter — 5. .o(?). — 6. Pour j>\ 
< maitre >. 

a. Les B. Jennad prononcent le pluriel de ce mot, tan 161 idhan 
tanl6t id'an. 



246 


LfiGENDES ET CONTES MERVEtLLEUX 


Ik’im 7 ouchchen d’elouah’ch' g oumad’ar’ d’oug ass en 
ar ass agi. Aid’i ik’im 7 ar imaoulan 8 is ar ass agi. 

Thoura, arechki d d’eg idh, atesledb i ououchchen is- 
k’ibbout®, ik’k’ar : « Ai ourbih’en 10 ik, ai aid’i, ai aid’i! 
Thegganedh gar oulii! » — Aid’i ik’k’ar as : « D’essa&d 11 
ik, a our neihi, armi our thegganedh gar oulii am nekkini. » 


7. ,U. — 8. Jy, pluriel « mattre », arabe vulgaire. 
_ 9. g? • crier », I* forme kabyle ak'ibbout. — 10. — 



XXII 


Al REF AID’I OUR ITHETS ARA AKSOUM BOUCHCHEN 

POURQUOI LE Cl HEN NE MANGE PAS DE LA VIANDE DE CI1ACAL 


Ibouass, imiagar ouchchen d’ouid’i. Inna ias ouchchen: 
« Ai aid’i, iak noukni d'aitbmathen? Thoura, iyya 1 1 an- 
ma&had’* nek id’ek : ouin ioufan ouaiedh, our th itchi. » 
— Inna ias ouid’i: « Iyya 1 ! anma&had' 2 . » — Inna ias 
ouchchen : <« A4hd’ 2 i, ketchini, d’amzouarou. » — Inna ias 
ouid’i: « Aftuhd’er 2 ksRebbi 3 ourk etchir’I »> — Inna ias 
ouchchen : « Oula d’nekkin aduhid’er’ 2 k s Rebbi ala 
anda our k oufir’! » 

D’oug ass enni, aid’i, ma thefkidh as aksoum bouch- 
chen, ad’ israh’ * d’egs, ad’ itlikher 8 . Ma d’ouchchaneu, 
andaoufani idhan, athen tchen. 


1. IjI. — 2. II* forme kabyle madhacT. — 3. avec 
l’afflxe arabe ^ de la l ro personne. — 4. »! \j, _1 \j *, I r « forme kabyle 

serah’. — 5.^®.!, V* forme arabe j±\j. 





xxni 


THAH’KAITH ‘ B OUFROUKH * OUYAMOUN ’ EMMIS.OUGEL- 
LID* ENTSA D’EL-YAK'OUT 1 . ILLIS OUGELLID’ AZOUG- 
GAR’» AGELLID’ ELOJENOUN * 


DU PRINCE AFROUKH-OUYAMOUN ET DE LA PRINCESSE 
y 1 • / ■F^L-YAK’OTIT. EIM.R nfT ROI-ROITGE. ROI DES GENIES 

/y ' 


/ 







^J/;;sJIlaMuen ougellid’, i zeman 5 enzik, isad 7 iounemmisis- 
”mis 8 Afroukh 2 Ouyamoun 3 . Armi d’i ibouas, ikker edou- 
gellid’ enni ibr’a 9 ad’ irouh ’ 10 a lh’idjdj 11 . IoucjQa 12 em¬ 
mis af akhkam. Afroukh 2 Ouyamoun 4 mazal 13 mezzi, ad 
ias i ldmr 14 is dchra 15 d’ seita * 8 ner’ dchra 19 d’ seM 17 isoug- 
gasen. Inna ias babas 18 : « Thoura, a emmi, ak’li ad’ rou- 
h’er ’ 10 a lh’idjdj u . Ketchini ili k d’argaz. Ahain edjdjir’ 


1. rf- — 3 * ‘ guepier, sorte 

d’oiseau », arabe algerien. Afroukh-Ouyamoun, signifie en ka- 
byle « guepier » ou «jeune guepier ». — 4. oyb, du grec 
OoxtvOoi; < hyaciuthe, sorte de rubis », precede de Particle arabe 
Jl. — 5. — 6. rfj. — 7. « avoir », arabe alge¬ 

rien. — > 8. ly-, p»1. — 9. aor. « vouloir, aimer », 
arabe vulgaire. — 10. y aor. IV B -X® forme tserouh'ou. — 

11. —12. H a forme arabe de « faire des recoin- 

mandations », arabe algerien. —13. Jtj l». — — 15. 
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alt erbA.'" lAzaih 20 borra 2 '. Alt’li edjdjir’ alt erbA 1# Ihelthe- 
zunin 22 elchourenl d’ellouiz “. Tboura ili k d’argaz. R’ou- 
rek ad’ ouanda thetsdheyyaAdb 23 d’i rrezk 124 ik! INokkini 
alt’Ii ad* rouher 1,0 a Ih’idjdj H ; our essiner’ ad czzir’ ner’ 
ad’ emmelhor’ g oubrid’. Thoura, errezk’ 24 agi aok, ak- 
Itagi ik d edjdjir’, inek. R’oiirek ad’ ouanda thetsdheyya- 
Adh 23 d’ogs! Hi It d’arga/.l » — Inna ias Oufroukh 2 Ouya- 
moun*: « fouk’em, a baba 18 . Itouh’ 10 . Ad’ isahcl 25 Hebbi 28 ! 
Our Isaoggad’ ara. »> Irouh’ 10 ougcllid’ enni a l’hidjdj 
idjdja cm inis aok IsamelToulh is i in mas Oufroukh 3 Ouya- 


imun 


3 


Ik’im 27 Oufroukh 2 Ouyamoun d’oug ass mi irouh 110 ba¬ 
bas' 8 , entsa ilsrouh’ou' 0 a lk’ahoua 28 , ar ilsourar elk’e- 
mar 20 . l/.enz aok lAzaib 2 " enni is d idjdja babas' 8 ; ierna 
ilthser 30 aok thikhzaniii 22 enni is d idjdja babas 18 , armi id 
ik’irn 27 , oulaazouggar*'', our lhisaA 7 ara. Ierna izenzd’ir’en 
likarrousin 31 is d idjdja babas' 8 armi kan 32 our idjdj i la 


19. . — 20. pi. w« cam- 

peinent, habitation de prinlemps el d’automne », arabe alge- 
rien. En kabyle « ferine >. — 21. Jj, « dehors, dans la cam- 
pngne », * stranger ». — 22. — 23. &L *>, 

11° forme arabe — 24. — 25. J-$~. — 26. Jy, 

avec le pronom suffixe tie la l ro pors. sing. — 27. ^15, >131, 
— 28. ^$3, — 29.^3, * loul jeu de hasard », 

particulierement le « jeu de carles » en Algerie. Signifie aussi 
« anlagonisme, combat ». — 30.^~».. — 31. jjp « voiture », 
de 1'italien carrossa par l’intermediaire de 1’arabe. — 32. ^ 
adv. < seulement >. 


a . « Louis d’or ». 

b. Ce mol signifie suivant le conlexte« louis d’or > ou « sou >. 
C’esl cette derniere signification qu'il a ici. 
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ajed’aAun 31 la aserd’oun la Ihikhsi oua la azgcr, aok is 
d idjdja babas id'egger ilh d’i lk’emar 1 '’, armi our’alon 
tser’iman 27 i laz am cntsa am immus; our outin ara Iclien. 
Thek’im 27 immas ar thelsrou fellas; Ihek’k’ar as : « A 
emmi, amek Ihoura ara neklid’cm 34 ? Rabak 1 * id jdja iar’ 
n aila kliella 13 ; ketchini ak’lak IhedhcyyadL’ s:i , aok! 
Thoura, ass mi ara d iaouodh babakour nab’^i 30 amek 
ar ar’ ikhd’em u . Ouggader’ ar’ icnr’ nor’ ar’ iserr’! » — 
luuaias cnlsa : « A imma, anechthagi d’ltebbi 20 ag rad’en 17 
feili. » 

Armi d’i ibouas ik’im 27 Ouyamoun 3 d’i Ik'ahoua 28 , our 
isat 7 ara oula d’uzouggar’ s eddaou as. Iousa d ou- 
k’ahouadji n r’oures, iuna ias: « Ekkcr siagi. Edjdj ar’ 
lousA 3H iouakken ara ouraren imaoulan :|!> g id’rimcir'". 
Ouamma u kelchini, oulach 42 r’ourek id’rimen 40 s ara the- 
k’iinedh 27 d’i ik’ahoua** am thagi. » Ik’im 27 OulVoukli* 
Ouyamoun 3 ar itsrou. Illaiouenourgazd’innn ik’im* 7 ilhess 
clk’ahoua 28 , ar ilskliczzir 43 g ouk'aliouadji 28 enni imi is 
inna i Ouyamoun 3 akkagi. Ikker ed ourguz enni, inna ias 
i nuk’ahouadji 2 * enni : « Achou 44 r’er ara tcsckkerodh? 
Ner’, Ihoura our lebr’idli fl ara? Ass mi ilia il’eggir d’i 


33. cf. p. 1, n. 10. — 34. eri kabyle « travniller, 

faire », VI" forme berbere kheddem , — 35. Alteration de 


< beaucoup », ara bo vulgaire. — 30. « savon* », 

arabe d’Algerie. — 37. Les indigenes algeriens emploient oe 
verbe a la l rB forme en iui donnant le sens de la IV 8 , jU « vou- 
loir». II n’cstguere usile qu’a la 3" pers. mnsc. sing, du parf;r\. 
— 38. a—j, « place, cornmodiLd », vulgaire. — 39. 

J .y. — 40. plur. du grec op*^|A^. — 41. — 

42. — 43. j j». • regarder », arabe vulgaire, IV" forme 

berbere tskhczzir. — 44. .gk 
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LtiGENDES ET CONTES MERVEILLEUX. 


rrezk’ 24 is d idjdja babas *\ our idjdjilaldzaib 20 la thikhou- 
zanin 22 ellouiz, ain is d idjdja babas 18 aok ikhscr 30 ilh aok 
d’agi d'i lk’ahoua 28 nek, Ihebrit* imiren! Ma tsoura, imi 
ik’im 27 our isd 7 ara, thougidb aledjdjedh ad’ ik’im 27 d’i 
lk’ahoua 28 nek; oula d’ir’imi tlier’onlLer 49 yis! Thoura 
br’ir'"ad' ik’im 27 . Elk as clk’alioua 28 ad’ isou, ad’ ierna 
ad’ ik'im 27 ad’ iourar. D’nek ara ikhehjen 48 fellas. » Ikker 
Oufroukh 2 Ouyamoun 3 isoud’en ak’erroui is, inna ias i 
ourgaz enni : « Ad’ ak ibarek 47 Rebbi 28 ! » 

Ik’im 27 Oufroukh 2 Ouyamoun 8 itsourar s id’rimen 40 is 
ifka ourgaz enni. Ar serousoun d’el&zaib 20 . Irebbah' 48 ithen 
armi id irra aokldzaib 20 em babas 18 ; irna irbah’ 47 sin ner’ 
Ihlalha 4 '* d’ezzida 8 ". Argaz enni is innan : « Ad’ khelle- 
Qer’ 4S fellas » itsr’ima 27 ala tsamas. Armi tsameddilh enni, 
mfarak’en 51 ; effer’en d’i lk’ahoua 28 . Inna ias ourgaz enni i 
Ouyamoun 3 : « Br’ir’ 8 k azekka eQ<jebah’ 02 ad nemiagar 
d’ir’en d’agi. Atsour’aledhatsouraredhd’ir’enamassagi.» 
— Inna ias Oufroukh 2 Ouyamoun 3 : « louk’em. » Argaz 
enni irouh’ 10 . Our iah’<ji 38 h’add 83 anda“ insa. Afroukh* 
Ouyamoun 3 irouh’ 10 insa g oukbkham is. Armi d’azekka 
iouen e<$ebah s2 , our’alen d, miugaren d’inna d’i 
lk’ahoua 28 . lour’al .Oufroukh 2 Ouyamoun 8 d’ir’en ar ourar; 
ik’im 27 itsourar entsa ak d’ imeddoukal is. Argaz enni ils- 
r’ima 27 af id’isis. Ar serousoun tsikhouzanin 22 ellouiz. Ir- 


45. Jc < avoir soif de la vengeance, dire rempli de Uaine », 
arabe classique. En kabyle, ce verbe signifie « envier, porler 
envie ». — 45. « payer », arabe vulgaire. — 47. 

III® forme arabe viJjb. — 48. ^j . — 49. wJj, — 50. 


iob;.-51. Jj/, II® forme berbere mfarak\ — 52. 
— 53. JtsJ. 



a. Contraction de anid'a. 
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bah ' 48 ithent Oufroukh 2 Ouyamoun 3 . Armi d itchour aok 
thikhouzanin 2 enni is d idjdja babas irna itchour senalh 
ennidhen ner* Ihalalha 40 d’ir’en d’ezzida 80 . Azekka iouen 
d’ir’en, our’alen d’ir’en ouraren armi id irra ain ikhser 3 " 
aok s thekerrousin 31 s ijed’&n 32 s iserd’ian s ououlli s izga- 
ren; aok irra then id s ezziada 50 . Irna iouk’em ioueth tker- 
rouslh 31 iaok d’sin ijed’&n 30 ; irbah’lH ilhen ouigi d’ezzida 30 
am thkerrouslh 31 am ijcd’un 33 . 

Armi d our’alen ouid’enni illan tsourarenyid’es, imi isen 
irbah ’ 48 lAzaib 20 ensen, our’alen lsh’allilen 84 d’egs, ennan 
as : « Ak ihd’ou 55 Rebbi 26 , ai Afroukh 2 Ouyamoun 3 , edjdj 
ar’! Our ar’ soufour’ ara d’i l&zaib 20 ennar’! Ak’lar’ anou- 
r’al r’ourek d'icheriken 5U , ankheddem 34 r*oui ek. » — Inna 
iasen Oufroukh 2 Ouyamoun 3 : « K’imelh 27 ! Nekkini d’em- 
mis ougellid’. Oul iou ieroua 87 ; merlchi am kounoui, ass 
amzouarou imi ii Iherbah’em 48 aok nila ou, thour’alem 
oula d’ameslai thougim atsmeslain ak id’i. Lam4na 88 ina 
Ihebr’am 9 atsk’imem 27 d’i Idzaib 20 ennouen, k’imeth 27 
alskheddemem 34 . Ak’lakoun d’ikhd’imen 34 r’ouri am kou¬ 
noui am thilaouin ennouen. » — Ennan as : « Ad’ ak iba- 
rek 4: Rebbi 26 ! » — Inna iasen Oufroukh 2 Ouyamoun 3 : 
« LamAna 08 ak’ahouadji 28 enni ennouen, ad’ as ibarek 47 
Rebbi 20 imi oula d’ir'imi 27 d’i lk’ahoua i8 iougi ai iedjdj 
ad’ k’imer ’ 27 I » — Inna ias ouk’ahouadji 88 : « A emmis 
ougellid’, samh ’ 59 ii. Nekkini merlchi our k br’ir ’ 9 ara; 
ala imi k oualar’ our Ihetsouraredh ara, oulach 41 r’ourek, 


54 . Ja, 11® forme arabe JA&. « implorer », tsh'allil IV® forme 

■ 

berbere. — BB. aor. be * arabe s’est change en * 

en zouaoua. — B 6 . vJy-, En kabyle « domestique, servi- 

leur — 57 . En kabyle « etre rassasie ». — B 8 . 

Cf. p. 20, n. 2S. — B9. . 
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irnircn ennir'ak : likher 110 g oumkan 41 cnni, ad’ ourarcn 
meddcn. » — Inna ias eirimis ougellid’ : « louk’em. La- 
m«lna !i7 , abrid’ennidlien, mi thoualadb ubu&dh 112 oulacli 42 
r’oures, our as ck’k’ar ara akkcu ii Ihcnuidh i nekkini » 
— Inna ias ouk’ahouadji 28 : « D’oug ass a, our tsaAoua- 
d’cr ,i:1 . » 

I Her’ cmmis ougellid’ enlsa d’ourgaz cnni. Ebbodhen ar 
berra 2 '. Inna ias ourgnz cnni: « Ai Afroukli 2 Ouyamoun 1 , 
k’im 87 d’i Jhemi”*. Nekki ak’Ii ad’ rouh’er’ 10 . » — Inna ias 
Oufroukh 2 Ouyamoun 11 : « Ai r’ef ara therouh’edh ,0 ? lyya 
armerouh’ ,n s ukhkliam, ariebdbou nek id’ek aila enni id’ 
reb’licr’ 4 " d’ezziada 40 al'aila iyi d idjdja baba ,R . » —Idhsa 
ourgazenni, inna ias : « Ailaenni, lokir’ akIhsr’ouri. H’af 
roiih’ 1 ". Ak iheniii 114 Itobbi 24 yis! Lainana !iH ad’ cherdlior’ 08 
felluk iouelh elh’ad ja' 10 . Ass mi ara d ias babak ,K , adasedb 
r’ouri. » — Inna ias Oufroukh 2 Ouyamoun 3 : « Anid’a Iha- 
mourlh ik iouakkcn ara n aser’ r’ourek? Ad’ Iseddour’, 
sek’<jair Mi7 a!emma ebbodher’ cn r’ourek. » — Inna ias our- 
gaz enni : « D’nek ai d’Agellid’ Azouggar’, agellid’ eldje- 
noun B . Zed’or’er’ g Ornf rar Aziyzaou. » — Inna ias Ou¬ 
froukh 2 Ouyamoun ': « Ai Agellid’ Azouggar’, ak’ li, ass 
enni gar ad iaouodhbabu '* d’i lli’idjdj l0 , uzekka iouen, ad’ 
rouh’er’ ,0 r’ourek. » — Inna ias Ougellid’ Azouggar’: «Ihi! 
Ass enni gar an terouh’edh 10 , r’af leh’ou lean* 2 g oubrid’ 
ezzalhek. llalsain ioulh lemr’arlb ag dsiouel d’eg oubrid’. 
Itouir 10 r’ourcs. D’entsalh ara k isekuen abrid’. » — Inna 
ias Ouyamoun 3 : « louk’em, ai agellid’. » 


60.^1. Cf. p. 99, n. 134. — 61. — 6i. jou. — 

63. ^U, aor. IV 0 forme berbere tsdoud'. be ^ arabe est 
devenu i en zouaoua. — 64. L®, 11" forme arabe L». — 65. .Li. 
be !e> arabe s’est transforme eu en zouaoua. — 66. -L., aor. 
^ ^. 67* t.b p. 3, n. 77. 
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Agellid’ enni ir’ab w af alien; our issin h'add 83 ioufog 
d’afoug aner’ amok ikhd’em 3 ". Afroukh 2 Ouyamoun 3 
irouh M0 s akhkhum is, ik’iin - 7 iouhem d’og ougellid' enni. 
Ik’iin 27 g oukhkliam is. Jinmas our Iheh’yi 38 ara s ouaila 
enni ir ra 111 id. Thek’im 27 Ihesrou. Eutsa our as ih’k 1 ara 
s ouaila enni id irlmli’ 48 . Enlsalh lir’il ailaididjdja ourgaz is 
irouli' “* aok. Ouuraina 41 zziada our lliedhmt 8,1 aru. 

Babas * 8 ik’iin 27 usouggas d’i I’hicljdj 11 , iousa d. Ass 
enni, imi is d icltiy£l 70 lliabrals 7 ' i eminis, inna ias : « A 
emmi, nekkini ak’li ousir’ on. Heggi 72 inian ik, ketchini. 
Ass gar an ters essefina 73 i lincrsa 74 , kelchini uduouidh 
takerrouslh 31 , alsilidh d’inna. » 

Arrni d’ass enni gar aters essefina 72 , iousa d Ou- 
froukh* Ouyamoun 3 , icliedd™ lakerrouslh 3 * is, irkeb 70 
ed enlsa d’immas, rouh'en 10 a linersa 74 . Mougcren agel- 
lid’iousa i l’hidjdj**. NouLheni ebbodlien almersa 74 , esse¬ 
fina 73 ,d ebbodli ed. lers cd ougellid’ isselinu 73 ierke)> 70 i the- 
kerrouslh". Houh’cn 10 i thlutha 48 s akhkham am enlsa 
am emmis- ain IhemcL’l’oulli is. Ebbodlien s akhkham, 
k’imen 27 . Arrni Uameddilh, Iheh’ku* ias IhcmclToulh is 
i ougellid’, Ihcnna ias : « Ai agellid’, d’oug ass mi Ihe- 
rouh’edh * 0 a l’hidjdj **, emmik itsourar elk'emar 2u . Our 
idjdji oula d’h’alla 77 d’oug aila enni Ihedjdjidh; um 


70. &U.. 


68. — 69. Le b arabe est devenu en zouaoun. 

Ce verbe signi/ie ici « esperer, compter sur... ». - 
Cf. p. 8, i). 74. — 71. V. t lclire », arabo algerien. 

7:2. 11° forme arabe Ij>, aor. Le ,c redouble s'esl 

change en zouaoua en un double y comme duns dygen pour dy~ 
yen < monlre, fais voir ». Cf. K. Basset, Manuel de lanyue 
kabyle , p. 6. — 73. — 74. L., — 73. li, a 

id le sens d’« alleler — 76. — 77. JU.. Cf. p. 93, n. 88. 
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I&zaib 20 am cllouiz 1 , aok ikhser 39 ilh. » Ik’im * 7 ougellid’ 
ar ilsrou. Arrni d'azekka iouen egcjebah' 5 *, ekkeren d. 
Isaoucl ougellid’ i emmis, inna ias : « Amek, a emmi? 
INekkini r’iler’ cdjdjir’ k g oukhkbam, Isekelor ’ 78 fellak, 
ak afar* thernidh aila. ThasouiAlli 7U kctchini, ain ig d 
edjdjir’, aok Ihed’eggcrt’ d’i Ik’emar 21 ’ . » — Inna ias em- 
inis : « A buba’ 8 . Ass agi annerouh’’”, anaouodh a 
l&zuilr" ennar’. » — Inna ias babas’ : « lyya n! » Ikker 
ouk’cliicli, iehedd 75 i Ihekerroiislli 3 ’. Krkcben 7 ® enlsa 
d’ balms’ 8 , rouh’en’ 0 . ISbbodhon ar iouen Idzib 20 . Inna ias 


« A baba’ 8 , 


lAzib 20 agi inek? » 


Inna ias : 


emmis : 

« Inou. » — lima ias emmis : « Hill Mu zal 13 inek. » 
Houh’en ,0 . Kbbodhen a lll/.ib 20 ermidlicn. Inna ias emmis : 
« A baba’ 8 , lilzib 2 " agi inek? » — Inna ias babas ’ 8 : 
« Inou. » — Inna ias emmis : « Ihi! Ma /.al <!l inek. » 
Armi is iskon aok JA/.aib 20 is idjdja, irna isken as ouid’- 
enni id irbah ’ 48 d’ezziada™. Ik’im 27 ougellid’ ifrah ’ 80 inna 
ius : « Gcddeha fellak, a emmi! » Our’alen d. Armi d eb- 
liodhen s akhkham, inna ias emmis : « A baba 13 , iyya ak 
sekouer’ Ihikhouzanin 32 . » Ikker babas * 8 , irouli* ‘° yid’es. 
lsekcliem ilh ar Ihekhnu/.unl 33 tainzouaroulli. loula Is 
thetclmur d’ellouiz. Our’alen ar lliaicdb. loula Is d’ir’cn 
tetchour. Armi is isken aok Ihikhouz.anin 22 is idjdja, ioufa 
thent aok Ichourent. Isken as d’ir’en Uullia 4 ” ennidhen, 
tbid’enni id irbah ’ 48 d’ezziada 50 . Ik’im 37 ougellid’ il‘rali’ 8U 
elferh ’ 80 d’umok’ran, inna ias : « (leddeha fellak, a emmi! 
Akkagi ai kheddemen 84 dorriya 81 lli’alal 82 ! » 

Irouli’ ougellid’ ar thcmel’l’oulh is, inna ias : « Amek 
armi thiskiddihedh 83 folli? lak ouagi d’emmiinl Mer d’ ar- 


78. VIII® ferine arabe J£d. — 79. eA~, £=-L., iwj—. — 

80. ~j9. - 81. J3, ufx - 82. Ja, Jlk. — 8o. waxS*. I r «-Vill* 

forme kabyle skiddib. 
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l)ib*°im, tliili ad 1 inir’; our Ihebr'idh® arn; thehr’idh D 
adskiddibedh 83 akkagi fellas iouakken alb cnr'erk — 
Arrrii kcmmini, d'cimniin lliedjdjil' id i tha&bboul’ im, 
llioura ak’li Iskheinmiiner ’ 84 amok armi ii thenriidli imes- 
laiu agi fellas! Zir’en on Isa icrna iar’ lAzuib 20 iaok d’cl- 
louiz al’as merlchi d’crons. »> — Tiicnua ias enlsnlli: « A 
oulid’i 83 , ni agollid’, nckkini our h’eijir ’ 38 ara. D’entsa ai 
iunan ass am/ouarou; iousa d r’ouri, iuna ii : a iinma, 
nek ak’li, aila id idjdja aok baba kheserer’ 1,1 111 i lk’e- 
mar* 9 . — Our ii inn ara imi lin’d irbah , 47 dir’en. Ouanuna 41 
nekkini, ouiemma ennir’ ak akkagi? thir’iledh d’emmi 
ai kcrlier’ 80 ! Our Ih kerilier’ 8,1 ara. Oulcmina ikhser 30 
aila iagi, a our d izzi! Aoui d kan :|U ad* iid’ir ala emini! 
Ouainma 41 aila, anernou a ouaiedh. » 

Iousa d Oufroukli 2 Ouyamoun 3 ar babas 18 d’immns, inna 
iasen : « K’imelh 37 d’i Iberia" 4 ! Nekkini ad* rouh’er’ 10 . » Iv'i- 
men 37 ar Isroun, ennan as : « Anda ara lltrouh’edh*"? » 
Ainek ? Noukni ala kelcli ai ncsa/l 7 ! Thour " ar’ the- 
ronh’edli 10 ? » — Inna iasen : « Nekkini fekir’ aoual i iouen 
ourgnz, ennir’ as : Ad’ rouli’er' 1 " r’ourck. — Thoura, our 
zctnirer’ ara alii khed’nftr’ 87 . » —Ennun as : « llii! Melini 
ara dczzidh? » — Inna iasen : « Nekkini ad’ rouli’cr’ *°. 
Thour’alin b , our li’c<;ir’ 35 ara melmi ara d our’alcr’. 
Lamdna 87 , ina ilia edderer’, ain k’imer’ 37 , our tsaisolli 88 
ara. Ahalli ad ezzir’. » K’imon 27 Isroun. Enlsa irouli* 10 af 
idhareri is. Ar ilh’ou g oubrid’. Armi Isameddilk, (hesaoul 


84. *=s ll u forme arnbo ^ « reflcchir, songor, penser », 
IV 0 forme bcrbero tslchemmim. — 85. J-k, jJj, mon cher. — 
86. 1^*. — 87. p <— 88. 

a. L’a final de thoura s’est elide devanl Ya du mol suivanl. 

b . Gf. 11. Basset, Manuel de langue kabyle , p. 53. 
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as d iouth lemr’urtli Leila of id'is b oubrid’. Thenna ins : 
« Ai Afroukh* Ouyiiinoun 3 , iyya r’er d’a! Ak sek’gir’ 87 ani- 


ouer thelseddoudh. » Irouli ’ 10 r’ouros. Thenna ius : « Ani- 
ouer thelseddoudh ukkugi? » —- Innu ias on Isa : « Lu llied- 
dour’ ar Ou(Trar-Azifjzaoit, ar Ougellid’ Azouggar’. » — 
Thcnna ias Lhomr’arth onni : « A etnmi, action 44 ara k 
isioudhen? Abrid’ r’ezzifl » — Inna ias onlsa : « Onr ii 
erzi ara oubrid’ ugi iour zif nor’ iouzil. Nekkini, thamara 
felli ad’ rouk’er’ 10 . Mu cbbodher’ r’ouros, iouk’em; ms 
einmouthor' g oubrid’, akcnnidlicn ! » — Tbonna ias 
Ihcmr’arlh : « Iyya, a omini, ulsk’iinodli w ar Iselcbcdh 
imonsi. lmiron, ad’ illi Kebbi ’ 48 lhabbourlh. » Ik’im * 7 . 
Armi d ilcha imonsi, llieima ius tlicmr’arlh : « Kk'kcn al¬ 
ien ik. » Ik’ken alien is. Illi ullou is, ioufa iinuii is i the- 
m our 111 ennidhon ar iouth tomr’arlli onnidlicn. 

Tliamr’arlh enni, illi ibouin, thouoiiQga 14 Ihinna ar il’- 
saouodh, thenna ias : « H’ourem! Ak’cliich agi ibr’a w ad’ 
irouh’ ,0 ar ougellid’ ennur'g OiuCrar-A zigzaou. » — Thenna 
ias : « louk’em. » Thiniiu Ihour’al od s akhkhain is. 
Afroukh* Ouyumoun 3 ik’im * 7 ar llieinr’urlk onni this se- 
nalh. lnsar’oures. Armi d’azekka iouon cggebah* thenna 
ius: « Ekker, a emmi, atsrouh’edh ,u . « Ikkcr ed Ouya- 
mouu 3 . Thenna ias thoinr’arth : » Ek’k’cn, u cmmi, alien 
ik. » Ik’k’en alien is. Illi then, ioufa iman is ar them- 
r'arlh this thlatha 49 i thcmourlb ennidhon. 

Thamr'arlh enni, this senutli, IhououQQa 1 * this Ihlatha 4 ” 
enni, thenna ias : « R’ourcm! Ak’chich agi atsioudhedh 
ar Omtrar-Azigzaou r’our ougellid’ ennar’. » —Thenna 
ias : « louk’em. » This senuth enni Ihour’al cd s akhkham 
is. Ayamoun 3 ik’im 37 insa ar this thlatha 411 enni. Tchan 
imensi, el’l’esen. Armi d’azokka iouon c^ebuli’ M , tliek- 
ker ed lemr’arth, thesaouki d Ayamoun J , thenna ias : 
« Ekker, a emmi, atsrouh’edh ,u .,» Ikkor ed Oufroukh * 
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On yam oil u Thcnnu ias : « Kk’k'cn alien ik. » Ik’k’en 
alien is. (Hi then, ionfa iman is g Out!' rur-Aziffzaou g ou- 
klikliaui Ougellid’ Azouggur’. Thumr’urLh enni tkour’ul 
cd. Knlsa ik’im- 7 . Thusmiidlh 70 , alia Ougellid’ Azouggar’ 
ikker ed g idlies, ioula d Afronkh - Ouyainomi 1 ibbodh 
r’oures. Inna ias : « Murh’nbu”* yisek, ai Afroukh 2 
Ouyamoun 1 ! Ak’lak Ihousidli od? » — Inna ias Ou- 
froukh* Ouyamoun 1 : « On sir’d. Thir'iledli ihi ad* khe- 
d’uitr'* 7 ? lini k fakir’ aoual, our khedda&r’ 1,7 ara. » — 
Inna ias Ougellid’ Azouggar’ : « Geddehu lollak! Abrid’ 
r’ezzif kera nor’ ou/./.il? » — Inna ias Oufroukh* Ouya- 
moun 1 : « Abrid' ouzzil. Ass agi llilutha 41 ' oussan aiagi 
imi d etter’ar’ g oukhkhain ennar’. Mer our tscr’imor’* 7 
ara ar themr'urin, tliili ad aouodlicr* d’og ibouass. » 
Idhsa ougellid’ enni, innaias : <t Aemmi, isiaar Ihmourlb 
ik Ihikli cn llatha w ouaggouren ! » — Inna ias Oufroukh 2 
Ouyamoun ^ : « Amek tliikli en llatha 41 ’ ouaggouren 
leli’ir’ ts id i ihlulha 41 ' oussan? tirnour’ tsr’iinur’ 27 ar 
themr’urin! » — Inna ias Ougellid Azzouggar' : « A cinini, 
thimr’arin enni mertchi Isitnr’arin; d’eljenoun 5 . M koull ,J0 
iouclh lelh’a d isek Ihikli bouaggour. » — Inna ias Ou- 
froukh* Ouyamoun :: ; « lissenr’" us. Nek r’iler’ ihi d’abrid 
kail 7 * ag ouzzilen. » Ik’im 47 d’inna r’oures. 

Agellid’ enni r’oures iouolh tek’chichlh Isamcziunl, is- 
mis" l£l-Yak'uul‘. Ezzin"* is our illi ara d’i thiluouin. 


89. — 99- ^j. 

* cornaline, noyau mou do dalles, etc. >. En 
dk'a signifie < grain, graine, api, etc. > 


_ 92. Ja, iLSc 
kabyle dk'k'a ou 


a. Equivaut ici a our vssiner ara. I’eul aussi se Iraduiru par : 
• quo sais-je ? > Les Kabylos disent frequeuiuienl essenr as pour 
our essiner' ara. 
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Thamzourlh is am akVa 82 boukbal ifqan. — Thimmi nes 
am elkheidh 83 ouligzn ir’inun". — Tbit’ is am ouAk’k’a 98 
ouzemmour ibbouan. —Thimzerlh is am ichcher elbaz 84 
amzian.—Thak’emmouchih* is, als iddd ellouiz umzian. — 
Thamgarl’ is, mi llmsoua, dhnliren 95 aman. —Thaksoumlh 
sd’elkar’ct’^achedhbi 07 iouian.— Thibbouchin is am tsof- 
fali 198 Abou Sliman". — Id’maron is arn id’mnren en 
tsodda 188 mura lherouh' ,0 ar oiiaman. — Ir’allen is d’ala- 
r’an ,0 ‘ ajdid 102 itsfolalan 18i . Idhoud’an is am id’ n cl’lVi- 
leb 1,14 eldli 185 in ara ilTef Ick’iam 108 . — Tbaabboul’ is am 
theblat’ 187 afilhcchgen isclman. —Thik’ejjarin is am Ihid’ 
ouferroudj 188 mara ichroured’ s aman. Ouin its i/.ran 
d’oug ass, ats iorgou d’eg idli. 

Ik’im 17 Oufroukli 2 Ouyamoun 3 ar Ougellid’ Azouggar’. 
Agellid’ onni azouggar’ our isa& 7 ara bouurraou is ala Ihu- 


93. ILi, Jawi.. — 94. jb c faucon ». Les b. Jennud donnenl ce 
rioin a l’aigle. — 9f».^>l. — 90. o-sts'. — 97. j-bli. « papier 
tres fort, du nom de iUlU. (Xaliva), ville d’Espagne oil on le 
fabriquait. » Ce mot (lesigne en kabyle )o « papier timbre ». — 
98. — 99. lies penuries do l’espece dilu^l^L. _jj| soul 

les meilleures. ~ 100.- J*—.1 < lion ». Les Kabyles out tiro do ce 
mot le feminin thsedda , « liorrne ». — 101. Du lurk « ya¬ 
taghan ». — 102. I*?., — 103. Ji « eclat d’un lison eni- 

braso », arabe classique. En kabyle « briller ». — 104. wll, 
wJLb. — 103. iL, J,L. Cf. U. basset, Manuel de langue kabyle , 
§ 37, p. 36-37. - 106. Jla. — 107. lb, — 108. 

En kabyle « perdreau >. 

a. 11 est a remarquer quo la description de la jeune fille ost 
en prose rirnee. 

b. Cf. sur ce mot It. basset, Etudes sur les dialecles berberes , 
Paris, 1894, in-8, p. 64-66. 
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mcL’L’oulh is aok Isek’chichlh enni Ihlalha 49 yid’sen. 
Enlsa r’ouros aila al’ns. lerna Oufroukh 2 Ouyarnoun 3 
r’onrsen; k’imen 27 d’i crba 10 yid’sen. Agellid’ enni nzoug- 
gar’ ai r’er is intia i Oufroukh 2 Ouyarnoun 3 : adasedh 
r’ouri?— Ala khul’er iu " ih’aminol 1,0 ilh d’oug ass enni 


imi Ih ioufa ilsrou d’i Ik’ahoua 28 ; d’aimi is intia : adasedh 
r’ouri. — Ibr’a 0 alii ierr d’emmis. Afroukh 2 Ouyarnoun* 
ik'iin 27 ilsnad’i koullass d’i Ibah’air ,n . Irkeb 7fl af ou- 
jed’aOun 33 ad’ ie^dhadh 1 ' 2 ; ar thameddilh iour’al ed s 
akhkham. 

Thak’chichth enni El-Yak’oul*, illis Ougellid’ Azouggar’, 
d’oug ass enni atnzoiiarou imi Ihouala Afroukh 2 Ouya- 
moun 3 , Iheh’ammcl 110 ilh. Mer lliolsuf, our illikhir 00 ara 
madbi 113 czzalli ouallcn is; ad’ itsr’ima 27 ala r’ourcs iouak- 
ken ara Ihclsourur ak id’es. Arechki rcchki 111101111’ 10 
r’oures ar Ihebh’irlh 111 , thin as : « lyya anourar nek 
id’ek! » 


lbouass, inna ias enlsa ; « A oulid’i 8 *, likhir 80 ii. Kem- 
mini d’illis ougellid’ lejnoun. Aii d iaoui lekhbar" 4 Isou- 
rarcr’ yid’em, ai ienr’! » — Thenna ias enlsalh : « Our 
tsaoggad’ ara. » K’imen 2 " Isouraren. Armi d’i ibouass, 
Ihouala Ihon immas Kl-Yakoul 4 , Isouraren. Thameddilh, 
(henna ias i ourgaz is Agellid’ Azouggar’ : « Ai agellid’, 
Afroukh* Ouyarnoun 3 ala ilsourar entsa d’El-Yak’out*. » 
— inna ias : « Ad* zerer’ ma stid’els ner’ d’elked’cb 83 . Ou 


109. « paroo que », vulgairo. —110. II 8 forme 

arabe J-?-. En kabyle c aimer •. — IH.^, pi. pi. 

jjUstJ c jardin, potager », arabe algerieri. — Hi. . 5 L 0 , VIII® forme 
arabe Cf. p. 71, n. 0. — ll.'l. ^ * jamais, pas 

du tout», arabe vulgaire. — ll4.^*=d, .Lit. 

a. Mdme sens que ouzigza . 
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Llah 115 , a mer ad ilfou 116 ouanechthagi tsid’ets, ar then 
ezlour’ i senin s thefrouth ioueth! — Thenna ias Ihe- 
mel’t’outh is : « I§ar 117 ! nekkini ennir’ ak akka, ou ii 
thoumindh 118 ara! Ihi thebr’idh 9 atsinidh nek skidib- 
ber’ 83 ! » — Inna ias enisa : « A thamel’t’outh, ouigi 
mah’soub 119 d’arraou im isin. Ioueth, thedjdjidh ts id i 
thadbbout' im; ouaiedh, iousa d r’ernar’, our isai 7 
h’add 52 , d’ir’en adudd 120 d’emmim. Thoura edhdholm 121 , 
iougi th Rebbi 26 . Lamdna 58 anefasen. D’nek ara sen iinin : 
Achou 44 r’er thetsourarem bouaigaraouen? » — Thenna 
ias ihemet’t’oulh is : « D’ebber 122 i ouk’erroui ik. Nekkini 
ak’Ji ennir’ ak akkagi; ketchini ekhd’em 4 akken lebr’idh 9 .» 

— Inna iasOugellid' Azougggar’: « Anef asen.Ou kem er- 
zin ara. Nouthoui a then aid’ d’imzianen i sin. Akken isen 
ihoua khed’men 33 ; ouraren ner’ k’imen 27 . » 

Irouh’ 10 Ougellid’ Azouggar’ r’our El-Yak’out 4 illis. Inna 
ias : « A 1-Yak’out 4 , achou 44 r’er thetsouraredh ak d’Ou- 
froukh 2 Ouyamoun 3 ? » — Thenna ias El-Yak’oul 4 : « A 
baba <8 , anoua k innan akkagi ? » — Inna ias enisa: « D’im- 
mam d’enlsalh ai koun ioualan irai thellam thetsourarem i 
thebh’irth 111 . » — Thenna ias entsath : « Ababa 48 , iak 
ouinna adudd 120 d’egma? Akenni, our ourarer’ ara yid’es. » 

— Inna ias : « Iouk’em. » Irouh’ 10 d’ir’en ar Oufroukh 2 
Ouyamoun 3 . Ioufa th i thebh’irth 111 ik’im 27 . Inna ias : « Ai 
Afroukh 2 Ouyamoun 3 , achimi thouraredh ketchini d’El- 


115. iiilj « par Dieu! > — 116. U3. fuluryl;, IV® forme arabe 
__oJ1 < trouver quelqu’un tel ou tel >. En kabyle « etre, se trou- 
ver, devenir ». — 1 IT. «L». En kabyle « ehl quoi! done ». — 
118. —119. w—s*, * comme, » arabe vulgaire.— 

120 . Sji. Meme signification que as*. — 121. Jh. — 122.^0, 
Il e forme arabe *o. Le i est devenu i en zouaoua. 
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Yak’out 4 ? » — Inna ias Ouyamoun 3 : « Asid’i 123 , our 
nourar ara. » — Inna ias ougellid’: « Amek our Ihourarem 
ara? Thamet’t’outhiouthoualakounid imi Ihelsourarem. » 
— Inna ias Ouyamoun 3 : « A sid’i 123 , s thid’els; Ihouala 
iar’d nek’im 27 elouah’id ’ 124 nek d’El-Yak’out *. Thamet’- 
t’oulh ik thir’il d’ourar ai nelsourar. Thoura noukni our 
nourar ara. » Isousem fellas Ougellid' Azouggar’. 

Armi d’azekka iouenni, isken as ougellid’ i Oufroukh 2 
Ouyamoun 3 ioueth lemad’ar’lh, innaias : « Br’ir ’ 9 tkaraa- 
d’ar ’th agi as thekkesedh aok amad’ar’ is, as Iherredh 
tsibh’irlh 1 ". Atezzoudh* d’etseffah ’ 98 d’ifires 6 d’etchina 123 ; 
ain illan aok d’i tkibh’irin 1,1 alezzoudh d’egs. Atsouk’emedh 
iouen ougelmim i Isenagif l26 , ad’ i I char d'aman ; thirgoua 
ad’ tsazzalent s ouaman. Anechlhagi aok aok ik ennir’ 
akkagi alkhed’medh 34 d’i thlalha 49 oussan ; ma oulach 42 , 
d’ketch ag essenen! » Ik’im 27 Oufroukh* Ouyamoun 3 ar 
itsrou. Agellid’ Azouggar’irouh’ 18 . Thousa d’El-Yak’out 4 
ar Oufroukh* Ouyamoun 3 , thenna ias : « Achou 44 k iou- 
r’en imi akka la Ihetsroudh? » — Inna ias : Amek our Ise- 
rour’ ara? Zer amad’ar’ ii inna babam 18 : Alerredh lsibh’- 
irlh ,n ; ma oulach 42 , ak enr’er’ I » — Thenna ias entsath : 

« Our tsaoggad, ara. D’nek ara id’ebberen 122 i ouk’erroui 
iou. R’af rouh ’ 10 r’er d’inna thk’imedh 27 ; err iman ik 
thkheddemedh 34 achemma achemma. Arechki d’elaouan 127 


423. iL-, — 121. elouah'id’ equivaut a UAa., 

« ensemble ». —123. LJj, que beaucoup d’Algeriens prononcent 
tchina, du mot « Chine » (cf. le nom de mandarines ), 
« orange, oranger», nom d’unite et nom collectif. —126. 

- 427. ^y. 

a. Cf. p. 42, n. a. Les 8. Jennad prononcent emphaliquement 
les deux z de ce mot. 

b. Cf. p. 04, n. a. 
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imekli 128 , ak’li ad aser’ r’ourek, ak in aouir’ imekli 128 k. »> 
— lnnaias : « Iouk’em. » Irouh’ 19 Oufroukh* Ouyamoun 3 
ar themad’ar’th enni. Armid ibbodh, i&nou 1,0 ar iouenous- 
r’ar, ar ist’obt’ob 130 d’egs s ouk’abach. Thak’chichlh cnni 
thek’im 27 goukhkham. Armi d’elaouan 127 imekli 128 , throuh’ 10 
ar immas, thenna ias : « A imma, aoui d imekli 128 Ouya- 
moun 3 . Adas 111 aouir’. Ahalh illouz. — Thenna ias im¬ 
mas :« louk’cm. » Thcfka ias imekli ,2H . Throuh’ 10 El- 
Yak’out* Iheboui imekli 128 i Oufroukh 2 Ouyamoun 3 . Armi 
tsebbodh ar Ihemad’ar’lh euni, thesaoul as :« Ai Afroukh* 
Ouyamoun 3 ! » — Inna ias d : « Ai r’er? » — Thenna ias: 
« lyyaatchedh imekli 128 ! » lousa d r’oures. Ik’im 27 ad’ 
ielch. Igoummaad’ ielch. Thenna ias El-Yak’oul 4 : « Elch 
imekli 128 k. » — Inna ias Ouyamoun 3 : « A oullma, the- 
gouinma alsad’cr Ihelk’imth 131 d’eg oul ion. » — Thenna 
ias: « Ai r'er zoun? » — Inna ias : « Amek ara Icher’? Gi- 
mi id ebbodhcr’,nekkini st’oubl’ouber’ 130 d’eg ioun ousr’ar 
s ouk’abach; ma zal 13 onr Ih gzimer’ 132 ara!Thoura, amek 
ara Icher’? Amad’ar’ agi aok ouggar’ kliaf 13 * ad’ khed’- 
mer’ H d’egs assouggas, our ts Isefakkar’ ara. Ouamina 41 
nekkini, mour ts foukker’ ara i thlalha* 9 oussan, ai ienr’ 
babam 18 . >» — Thenna ias : «lakenuir’ ak : Our tsaoggad’ 
ara! — R’af® etch kan 32 imekli 128 k.» llcha kera. Throuh’ 10 
edEl-Yak’out 4 , theboui d elh’aouaidj M . Enlsa ik’im 27 d’in. 


128. En kabyio « dejeuner ». —129. bo, futur yu. 

En kabyle < 6e diriger vers... ». — 130. wdaJs « cogner, 
frapper >, arabe algerien. — 131. tyd. — 132. Le ^ 
ara be esl devenu $ en zouaoun. — 133. • m6me, quand 

mdme, aussi bion ». 

a . r'af a la m&me signification que khaf. Us s’emploient 
l’un pour l’autre. 
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Iour’al ar ousr’ar enni arn/.ouarou, isl’obl’ob 130 d’cgs. Armi 
tsameddilh, our Ih igzim i:,i ara. Ik’im 47 akkcn ; nlsir’iledh 
our iouilli ara d’egs madlii ,u . Irouh’ 1 " ed s akhkham, 
ilcha imcnsi, il’t’es. 

Armi d’uzekka ioucn, iour’al ar Ihemad’ar’lh euni; 
iour’al d’ir’on ar ousr’ar enni g idhelli, ar ist’obt’ob 0(1 d’egs 
s ouk’abach. Armi d’elaouan 147 imekli 1M , Ihorouh’ 1 " d’ir’en 
El-Yak’oul 4 , Iheboui as imckli l2# . Armi tsebbodh ar Ihe- 
mad’ar’lh enni, Lhcsaoul as : « Ai Afroukh 2 Ouyamoun! » 

— Inna ias : « A natlin m . >» — Thenna ias : « lyya al- 
chodh imekli 12R k!» Iousadmcskin 1:ii ! Tliid’i Ihelsuzzal aok 
fellas af ouk’ad’oum is, af ifassen is; elli’aouaidj 00 is aok 
hezgen i Ihid’i. Thouala Ih akemii El-Yak’oul 4 . Thed’- 
hech 130 . Thenna ias : « A cmmi, irni Ihkhed’medh 14 aok 
akken i iman ik s ihid’i, acliou 44 r’er aok ancchth enni? » 

— Inna ias cnlsa : « llii! Ou Uhah 1,0 arii ma zal 13 d’eg 
ousr’ar enni g idhelli; mazal n our Ih gzimer’ 135 ara! » — 
Thenna ias : « lyya, iyya alchedli imekli m k. Ouamma 41 
kelchini, ak’lak thebr’idh 1 ’ alsenr’edh iman ik. It’af k’im 47 , 
our kheddem 34 ara. D’nek ara id’ebberen 122 i ouk’erroui 
iou s Ihemad’ar’lh agi. » Ik’im 27 ilcha imekli ,28 .Throuh’ 10 
ed ICl-Yak’oul 4 , Ihenna ias : « Nek ak’li ad’ rouh’er’ 1 ". 
Kelchini, k’im 47 , our kheddem 14 ara. Ar lhameddilh. the- 
rouh’dh 10 ed s akhkham. » Ik’im 27 . Armi (sameddilh, 
ik’im 27 insa d’in, i Ihemad’ar’lh, our d irouh’ 10 ara s akh¬ 
kham Ala khal’er 10 " inour’bcn 137 . Ibd’a 138 ilsemklha id d’i 
babas 18 , d’i immas; indem 131 ’ af Ihioin id iousa; inna d’eg 


134. quo oortains Arabes prononamt est uu adverbo 

d’affinnaliori « oui, cerlairiement, pluil-il? » — l?Kl. 

— KUi. — IU7. VII 0 forme ara be • avoir Uu 

« 

chagrin, so dosoler », arabo algcrion. — 1US. I-'-j. — KW. 

18 ’ 


4 
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mil is : « Mer essiner’, assamzouarou, ai iklid em ** Ougel- 
Jid’ Axouggar’ akkagi, Itiili k’imcr’ 27 i Ihemourlli ion : our 
(1 Isaser’ ara r’oures! » Anui d'iizt'kka iouen eyeball ■’*, 
Ihekker ed El-Yuk’out 4 llienna ias i immas : <• A iinma, 
Afroukh 5 agi Ouyamouu 3 ourd nous ara, insag oumad’ar’, 
/cr action 111 iour’en? Tlioura, aoni d ; as aouir iinekli 
Ma oulir’ Hi idder, as fker’ ad’ iclcli. Ahalli ad’ iili illouz 
Ala klial’crour ilclii ara imensi. Maoufir’ 111 iinmouth, 
aoucn d error’s loukhbar" 4 . » — Tlienna ias immas : 
« Rouli’"’. » Tlirouir llieboui iinekli' 28 . Anni tsebbodh, 
llioufa 111 ik’im 27 ilsineslai ouali’d’es' 24 , ik’k’ar as : « A 
nckkini id iklid’aAu 87 s iman ion! Rouh'cr’ ,0 d ar lliemourlli 
agi ad’ reour’ 37 ellicinm ,4 °! Kdjdjir’ baba' 8 d’imma! *> 
Tlicsla ias El-Yak’oul 4 imnii ik’k’ar akkagi. Tbet’crdliek’' 4 ' 
tsadhsa; llienna ias : « Ai Afroukh 2 Ouyamouu \ acliou '* 
la lliek’k’aredh akkagi ouah’d’ek' 24 ? » — Inna ias enlsa : 
« Ai eklithi'**, a oullema, la Isemslair’ kan 32 ouali’d’i m af 
themad’ar’lli agi, achou 44 ara Is ifakken. Nekkini our as 
zmircr’ ara !-» — Tlienna ias eulsalli : « Our Isaoggad’. 
Ass agi, atsfakk. » Ar idliess, iuna ias : « Our dhciniAr 
ara alsfakk ; our tsamener’ 1,8 ara alemma oualar* Is 
thour’al Isibb’irlh*" am akken igi inna babam 18 . » — 
Tlienna ias : « lyya kan 32 r’ouri anourar. ThasouiAlli 19 
alsezrcdli. » Irouh’ ,u cd r’oures. K’imen 27 ar Isouraren. 
Armi d’enneijaf' 2 " bouass, noulhni Isouraren. 

Imiren telTef tlick’cbichth enni elTamcn g oudhad’ is, 
thezzi th. Effer’en d lejnoun 5 ar oumad’ar* enni, erran l 
tsibh’irlh"’ i tbouk’na lit’. LamAna” 8 our ioual ara Ou- 
froukh 2 Ouyamoun 3 oula d’iouen i Ijnoun ’ enni. Armi d 


140. J*. — 141. * cra< J ue, ’» chapiter, delator ». En arabe 

algerien « eclaler do rire ». — 142. 


• tna sceur ». 



OK LA UltANOK KADVUK 


2C7 


ioufa iinan is i Isnagiftcbh’irlh 1,1 enlsa d’EI-Yak’oul 
id’liech 126 , inna ias: « D’nek. »—Inna ias: « Amok d’kcm- 
mini ag khcd’ninu 14 ukkagi? Iak* g oussan a kern mini 
thk’imedh 27 yid’i. » —Tltcnnu ias crilsalh : « Thir’iledh 
ihi, imi k ennir’ ass am/.ouarou : Iv’im- 7 kan 12 ; ou Isaog- 
gad’ara, — ellir’ Isekellikhsr’ 143 fellak! lak, lhah’<;idh 3B t 
imi k ennir’ ass ain/oiiaron : Our Isaoggad’,—ionti oumes- 
lai oulach 42 elkcd’eb 1 * 3 . Halhain oumad’ar, enni. Oula 
d’asr’ar our ik’im' 7 uru d’egs ! loural aok isibh’irih 111 am 
akken ik inna bal>a ,H . Ahain ougelmim ik inna: Ad’ iili d’i 
tsna^if ,21 ’tebli’irlli’"; — ahain ilchour d’aman am akken 
ik hum. Anlaid’ (hirgoua la (saz/.alenl a ouumun am 
akken ik inna. Ahain ollseffah’™ ik inna. Aliaiu ilires ik 
inna. Ain ik inna aok ad’ iili i Lhebh irlli 111 agi, aliain 
ilia! » — Inna ias entsa: « Ad’ ain ibarek 47 Itcbbi 2 ”, a 
oullina!» —Tlienna ias : « K’im 27 llioura, kelchini, d’agi. 
Ak id iafbuba 1 ” d’agi lhameddith. Nekkini ad’ rouh’er’"’. 
Lamftna ™ ma inna iak: Ma Ihousa d r’er d’agi Kl-Ya- 
k’dul 4 ?— in as : Our dons ara. »> — Inna ias : louk’em. » 
lil-Yak’oul 4 trouh’ 10 . Kntsa ikim 27 d’in. Armi tsameddith, 
aha iousa d Ougellid’ A/ouggar’; ibbodh r’oures, ioufa tli 
ik’im* 7 i Isnaijif 130 tobh’irth m . Ik’im 27 Ougellid’Azouggur’ 
id’hcch' 3 ®.Inna ias: « Ai Afronkh* Ouyamoun ‘,oui kliod’- 
men 34 libh’irlh 111 agi?» —Inna ias Oulroukh * Ouyamoun 1 : 

« D’nck. » — Inna ias ougellid’ : « lil-Yak’oul 4 iili our 
dous ara madhi" 3 r’ourek ass agi? » — Inna ias Oulrouklr 


14d. et ^ « tronipcr, se moquer », arabo vulgaire; 
. c C 
IV" forme knbyle tskellikh. 

a. Les Arabesde la province d’Oran onl la locution irilerjeclive 
cJlj ouak, dont la signification esl analogue a cello de iak, on 
kabylo « Quoi! lie! quoi! Et pourlanl! * 
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Ouyamoun 3 : « liudali, a sid’i our dous ara. U'eg idhelli 
our Is zrir’ madlii H3 . » Isousom fellas ougcllid’. Houh’en "> 

s ;ikhkh;mi. 

Armi <1 obbodbon s akbkham, inna ins ougcllid’ I Ou- 
froukli 2 Ouyamoun 3 :«Assngi ulsrouli edh , "arif Ui )cbb ai . 
Alsnlcdb ion Hi tbuzd’ailli a i if l i;i lebli’ar 1,1 ; alsafedli sou- 
lellas iouelli Lninuu U!i ; alsalidh r’oiires, adckkesodh li- 
inellaliu is s eddaou as. Our lliclsuoiiki ara! Aoui i then I 
id. » lk’im 27 Oufroukli 2 Ouyamoun 3 ar ilsrou. Agcllid’ 

irouli’ ,l> ad.’ iuad’i. 

Afroukli 2 Ouyamoun 3 irouli* ar lhazd aitli enni. lb- 
liodli r oures, ioufa Is ftlaitb " ,7 . Oulacli « ouin ara ilalf- 
k’en m iklif is, oula s ouallon is! Ik’im 27 ar Isamas, ar 
ilsrou, ik’k’ar ouah’d’es 124 : « Tlioura, Agcllid’ agi Azoug- 
gar’ aohou 44 ibr’a" ad’ ikhd’em 1 *? Inna ii : Houh 1 ar 
Ibazd’aith a rif m lobb’arAlsalidli soufellas.adckkcsedli 
liinellalin Ininna u \ — Nek r’iler’ ouzzilelli, Ibesbel. i 

oualleniou. Zir’on enlsalh oulacb 42 ouin izmoren als tali. 
Iklif is ibbodh ar Ihigmiou ! Tlioura nckkini, m;i ilia oulir’ 
llia/.d’aitli agi, ad cr’lir’ a lobb’ar ; ai iotcli lebli’ar n M » 
Kl-Yak’oul 4 lolla d’og oubrid’, Ibeboui ias imekli l2H . 
Thebbodh f’ourcs, Iboufa III ilsmoslai akkagi, ilsrou. 
Tbenna ias : « Ai Afroukli 2 Oiiyanioun aeliou r or ala 
llielsroudh? » — Inna ias entsa : « Ainek our Iserour 
ara? lyya alsezrodb tazd’ailh ii inna babain ,M : As llialidli. 
— Tlioura nokkini amla zeinrer’ ad’ alir’ thozd’ailh am 
Ihaci? LainAna r,M , mer la ilTef ii kail 31 , ai ienr’ iouu 

^ ^ i ■ 11 i t * l ? _ ^ I Ai 


oubrid’. Hntsa ad’ ierlhiir 147 d’og i ; nek ad’ erlbib’er 


144. nor. - 14a. ^ « serpent enonne, 

dragon », arobe littoral, lin kabylo « aiglo fuinelle ». 146. 

Jgl. — 147. a la VIII' forme ara bo 
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d’egs. Akhcr ,w ouftllsob 149 agi ala ilsa/Ulsib l4J d’egi. »> 

Thedhsa EL-Yak'on l *, llicmia ias : « Kolchini d’u- 
boulial 180 ! iak ennir' ak : Ain nru k iini, our Isuoggad’ 
ara d’egs. » — Inna ias onl.su : « Amok our Isaoggad’er’ 
ara? Anoua i/inoron ad' iali Ihuv.d’ailh am llmgi, akkagi 
am nok iini la ik’k’ar hubum 18 : « As lhalidli. Adekkcscdh 
limellalin d’eg ikhlis? — Tlioura nokkini ak’li our Is 
Isalir’ ara. Ala ibr’a 1 ‘ ai ionr’, ionr’ ii! D’i lmoulU 151 akin, 
d’asaoun *. » Thedhsa Hl-Yak’oul *, [henna ias : « lyya, 
iyya ar d’a r’ouri alselchedh imokli '• 8 . » — Inna ias 
ontsn : « I Kobbianef ii! Our illi ouara Ichor’. Ou- 
lach 4a r’ouri mil ara irfod’on oiilohi. » — Thonna ins 
EI-Yak’out 4 : « Iyya kan ! Our tsaoggad’. » Idlisa, iousa 
d r’oures, ilcha kora. K’imon 47 ar Isouraron. 

Ouraron kora n chouit’oh’. Thot’l’ol’ lil-Yak’oul. 4 cl’l.‘a- 
mon g oudhad’ is, llicbren 111 is. Our ionki Oufroukb - 
Ouyamoiiu 1 d’i iman is armi crsent linollalin Iriinna 14! * g 
irebbi s. Ik’im 27 ilrah’ H ". Ar idho.ss. Inna ias i 1-Yak’oul 4 : 
« Zir’en, ouiu it’l’ofon d’i liebbi 29 our itsaoggad’ ara d’i 
lilbd’ t i4 . Zer! Nokkini k’imor’ - 7 I sou rarer’ ak id’em armi 
id erscnl Imollalin tninna ,4B g irebbi ou s dk’od’ra l:,: ’ Er- 
Uebbi M ! » — Thonna ias El-Yak’out 4 : « Ouggar’ uk’lak 


'148. yA. — 149. <_>1 ji. be 3 ara be s'est trans- 

I ' * 

forme on o> on zouaoua. — 150. ‘ l° u *> 

ara be algerien. — 151. — IS-* — 159. IT. 

p. (», n. 57. — 154. a id le sens do « lioimne ». — 155. 
s,:j. 

a. U'i Imouth, cle., proverbe kabyle qui correspond exacle- 
ment au proverbe algerien ^ « apros la nioi-t., 

il y a la monlee », cest-a-diro : loulo lyrannio cesso apros la 
morl de ropprimd. bo lyran no peul plus raLtrapor sa viclimo. 
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llifnrli’odliloura? » — Inna ius : « Forli'cr’ Ihi our 
loi-roii'or' H0 am? Our liagir* urn, oniii uf uru J!l 

ukkagi Itehbi umck our iforrair 80 aru. Ik’im 17 imiron 
ar itsoiirar ak d’KI-Yak’oul s ; iougi inadliias boi-rali’ ,!lfl 
alsrouir ,0 ; inua ias : « K’im 11 kan 32 d’agi. Anlsourar 
nek id’cm. » — Tlionua ias : « Anef ii ad’ rouli’er’ 
'J'liagi incrlclii IsasoiiiAlh 7,1 Imurar. Ar ass mi ncllionna 64 , 
imiron anourar. » — Inna ias : « louk’orn. » Thokkor Kl- 
Yak’oul llmml. s akhkliarn. linlsaik’iin » d’inna. 

Arini Isainodditli, iltoui d lirnollalin mini Ininnu u: ‘. 
Ioiiku d s akhkliarn. Akken ihhodli s aklikliam, ir<»uIi * 10 
k’oliala 1 ' 7 ar Ougellid’ Axouggar’. Ilka ias lliiimdlalin oimi, 
inna ias : « Akli, a sid’i ,J:| . lliiimdlalin ii llicnnidli. Ak’li 
ebhonir’ uk llionl id. » — Inna ias Ougellid’ Axouggar’ : 
« doddeliu felluk! Ilouli’lltoura ulselTescdli. Aruxckka 
d’ir’en ad’ xerer’. » Irouh ’ 10 Oufroukli 2 Ouyumouir'. IlYes. 

Armi d’uxekka iouenni, ekkercn d. llYof Ougellid’ 
Axouggar’ LhagouiiUh ,5H g ird’on, llmidli g ilui. lliaidh 
leinxin. Isklioll illieul i lliiallia i7 g ouugouus, inna ias i On- 
1‘roukh* Ouyamoun 3 : « Zer! Nek ak’li ad‘ rouli’er’ 1 " ad’ 
nud’ir’. Thameddilli ad user’; ak id altsi*’ Ihl'ernedli ilui 
ouah’d’os m , ird’on ouuli’d’cs m , Ihimxin ouali’d’cs 114 ; ma 
oulach‘% ak’li akonr’or’! » lk’im J7 Oufroukli 2 Ouyumouir 1 
ar ilsrou. Agellid’ Axouggar’irouh’ 1 "onlsa IsomelYoulli is 
ad’ n ad’in. Ik’iiji* 7 Oufroukli 2 Ouyamoun' 1 ilsrou. Tliousa 
d r’oures lil-Yak’oul 4 . Tlioufa lit id ilsrou. Tlionna ias : 
« Acliou 44 r’or la tholsroudli? » — Inna ius : « Zor acliou H 


mo. 


II" forint) a mho 


ii jurnii) iimou — OJ7. ilLi, jJL. 9, pi. 

JjLii. — m. Mosuro pour Jos cordnles. Lo il’Algor 
vaut doubles (looslitres; rolui do Ijj province do Cousin n- 
liuo, N. 
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ill 


ii iklid’om " l»;il»;nri ,M ! I on It’(‘in ii IliirorhUi g ird’en Ismn- 
/in d’ilni; inna ii : Tliuuieddilli, nior ad al'or’ our then lo- 
IVi nod ii ara, uk’li <ik mir’or’. » — Tliminu ias milsulh : 
« lyva anourar. Our Isaoggnd’! » lousa d r’oures. K’imrn 47 
at* Isourarcn. 

Kl-Yak’oul 1 lori’efnt.’l.’nmiHi gniidhud’ is, lliehren , i:i iHi. 
!'’(l‘er’onlod lonoudhfin. Korahotmnda lliolla UinucLTouftli 
lliolihodli i l d r’or d’iu. INnullmi k’immr 7 Isouraron. Anrii 
sek’oun " 7 ar lliireohlli mini, mi fan ird’on iman is, lliirnzin 
iirian is, ilni iinuu is. Ouk’inonl lent lououdhlin al’ llilallia * 7 
lliiruoh. Armi IsamiMlditli, Kl-Yuk’oul* Irouli ’" 1 ar thokli- 
kliamlli is. Airoiilvh ’ Ouyainoiin 1 ik’iur 7 d’iiina; irra iman 
is iforren i lliiraols mini; islnid ,w illionl. iiouaigarnsmil. 

Aliaiu Ougollid’ Azouggar' iousa d enl.sa Isemel’l’oulli 
is. Ikchotn Ougollid’ Azouggar’ ar llinkhkliumlli ftiini gi 
idjdju Afroukli - Ouyainouu'. Ion la lliiredilli mini is idjdju 
il'orn ils; ird’mi Isircohlli iuiuii is; lliimziii tsireclilli iman 
is; ilni akmmidiimi. Ik’im- 7 Ougellid’ Azouggar’ id'iioch 1:1,1 , 
inna d’cg oul is : « Ak’ohicli ugi, ak’li ergegop’ amok ur as 
kliod’mor’Ain is onnir’, alii ikhd’om 11 . Ma zal n iouolli; 
ad’as Is eruoiit'’. Mu ilia islok ul " d’ogs d’ir’mi, ai d ilka 
Koldn 2 ", ala linoulli 11:1 . Alii «*nr , <jr*! Lain<tna f ’ H ollir' essonm*’ 
d’KI-Yak’oul *illi d’eutsalli ala III itsoilikon " Ouggur* allien 
mir’or’ i smiin am onlsa am oulsalh; ad’ erlliili’or’ 117 d’eg 
son. » 

Armi d’azokka ioiicn d’ir’on, il’l’ol’ ougollid’ aftlmr" 11 
iiomimun, iorna aalmr" 11 ir’i; iskholl illion. Inna ias i Ou- 
fronkli - Oiiyainoun 1 : « llalhain ir’i onlsa d’ouamaii. 


159. Joo, l'° forma kabylo sbild. — KM). jJJL « so Uivr 
trulTiiiro », arabe algerieu, II" forme arabe cJJu « sauver », vul- 
gnire. — Kil.^s, jLc. « poiils », ara bo d’Algerie. Kn kabylo 
« jar re do 15 a IK Hires ». 
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Br’ir’" mil lefork’cdlr’'. Nek ak’li ad’ ronli’cr’ 10 ad’ nad’ir’. 
Tsamcddilh uk'li ad user’. Mer sik id afor’ our 1 lion Ic- 
frik’cdh'" am, uk’li uk onr’nr’. » Ik’inr 7 Oufroukli- Ouya- 
inoun 1 ar ilsroti. Agcllid’ A/.nuggar’ on Isa IscmclToulli is 
roiih’cn "' ad’ nud’in. 

El-Yak’oul* lousu d r’ourcs, llioufa lli id ilsrou. Tlicnna 
ias : « Ai Afroukli 2 OuyamounV'cliou 11 r’erala llietsroudh 
akka? » — Inna ias : « Amok our Isrour’ara? Zcruin ii 
intia bubnm 1 "! » —Tlicnna ias : « Achou 44 ? » — Inna ias : 
<< Ifka ii d ir’i d’ouumaii, inua i : Ant lel’erk wlli M ; ma 
onlacli 4 -, ak onr’cr’. » — Tlicnna iascritsalh : « Ourtsaog- 
gad’. lyyaunourar. And' as. Ain is ilieoua, ifk uk Ih id! » 
— Inna ias :« Ad’ am ibarak 17 ltebbi 2,i ! Mcr morlchi d’kcm- 
miui, lliili ak’li oinmoiillior’ d’oug ass ain/ouurou. » — 
Tlicnna ias : « H’af our Isuoggad’mudain" 1 - odderor’. lyya 
tlioura anon rar kora; imiron uiagi d’ag soli Ion a r’ouri. » 
K’imon* 7 ar 1 sou rare n. lil- Yak ’out 4 tobron 151 olT’amon g 
oudliad’ is. Gfler’on d lejnouir’. Kerk’on 51 ir’i enni ouab’- 
d’es* 3 *, ainan ounlTd’es ,3 \ Aiunii, orran leu g ouilbar "“; 
ir’i, erran l g oiistbar" 11 . Ik’im* 7 Ouyamoun 3 d’KI-Yak’oul* 
tsourareu. Armi k’rib" il Lsumoddilli, El-Yak’oiil 4 Irouli’ 10 . 

Eulsa ik’im 37 d’iiina. 

¥ 

Aha iousa d Ougcilid’ A/ouggar’ cnlsa tsemelT’outb is. 
Gbbodlien s aklikham. ThaiiHd’I’ouLli is ilirouh’"' ar 
thekhkhamlh is. Knlsa iroub ’ 111 ar Ihokbkliamth onni 
gi idjdja Afroukli 2 Ouyainoun 3 . I on fa ir’i onui d’ouaman, 
mkotill , ‘ MI ioucu iman is. Ikoukciii Ougcilid’ A/ouggar’, our 
inl’ik’"'* aru inadlii" 3 . Iroub’"’ ar lliomol’t’oulb is, irina : 
« Ak’li, a/ekka, ad’ enr’er’ Afroukli - Ouyumouir* onlsa 
d’EI-Yak’oul* illi! » 


IGi. >b U « lari l quo », invariable on kabylo. — 103. 
ji, - 164. ■ 
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Kl-Yak’out 4 lolla, imir cnni, thclsah’assis UVj af lliehboiartli 
imi inua akkagi babas** i iminas. Tlirouh’ n ar Oufroukh* 
Ouyainoun 1 , llieniia ias : « Ai Afroukfi'Ouyuinomr 1 , okkor 
uuncroiih’idh agi. Aliaiu baba'" inua ias i imrna : A/okku 
allien enr’er’. — Lain Ana ,H iyya id*i ad’ ak soldier’ ilour’- 
man. Ilia ioucn ilh’ou Lliikli n Achra' 1, houssau d’oug 
ass; ilia ouaicdh illi’on lliikli n Achrin ,r> houssau d’oug 
ass; ouis llilatha 19 ilh’oii lliikli n erbatn ’' 10 houssau d’oug 
ass. Thoura, iyya ad’ ak sokner' ouiu u crbalii ,0 “. Arechki 
oLl’cscu haha’Vrimina, thekkercdh kclcliiui, aoiiidnlr’om 
cnni ii crhaln 100 ar ak sokner’, anncrouh’ ,H . Mi ucboui 
ouinna, our ar’d k’el’t’aAn 187 ara. Oulomma ihhoui haha IN 
ouiuna n Achrin 1 ou ar’ ikT’a " 18 ara. » — Inna ias : « Ion- 
k’em. » Irouh’ u> vid'cs. Theskcu as ilour’inau. 

Annid il’l’es Ougcllid’ A/.oiiggar’ on Isa IscinolToulli is, 
ikker Oufronkli 3 Ouyainoun ; ‘ v irouh ’ 10 ad iaoui alr’om u 
crhaln 1#n . lousa d iouakkon ara d iaoui ouiu n crhaln ,,w , 
ihoui d ouinna n Achru ,:i . Ur kebon 70 oulsa d’Nl-Yak’oul 4 , 
af alr’oin cnni, rouli’en"’. Leh’un kora. Thonna ias Ul- 
Yak’out* i Onfroukli ” Ouyainoun 1 : « Zir’en ak’lak the- 
bouidli d alr’om n Achra n ; inorlchi d’ouin n crhaln 100 . » 
— Inna ias enlsa : « llii! Nek r’iler’ d’ouin n erbatn ,0 " ai 
d chouir’. I hi Ark’er’ 108 ! » — Thonna ias : « llii! Ar’d 
ik’dh.V 67 haha ,H . » —Inna ias enlsa : « Akkcu is ilieoua 
Hebbi 20 iklid’cm “. » Itouh’eii* w . 

Armi d iouli ouass, Ihekhzcr 41 lil-Yak’oul 4 ar d’eftir. 
Thouala babas 18 iousa d, ilhbA 1 "'’ illicn af alr’om n 
Achrin 1 *. Thcnna ias i Oufroukh 2 Ouyainoun 3 : « lak 


^ it 

1®». « ccoulor, percevoir, eulondro *, 

ara bo littoral. — 100. . — 107. A id lo 

sens do « raltrapor, rujoiudre *. — 108. En kabyle« so 
troinper ». — 109. m-j. Le t ostdovenu th on zouaouu. 
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onnir’ ak : Haba ,H ar’ <1 ik’dliil ,flT ! » — Inna ias : Amla 


ill' 1 ? 


» 


Tlionna ias : « Abain illibd ,,i! ’ ar’ ( 1 . » — Inna 


ias : « Ihi amok ara nokhd’om 11 V » — Tlionna ias : lyya 
nncrs. Alr’om, alii no it Isukhkhamlli. Nckkini, ad’ our’a- 
lar’ tsihh'irth Ml . Kclcliini, our’al d’bab * 8 en lobli’irlh 
Kit iinan ik lUoznouzoudli i dolbl 17 ". » ISrsen. Imiren en‘- 
satli lour’al Isibh’irlh Alr’om iour al Isaklikliamlli. 
Ayanioun 1 ' i/.nou/. della 170 i Ihekhkhamtli onni. 

Ahaia Ougcllid’ Azouggar’ ibbodli r’ouros. lbodd, 
ikli/.er 4:1 Afronkh i Ouyamonn Our til ialt’il 171 ara; ir’il 
d’olbaOdli onnidhen ag znouzoun i dellA 171 ’. Inna ias : 
« Ai argaz, our Iboualadli ara kora houk'chich onlsa 
d’ii>uollilckV.ltiohlh crkeben^afalrom, jlddan 172 siagi? » 
— Inna ias Ouyarnoun 1 : « A sidi m , (himziariin s Ihlalha* 1 ; 
lliiinok’ranin s kliamsa 173 ; ellanl ar Achru 1,1 ! » — Inna 
ias Ougcllid’ Azouggnr’ : « Nckkini la k sek’cair* n7 af thek’~ 
cliichlli d’ouk’cliich moor Add an :7! ara siagi, kelchini 
ak’lak la ii Ihcsaoualcdb ul’ doll A 170 ! Tliir’ilcdh ousir’d ad’ 
ar’er’ dcllft 170 ? » — Inna ias Ouyamonn ” : « A sid’i IM , ol- 
lant oulas aclirin 15 ! » lik’d * 7 *Ougcllid’ Azouggar’, isousem 
lellas, iour’al cd s akhkham is. Knlsa iour’al, imiren Kl- 
Yak’oul 4 d’oulr’om our’alcn ar akkon cllan. Irkcb 70 Ou- 
froukli 2 Ouyarnoun 3 cnlsa d’Jil-Yak’oul 1 af elr’om ensen, 
rouh’en ,0 . 

Agollid’Azouggar’ ibbodli s aklikliam is. Thcnria ius Ih- 
met’l’oulhis : « Tlioulil’on aner’ ou n InnOdli ara? » — Inna 
ias : « Our llicn oulir’ ara. »> — Tlicnna ias : « Our Ibou- 


170. *5$, * pastdque ». — 171. « roconnailre », lira bo 


algerien. — 172. Lv&, aor. jJju. — 173. 
—174. Cf. p. 19, n. B. 


a. I*rononc6 rapidemont, ilia dovienl ill. 
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fidli h’add i;i inadhi m g oubrid’? » — Inna ins : « Oufir’ 
ala iouen iznoiiz dellA 17 ". SIckY-nr 07 Hi, onnir’ as : Ai argaz, 
mour (lioualailli ara kora bnuk’chich onlsa d’ioueth lek - 
cliiclilh crkbcn™ af olr’om AddAn l7i siagi? — Knlsa inna 
ii d : La znouzour’ s Ihlulha 1 ', s khanisa 173 ; cllanl ar 
Aehra 11 ! » ~ Tlicnna ias : « D’ouid’ onni ! Illik Isih- 
irirlli 111 cnni. Enlsu d’ouin ai ag d irman akkagi. Alr'om 
Isaklikliamlli cnni gi i/.nouz. » — Inna ias : « liii ! Nek 
our Ak’iler’ 171 oula iouen! » — Tlicnna ias : « Our’al. 
Aoui nlYoin inna n erbatn ,fl0 . Kk’dha 1 ' 17 itlien. » Irkeli 07 , 
af clr’om onni n crhaln ia,i , irouli’"’ am adliou. 

Anni k’rib Mi:i allien ik’dlia" 17 , llioualalli id El-Yak’oul 3 . 
Tlicnna ias iOulroukli 2 Ouyamoun :| : « Aha haha IK iousa 
d! » — Inna ias : « llii d’ebber ‘- 2 ainck ara neklid’om »> 

— Tlicnna ias : « lyya aners d’agi. Alr’om ad’ ionr’ul 
d’eldjainA ,7 \ Nekkini IsiraAmmarth m . Kclchini d’ech- 
ohikh 177 Ihcsr’arcdh 178 arrach imziancu. » Ersen. AIr’orn 
iour’al d’cldjamA l7!i . IY-Yak’o:il l lsimAimmirlh l7,i . Afroukh 1 
Otiyamonn :| d’cclichikh 177 isr’ar l7 * arrach imzianon. Aha 
iousad Ougollid’ Azouggar’. Ihlindh r’onres, ihedduf llieh- 
hourth ImAmmurlh 170 ; our 111 iAk’il 171 ara. Inna ias : « A 
cliikh 177 , incur (lioualadh ara iouen ouk’chich eulsa 
d’iouolh lek’chichlh erkehcu 7fi af clr’om, Addan 172 siagi? » 

— Inna ias entsa: « A sid'i ll '\ nekkini la sr’arer’ 178 arrach 
imzianon; imok’runen, our then sr’arer’ ,7a ara. » — 
Inna ias Ougcllid’ Azouggar’ : « Nekkini la k sek’ijair’ ,i!i 
af ak’chich tsek’chichlhmour addan 172 ara siagi; kelch ar 
lliek’k’aredh : Sr’arer’ ,7a arrach imzianon; imok’ranen, our 
then sr’arer’ ara! » — Inna ias Ouyamoun 1 : « Ketchini 



17o. £*L.. — IlG.j+s. Eu kabyle < dcole 

— 178. \J> :i la forme factitive berbere. 
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mok’k’oredh. Ourksr’arer’ t78 ara. Rhaf rouh’ 10 ! >» Ifk’& 174 
Ougellid’ Azouggar’, iour’al s akhkham is. 

Imiren El-Yak’oul * tour’al akken lella. Alr’om iour’al 
akken ilia, lerkeb 70 Oufroukh 2 Ouyamoun :i enlsa d’El- 
Yak’out 4 af elr’om ensen, rouh’en 10 . 

Agellid’ Azouggar’ ibbodh s akhkham is. Thenna ias 
thmet’l’outh is : « Thoufit’en ner’ ou n loufldh ara? » — 
Inna ias : .t Our then oufir’ ara. » — Thenna ias entsath : 
« Our Ihoufidli oula d’iouen g oubrid’? » — Inna ias:« Oufir’ 
ala iouen echchikh 177 ik’im 27 i themammarlh 176 is, 
isr’ar 178 arrach. Stek’gar’ 07 th, ennir’ as : Mour thoualadh 
ara iouen ouk’chich enlsa d’iouelh tek’chichth erkeben 76 
af elr’om, ad dan 172 siagi ? — Inna ii d : Imzianen, 
sr'arer’ 178 then; imok’ranen, our then sr’arer’ 178 ara. » — 
Thenna ias : « Ihi! D’ouid’enni! Djam& 173 d’alr’om. Thi- 
m4mmarth 170 d’El-Yak’out *. Echchikh i77 d’ Afroukh 2 
Ouyamoun 3 . Eyya n! Abrid’a, ad’ cddour’ la d’nek id’ek. 
Athen nethb& 169 ! » — Inna ias : lyya. Erkben 76 i sin af 
elr’om enni n erbatn 16fi , rouh’en 10 am adhou. Armi k’rib 163 
athen k’edhadn 167 , thezzi d El-Yak’out 4 ar d’effir. Thouala 
d nabas 18 d’ immas ousan d. Thenna ias i Oufroukh 2 Ouya¬ 
moun 3 : « Baba 18 d’imma ahanii ousan d! » — Inna ias : 
« Ihi! Amek ara nekhd'em 33 ? » — Thenna ias : « lyya! 
Aners d’agi. Alr’om ad’ iour’al d’asif. Nekkini tsamd’a. 
Ketchini d’aslem,»as Isouraredh i themd'a enni. » Ersen. 
Alr’om iour’al d’asif. Entsath tour’al tsamd’a. Afroukh 2 
Ouyamoun 3 iour’al d’aslem itsourar d’akhel 179 temd’a enni. 

Ahanii ousan d Ougellid’ Azouggar’ entsa tsmet’t’oulh 
is. Ebbodhen ar themd’a enni. Bedden. Thenna ias the- 
met’l’outh is: « Thoualat’en anda ellan ner’ ou n toualadh 
ara? » — Inna ias : «. And illan? Nek, ihi, our then oua- 


179. Jab. 
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lar’ ara. »> — Thenna ias : « Ahan oulr’om d’asif. Hatsan 
El-Yak’oul 4 tsamd’a. Ahan Oufroukh 2 Ouyamoun 3 d’as- 
lem i Ihemd’a. » —Inna ias Ougellid’ Azouggar’: « Nek- 
kini la tsoualir’ g iouen ouslem i Ihemd’a. R’iler’ d’aslem 
akliih'*. » — Thenna ias : « D’nouthni! D’nouthni! » — 
Thenna ias : « Erjou ,s0 . Alhen d’egger 1 ct't'amen g itsou 
iouakken Afroukli 3 Ouyamoun 3 ad’ itsou El-Yak’out 4 ak- 
ken ir’ thetsou! » Thed’egger asen cl't'amen g itsou ilia g 
oudhad’ is i themd’a enni. Ichlek’fi th ouslem enni s imie. 
Gimi itouala il’tef ith s imis, imiren tenna ias : « Ai 
Afroukli 3 Ouyamoun 3 , alsetsoudh El-Yak’out 4 akken ir’ 
thetsou! » Thour’al entsath d’ourgaz is s akhkham. 

Imiren air’om d’E!-Yak’out 4 d’Oufroukh 2 Ouyamoun 3 , 
our’alen ar akkenellan. El-Yak’out 4 touala et’t’amen enni 
g itsou g oudhad* b Oufroukh 2 Ouyamoun 3 . Thenna ias : 
« Ai Afroukli 2 Ouyamoun 3 , elt’amen enni illang oudhad’ 
ik d’egger ith; ma oulach 42 , aii thelsoudh. » — Iona ias : 
« Our th t’eggirer’ ara. Our tsaoggad’! Our kem thetsour’ 
ara. » — Thenna ias : « Nek ak’ii la k ek’k’arer’ : Et’t’a¬ 
men enni, d’imma d’enlsalh ai th id id’eggeren iouakken 
ara ii thetsoudh. Thoura, ma ilia thedjdjit’ g oudhad’ ik 
ou ted’eggeredh ara, ak’lak aii thetsoudh. » — Inna ias : 
« R’af our tsaoggad’! Amekara kem etsour’?Nekkini, mer 
mertchi d’kemmini, thili ak’ii emmouther’ zik, our tsr’i- 
mar’ 27 ara ar ass agi. Thoura amek ala thek’k’aredh akem 
tsour’?Nekkiniour kem thetsour’ ara. Atsk’im 27 ouh’mal M,) , 
im d’eg oul iou alemma emmouther’! » — Thenna ias. 

« Ak’ii essener’ aii thelsoudh. Mer thour’edh aoual iou, 
et’t’amen enni ated’eggeredh. Armi thougidh, edjdj ith; 

180 . U.j, aor.^j. 

a . Alteration de jsa.! J,l. Signifie en kabyle « et voila tout, 
tout simplement >. 
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alozrodh action v ' ara idlirouri ak id’riur’, nok id’ok! » — 
Irma ias : » Klifif JnliVxi kfur’ 5 ’. Our tsuoggud’! Our illi ouara 
idhrmni ak id’nur’ ala Ikhor u ", iti olia Allah m I » — 
Thomiu ias : « louk’om. Nok ak'li la loh’oiir’. » Hoii- 
li’on 

Armi (1 cblmdliMi ar iouolli laddurOi, imia ias Oufroukh 2 
Ouyamoun 1 i l-Yak’oul* : « Komrnini, ors d’agi. Nokkini 
ud’ kccluner’ ar lliaddarth, ad’ nud’ir’ af iouon oukhkham; 
al.li kcrour ’ m . Imirciiadc/./ir’ r’ourom. ukorn aouir’ sakh- 

J 

khiim (Miliar’. » Thors til-Yak’oul* d'inna ar tsama leb- 
hourlh on (uddarlli. Mnlsu ikchcm ar lliaddarth ontsa 
d'oulhr’om.l.»Hirhliitt 6H . imi its idjdjud’inna, (miIhuIIi loh’iju lrt 
als ilnou; la Ihsousotn fellas, our Ihobr’” ara as Ihini *, Aii 
llictsoiidh, — Ala kltal’er 1 " 0 iougi ad’ iur’ aoual is g ou- 
lirid’ am/ouarou. 

Afroukh * Ouyamoun !l ihbodli ar Ihaddarlh, ikra tH 
aklikham, ik’im ' ll d’egs. Ik’k’on alr’om g oiiduiiiin. Mu 
d’KI-Yak’oul 4 ilsou Is! 

Thok’im 27 d’inna, inoskinl m ! al‘ Ihcbhourlh. Armi 
tsamcddilh, ir’li d fellas idh, lhoiiyis K * illi. Ourd iousara 
r’ourosals iaoui! Tlik’im 27 , mcskinl 1S8 ! ur Ihetsrou. Tliek- 
kor, llirouli’ Ihckchcm ar tliaddarlli. Thoufa iouclli 
lomr'arlh enlsalh d’illis g iouclli laAchouchlh m , Tliebcdd 
asonl al' thebbourth Ihonna ias i Ihomr'nrlh enni : « A 
Mima Ihumr’arlh* sens ii af ond’orn Kr-Hobbi in ! » — 
Thenna ias Ibcinr’artli mini : « A illi, mu ilia d’idliCH, 
jyya alsel’l’esedh. Ma ilia d’oulclii, our sulr 1 * ara! Nok 
ak’li d’iili, i scnalb, our ncsat H ara nclcli. » —Tlicuna 
ias 151-Yuk’oul 4 : « A iinma, jemA m ii i Hobbi 2,1 ! 
Ouamma oulcbi, our am ennir’ ara : Kfk ii ad’ etch or’. 


181. dll plijI. — m. 1/. - 183. ‘iLa, tejLo t liulle, 
pelito cabana on fuuiliagu », urabo d’Algerio. 
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— b’nok ar am ifkon ara Ihclctiedh, kom d’illim. » — 
Tlimina ius (lirnnr’arLti mini : « lyya, a illi, ekclimn! » 
Tliokuliorn 121-Ynk’oiil 4 ar llinklikhamlh cr» (cmr’urlh. 
K’imanl 17 i (lilullm TIiasouiAlfi 7:| , iJlis leinr’nrlh mini 
lliolsuoudouin , llioln’a 11 alselYcs; tliclTcs. Thk’im 47 
llimrir’urlli mini i J-Yak'oul * : « A iili, nckkini, noli 44 
li’iii m uiagi, our oufir’ li’add ad’ rnoslair’ yid’es! Idh ngi, 
il»oui Item id Itehbi Anmcslui nok id’om. » —Tlionna 
ins Kl-Ynk’oul 4 : « Ihi! Imi uk’lar’ nk’im 11 , idlies nia zul 
our ncggun uru Lltoiirn, cfk ii d lirriBorrilU; ad’ sorir’ ak’or* 
roui ion. Aliaia ilcha ii; nah 44 h’al '" 4 aiagi our (Ii sorir’! w 
Thokkor llimnr’nrlh, lliolku ias d IiiriserrilIi. Thk’im * 7 
Kl-Yukoul, 4 ar llioserri g ouk’orroui in. Tlionna ius i 
lliomr’arlh : « Kfk ii d iouolh Imli'aliHi. » Tliokkor 
Lhmnr’artli, Uicfku ias d turlTulilh. Thk’iin 17 121-Yak’oul * 
tcfiorri i lliorh’ajilh orini. Ar d r’ollin isclman cddcrcn g 
ouk’orroui is ar llicrh’alillt onui. Tlimina ias 121-Yak'out 4 i 
Ihomr’arlli mini : « Akh cn isclman. Schbou ar’ then. » 
Thorlcd ’ m temr'arlli cnni Iharh'alilh mini gi iJlan isclman, 
Ihoboui Ihon, lliscbhoui llion. Thernn 121-Yak’oul 4 tscr’ii 
d g oiik’mroui is adr’ar’ n eddoheb ,H3 . Thclka ias tli i 
(hmrir’urlh, llionria ias : Akh cn, a imma. Aoui ad’r’ur’ 
agi. /mix ilh. Aoui ar’ d aourou d’oiiksoum. Anelch. » 
Tlik’im 27 ihrnnr’arlli tcIVuli*; llicnna d’cgoul is : « Thali’- 
chichlli agi d’milsuLti ara ii dggnchen m . Zcr achou u 
Ih’okma** 7 illun r'ourcs arini, acockhi ara lliosri ak’erroui 
is, theser’lui isclmau d’oudYar' n mldchcb ,l,s g ouk’crroui 


184. JU., prdctklo do c~> .$!, signiflo « uoinbion? qu'il ya 
longlcrnps quo... I», arabo vulgairo. — 18ij. —18G, /Al&, 

II" formo arnbo l jCs. Par uno parlicuhrHo euphoniquo, lu .£ 
redouble do s’ost change, on zouaoua, on doux g . — 187. 
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i h? » Imircn Ion mi mu llimnr’urlh i i-Yak'oiil 4 : » lyyu v \ 
« illi, ariolcli inolmun agi. Afmuii oldiouan. » — Thnnna 
i«K M-Yuk'mil 4 : «lliif ttaonki illi'm. MuKkinf. m ! aim (lial- 
Joijz. » — Tlionna Iuh tlicmr’arMi : « A illi, atwili llicllouz, 
It’our uar’ win ouHHun aiagi our nnldii, am nok am nalnalli! 
agnllou/.cn! » SaoiikinL oIh, 

Thokkor nd illi« tnrrir’urlli. Tliolufa. Ar IholHrrifM/.a. 
Tlimiria iaa immua : « I mi ukkululhotafudli, llinlKmorzudli, 
uk’lukom lliolHO/v.idli limollulin "! » Tlimiim iuK ilJin : « A 
imina, ak’Ji gar d’oiidlwor’l » — tliorinu i’uh imrriUH : 
a Sired’ oud'em irn iminkken ul,Huoukidli ne/zah tKH . 
Thiadli ulchedli immmi. » TlielTof lliek’chicljlli mini 
uk'oddouh MH ” linuarriun, Ihesarcd’ oiid’mn !h. K’imenl 27 , 
Icliunl tMilirmn, oITohoiiI. 

Armi d’axekka iouon, iouli oiiiihh. Tlirotili’ ,0 lliemr’arlli 
mini, Ihahboiii udVur’ mini u oddohel) ,Hfl is lliofka Kl- 
Yuk’out*. Tliezmiz illi, lliehoui d aourmi, l.liernu d 
akuouiri, ttehliouenl. imekli Iclianl. Tlik’irri * 7 Kl-Yn- 
k’oul 4 , koull"" UHH, urediki aralliosri uk’erroui i^udHer’Ii 
isulman; udornou adVar’ n ndddidiThour’ul Imnr’arlli 


18H. iy,ty < boauonup, bleu *, aralio vulgniro. — 189. 

a. Uoh poroloH, pnnHdo« on provorbo, ff’applfquonl /• la por- 
hoiiiio qui bfiillo ou h olirnnl. Kn void J’nrigino : Iqh Kabylon 
Hoigrioril lorn uianx do Uilo, )ok tnnux d’youx ot lew oiiHoreoloa 
do la farnn Huivanlo : bo prallajnu, tenant dann uno 
main an on doux ooufa, fail tourrior oollo main aufour do la Idle 
dll inaUtde, Kept fola daria mi aonn ol nopt foia dana I’a ul.ro. 
Pendant cello operation, lo mddooin Jubylo no rnanquo pirn do 
hfiillor ol. do H’dliror pour indiquor quo lo mnlado ohI. on voio do 
gunriaon ol quo non mal panno pou h pou dann Ion <joufn qu’il 
lionl dariH Ha main. 
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a ouuila h. K’irnonl 37 akeoni mi zgen Hatha *H oiuiggouren 
nor’ erbA ,f \ Ml-Yak’oul 4 lelar’inia * 7 ala g oukhkhum, our 
thetaed'or’ ura irindhi m . 

IIioiju 8», llirouh’ 10 Ihemr’arlh adar’ imokli itn , Thou ['a 
Afroukh * Ouyomoun 3 ionr* od i/garon. Iforrok’ 8 ‘ d’egHon 
i medden uh then saftlfon 140 iouukken ara k’ebbouan Ala 
khat’er ,,lfl ikhdhoh 1 '” ioulli tok’chichlh i Ihcmourlh onni; 
ibrV alwiar’, ad’ iouk’em thamor’ra Julian, ad’ i/Jou izga- 
ron onni nun an loinerVu. Thouula themr’arlh onni iouu 
ouzger d'atndlmAfou m , igouimria ad’ iftikher 60 . On gin 
aok incdderi alh uouin. l/.guron ennidheri, aok houiu 
Ion; oiiinna ougin I. Inna inn Oulroukh * Ouyamoun 3 j 
thornr'arth onni : « lyyu, a lharnr’arih! Aoui ozger ugi. 
SaAlof m ilh Imania m ouaaau. Ad’ am I'ker dourou •> 
— Thonna iaa : « Moduli. Our th etaaouir’ ara alemrna 
uhuourer ’ m d illi. » 

Throuh’ Ihomr’arlh » akhkhum is. Thonna ian i l~Ya- 
k’oul 4 : « A illi, oulir’ iouond’aberruni 31 iforrok’ 8 ' izgaron 
I mcddon an thou HAallon ,(l " Ala klial’or ,l ’ 1 ’ onlaa ionr* iouoth 
lok’ehichth. Thouru, ihr’a u ad’ k’ebbouan izgaron onni i 
oua»H mi araiouk’om Ibamor’i'a; alhon izlou. Oufir’ iouen 
d’umdhaAfou ougin aok medden alh aouin. Inna ii : 
Aoui th. — Munir’ a» : Mndah. Our th elHuouir’ ara ar d’ 
ehiourer’ 11,4 illi. » — Thonna iuH Kl-Yak’oui 4 ; « Ihi ai 
r’or our 111 idobouidh ara? » — Thonna ian themr’urlh : 

« A illi, ouggad’or’ d’cgoiu, D’aimi or th id bouir’ 
ara. » — ’]henna ia« lil-Yak’oul 4 ; « Monk’ Itouh’ u, l 
Aoui 111 id I Azzol! Aina huftdh 43 a kern i/.ouirl » Throuh’ 


11)0. ii la forma fuctilivo borbore. — 191. wJa». — 

192, ^*/je f — 193. to/* — 194. jLi-. Ill* forum 

arabo 

a * doui'O 
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thomr'arl.b. Tliahoiii <1 azgar auui. Irina itm Oufroukii l 
Ouyarrioun : « A Ihamr’urlli, li cm mini ak’lukam Iha- 
houidli azgar ugi; an Ihu uhaiii idhftf"’*. Akain ihd’ou ft: ' 
Itebhi 2li I S/ilaf ,(m ilh uezzuli ' m . * —Tiienuu inn I he in r'arl h : 
« Nakkini alh n/l1far’ m nc/./ali m . I .urn.In a ' 1 ” ouggad’er’ ad’ 
iminelh madhi in ilia klml'er ,im uluii ala aouglim d’ir’inui. 
Oulu d’ouldii, ouggar’, our i/,mir ara ad’ ieldil » — Inna 
iiiH Oufroukii t Ouyumuuii s : « Kcirimini aoui lit; Hill<;f m 
jl.li mclih M!,l \ Irniran ma ilia auMa ili’lu |!<n , iouk'am; ina 
imrrioulh, an of us . Nakkini am fkor’ dourou norn , 
iiiriu iininoulh, ama older. » Thehoui th lamr’ardh. TIms- 
Haouodli il.h h akhkliam iidiemma aliemmu; tliorra lh g 
ondainiu. TIiouhu d Kl-Yak’out 4 . Thabren m elT’umen g 
oudhad' in. Thera cd lala houaman; thane ed lewrafth 
lerriziu ; iarna oulheimnou Ik’ordli w . Ik’iru v ou/.gor ir’li 
ill'oiildii; am idli am uhh ilhaM, ithe#M. 

Anni d’a»H anni rnara Hi iaoui hah <H in, idiiyil 7,1 d mad¬ 
den ath aouiri. Oufan d a/gar iour’al am oukouli. Kl- 
Yak’oul 4 tella llioiioiu;<;ii li azgar oak'hal w ad ukoii 
oiiid'onm medden; lhaniu ian i on/,gar anni : « U’ourak ! 
Arachki ara d u«en r’ourak, kaldiini our Mankur ara g 
oumkanik ! » 

Ardhen w madden anni ad’ ikkar. lougi. Itoiili’eu 
our’alen ar Oufroukh * Oiiyamoun \ anrian an : « lyyii als- 
ozradhl Azger Tmni illau igoutnina ad’ illikliar l> \ llioura 
hath iour’al am alr’om! ,Noulu 111 it Yes. Ndredfi m d’eg* 
ad 1 ikkar, iougi ad’ ikkar. » louna d Oufroukii * Ouyu- 


195. * biun, beau coup », vul^airo. — 10f{. nor. 

V C 

jh * • (iprouvbr du bleu, du plaiHir; Irouvcr doux, agraablo ». 
Kn kubylo « guarir, btra gudri ». — 107. kpi « foln, fourr.igo », 
ara bo »lg(irJ<)ii. IWiJfi diuiH Miigri/.y (Xhii'at’, l. I, p, 518) ce mot 
it la HciiH (Jo « lu/onio. » — 108. 
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irioiui '* id’smi. Kbbodbmi h akhkhain tmnr’arl.li, km;limmi 
h adaiuin, on fun azgor il’L’os. lousa <1 Oiifroukh 2 Ouya* 
iiioiifi \ il’l’of uftkknz ik’iui * 7 ikkaili d’ngs, ik’k’ar as : 
'< Kkkor! » lougi uri’ ikkrn*. 

Thousu d HI-Yak’out 4 , Lbnknhom s adninin. Iklizm* u 
d’ogs Oufrotikh 2 Ouyumouri \ our Is i.lk’il ,7< ani Ala khu- 
I’ar ‘ H!l rl’t’umcn mini s iI h iIhoii mu zal 1,1 g oudluid’ is, 
Tbmina ins Ml-Yak’on 1 4 i ouzgm* : » Hkknr, ai azgor! Nor’ 
Ihobr’idh " nr Iholsoudh akkon ir’ilsoo huh ,K ik? » Thou- 
oiiIII ill* « oulbiiH in ; ikknr ou/gm*, Afrouklt 2 Ouyumoiiu 
our in* ara (John 2,10 is rundhi m ar oummdui agi. Iboui 
ozgm*, irouir onlsa d’immidoiikul is, sunuodlimi Isakli- 
kliain. Mrnan bouin oniidii, /clan Imi. Oufun a/gor mini 
id#;lbd' ,w " Ihmnr’arlh ik’obbona ar’Job *" 1 bouiidh, 

Arrni LHumnddilh,d , <dhYmni 2n2 . Ironli'OulVoiikh'Ouya- 
irioim 4 inoclid’ m od lilaouin iouakkmi ad’ r’mminl , " 4 . 
liimdtd ’ m «d oi lift tsumr’urth mini r’oiir Miei/a l-Yuk’out 4 . 
Thokkor Ihmnr’arth mini alsrouir s akbkhain Ouyu- 
rnoun ". Thmma ias KbYak’ouL 4 : « A iiiirna Iliarnr’arUi, 
mljdj ii ad' mJdour' yid’mn ad' forrodjor’ m . » — Tbmina 
ias Ihmnr’nrlh : « A ilJi, kbal k’i/n * 7 Ala kbul’m* krnn- 
mini Isabnrranilli 21 our tlinssiomJIt b’add :i: '. Our br’ir' 11 
ara abuftdh fll nkmn izm\ » — Tlimina ias ICl-Yak’out 4 : 

« A iinmu, ad’ our’aler’ d’akoured’ g ouArour ini. Our illi 


li w. fa. — 2 H 0 , — sol. wJi-, wJtl. t:r. p. 17 ; 

n. 1-42. — 202- « liviun i, henni) {hwmunia inarm i#}. Si- 

griiliti Id « cAromoido du lionuo ». (If, llanotoau ol Kolmmioux, 
ha Kahylie et hn coutumtw kahylan , Paris, 187a, 8 vol. in-8, 1. II, 
p. 212 ot suiv. — 208. Mu kabyiu « Inviti-r ». — 204. 


r * 

s J 


11” fomio ara bn IV* forma kabylo tur'enni. 200. a vac 
la signiilciilioii do la lurino audio 
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ouiri ara ii zureri. » — Thonna ias Ihoinr’arlh. : « iyya ihi, 
a illi. *» Tlirouh' ,ft ICl-YakVmf.* : lliour’ul d’akoured’ g 
oiiltrour en lomr'arlh. lihlmdheril» akiikham b Qufroukh * 
Ouyainouti Th’kimIhomr’arlh gar thiiaouin. Thiiaouin 
iHr’onnint m . illoddou uok muIIoii, am irga/.cn, am (hi- 
laouin. 

lirbd thiiaouin ellanl Ur’ormint m . hk’k'arent: 


Thazok'ka" n sid’i m lliolchour; 

Iz/.i jug d oHHour 2 '"*, 

Ohohahalh iit} d’ogH am lodliiour m . 
A lliuznk’k’a in IhoIsis vm . 

Imijron m 8 ouIYIIhb 

Hub 1H im d'izom h oud'orn in. 


OiisbuIUIi :,H , ai imoururon ! 
OusBu/Uh :m uuochdhuh’ m ! 
Aina bu&dh rti ulh uakoul 


400. ; L, jj~. — 407. v’A |»l. jli. - H)H. ft,#*, 
p[, jjJo. — 209. « ba»o, fondatkm » pour 

Arabu d'AlgGrle.-*- 410. joi < ddgroHHir uno piorro do laUlo, oto.», 
arabe vulgairo. Eu kabylo • dgaliaor, polir, dOgrogair ». — 
211. pi. ^Usi < uiHBHo do for pour caanor de« 

plerrei » t araboalgOrleu. — 21 i. < danger*, urabo vulgaire. 

a. &j>. Lob Ara bon algOrlonw out omprunld co mot nux K.u- 
byloa, on lul domiunt lo koiib do « iiiaiaomiolto couvorle ou 
luiloa »• Eu kabylo « iii.’dsou, domouro ». 

b. Pronouccz lo k do <:o mot coimne lo ch ullomand doux. 
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Ainu d* ar' ifdhnh’ 1 ' 1 . 

A Iml)** boiiktiklmin! 

A IfolVa m n edduh* *'“! 

OuHsalUh M , ai imouraren ! 
OiiHMiAtl) :,M , aur’eniii s,,i ! 
Amu bnAdb "■ ulh iiakoul; 

Ar’ ifioui d’irni. 

A hull <s boukhkharri! 

A cliedd 7fi oiiker/.i! 

OtisHalUli 8 \ ai imouraren! 
JMokkini d'echlouch. 

Ama bafldli w alii nakoul; 
Ama r nr’ ir’oucli m . 

A bab 1M boukbkbam! 
Akbalkhut *’ 7 bouiik’oiicU m ! 

OuHHnlUb : '\ ai imouraren! 
Nokkini d'nxrem. 

Ama baftdh "* alb tiakoul; 
Aina r ar’ i//,ciii 
A bab ,s boiikhkhain ! 

A IhisHan i/om! 


et den couleurx tin hurbiU e, Paris, 18515, in-8, p. 7-40. — 21D. 


218. — 214. je>, Im). Cf. it. liiiMflot, hex norm dex mMaux 

- 215. " 

pi. ia.jch.3 « bracelet on India), fori, largo el plot », ora bo algd- 

iM A 

rion. — 210. yj£> ir’ouch a iei lo hour do la V«formo arabo 

* ro inellro on coloro eoniro quolqu’un *, ora be vulgairo. — 

217. JatAdt, — 218, — 219. *j * rnuooler *, el en 

arabo vulgairo • oloro in boueho k queJqu'un ». Kn kabyle 

• blfimer ». Compares lo vorbo arabo o. 
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Acb 44 ara tbaaledh m felli, 

■ 

A on imtnu LnftbbouL’? 

Ak’li am lH’arir m ad’al 3 ' 43 , 

ZolTon tsukebbout’ 

Ouin ibr’un " ddoua 833 Ikhor ,4N 
Ad i/our m T hum gnu I’'! 

Ach 44 ara Ihsulcdh tin felli, 

A on iimiia lu»a? 

Ak’li am Ib’arir *« ad’al 
ZelTcn d’olkiau 33r \ 

4>uin ibr'arr' diloiia* 3 * lkher ,4M 
las cd r’onri ass a. 

Ach 44 ara Ihsaledh 810 felli, . 

A on imma A/izon 330 ? 

Ak’li am Ih’arir m ad’al * is , 

* Zet’l’en d’mzizen, 

Ouin br’an ” dAoiia 1 * 3 Iklicr MH 
I/our m imrabdben * 27 . 

220. Jl—. — 221. — 222. Jjx. Le * s’esl adouci en 

hamza en zouaoun. — 223. Ui, if*. — 224. .h, futur jjjt, — 
2£8. jjJf, ~ 220. jc, j>y>. — 227. * mara¬ 

bout », arabe vidgniro. 

a. Du franca is * capote ». Lea Aruban d’AIgdrie ont dgalement 
adopld ce xuol qu'ila prononcont * j»JS • avoclo sens do < caban >. 
En kabyle « gilet, tunique >. 

b. Thamgoul’t haute moiitugno soparant lea Beni Jennad el- 
Bali’ar et -es Beni Klik’. Kile eat surmonl6e d’une tris petite 
chapelle qui, suivant lea Kabylea, peut contonir plus do cent 
mille peraonnoa, emigre koii oxiguite. 
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m 

Acli H uni Ihsalodli felli, 

A Jme»k 12K leksiha il[r ! 

Ak’li am ougaxou l/oiirin, 

Teh an l li/i/.oua 

Ai Hi ithel&cn d’imoudhari; 

Ouamma nonkni, adza". 

A lhalek'k'ainlli 210 ouchamlul\ 

Oachamlal s ennig lAhacti", 

Thclaarcnu Ih’ahti 1:>i d’urncllal a , 

Ah’lmch d’egs oulach Ki I 
Ai a in .1/mi/ n> ‘! A ou immn! 

Lckmain lti Ik’cnd’ourih m n onhchacli m ! 

A IhulckVamlh m oachamlal, 

Oucliamlal h ennig Alh Mangour % 

Tholeareou Ih’abh s: " d’u/ouggar’, 

j 

228. v*JL*. - 229. s_—S', L.X _ 230. p), J&elpjto* greffe, 
ento », arabo algdrien. ~ 231. — 232. pi. ^U^l. — 

233. ibjJJi« longuo el large blnuae «ans munches *, arabo vul- 
gaire. — 234. pi. 

a . Pour ala * non ». Cf. p. 109, n. a. 

b. Le meilleur des olivicra. boa a air os espdcea d’oliviera, par 
ordre do qualite, sont: akounnian , azammour, our'ezfan, aimli 
el aserradj. 

c. . Village do la commune d’Azeffoun ou obondenl lea 
oliviers do I’ospoco <lile achemlal. 

d. Olive qui, n’elant pas mftre, est encore blanche. Avant 
d’Olro noire, olio devionl rougeiltre. 

e. Mansour (dcchra do Taoud’oucblli, Iribu des Beni Jennad 
el-Bali’ar). 



288 


MtaKNWiH rCT 00NTE8 MKHVKIbLRUX 


IIcIiiiIm ' m d’i zzArour m ! 

Ai amAzouz iM ! A on imma ! 
lAiouri m elbaz "* af essour m ! 

Alirnlli, ai alion ion, s ad’rar! 
Sisemlh id ouoUi 

Sioudh as, ai armh’ri m , saelam m . 
I Ih’amra 441 oukouli! 

S«r« as Lhiitlia r’of oul; 

Mour izmir, ianof i. 

r 

Alimlli, ai alien iou, s ad’rar! 
Sisomlli id ollmz " 4 . 

Sioudh as, ai ahah’ri i:, °, ssolam M " 

I Ih’amra 241 on mo lira/ 441 ! 

Sors as thiitha r'of' oul 
Mour izmir izouodj m . 

Krfed’ ,Hi k til’ ik, 

liddoheb m , s ououlhou d’ahniar 844 ! 
Cher’ben oul ik 


235. —237. yj 6 , pi. — 238. >. ill. 

Avec le pronom Jlrabo sufllxe tie la l r * pern, du sing, « moo 
ami ». — 289. « briso do rnor », vulguire. — 240. JL, .*iL, 

II* forme kabyle mmlam. — 241. j?-, *1^. Kn kabyle * le bid le 
meilleur ». Gf. H. Basset, Lea nomn des mitaux et den couleurt 
en berbdre, p. 22. — 242. Pronunciation ulgerienne du 
Eri kabyle « double decalitre». - 243. ^Ij, nor. — 244. jL>. 
Mot employe par les Ambus el I os Kabyles. I)u frnngats « poi- 
gnard *. — 248. 
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2 «» 

Klk’oum 27 iouild 1 w Rcbbi w i nnar 247 . 

(ior b ouallou ik ! 

S ol’t’oiil 2W ug Uban w lamar m . 

Krfcd’ ,m h lit’ ik, 

KlfnlTn m , h ououllion d’amek’ies 201 ! 

(jhnr'bcn w ‘ oul ik 

Klk’oum 27 ion ad ' 4fi Itebbi w i themea. 

(if:r s oimllcn ik! 

Blful’l’a m our Ihetfloiir’al d'enneh’ea m . 

Aman on tala oiifclla 
Af i ikkath ougria ' m . 

Oularrmm ikkath ougria 203 
Thikli noiiKolk’ia 201 , 

N<*k ai ollir’ <J’ela<;cl m ; 

Mortchi g h ailh onnk’ii; 

Achou 44 A/.ixcii WB g ilmakla ,M ? 

D’csHokftOo n GHHinid’ ***. 

Acbou 44 ilium g eilohnu ri7 ? 

D'oclicliach 1U iUirid’. 

Anoivi aiain m g ismaouen •? 

It’ismi K irmk, a Said’ 20M . 

246. -Asj. — 247. jV) t — 246. JU», J^k. — 249. ^jIj. — 
26U.yl,^*Yk — 261. « bracolot », nrabe d’AIgdrio. 

— 262. i^sc', . Cf. It. llaHHdl. I ah noma den mtitauz ti det 
caulmra en berb&re, p. 12. — 266. iff, U*ij" — 264. J-*l. 
Lea Arabos d’AlK^rio diaeul J.^1 ^f« homtno do race, dobonno 
fainilio ». — 266. IV M foniio berburo iaenk’af. — 266. J***, 
« somoulo », arabo algorion. — 267. ,r.J, — 266. Jaw, 



290 


LtiGENDES ET CONTES MERVEILLEUX 


Achou 44 ilhan g ilmakla 148 ? ' * 

Seksou lmah’aouor 259 . 

Achou 44 ilhan g ellebsa 257 ! 

D’echach 234 imm&djdjor 2fi0 . 

Anoua Alain 105 g ismaouen 8 ? 

D’ismi 8 inek, a Amor u . 

Achou 44 ilhan g ilmakla 128 ? 
D’esseksou lAli 105 . 

Achou ilhan g ellebsa 257 ? 

D'ellebsa 257 lfini 

Anoua Alain 105 g ismaouen 8 ? 

D’ismi 8 inek, a Ali lp5 . 

Oui br’an 9 erredjla 261 als iahTodh 2rti , 
Igoubb 263 r’er ouasif; 

Ad" ieddou d zizi, ou imma, 

Aak’a 92 ouzarif 6 . 

Yis ai ndehen 264 chebabath 297 
1m ara thizzif 265 . 


2S9. jW, c couscous, repute le meilleur, blanc et bien 
roule ». — 260. ^3^, employe a la ll e forme en arabe vul- 
gaire et a la VIII® en arabe classique. Subst. pi. 

< voile », arabe algerien. En arabe litteral — 261. 

— 262. hfla.. — 263. Cs+e. — 264. wi. A la II" forme wj, 
signifie * appeler », arabe algerien. — 265. « claquer (fouet), 

siffler », se dil des balles. Arabe vulgaire. En kabyle < tumulte 
de la guerre ». 

a. Du francais • fin ». 

b. Gf. R. basset. Les noms des metaux et-des couleurs en ber- 
btre, p. 8, n. 2. 
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Oui br'an 9 erredjla 261 ats iah’fodh 942 ’, 

Igoubb 263 r’ eloudha 268 ; 

Ad’ ieddou d’ouin dzizen 226 , 

Elh’arir 221 elfoudha 287 

Yis ai nedhen 204 chebabath 206 

I thgounits n ennmara. 

Oui br’an 9 erredjla 281 ats iah’fodh 282 , 

Igoubb 363 r’er ougni; 

Ad’ ieddou d’ouin dzizen 226 , 

Elh’arir 221 oukerzi. 

Yis ai ndehen 265 chebabalh 207 
Mi ilia imenr'i. 

r 

Oui br’an 9 erredjla 261 ats iah’fodh 262 , 

Irouh’ ,0 d’i ir’il; 

Ad' ieddou d’ouin Arizen 226 , 

Lh’arir 221 oumendil 288 . 

Yis ai nedhen 284 chebabath 207 
Im ara themmnil. 

Ak'chich! A gma! 

At’fan ik ihleken 269 , ah’fidh 282 ! 

Kres ® elkheioudh 270 ; themmeldh i 

266. « plaine », arabe algerien. — 207. bli, Xbyf 

« pagne », arabe vulgaire. — 268. JjJ, JjJo*. — 269. villa. — 
270. bU, ki., pi. b^. 

a . krea elkheioudh < noue les 61s » est une allusion a un mode 
detraitement employ6 par les Kabyles dans toutes les maladies. 
Des que le mal se fait sentir, le malade s’entoure cliaque poi- 
gnet avec du 61 en disant: < Le poignet droit est a tel t’aleb 
(lettre); le poignet gauche a tel autre. » Le lendemain, s’il 
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Et't'aleb 274 ar thoufidh. 

Tsameziant d’entsath 

Ai d’edoua 272 ousemmidh. 

Ak’chichl A gma! 

D'at’t’an ik ihleken 261> ; ala! 

Kres elkheioudh 27 "; themmeldh i 

Et’t’aleb 271 i thira. 

Tsameziant d’entsatli 

Ai d'edoua 272 taoula. 

Outher’ thaogd’emth s ouiffous; 

Thebbodh Agenfous a ! 

Ellerh' 80 r’our gma mkious 273 ! 

Outher’ ihaogd'emlh s ouzelmadh; 

Thaouodh agemmadh! 

Elferh’ 80 r'our gma lekhthiar 274 1 

271. - 272. cty. — 273. fjX, 

Contrairement aux regies de l’arabe classique, les nonis de 
patient des verbes concaves, en arabe vulgaire, se forment 
regulierement. Ainsi equivaut a nom de patient 

de l re forme de l’arabe litteral. — 274. .U., jL&U a ici le sens 
du nom d’agent de la VIII e forme de l’arabe litteral. 

constate que le fit du bras droit est moins tendu que l’autre, il 
fait venir le t’aleb auquel le poignet droit etait reserve. Ce t’aleb 
dcrit un verset du Qoran que le malade doit porter sur lui jusqu’a 
sa guerison. Quand c’est le fit du poignet gauche qui est moins 
tendu, on fait venir le t’aleb a qui ce poignet etait reserve et c’est 
lui qui dcrit le verset du Qoran. II va sans dire que, dans l’un et 
l’aulre cas, le t’aleb est recompense de sa peine. 

a. Agenfous , village silue a quatre heures de marche de 
Taoud’ouchth. 
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Elbaz 94 iouthen taninna 145 
Af oud’em el’ka 27S . 

Elbizan 04 , ai ath tskanna! 

Elbaz 94 iouthen tasekkourth 
R’ef oud’em temourth. 

Elbizan 94 , ai ath tsebbourth! 

Ginn foukent tilaouin lek’oual 270 agi, ikker bab 18 en te- 
mer’ra, Oufroukh 2 Ouyamoun 3 , ijbed’ 277 ed tarh’alith 
d’egs elh’enni 292 ; isers thimellalin, irna d d’erous g ird’en, 
irna d tabouk’alt 278 bouaman; inua iasen : « Ahaou! 
Anoua issenen ad’ izenz elh’enni 202 ? » 

Iousa d iouen; ik’im 27 ar tsama terh’alith, inna : 

Ad’ h'abser’ 279 lh’enni 202 . 

Lh’ebas 279 n edjdjamd * 76 . 

Ouin illan d’ouh’d’ik’ 289 
Idjaoub 281 , ioussd 38 . 

Ouin illan d'angouf 282 
lthbd 189 id ar cherd m . 

Elk’d 275 thelsa thabachmak’th 284 ; 

Fellas ag theddou lk'adhd a . 

4 

■275. pi*, 'kl*. — 276. JU, pi. En kabyle » poesie, 
vers». ■—277. Metathese de —278. J&, JLw. — 279. 

280. — 281. wA?-, HI® forme arabe w^U.. — 

282. « faible *, arabe classique. En kabyle « faible 

d’esprit, inintelligent ». — 283. — 284. jjjUAo • mules, 

pantoufles rouges », arabe algerien. 

a. Ce mot designs tous les etres vivants qui sont 
c’esl-a-dire detaches du sol el qui n’y adherent pas, comma les 
plantes, etc. 
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Tbignoulh tek’k'en tachachith 289 ; 

Fellas ai thedhbd 28 °. 

Ouin it'l’efen tignaou * 
lkkes as thigejd’a; ar Isek’ld 28 \ 

Thir'rathin 288 fellam, a m lk'edd 289 idhbd 286 1 

Angelli 290 af Ennebi 29t , ai imouraren 
Elh'enni 202 inza; idda d’eg ouraouen. 

Theboui Ih telefsa m seb& 17 imaouen, 

Thedda ak d’iouen ismis 8 aoiiar’zen; 

Zegren i seb& 17 lebh’our 1,1 r’er themourth lrou- 

[mien 292 ; 

Elh’enni 202 erran t d’oug qendouk’ 295 
S oumesmar 29 *, izmem 3i0 . 

Our Ih id tsarram r’er d agi 
Ar tsefkem iouen d'eg ouen. 

Asouggas a. ilcba th oujrad’ 298 . 

Oula id zenzen. 

Reich, a bab 18 tmcr'ra, 

A thiissas izem! 

Thir’rathin 288 fellam, 

A lal, m m ifzimen t 

286. L&li. <286. gib. — 287. Ji5. - 288. 
pi. (?) • acclamations ». — 289. 5$. — 290. 

II* forme arabe v Jw». — 291.— 292. Cf. p. 19, n. 12. 
— 293. — 294. ^“ 295. 3^, — 

296. % *>!. 

a. Provocation du poele a l’adresse de celui qui serail tente 
de lui disputer en vers les oeufs qui iui seront donnes comma 
prix de son eloquence = Que celui qui s'imagine porter le 
del, etc. 
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Ain;elli 21,0 afEnnebi M1 ,-ui imouraren ! 

A Ik’ouias 251 ! 

Elh’enni 202 inza; idda d’oug k’ardhas 2!l7 . 
Aogemmadh i Ibeh’ar 1,1 , 

R’er Ihmourlh Imor'dhas 898 . 

Hilhalhi Ihr’orfets 2! "' 

Omni zzin lek’ouas 300 . 

Ouin br'an ® alh id ierr, 
louad'4 301 immas! 

Thir’rathin 288 fellain 
A lal, m 29# oumk’ias 25 '! 

Ad’ zenzer’ elh’enni 202 

D’i lmethred 302 n enneh’as 2S2 . 

Ad’ zenzer’ echchethla, 

Ikrez ouchark’i 303 our thcrebba 304 iinma*. 

Ad’ zenzer’ elbidha 305 ' 

Itsarouen djiias. 

297. >, ^-Uy. - 298. Ce inol qui, pour les Kabyles, n’a 

aucune signification etne designe aucune contree connue d’eux, 
n’est autre cependant que le mot arabe j-Lm, employe par les 
Arabes algeriens dans le sens de * baptise, chretien ». On dit 
couramment en Algerie : At « la chretiente, le pays 

des baptises, le pays des Chretiens *. Racine < plonger, 
immerger dans l’eau », 11° forme < bapliser >, arabe vul- 
gaire et litter.il. Son synonyme J*e, tres employe en Orient, est 
inconnu en Algdrie. —299. h _<j^s. itji. — 300. pi. 

« arcade, arceau ». —301. oJj, III 0 forme arabe 
— 302. Jji*. Cf. n. 82, p. 25. — 303. sous- 

entendu azger. — 304. bj, 11° forme arabe — 305. jab, 
moj, pi. jaj. Le singulier est employe ici pour le pluriel. 
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Ad’zenzer’elfotTa 2l V 
Thouchbihlb d’cg cQQifas m . 

Ad' zenzcr’ aman 
Jlh’oun d’egidh d'ougass, 

Ad’ zenzcr’ thazek'k’a 
Ibnan 307 af eliesas m ; 

t r 

Ad' zenzer’ ar’unim, 

Ad' ernour’ lAddas 30 ”; 

Ad’ zenzcr’ Jk’ermoud' 3W , 

Ad’ ernour’ el’t’inas 310 ; 

Ad’zenzcr’Ihir’iraith 27 ; 

D’kera id izgan fellas; 

Ad’ zenzer’ agouns, 

Ath ebdhour’ tsourd’us. 

Ad’ zenzer’ Ihilaouin, 

Saith elk’edd ^’.oult’ini, 

Saith ouAjar te 11 n echchach “ u . 

Ad’ zenzer’ dmezien, 

Ailh febouebai m tsbernias 
Ad’zenzer’lebh’ar 111 , 

Ilszid’ 314 , itsenk’at; 456 . 

Ad’zenzer’Ihignoulh, 

Alain 108 af ledjnas : “ :t . 

Ad’ zeyzer’ Ibiziri 
D’ilhran d’ouarn m as. 

Gain ibr’an 0 ad’ ierr ouigi, 
louad’A. 301 imirias! 


306. Zi«e. — 307. aor. ■— 308. 3c, ?3e * char* 
jwiteV.arabe algcrien. —309. Jyjr, — 310. JH>, — 


— 314. jh, fut. jyj. 
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Thi^iin 288 feJIam, 


/ yA,&»sbK’a. m , ennig Ath Abbas 5 

s Aft^m 2 * 0 af Knnebi 29 \ 

—Alika thellam d’a, a Jh’addar 317 ! 
Klb’enrii 292 inza; 

Bedhan l elh’ukkar : " 8 
Jilsell 49 , iboui lb elYaous 811 '; 
Our iban m lak'rar 32 \ 
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ISlseR 49 , ebouin lisclinan, 
Kechmon yls Jebh*ar Ml . 
Elselt 49 , theboui th lelefsa, 



J- - 

i * 




T 

> 


29,7 


Thekcbem yis gi Ir’ar 821 . 

1 ouin our izmir i lk’mar 29 , 
Ai r’er itsnamar 322 ? 

Irouh’ t0 ar immas 
Ad* iotch abk;ar rt ? 


J^L., tern. *mL>, — 316. i — j|7. jric ^ , 

yo Uk, pl.jLto.. — pl.jKok.'Eii kabylo « honnue 

sage, sen so ». En arabe d‘Alg«rie signifie « habile el 
rangd. qui ne so laisse pas Iromper ». — 319., “ 320, 

J>, — 321. jlft. — 322. j-c, ijjlf « bataille », arabe vul- 

gaiiv. 


a. ^Laj. Expression arabe signifiant, en kabyle « couscous a 
gros grains melange defevesmol^crasfos». Uabiyar rerid obese 
et impropro au metier des armes celui qui en fail un usage 
immoddi^. Ce mol vient de I’arabe qui signifie «f6vescon- 
cassdes, bouillies dans 1’cau avec un peu d’huile et d’ail ». Au 
Maroc ce mels esl Ires apprOcie, mais dans la province d’Oran il 

esl dlduigne parco que, disent les Arabes, y%, IjUy U ‘ y. 

20 
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Ar d’ii tbemlom 

Ouin iskhed’mon u Lemdia m d’ Mliana 34 * 
S iouen oudhar«. 

Thir’ruIJiin 4KK fellam, u in 209 oud’em 
Icliba J,r ' Jof'nar :I2S ! 

Am;olli 21,0 af linnebi 291 , 

Bou ,H nnour 247 am loblal 920 , 

D’og idh n eiMlaclt W7 , 

IchAchil 229 , ilka Ihufath i Ihk’ebbal 1tn , 
llalsa iouolb d’ugi n u, 

A loumma m \ be/zaP 29 Ihckies 27 '. 

Mi d gerrez d’og irioual is, 

Am adTd mi dimellos. 

Oui Ich.'ui eiindrnas merh’oum S!tl ; 

Ma ir’oulfen :,:il! ouonl is. 

Ad’ iocs. 


323 . wj 4 I « Moduli ». — 324 . bLj> « Miliaaa ». - 32 B. >a>, 

w '* m J 7 




* fa lot, pliare, flambeau », arabe algdrien. — 326 . J», Jil*. 
— 327 . Prononciation algerienno do — 323 . *£»£>. — 

329 . 4 ^}. * boaueoup, tr&s excossiveinoiit», urabo alg 6 - 

rien. — 330 . iU*> < corualas, aliments », arabo vulgaire. — 
331 . *a -j, — 332 . • prendre do l’embonpolnl », 

arabe classique. En kabylu « so gonllor > on parlant du coour 
attrisld. 


a. C’dtait 1 ’agha Den-Yaliya qui, sulvant la Idgende, avail line 

* 

jambe do bois el des dents d’or. II no marchait qu’on s'appuyant 
sur deux pcrsorines. Dans le vers prdcddent iskhod’mcn signi- 
lier « commander, gouvorner ». 
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r’<d« bey*** Ah’ined ' m 
AC izza Ik’filb ' ,m ; ih’lalos. 

Our IhnLsk’cnein olli’cmii iHl 
Ai d’ ii Ihnmlcm ulroukli*, 
lloulcn d’i timing, 

IsiVourckli - d’i (limns; 

Kchohdr 1,3(1 is uin ou^rlondil il,,, , 

-Mi izra «;.^u.l>oianioumes. 

ThirYalhinfolium, a thimmi thek’oues m ! 


Ad’ zenznr, clii’oiini*'’ 8 ; 

Azal is d’rous, 

Idda d’og slina 73 , 

Jndjoron 2,(1 h oufous, 

Aogoirimndli i lebh’ur ,n 
Ar lliornourth Lobioiis''. 

Mi d isouflVsr’ g «I.lskar 3; '\ 

Am gignami d iinkarkur 330 
Nor’ ajrud" m itch an eddehous 340 . 
Tbir* rath in 31 , 3 fnlltmi, 

A I’ubd ™ 1 a oddourou! 

A in ™ 1 irriozran ar ugousl 


333. ilu lure » boy ». — 334. « Ah’mod 

ou El-H’adjdj Ali'med », dornior boy de Constantine. — 335. 
wJ3. — 336. Eu kahyle « plume, plumage ». — 337. 
du frariQais « savon — 33H. jSLa. — 339. avec le sens de la 

II* forme arabo— 340. ,^*0, pi. « fondriere, has- 

fond, plaino », arabo algorien. 

a. Pour r’er. bo . do nolle parlicule s'elido generulement 
devant Particle arabo. 

b. l.a Prusse, los Pnissions. 
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Aw;c)J i 2(10 af Enncbi 11,1 
Moh’ammod’ 334 , ai Aounis 3 ** 1 
Elh'onni 202 inza. our dd’ w id iris. 

Thehoui 111 llafsa 
S oddou ifcrris 
Aogcimnudh i lebh’ur 111 

K’or themourlli l> Oufrnnsis". 

Ouiri ibr’an 0 alh id icrr, 

Ad’ inyisiman is. 

Ai cliekrcr’ 344 d’eg chcbabalh 2 "", 

Aitli ik’ourhun 141 af id’is! 

Ai ornir' d’og leklialalh 344 , 

Salh tsad(j(;abin m am ougris 233 . 

Iil(drh’ w ' aud’ inekmul 343 , 

A Kebbi 2 ' 1 , i imuoulan"’ is! 

Thir’ralliin ' m fellam, 

A lal, in ' m IseriiV'! 

An^elli 2 ’"’ af Ennobi 21 ’ 1 
Moli’nnd 334 , ou Imod’dulli 222 ; 

Ai yid'ner 5 iili 

Bou ,B idlarn 347 n eimoulh 34 *. 

341. jlx, — 341 — 343. * cartou- 

chtfcre », arabe alg6rien. — 344. JU., Ska.. En kabyle « femmes, 
dames ». — 343. £jLs&. — 340. VII* forme arabe 

~ 347. Jc, pi. ^A&l. — 348. Synonyme arabe pi. 
Oyu c enseigne que toul le monde peut voir *. Compares 
ennoulh el ; itmounoulh, 1V° forme kab. et C-jo k la 
VII* forme arabe. 


a. Les Fraucais. 
I). Ou Ucliis. 
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KITi’cnni 202 inza; 

I Ihemourlli is our d’ilsnounouth :M *. 

Our Ih id tsarram 
Ar d’ ii thcmlem 

Lkhalk’ 341 ' our Iherebba 304 thmetTouth"; 

Ar d’ ii themlem 

Azger our Ihezli Ihefroulh'' 

D’ad'rar af our thetsrous lhagoulh*. 

An<jelli 2# " af ISnnebi* 91 
Akkagi id h’ubsedh 479 , a (j^oUF 10 ! 
Ernoumlh ar’d 
Kora (inclialin d’elh’enni 904 , 

A salh (echradli d’essoualef 3 *'1 
Arrach louk’lhcn d’agi ni; 

Ouin ou ,l n tcnt"1chi, ad’ iselk’of 384 ! 
D’lsin ourrii immoulh cminis, 


549. jk. - 350. - 351. w*L, pi. 

« boucle do dieveux lotnbant sur les joues », arabe d’Algdrie. 
— 352. En kabylo « niourir, Giro enleve, einportd 

rapidemonl par une maladio ». 

a. C’est Adam. 

b. C’esl le poisson que Jos musulmans mangent sans l’egor- 
ger. A pies Ihefroulh on sous-onlond • el quo des musulmans 
cependanl oul mange. * 

c. C’est la Kafiba (L*S") de la Mecque sur laquelle les brouil- 
lards no so posenl jamais, d’apres les Kabyles. 

d. Pour our. 

e. Sous-entendu thmellalin. 
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Lak’el 171 is ud’inkhelleP 3 ! 

Thir’ralhin m follam, 

A sabkV" 5 , af idda onaleP 1 *! 

Gimi ifoukh ourgaz enni isefra Ih’enni 202 , ikker ed Ou- 
Iroukh' Ouyamoun 3 , bab ,s en tmor’ra; i&mmar u as thimel- 
lalin i ourgaz enni izonzen olh’enni 202 . Tbilaouin ser’ra- 
lhenl 28H . Ik’im 27 Oufrouk 2 Ouvamoun 3 ik’k’on elh’enni 202 . 

Imiren led’egger ed KI-Yak’oul*senalh Unellalinar oua- 
gouns. Effer’on d d’eg sent iouclh (ilhbirlh, lhaidh d’ithbir; 
k’imen 27 ar Ihezzin g ouagouns, ar tser’ennin 201 nnulhni 
d’ir’cn. Tbilhbirlh lek'k’ar : « Thclsbudh“, a ilhbir, llie- 
Isdudbafass mi ik irina baba 18 : Thamad’ar'lhinna, as Ihor- 
redh Isibh’irth'". — Tlik’imedlr 7 ar Ihetsroudh. Ousir’d 
nek; sellek’er’ ,fi(t k! » — Ilhbir ik’k’ar: « Tsour’, ihi, 
Isdur’! » 

Thenna ias tbilhbirlh : « Theisoiidh, a ilhbir, Ihelsoudh 
nf ass mi ik inna baba 18 : Adaouidh limellaiin teninna )4i 
sonfella tazd’ailh a rif ,H lebh’ar 111 . —Thk’imedh 27 ar Ihets- 
roudh. Ousir 1 d nckkini; selleker Mfi0 k I » — Ik’k’ar as 
ilhbir : « Tsour’, ihi, ls<7ur’! » Noulhni ek’k’arcn akkagi, 
elr’achi 33 * enui illan d’inna aok Isroun! 


353. jki., inkhetlef est une combirjaison des VII® el VIII s 
formes arabes teunies dans ce rnot I. La VIII® forme 

est la seule convenable. — 354. Li^, < foule », 

■ * 

arabe algerien. 

a. Je marque d’un trail la syllabe ou pour indiquer qu’elle 
recoil rictus fort el que !es Kubyles, quand il-s arrivent a celte 
parlie de leur recit, prolongent indefiniment le son de cetle 
syllabe, corame le ferait un clianleur s’il s’agissait d’un point 
d’orgue. Les modulations de la voix sont ggalement calculees 
pour ajouler a l’&nolion des^audileurs. 
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Afroukh 2 Ouyamoun* ibel 1ft :|B:: g ilk’aA. 2,5 aohemma 
chcmma. Thiin as thithbirth : « Thelsoudh, a ilhhir, Ihels- 
dudh af ass mi ik ilka baba 18 ird’en Isem/in d’ilni! Thk’i- 
medh 27 llielsroudh. Ousir’ d nekkini; selloki r , '° It! » — 
Tin as ilhhir : « Tsour’, ihi, tsour'! » Thiin as lliilhhirih : 
« Thelsoudh, a ilhhir, IhelsiTudh af ass mi ik ifka baba' 8 
ir’i d’ouaman ! Thk’imedh 27 lliolsroudh. Ousir’d nekkini; 
selleker’ lcn k! > —lin as ilhhir: « Tsour’, ihi, IsoIIi"’! » 
Thonna ias thilhbirlh : « Thelsoudh, a ilhhir, Ihelsdudh 
al“ ass mi ik selloker' ,B g ouaman d’i ir’i! Inna ias baba 18 i 
imrna : Azekka, athon enr’er’. — Ekkercr’d nekkini, sek- 
ner’ ak ilour’man ern baba 1 *. Thebouidhd ouin n Achra 15 . 
Nrouh’ 10 ed, neroucl d’eg idli. Anni iouli ouass, ikkered 
baba 18 , ourur’d ioid' arad’in loufa iar’d nerouel. Irouli’ ,n 
cd, illibA" 1 ” ar’d afclr’otn boa n Achrin'k Armi ilhoualar’, 
ennir’ ak : Baba 18 aha ionsa d ! — Nekkini our’aler’ Isi- 
hh’irlh 1,1 . Alr’om iour’al (sakhkhamth ; ketchini Ihour’a- 
ledli Llieznonxoudh dellA' 71 . » — Jin .as ilhhir : « Tsour’, 
ihi, lsour’1 » Thenna ias lliilhhirih : « Thelsoudh, a 
ilhhir, thelsoudh imi ir’d ithbA' <;o baba ,H ! Armi ilhoualar’, 
nekkini our’aler’ IsimAmmarlh 17 '’; alr’om d’edjamA ,7i ; 
kelchini d’echchikh 177 thesr’aredh 178 arrach. » lin as 
ilhhir : « Tsour’, ihi, (sour’! » 

Thenna ias thilhhirlh : « Thelsoudh, a ilhhir, thelsoudh 
af ass mi ir’ d ilhbA 189 babu ,H ; lliedda d imma yid’es! 
Armi (hen oualar’, nekkini our’aler’ Is.imd’a; alr’om d’asif; 
ketchini d’aslem, Thed’eggcr ag d imma CCmnen rj itsou 
iouakken ara hi Ihelsoudi. Imi our’alen baba 18 d’imma, en¬ 
nir’ ak : EtTamen enni d’egger ilh; ma oulach 4 *, aii the- 
tsoudh. — Ketchini thennidh. Ou kem I he tsour’ara. Sou- 
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seiner' fellak. Thoura ak’lak thetsoudh! » — Iin as ithbir: 
Tsour’, ihi, tsbur’! » 

Thenna ias thithbirlh : « Thetsoudh, a ithbir, the¬ 
tsoudh ! Imi d nebbodhar Ihebhourlh entaddarlh, thennidh 
i : lv’im 27 d’a. Nekkini ad’ rouh’er’ 10 , ad’ kechmer’ ar 
lliaddarth, ad’ kerour’ 182 akhkham, ad our’aler’, akem 
aouir’. —Thasouialh 79 nekkini k’imer’ 27 d’in ; kelchini 
throuh’edh 10 . D’eg imiren our k zerir’! Nekkini k’imer 27 
tsrajour’ 180 d’eg k. Armi Isameddith, our dousidh ara! 
Ekkerer’ nekkini, rouh’er’ 10 ar themr’arth lejm& 175 ii. » 
Inna ias ithbir : « Tsour’ ihi, tsour’ ! » Thenna ias thilh- 
birth : « Thetsoudh, a ithbir, thetsoudh af ass mi idou- 
r’edh izgaren, thefrek’ 34 then i medden allien sadlfen ,9 °, 
alsouk’medh yisen tamer’ra! Zir’en kelchini thezouou- 
djedh 243 ! Nekkin iour h'egir’ 30 ! » Inna ias ithbir: ’«Tsour’, 


ihi, tsour’! » 

Thenna ias thithbirlh : < Thetsoudh, a ithbir, thetsoudh 
imi dousa themr’arth teboui d azger d'amedh&fou 11,2 atsaa- 
lef 109 . D’nek ai ts id ichiyaAn 70 ! Ouamma 41 entsalh, thella 
thougi. Nerraazger g oudainin. Armi d’ass mi idrouh’edh* 0 
ath idaouidh, nekkini ouggar 112 azger enni, ennir’ as : Et’- 
t’es. R’ourek atsekkeredh alemraa ennir’ ak nekkini : Ek- 
ker! »— Inna ias ithbir : « Tsour’, ihi, tsour’! » 

Thenna ias : « Thetsoudh, a ithbir, thetsoudh! The- 
chiyaadh 70 d imefldoukal ik d’imzououra iouakken ara d 
aouin azger enni. Ebbodhen r’oures, ardhen 197 d’egs. Iougi 
ad’ ikker. Our’alen d r’ourek, ennan ak : Azger enni illan 
ar themr’arthnoufa th it’t'es; iougi ad’ ikker. — Thousidh 
d kelchini ak id’sen. Thebbodhem ar ouzger. Th4iidh 350 
thekkathedh d’egs s ouadkkaz 199 ; entsa iougi ad’ ikker’. 
Ousir’ d nekkini, outlier’ th s oufous iou, ennir’ as : 



356 . 
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Ekker! Ner’ thebr’idh 9 ar’ thelsoudh am akken ir’ ilsou 
bab 18 ik? — Ennir’ as akkagi, r'iier’ ademmekthidh. Tha- 
souidth 79 ketchini our therridh ara madhi 113 dehen 200 ik! 
Ikker ouzger. Tnebbouit’ id. » —Innaias ithbir : « Tsour’, 
ihi, tsour’! » 

Thithbirth toufeg, Ihetjebh’ 52 ed af oucliachfal*. Ithbir 
ioufeg d’ir’en, iQebh’ 32 cd afoukoufi. Thithbirth enni ihe- 
khzor 43 . Thouala Afroukh 2 Ouyamoun 3 ibid 333 d’i lk’aa 275 , 
thedhahr 06 ed ala thchebboublh! Themmer’ fellas, thet’- 
t’ef ith id i thchebboublh enni id idhahren 95 d’egs. Thej- 
bed’ 277 ith id. Imiren entsalh lour’al d’El-Yak’oul 4 . Entsa 
it’t’ef et’t’amen enni illan g oudhad’ is, s its itsou, ikkes 
ith g oudhad’ is, id’egger ith. Imiren idk’el 171 its! Msala- 
men 240 entsa d’El-Yak’oul 4 . Ik’im 27 entsa itsrcu; entsath 
tetsrou. Medden, kera itsrou, kera idhess. 

Inna iasen Oufroukh 2 Ouyamoun 3 i oumeddoukal 
is : « A imeddoukal iou, br’ir’ 9 atsrouh’em 10 thoura 
ar imaoulan 39 tmel’t’oulh agi our’er. Asen linim : 
Ahaia our ts etsar’er’ ara 41a khat’er 100 alsaia thousa 
d Imet’L’oulh iou Ihamzouaroulh. Thoura thagi, our ts 
etsar’er’ ara. — Ma ilia d’din isan fkir’, asen isamah’ 39 
Rebbi 28 d’egs » Ekkeren imeddoukal is, rouh’en 10 ar 
imaoulan 39 ImeL’t’oulh enni illan iour’ its Oufroukh 2 Ou¬ 
yamoun 3 . Ennan asen : « A oulid’i 85 , argaz enni, adhoug- 
gal ennouen, thoura thousa d LmctToulk is thamzoua- 
roulh. Thagi, our Is itsar'ara; ahaia idjdja Is. » — Ennan 
asen : « louk’em. » Our’alen d imeddoukal is. 

Imiren, lhamer’ra enni, irra Is Oufroukh 2 Ouyamoun 

a. Perclie suspendue aux deux extremiles par deux cordes 
dans ie sens de la longueur de la chainbre. Elle sert a suppor¬ 
ter les vetements et le linge. Ge mol est prononce achachfal ou 
achachfadz par les 6. Jerinad. 
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iouk’em its af El-Yak’out 4 . lour' its, ik'im 27 ak id’es. lour’ 
ikhkhamen iak Ismourth. Oula tsamr’arth enni entsath 
d’illis, bouin ts id r’our sen. Ik’im* 7 d’inna Oufroukh 2 Ou- 
yamoun* entsa d’ElrYak’out 4 . Ouriour’al ara madhi m ar 
themourlh is. Aha ouag khd’em 34 Oufroukh 4 Ouyamoun 3 
entsa d’El-Yak’oul’ 4 , Ouchchen, ath inaAl 9S: Rebbi 47 ! 
Noukni, ad’ ar’ irh’em 931 Rebbi 29 ! Ouchchen irouh’ g 
oumad’ar. Noukni nrouh 19 d’eg oubrid’. Entsa iououeth 
ar’ d s lesfendj 359 ; netcha th. Noukni nououlh ith s 
thek’erroumlh 390 ; ner’odhl 390 ilh a . 


387. M6la these de ^*1. — 358. Sur les beignetB indi¬ 
genes et leur fabricant, cf. A. RoBBi-t, Metiers el types alge- 
riens, Alger, 1895, in-8 : eh. i", p. 3-5, Es-sfandji. — 389. 

Isji. - 360. Jle? 

a. Cf. p. 127, n. a. 
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Tholla ioulh lek’chichth r’ourcs izimcr.Thclsaoui th 
id’es. Ibouass, Ihrouh’ s r’er lhala adaogern. Thchoui izi- 
mer enni id’es. Armi Isebbodh ar lhalu, Ihk’im 3 alsetchar 
aman. Thasoui&lh* lerdha d. Thk’iin 3 ar Ihelsah’allil® 
d’eg izimer enni. Thenna ias : « IVourek alsah’koudh" i 
oukhkham ennar’l » Izimer enni ilsdha, Enlsalh lelsa- 
h'allil® d'egs, thek’k’aras : « A oulid’i 7 , our h’ekou® ara i 
baba H ; ak efker’ Lhazleglli. » Entsa ukcimi itsdha. 
Enlsalh ar as Ihek’k’ar : « A oulid’i 7 , sousem! H’ourek 
atsah’koudh® I Ak Iker’ amendil”. » Armi is Ihscls aok 
elh’aouaidj 10 is, Ihk’im 3 enlsalh ala g ioulh Ik’endourlh 11 . 
Entsa ukenni ma zal ‘ 2 itsdha. Ar thelsrou. Throuh’* ed. 

Armi tsehbodh s akhkham, thenna ias immas : « A illi, 
uchou ,:l kem iour’en imi thelsroudh? » —Thenna ias : 


1- J*?, JjW- ” aor. —■ 3. ^1. — 

h. c.L, rfL,, dim. — 8. J.a, II* forme arabo JJU*. « sup¬ 
plier »,.arabe algeriwn; IV* forme kabyle tsah'aUU. — 6. 
aor. ^ac. — 7. jJj, k S-xJ.. — 8- bb, ara bo vulgaire. — 

9. — 10. pi. — 

12. Jlj b». — 13. I'rononcialion alg£rienne de -A. ,d ach. — 
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« A imma, rouh’er’* ar Ilia la ad agmer’; k’imcr’.i ad* 
tcharer’lhail’il’. lh’achchem 14 ii lie?bbi ,!i ! Erdltir’d ez- 
zalhi/imcr ! Thonra iiiua ii : Ad’ b’akour’ 0 .., — Thoura, 
ak’li g oussari a , d’nek Iseh’elliler’® d’egs iouakken ara 
isousem. Enlsa iougi. Abain 1'kir’ as aok elb’aouaidj 
iou. Akenni iougi ad’ isousem! » 

Thekker cd immas d’ir’en. Thebd’a (<1 d’ir’en tolsairallil "’ 
d’eg izimer enni, ihek’k’ar as : « Sousem, a emmi! Ak 
ihd’ou ,7 Iiebbi ,B , our h’ckou 0 ara! Thak’chichlh, meskinl' 8 ! 
ib’achcbem 14 ils Rebhi 1 *. Thoura, lialsain louggad’ ad’isel 
babas 8 . » Izimer enni akenni itsdha. Thekker cd irnmas 
tek’ehichth enni, Ihefka ias i izimer enni Jikhelkhal 1 ", 
tliaAllak , -° as lb g oudbar is. Thcrna ias Ihimclh’aflli 21 , 
tbsels as Is. Thorria ias ifezzimen 22 , Ihekhell 21 as yisen. 
Tberna ias aggous, thbegs as. Izimer enni imir ag erna 
kera itsdha! 

ThasouiUlh 4 akka, ikehem ed babas 8 tek'cbichlh enni 
d’ir’en. loufa nl“ id Isb’aililenl 15 d’eg izimer enni; entsa 
iougi ad isousem. Inna iasent ourgaz enni : « Achou 1:1 
kounl iour’en irai akka la Ibelsroumlh, Ihelsh’aUilcmlh 5 
d’eg izimer agi? » — Thenna ias ihmelToulb is : « A ou- 
lid’i 7 , ai argaz, Isuk’cbicblb agi ennnr’ ag rouh’en* ar 
lhalaadagcm. Thasoui&lh 4 ib’achcbem'* ils Rebbi"M Ther- 


14. *£*»., II® forme arabe — 15. Jlij, — 16. Ijj. — 

17. aor. , ~~~ 16. 16. 

Jli-lak. — 20. II" forme arabe ^jjL. — 21. UsAs. — 
22. Alteration de£*j^j, pi. « agrafe, grandeboucleen argent 
qui attache le balk de femmes a la hauteur des seins ». — 28. 
J.a., Ii” forme arabe Jld. 4 atlacher le balk avec les boucles ou 
une epingle », arabe vulgairc. 

a .’.pour them. 



DG LA ORANDE KABYLIE 


:t09 


dha d ezzalh izimer agi! Thoura, la ik’k’ar izimer : Ad’ 

h’ekour’ 0 . — Thoura, nouggad’ ad’ isel egmas 

lek’chichlh. Entsath, hatsain teslh’a 24 . » Ikker ed d'ir’cn 
babas 8 tek’chichlh enni, inna ias i izimer enni : « Ak 
ihd’ou 17 Rebbi 1B , soasera! Our h’ckou" ara! Ak fker’aber- 
nous 2B . » Izimer enni ma zal n akenni itsdha! Iscls as our- 
gaz enni abernous 25 i izimer enni. Izimer ma zal 1 * ilsdha 
akken; iougi ad’ isousem. lrna ias ourgaz enni abernous 20 
ennidhen. Madam 20 islousoun, i lh’aouaidj 10 , entsa imi- 
ren ag ernoun itsdha. 1 Ihlalha* 7 id’sen, am Ihck’chichth 
enni, am immas, am babas 8 , i thlatha 27 ala tsh’allilen 6 
d’egs; entsa, ma zal'* itsdha! Entsa, maskin' 8 ! itsdha, 
ibr’a* 8 ad' ietch ner’ ibrV 8 ad’ issou. Noulhni r’ilen 
ik’k’arasen : « Ad’ h’ekour’ 0 s tek'chichth terdha d! » 
Thasoui&Lh 4 iousa d d’ir’en egmas tek’chichth enni. 
Entsa mertchi d'abouhal'. lkchems akhkham, ioufa babas 8 
d’immas d’oultmas d’izimer akid’sen. Iouala izimer enni 
selsen as aok elh’aouaidj l0 , ernoun tsh’allilen 5 d’egs; 
entsa, meskin 18 ! ma zal '* itsdha! Inna iascn ouk’chich 
enni : « Achou 11 ikoun iour’en akkagi imi s thselsem ak- 
kagi elh’aouaidj tu agi aok i izimer agi, irna la thets’halli- 
lem“ d’egs? » — Thcnna ias immas : « A cmmi, d’oullmak 
d’entsath ag rouh’cn* ar lhala adagem. Thasoui&lh 4 ih’uch- 
chem i4 its Rebbi' 1 ! Therdha d ezzulh izimer agi! Thoura, 
uk’lar’ g oussan a nouksi uelsh’allil d’egs iouakken ad’ 
isousem. Enlsa iougi. Ak’lar’ nei'ka ias aok elh’aouaidj 
ennar*. JNsers a as then. Entsa ma zal 12 ik’kar : Ad’ h’e¬ 
kour’ 0 ...! — Thoura, nouggad’ ad’ slen medden; as ck’- 


24. "sv, X B for mo ara be 
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k’arrn : Illis n flan 2H lerdha d i thala! » — Ikker ed ouk’- 
cliicli eiini, inna iason : « Zir’on d’aimi ok’k'aren medden : 
jMadden kerrczen fella nan; noukni na6ucher 30 if.hen a ! — 
Amok? Izimer, moskiti 18 ! iminouth i lax, la ilsdha iouak- 
ken ar as dfckcm ara ielch, kourioui ar as thsclousem g 
ezlagen d’iklielkhalen 10 d’ibernas 2,i ! Thir’ilem aoun d 
iour’al lliislilh! lak ouitma d’izimer dVdinal 11 aougam 3 *. 
Thasouiulli * d’kounoui aiagi Ihebr’am 28 alsour’alem g ourn- 
kan 38 is, aner’ onlsa ai ukher 84 ennoucn? Thoura, ou- 
Llah 8!i , ar d’ rouh’cr’ 2 ! Our d ezzir’ r’er d’agi r’ourouen 
aleuinia oufir’ ouid’ ikoun ir’lebeu 8,1 i Ihibouholt 1 ! » 
Irouli’ 2 . 

Noullini our Hi zcrin ara imi irouli’ 2 . Sek’gan 87 fellas. 
Artni our 111 oulin ara, Iberina iasori lok’chicbth enrii : « A 
iinmu; ouggar’ egma ilia i thfelliouin our’erbal ,H . » — 
luimas Ihennu ias : « Ouggar’ ilia d’i lh’aouaidj ,0 . » — 
ttabas* inna iasent: « Ouggar’ ilia g ououd’ou. » K’irnen® 
ar Isnad'in. Babas 8 itsnad’i g ououd’ou ; imams thetsnad’i 
i lb’aouaidj 10 ; tliak’cliichlli onni llictsnad’i g our’erbal 8H . 
Mkoull 8 " iouen d’egsen iiui : « Alb aler’d'a! » K’imen 3 
isnad’in. 

Ak’chich enni irouh’ 2 . Anni d ibbodti ar iouth Imourlh, 
ioufa kera medden cl’l’fen licliekkarin 40 seind’ain 41 tout i 
ifij. Ouin ara ilin imi lchekkarlh 4U , ioullihi Is i thafouklli. 


29. fdm. — HQ.jLa, III" forme ara be — 31. 

JL*,pl. Jlyl, signifleici«animal ». —32. |*Jo, XI. Lowest de- 
yenu unjetleinn s enpassaut on zouaoua.—31-1. — 

34. jU, ^4. — 35. — 36. — 37. Cf. p. 8. n. 77. 

— 38. Jj^s, — 39. JT. — 40. Sj&i., vulgaire, pi. 
En arabe lillerul — 41. 

a. Proverbe. P'cllasen el it/ien so rapporlenl a izyuren sous- 
entendu. 



DG LA GRANDE KA13YLIE 


Arcchki idiia 42 , ichidd 43 ak'emmouch tchekkarlh 40 enni, 
isekcliem ils ardjamd 44 , ismir d’innad’akhel 4S endjamd 44 ; 
iour’al ed d’ir’en ad 1 irnou ad' i&mmer 40 d'ir’on tufouklh! 
Inna iasen : « Acliou 11 la Ihkeddemem 47 akkagi, a mod- 
den agi? » — Ennan as: « La nsckcham lhafalh ar djamft 44 
ennar’ &la klial’er 48 echehikh 49 cnnar’ itsenkar zik, d’elt’- 
lam su , our ilsouali ara. Thoura, noukiii ak’lar’ la nsek- 
cham lhafalh ar d’akhel 4:i en djarnd 44 iouakken, arechki 
ikkor echehikh 49 , ad’ iaf Ihafalti, ad’ iouali. » Inna ouk’- 
chich enni d’egoul is : « Ouigi ar’leb™ imaoulan 01 iou, 
d’ibouhaleu 1 ar’leb 30 erisen ! Nek r’ilor’ rououler’ d g 
imaoulan 9 * iou iouakken ara aler’ kera bouid’ ih’ad’- 
k'en 82 ; lhasoui&lh 4 ak’li oufir' ouid’ idddan 53 d’eg sen i 
thibouhell 1 ! » Inna iasen i medden enni : « Ach ,:t h’al !i4 
ara ii thefkem ad’ sekehmer’ lhafalh ar djamlL 44 agi en- 
nouen? — Ennati as : « Ak nelk ain tebr'idh 28 . » — Inna 
iasen entsa : « Fkelh ii ain ii ikleb™ ftebbi 13 ; ad’ sek- 
cliemer’ lhafalh ar djamfl. 44 ennouen. » — Knnan as : 
« louk’em. » lkker enlsa, iouli s oufella en djamd 44 , 
iouk’em as Ihiboura tsimechl’ouh’in i ssk’eP. Thokchcm 
lhafalh ar djamA 44 . fk’im 3 djatnd 44 Isafalh. K’irnen 3 med¬ 
den ferh’en” 7 , fkan as ain is ikleb n!i ltebbi' 9 . 

Irouh’ 2 ouk’chich enni. Armi d ibbodh ar ioulli leddurlh 
ennidhen, Ihedhull 88 ed ioulh tek’chichlh d’i I’l’ak’ 59 , 
Thouala Ih. Tbenna ias Lhek’cbichlh enni i immas: « A 


ii. — 43. xt*. — 44. — 46. 

— 46. j+-> II® forme arabe — 47. — 48. ^.bLi. 

« parce que », arabe vulgaire. — 49. ‘Ii., designe en ku- 
byle le moueddin. — 50. .Jb, ^lb. — 51. Jj, J ,y, pi. JJy. 
En kabyle « parents ». — 5“2. jXJok. — 53. fut._j.Xw. — 64. 
Jla., JUk. / i! « combien », arabe vulgaire. — 55. w/">. — 56. 


" 67 . 


68 . — 6 !>. 
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imma, ahaiin ioucn ouk’chich ouansi d ikka. Ak’chich 
enni alh ar’er’; ad edjdjer’ yid’es iouen ouk’chich. Ak’chich 
enni ad’ ier’li siagi i tTak" 5 agi, ad’ immelh ! » K’imenl 3 
ar tsrount am enlsath am immas. 

I 

Ak’chich enni ibbodh r'er sent, iaf ilhent tsrount, inna 
iasont : « Achou 13 kounl iour’en imi akka la Ihcls- 
roumlh? » — Thousa d immus lek’chichlh enni, thcnna 
ias : « Aoulid’i 7 , lhak’chichihagi inoud’cnlsathaik ioualan 
imi dousidh i thama yin akin. Tlionna ii : A imma, ak’¬ 
chich enni id iousan i thama yin akin alh ar’er’; ad edjdjer’ 
iouen ouk’chich ak id’es. Ak’chich enni ad’ ier’li i t’t’ak 8 ” 
agi, ad’ immelh! —Thoura, d’aimi ala netsrou akkagi. » 
— Inna ouk’chich enni d’eg oul is : « Thigi d’ir’cn ar’leb 30 
bouigi idddan ft:i aok! » Inna iasent: « Khaf 80 , ad’ im- 
meth! Larndna"* aouimth ed id’rimen anefk louuAd’i’ 13 
fellas iouakkcn ar’ efken daaoua 04 lkher M ouid’enni oum 
ara nefk louadd’i 03 ; ad’ ik’im 3 ouk’chich enni onnar’, our 
Hsmelsath ara. » Efkant as id’rimen n . Inna iasent: « Thou¬ 
ra, ak’lirad’ rouh’er’ 2 , ad’ aouodher’ ar ioulh lemourth ar 
iouen oumcddakoul iou, ath zerer’ amck ilia. Imiren ad 
ezzir’, ad’ ar’er’ fhak’cliichth agi. » Iboui id’rimen w -, 
irouh’\ 

Armi d ibbodh ar idun oumkan 3:1 , ioula sin raedden tsena- 
r’en. Ouaidh iousa d, irkeb ou ed af Ihserd’ounl; armi d 
ibbodh ar sin eqni itsnar’en, inna iascn : « Achou 1:1 r’er 
akka ala thetsnar’em? » — Inna ias iouen : « Nokkini ak 
d’ouagi d’imeddoukal. Nousa d. Armi nebbodh ar d’agi, 


60. ^U.loc. adv.«iriinporlr*, qu’miporle...*—61. k**. 

Cf. p. 20, n. 28. — 62. — 66. .xo., « olTrande », 

ara be algerien. Elle eonsisto geneialemerit on un roouton qu’on 
lue a la visile failo a un maraboul, ou on un ropas auquel los 
pauvres sonl convies. — 64. lei, ijti. - 68. w 
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ennir’ as nekkini; Mer aogni agi inou, ad’ kerzer’ d’ird’en, 
ad’ clcharer’ yis akhkham. — Ikker ed enlsa, inna ii : 
Mcr inek, nekkini ad’ ar’er’ oulli, ak th ekser’. — Ennir’ 
as nekkini : Amek! Armi nek id’ek d’imeddoukal, Ihoura 
thr’ould 00 ii) Atsrouh-’edh 2 adar’edh oulli, ai Ihcksedh 
ird’en ! — Thoura, af anechlhagi nennour’. » 

Ikker ed bab 8 Iserd’ounl enni. IlTef ajenoui 67 , iououelh 
laserd’ount enni ines ar ouAbboudh, inr’ol ed ijour’d’au 
is, inr’a Is. Inna ias i ouinna akenni is innan : Ad ar'er 
oulli, — ad ieks ird’en i oumeddakoul is : «Ad iser’li 
Kebbi' 5 ijour'd’an iou am id’ tserd’ounl inna! Ar d’ ketch 
ag dhelmen 80 ! » 

Inna iasen ouk’chich enni, egmas tek’cliichlh id irdhan 
ezzath izimer : « Amek! Kounoui Ihelh’oum g oubrid’ 
d’imeddoukul. louen inna : Ad kerzer’ ird’en. — Ouaidh 
inna : Ad ar’er oulli, ad’ brour’ 011 g ird’en agi. — Then- 
nour’em af oulach 08 ! Ouis thlalha 17 inr’a thuserd’ount is 
af oulach 00 iouakken ara iggall yis! Thoura, nekkini 
rououlcr’ d af kera iboubalcn'; r’iler’ ad’ afer’ ouid' 
ih’ad’k'en 81 achemma. Thasoui&th 4 , ak’li, d’oug ass 
enni g id effer’er’ ar ouid’enni af id rououler’, nekkini 
tsafer’ d ala ouid’ ilhen ir’loben 30 ! Thafakith is, 
d’kounoui imenr’en af oulach 08 . Thoura, nekkini ad* 
our’aler’ ar imaoulan 01 iou ai akher 34 bouigi id tsafer* 
ezzath i. » Ouid’enni, idjdja then d’inna; enlsa iour’ul. 

Armi d ibbodh ar thek’cbichth enni is innan : Ak ar’er, 
— iour’ its. Inna ias : « Nekkini, Ihoura, ak’li our’er’ Item. 
Lam&na nt akem aouir’ ar themourlh iou. » — Thekker 
ed tek’chichth enni, thenna ias : « lhi! Imi ara nrouh’ 2 ar 


66. Ji * avoir soif de vengeance », arabe littoral. En kabyle 
■ envier ». — 67. • couteau, poignard », arabe algerien. 

68. \j>. — 69, 
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themourlh ik, ak’chich enni ara d nedjdj nek id’ek anid’a 
ara ier’Ii? lak, r’iler’ aii lhar’edh, ank’im 3 d’agi. Ass enni 
mara iemou r’ernar’ O’jk’chich, ad’ ier’Ii i l’t’ak’ 5u agi. » 
— Inna ias enlsa : « lyya 70 anrouh’ 2 ar themourlh iou: Ar 
ass mi iloul r’ernar' ouk’chich, ad nas rer d’agi; imiren 
ad’ ier’Ii i t't’ak’ 80 agi. » — Thenna ias : « Iouk’em. »> 
Iboui ts, irouh’ 2 . 

Armi d ibbodh ar thaddarth enni oumi ikhd’em 47 dja- 
m£ 44 , ferh’en 57 yis medden enni. Ennan as : « K’im 3 atz- 
d’er’edh d’agi ak id’nar’. » — Inna iasen enlsa :« Ad’ aoun 
ibarek 71 Rebbi 15 1 Nek ad’ rouh’er’ 2 ar imaoulan 51 iou. 
Ahathad’ ilin Isroun felli. » — Ennan as : « Rouh’ 2 . » 
Irouh’ s . Armi d ibbodh s aldikham is, ioufa babas 8 ilsuad’i 
gououd’ou ; immasthelsnad’ii lh’aouaidj 10 ; oultmas thels- 
nad’i g our’erbal 38 . Gimi ilh oualan ibbodh ed, Ihouala 
th immas irsa® lh’aouaidj ,0 . Thenna ias i ourgaz is iaok 
d’illis : « lak, ennir’ aouen i Ih’aouaidj 10 ag ella ; kounoui 
Ihetsnad’im g oumoukan 33 eunidhen ! Ahain akka ilsa 
lb'aouaidj ,0 . Mer d’a our d isban 72 ara iman is, ellir’alh 
afer’ ass agi i lh’aouaidj J° ftla khat’er 48 k’imen 3 ala lh’aou¬ 
aidj 10 inna illan r’oures, ma zol 12 our then noud’ar’ ara. 
Ellir*, ass agi, athen nad’ir’. » — Inna iasen ouk’chich 
enni: « Igar 73 ma zal 12 koun akenni d’ibouhalen *? » — 
Thenna ias immas : « Amek, aemmi? Ach 13 h’al 54 aiagi 
noukni netsnacW fellak armi d’ass a aiagi ik noufa ! » — 
Inna ias emmis : « Ellir’ i lh’aouaidj 10 ai et l’eser’. » 
■K’imen 3 . Armi d &ddan 53 kera boussan, Iherfed’ 74 tek’- 
chichth enni id iboui. Armi d’ass enni gi dourou, Ihedjdja 


70. 111. — 71. III 0 forme arabe viJjtj. — 72. forme 
factitive berbere sban — 73. jt*>. En kabyle « done ». — 
74. « concevoir», vulgaire. 

a. ou ilsa. 
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dak’chich. Thenna ias i ourgaz is : « Ai argaz, iyya 70 d 
anrouh’ 2 s akhkham enDar’ iouakken ara ier’li ouk’- 
chich agi ennar’ i I’l’ak’ 50 enni boukhkham ennar’. » — 
Inna ias enlsa: « Iouk’em. Lamina 61 ank’im 3 kera bous- 
san ar d’ iemr’our kera ouk’chich agi ; imiren anrouh’ 2 . » 

— Thenna ias: « Iouk’em. ». 

K'imen 3 . Koull 30 ass ihek’k’ar as:« Iyya 70 d anrouh’ 8 ! » 

— Entsa ik’k’ar as : « Ar azekka. » — Azekka iouen, as 
thini : « Iyya 70 d anrouh’ 2 ! » — Entsa iin as : « Ar azek¬ 
ka, »> d’ir’en. Enlsa ir’il atsar’aoual is, our thnek’ araak’- 
chich. 

Armi d’i ihouass, entsa ierzef. Entsalh leboui d ak’- 
chich af ir’il is, theffer' ed ar oufrag. Thaf ioun elbir 73 
isatt 7 t’ak’ 80 am inna boukhkham ensen. Thenna d’eg 
oul is : « Iak 77 , i&d’el 78 am t’ak’ 50 agi am inna boukhkham 
ennar’. Thoura, alh ser’lir’ i t’t’ak’ 50 agi ! » Thet’t’ef 
ak’chich enni ines, thed’egger ith i t’t’ak’ 50 enni. Ir’li a 
lbir 78 , immouth! 

Armi tsameddith, iousa d ourgaz is. Inna ias : « Anda 
illaemmim? » — Thenna ias : « Ihi, ier’li d’i t’t’ak’ 50 ! » 

— Inna ias : « Anoua t’ak’ 50 g ir’li ? » Therouh’ 2 yid’es, 
thesaouodh ith a lbir 75 enni gi led’egger, thenna ias : 

« Nekkini effer’er’d ar d’agi; oufir’ d etT’ak’ BO agi ; en- 
nir': Iyya 70 1 I&d’el 78 . Iak 77 , am t’ak’ 80 agi, am inna boukh¬ 
kham ennar’. — Brir’ 08 as siagi ! » — Inna ias entsa : 

« Theh’armedh 70 ! Aransi ir’li ouk’chich agi, ar telhba- 
fldh 80 ! » It’t’ef its, id’egger its la d’entsalh d’ir’en. Ther’li 
a lbir 65 , themmouth. Ik’im 3 enlsa. Izouedj 81 d’ir’en. lour’ 
thamet’t’outh ennidhen mertchi tsabouhall ^tsouh’d’ik’lh '* 
am entsa. 


75. jl t y,. 
78. Jas. —79. 



• avoir », vulgaire. — 77. jJlj. — 
ftJ. — HI. aor. ~ «*j. 
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THAH'KAITH 1 EN AMOR* AZREM D’EGMAS 

HISTOIRE DP AMOR LE SERPENT ET DE SON PRfiHE 


JlJa iouen ourgaz, i zeman 3 amzouarou, iour’ iouelh 
(emet’t’outh tezien 4 ; lamdna” Ihouadr' 1 . Thourou yid'es 
ioun ouk’chich. Ass mi immouth entsa, thek’im 7 themet’- 
t’oulh g oukhkham is entsalh d’emmis. Thebr’a 8 ate- 
zouedj 9 . 

Ibouass, the Her’ adzdem g oumad’ar’. Thoufa ioun ouz- 
rem mok’k’or. Inna ias ouzrem enni : « Kemmini thzei- 
nedk*! Br’ir’ s akem ar’er*. — Thenna ias entsath : « Ma 
thebr’idb 8 ak ar’er’, gall ii our thelchidh emmi. » — 
Inna ias entsa : « Aduhd’er ’ 10 kem s Rebbi “ our th 
ctchir*!» — Thenna ias : « lyya 11 yid’i s akhkham. »The- 
rouh ’ 13 entsalh ezzath es; entsa ilhebd 14 d’egs. Armi d eb- 
bodhen s akhkham, thenna ias : « Hathan emmi, emmis 
bourgaz iou amzouarou. Our as kheddem 15 ara ala Ikher 1A .» 
— Inna ias : « louk’em. » 

lour’ its. Ik’im 7 yid’es, ad ias ousouggas, iourou ed 

1. 2Aa. — 2. f*. — 3. tfj, — 4. jlj. En kabyle 
* 6lre beau, belle ». — 5. ^e. Cf. p. 20, n. 2o. — 6. jty — 7. -IS, 
IV* forme kabyle tsr'im. —8. — 9. \j. — 10. — 

H. O;, J>j- — 12. Ul. — 43. — 14. — 15. — 

46. jU., 
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yid’es ak’chich. Semraan 17 as Amor 2 Azrem. Gimi dourou 
ouinna, Ihenna ias i ouzrem enni : « Thoura, r’ouri ak’¬ 
chich yid’ek. Kerher’ 18 emmis bourgaz amzouarou. 
Thoura atelchedh! » — Inna ias ouzrem : « Nekkini fkir’ 
am eldhd’ 10 Rebbi H . Our zmirer’ ara as khed’mer’ 15 
kera. » — Thenra ias : « Atetchedh lean 19 ! » — Inna 
ias : « Endah.» K’imen 7 akenni. Entsath tekrah 18 emmis, 
entsa our ibr’ 8 ara ath ietch,armi mok’k’or Amor 2 Azrem, 
ad ias i lamr 2 is 4chra 20 isouggasen. Amor 2 enni Azrem 
ih’ammel 2 ' egmas ar’leb 22 g immas d’babas 23 . 

Ibouass, Ihenna ias i ourgaz is : « Atetchedh emmi 
amok’ran aner’ our Isr'imer’ 7 arar’ourek. » — Inna ias : 
« Kemmini, 4chra 20 isouggasen aiagi, kemmini thennidh 
i : Etch ith ! — Thoura, thsa4iadh 24 i s emmim agi amo¬ 
k’ran ! Seken ii amek ara s khed’mer’ 15 iouakken ara th 
etcher’. » — Thenna ias : « Entsa la ikes. Arechki ara d 
ias thameddith, thekehmedh g oulmsir. Entsa ai d iini: 
Efk id tanalt a . — Nek as inir’ : Ahan our’roum g oulmsir; 
ekkes ed atchedh. — Entsa ad ias ad ikkes ar’roum. The- 
tchet’. » 

Thameddith enni, iousa d ouk’chich enni, inna ias i 
immas : « A imma, efk ii kera bour’roum. Ellouzer’. » — 
Thenna ias : « Ekkes ed ; ahan g oulmsir. » Iousa d ouk’¬ 
chich enni ad’ ikker ad iaoui ar'roum g oulmsir, inna ias 
Amor 2 Azrem : « ErjQu 26 , a egma. D’nek ara k d iaouin.» 

17. U—, II 8 forme arabe — 18. —19. kan 

est un adverbe en kabyle « seulement, et voila tout». — 20. 

'ijLz. — 21. J^-. En kabyle « aimer >. — 22. wdc, a 
en kabyle la signification du comparatif arabe — 23. 
j}\, et bb, vulgaire. — 24. ^ a la forme factitive berbere. — 
25. U-;, aor._^. 

a. Cf. ma traduction des Fourberies de Si Djefi’a, p.!43,n. 1. 
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Zir’en, imi tsmeslain babas 23 (Timmas, entsa itsh’assis 23 . 
Irouh ’ 13 Amor 2 Azrem, ill! almsir. Ikker ed babas 23 i 
tsna<jif 27 oulmsir. Allen is chalent 28 am themes! Inna ias 
emmis : « Achou 20 thkheddemedh 15 d’agi, a baba 23 ? » — 
Inna ias : « A emmi, ellouzer’. Ousir’d ad’ mechh’er ’ 30 
kera bououren. » — Inna ias Amor 2 : » D’egma ai 
thebr’idh 8 atchedh ! » — Inna ias : « Endah, a emmi. » 

Armi d’azekka iouen, entsa irouh’ 13 ad* ieks. Ik’im 7 
Amor 2 g oukhkham. Thenna ias immas : « Rouh’ 13 atsou- 
raredh. » Entsa iffer’; ar d itsh’assis 27 d’inna af theb- 
bourth. Thenna ias i ourgaz is : « Ass agi, ekchem g 
ouiddid’ bouaman. Entsa ad ias, ad’ iini : Efk id ad’ e- 
souar’. — Nek as inir’ : Ahan ouiddid’ ezzath ek, ma the- 
br’idh 8 atesouedh. — Mid iousa ad isseou, thetchel’. » 

Thameddilh enni, iousa d. Inna ias i immas : « Efk id 
ad’ esouar’. » —Thenna ias : « Ahan ouiddid’ ezzath ek. » 
Ikker r’oures. Inna ias Amor 2 : « Erjou 23 , a egma. D’nek 
ara k d iaouin atsouodh. » Irouh’ 1,1 Amor 2 , ifsi aiddid’. 
Iffer’ ed babas 23 . Inna ias Amor 2 : « Achou 29 thekhed- 
demedh 15 d’agi, a baba 23 ? Thebr’idh 8 atchedh egma? » — 
Inna ias : « Endah, a emmi. D’azr’al ai inr’an; ousir’d ar 
d’a ag semmedh elh’al 31 . » Armi d’azekka iouen, thenna 
ias i ourgaz is : « Ass agi, ekchem g ouseksouth. Entsa 
ad ias, ad’ iini : Efk id ara tcher’. — As inir’: Ahan sek- 
sou i seksoulh. — Entsa ad ias akken ad’ ietch. Ketchini, 
ek'k’s ith. » Amor 2 isla iasen d’ir’en. 

Armi tsameddith enni, ibbodh ed. Inna ias i immas : 
« Efk id ara tcher’. » — Thenna ias : « Ahan seksou i 
thseksouth. » Entsa iousa d akken ad’ ietch. Inna ias 
Amor 2 : « Erjou 2S , a egma. D’nek ara kd iaouin atchedh. » 

26. V® forme arabe — 27. — 28. — 

29. .$!. — 30. Cf. p. 90, n. 58. — 31. JL».. 

C 
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Irouh ’ 13 ar theseksoulh, irfed ’ 32 its. Integ 33 ed babas. Inna 
ias Amor 2 : « Achou 30 thkheddemedh 1K d’a, a baba 23 ? The- 
br’idh 8 atchedh egma? » Inna ias : a Endah, aemmi. El' 
louzer’; ousir’d r’er d’a ad’etcher’ seksou. »Armidd’eg 
idh, inna ias ouzrem enni i themet’l’oulh is : « Amek ara 
s nekhd'em 1S ? Ifka iar’d Rebbi 11 emmithner’. La izoouz 
d’egnar’. lh’ammel 21 egmas ar’leb 24 ennar’ noukni! ». — 
Thenna ias entsath: « Azekka ad’ irouh ’ 13 ad' ieks. Ke- 
Ichini thebd u ith ar ouand ara icks. Mi ih’ma_ ouzal, ad 
nejmadn 33 imeksaouen, ad’ kechmen ar Ihemd'a ad’ adu- 
men 3 ". Thek’aradt 37 anda ara ikkes enlsa l’haouaidj 38 is; 
thekchmedh d’eg sen. Arechki d iffer’ ad’ iels, etch ith. » 
Inna ias : « louk’em. » Amor 2 isla iasen. Armi d’azekka 
iouen, ikker ed ouk’chich, irouh ’ 13 ad’ ieks. Iffer’ ouzrem, 
ithba u ilh. Ik’im 7 kera Amor 2 ; inna ias i immas : « Ad’ 
rouh’er ’ 13 ad’ ourarer’ kera. » — Thenna ias : « Rouh’ 13 . » 
Iffer’, irouh ’ 13 ar ouanda iksa egmas; ik’im 7 d’egmas. 
Armi inejef 28 ouass, nejmadn 33 d aok imeksaouen ar iouth 
tset't’a; tsamas lhamd’a. Amor 2 d’egmas yid’sen. Ekkesen 
elh’aouaidj 38 ensen, kechmen ar ihemd’a, ar Isadum- 
moun 3# . lousad ouzrem enni, iffer i lh’aouaidj 38 bouk’chich 

enni. Amor 2 emmis iouala th id. Armi d effer’en ouarrach 

» 

enni aok i themd’a, inna iasen Amor 2 : « Erjaou 2!5 ! Er- 
jaou 29 ! Our tslousoulh ara! Oualar’d ioun ouzrem ikehem 
ed i Ih’aouaidj 38 * ennar’. K’aradlh 37 toura, kounoui, s 
idouzen ’"I Nekkini ad’ zouir’ aok elh’aouaidj 38 agi. 
Arechki d iffer’, thebroum 40 fellas, atenr’em! » Et’t’efen 

32. Jij. — 33. jjsi. a. p. 32, n. 10. — 34. — 35. VH« 

forme arabe £**'*1. — 30. ^.U, fut. IV°-X 0 forme kabyle 
Isdoummou. — 37. III 8 forme ar;*be « guetter, sur- 
veiller *, arabe vulgaire. — 38. ~.U., iaAa., pi. ^1^.. — 39. 
Alteration de Los. — 40. \j>. ^ 
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idouzen 39 ensen. Irouh ’ 1,1 ar Amor 2 izouggi Ih’aouaidj 39 
enni. Iffer’ ed ouzrem enni. Ebran 40 fellas s i&ouzen ta , 
enr’an t, edjdjan l i lhafoukth. Amor 2 ih’Qa 41 d d’babas 23 . 
Ouiyidh ourh'eQin 41 ara; r’ilen d’azrem kan 19 . 

Armi tsameddith enni, ousan d s akhkham. Inna ias 
Amor 2 i immas : « A imma, nenr’a ioun ouzr’em, ass agi, 
mok’k’orl » — Thenna las : « Anid’a, a emmi? »> — Inna 
ias : «Nellanelsadummou 30 g iouelh temd’a. Thasoui&th 43 
ikchem ed ouzrem agi i lh’aouaidj 3S ennar’. Nekkini oualar’ 
thl Neffer’ ed i themd’a. Rouh’er ’ 13 a lh’aouaidj 3R , zouir’ 
then. Iffer’ ed ouzrem enni. R’elin fellas ouarrach s iaou- 
zen 39 , enr’an t! » — Thenna iasenlsalh: « Akoun ikhd’a 43 
Rebbi 11 ! Ouinna d’babak 23 ! Iousa d ar d’inna akoun 
ik’ard 37 , ama koun iououeth oualba&dh 44 . Iyya 12 seken ii 
anda lenr'am. » — Inna ias : « Iyya 12 ! »» 

Irouh ’ 13 yid’es. Armi debbodhen ar d’inna, isken as (h. 
Thegzem 45 ed ak’erroui is, theboui th id. Armi d ebbodhen 
s akhkham, theddez ith. Thesk’a 40 d imensi, tbouk’cm 
ak’erroui enni ezzath ouk’chich enni amok’ran. Amor 2 
iouala Is, inna ias : « A imma, ekker! Ernou iar’d kera n 
ezzilh 47 . » Thekker. Thed’ouer 48 akken adaoui ezzilh 47 . 
Amor 2 id’ouer tharboulh, iouk’em amoukan ' 9 enni gi ilia 
ouk’erroui bouzrem czzalh immas. Thousa d, theboui d 
ezzilh 47 . Thek’im 7 atselch. Therfed ’ 32 lar’endjaoulh aner’ 
senath, Iher’li, Ihemmouth! D’essemm 49 bourgaz is azrem 
ai Is inr’an! Inna ias Amor 2 i egmas : « Zer, a egma. Ak’li 
enr’ir’ fellak baba 23 d’imma! Baba 23 iousa d akken ak ielch. 


41. 


— < savoir», arabe vulgaire. —42. &L-, icL., diminu- 
lif — 43. — 44. — 45. — 46. « ver- 

ser du bouillon sur le couscous, le tremper », arabe algerien; 
et par extension « servir le repas ». — 47. olj, — 48. jb, 
aor. jjJj el & la II* forine arabe jji. — 49. 
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Enr’ir’ Ih. Imma theboui d ak’erroui on baba 21 , thouk’em 
ith ezzalh ok akken atsemmelhodh; ezzir’ as d djiha 30 onni 
gi ilia ouk’erroui ar ezzalh es. Thelch ath entsalh; halsa 
Ihemmoulh’. » — Inna ias egmas : « Ad’ ak ibarek 31 Reb- 
bi 11 ! Merrnerlchi d’ketch, ak’li emmoulher’ zik. »— Inna 
ias Amor 2 : « lyya 12 thoura, a egma, anrouh’ 13 anekh- 
d*em 13 af iinan ennar’. Our nelsr’im 7 ara i themourth a. » 
Roub’cn 11 . Armi d ebbodhen ar iouth taddarlh, inna ias 
Amor 2 : « Thoura, aegma, kclchini rouh’ ,: *ardjiha 50 . Nek 
ad’ rouh’or’ 13 ar djiha r, °. Lam&na 3 ak ouQijir’ 32 : Azer- 
k’ak’ 3:1 bouallen, our kheddem 13 ara r’ouresl » — Inna 
ias : « Iouk’cm. » Mlarak’on " 4 . 

Ak’chich onni irouh’ 1:1 ilsnad’i i lhaddarlh. Imouger 
iouen d’azerk’ak’ r,s bouallen. Inna ias : « Our Ihkhodd- 
medh 13 ara r’ouri? » — Inna ias : « Endah. » lrouh’ ,3 . 
Tbasouiillh 42 akka, imiagar yid’esd’ir’en. Inna ias : « Mour 
tlikbeddemedh 13 ara r’ouri? » Ikhzer 35 ilh ouk’chich ar 
ouallen, iouala Ihent iizerk’uk’in 5:i , inna ias : « Kounoui, 
s ath tsmourth a, alien ennouen aok tsizerk’ak’in 83 ? » — 
Inna ias ouinna : « III Bfi . » — Inna ias : « lhi! Ad’ eddour’ 
yid’ek, ad’ khed’mer’ 13 r’ourek. » Rouh'en u . Armi d eb¬ 
bodhen s akhkham, inna ias,bab 2:1 bouallen lizerk’ak’in 33 : 

» 1 r 

« Igeragi, alkerrezedh g ouass ik, alzerrebodh 17 g ouass 
ik. Imma, as thelsaouidb af oumgardb ik. Tliaid’ilh alsed- 
dou yid’ek. Atsaonidh yid’ek Ihuk’erk’ouchlh bour’roum. 


80. — St. wJp, III 0 forme arabe dJjb. — 52. 

II s forme arabe S3. IK® forme arabe n. 

d’aotion Ce dernier dquivaut ici a Cf. H. Basset 

Les norns des tnelaux et dcs coulcurs en berbire, ch. xn, § 2, p. 25. 
— 54. II* forme berbere mfarak’. — 55. * regarder *, 

arabe vulgaire. — 56. « oui », arabe algerien. — 57. 

II 0 forme arabo vyj- 
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Thaid’ilh, ama thellaz! Thak’erk’ouchlh, ama tsebd’ou !tft ! 
Izgaren ad ekchmcn i Ihzoulir’lh. Lemoua&n M ad kech- 
men i I’ak ’ 00 loujrouts. » — Inna ias : « fouk'em. »> 
Azekka ioucn, irouh’ n . Iboui lhamr’arih af oumgardh 
is. Thaid’ilh Irouh ’ 13 yid’es. Iboui lhak’erk’ouchih yid’es 
d’izgaren d’lemouaAu !i0 . Irouh’ 13 . Armi d ibbodh ar iger 
enni, ibd’a 59 ikerrez. Armi d jfoukk lhairza, iour’al arez- 
zerb 57 ; armi Isameddith, ifouk ilhd’ir’en. Irra d tamr’arlh 
af oumgardh is, irra dd’ir’en lak’erk’ouchlh. Armi d ib¬ 
bodh s akhkham, izgaren iserrah ’ 01 asen; kechmen illieb- 
bourlh. Lemoua&n 80 , idjdja then g iger. Iousa d sid’is“ 2 ; 
inna ias : « Iak 03 , ennir’ ak: Izgaren ad kechmen i Ihzou- 
lir’lh. Lemouadn 59 ad kechmen i I’ak ’ 00 toujrouts! » Isou- 
sem ouinna, Azekka iouen, d’ageffour. Irouh ' 13 iksa izga¬ 
ren d’ououlli tsr’el’t’en. Iksa g iouen iger ar tsama g ir’- 
zer. Amor 2 iksa d’ir’en oulli i djiha !i0 ennidhen; ir’zer gar 
asen. lkhzer 35 ed Amor 2 . I&k’el 04 ith. Ouinna our Ih id- 
k’ii M ara. Isaoul as d Amor 2 : « Ai ameksa! » — Inna ias 
ouinna : « Achou 20 r’er? » — Inna ias Amor 2 : « Mathze- 
gredh d ir’zer, enr’ ii! Ncr’ an zegrer’ nekkini, ak en- 
r’er’! » — Inna ias ouinna : « Ir’zer mok’k’or. Our izmir 
h’add 03 alh izger. » — Inna ias d Amor 2 : « Auef as ad’ 

— Inna ias ouinna : « Ma Ihez- 
gert’ id, enr’ ii. » lkchem ed Amor 2 g ir’zer; izger ilh. 
Armi d ibbodh r’oures, inna ias : « Iak 03 ! Thoura ak en- 
r’er’! » — Inna ias : « Enr’ ii. » — Inna ias Amor 2 : « Our 
tsaoggad’! Our k nek’k’er’ ara. Nek d’egmak. » Ikhzer 88 


imr’our! Nek alh zegrer’. 


SB. ta. — 59. pi. « ustensile, recipient », 

arabe algdrien. l£n kabyle « ebarrue ». — 60. jJjUs, iStk. — 
01» II® forme arabe — 02. Ju~. — 63. Cf. 

conle precedent, n. 77. — 64. Jic. — 65. I’rononciation alge- 
l'ienne do 
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d’egs ouinna, iAk’el 04 ith. Inna ias Amor 2 : « Amek Ihel- 
lidh kera, a egma? » Ih’ka 1 ias ouinna akkcn isikheddem 18 
ouzerk’ak' 53 bouallcn. Inna ias Amor 2 : «Iyya , 2 ihi. a egma. 
Ak zegrer’ ar ououlli nou. Nek ad’ rouh’er ’ 13 s akhkhamn 
sid’ik" 2 . » — Inna ias : « louk’em. » Izger is ir’zer, inna 
ias : R’ourek thoura! Thba u kan oulli; d’nouthenli ara 
k iseknen akhkham n sid’i 82 . » Iour’al ed Amor 2 . Iksa 
lmal 68 n cgmas. Armi tsameddith, ibbodh ed s akhkham 
ouzerk'ak ’ 83 bouallen. 

Armi d’azekka iouen, Iheffcr’ ed tafouklh. Inna ias si- 
d’is: « Rouh’ 13 atskerzedh. Thkhed’medh 15 am eldoua- 
id’ 07 . » — Inna ias : « louk’em. » Irouh’ ,3 . Inna ias i 
themr’arth : « Iyya Ia ! Effer’ e 1 ar berra 8B . Akem aouir’ af 
oumgardh iou. » Therouh’ ,3 ed id’es Ihemr’arlh. Irna d 
taid’ith tsk’erk’ouchlh b our’roum. Irna izgaren. Irouh’ <3 . 
Armi d efler’en ar berra 08 en laddarlh. thcnna ias tliern- 
r’arth : « Amek! Ernmi iougga 82 k id aii thaouidh af oum¬ 
gardh ik, kclchini la thelsazzaledh! Thedjdjidh i leh’our’ 
af idharen iou 1 » Izzi d fellas Amor 2 s ouadkkaz 69 , inna 
ias : « Alselh’oudh af idharen im; ma oulach 70 , akem ez- 
lour’! » Ifka ias kera n liilhiouin. Thenna ias : « louk’em, 
aemmi! Ad’ leh’our’ af idharen iou. Ma Ihebr’idh 8 , ak 
aouir’ ketchini. » Rouh’en 13 . Armi d ebbodhen ar iger, 
it’t’ef lemouadn 39 entii; irza then. It’t’ef izgaren; izlathen. 
It’t’ef thak’er^’ouchlh enni; ilcha Is. lt’l’ef adkkaz 09 ; iou- 
oucth taid’ith enni, inr’a Is. lour’al ar Ihemr’arlh; ir’li 
d’egs s ouadkkaz' 15 armi Ihgoummaalsekker. Armi tsamed- 
dilh, iboui d snath ner’ thlatha 7 * thimchachin b ouksoum 
g izgaren; irna d kera g isr’aren lemoua&n 01 enni. 

Armi d ibbodh sakhkham, iousa deddaou bouklikham i 


66. Jk*. — 67. ilc, ibU, pi. — 68. \J) « dehors », 

arahe vulgaire. — 69. j&c. — 70. — 71. *5^)15. 
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tbzoulir’lh. Isaoul ed i sid’is' 12 , inna ias : « El’t’ef! Et’l’ef! 
A sid’i u *. Aoui atsebbouodh aksouml » Armi is d ifkaaok 
aksoum enni, iouliar t’ak’ 80 loujrouls; ar as d itsak isr’a- 
ren, ik’k’ar as : « Et’t’ef! Et’t’ef isr’aren s ara thsebbouodh 
aksoum enni. » Armi d’idh, inna ias Amor 2 : « Ad’rouh’er’ 
ad’ et’t’eser’. » 

Arechki ibr’a 8 Amor* enni, ad’ iour’al d’azrem ner’ d’ar- 
gaz. Irra iman is irouh’ 13 ad’ it’t’es. Ikchem s addainin, 
iour’al d’azrem. Nouthni r’ilen irouh’ 13 . Inna ias ouzer- 
k’ak’ 53 enni bouallen i thmet’t’outb is : « Ekker! Anne- 


rouh’ 1:1 


1 Sebbou ain illan g ird’en; sebbou ith d’iesfendj n . 


Annerouh’ 13 s akbkham em babam 23 ! Anerouel! Ouam- 


ma 7 ‘ achrik 74 agi, inr’a iar’ izgaren tsid’ith. lououeth 
imma. Zer ach*° ara ikhd’em ,:i i noukni mcr our nergoul 
ara! » Thekker Ihmel’t’oulh, thekhd’em 111 akken is inna. 

Amor* Azrem iousa d. Iffer g ouk’echoual lesfendj 73 . 
Tsnaqif 37 g idh, rouh’en ,3 . Aubban 75 ak’echoual enni af 
ouserd’oun. Ebbodhen ar ioueth leddarlh. Ikker ed ouid’i 


d’egsen. 

Iffer’ ed Amor 2 g ouk’echoual; iour’al d’argaz; inna as: 
« A sid’i 0i , r’ourek lalla 7 " ama ts ictch ouid’i enni! » Oua- 
lan t af ouk’echoual; k’imen 7 ouahmen! Inna ias ourgaz 
enni i Ihemet’l’outh is : « Anda ara nerouel thoura, anda 
nebbodh, ar’ ithbd 14 ! » 

Our’alen d sien s akhkham ensen. Inna ias ourgazcnui 
i Amor 3 : « Ai ameddakoul, ekhdhou 77 ii! Hathan oukh- 
kham d’ouain illan d’egs. Nek ad’ rouh’er’ 1:i . Ouggad’er’ 


72. — 73. Ulj. — 74. vibji. JEn kabyle « serviteur, 

£. . 

domeslique. » — 75. ue, 11® forme arabe c® * charger », arabe 
vulgaire. — 70. il'il. — 77. Ika. « laisser tranquille », arabe 
algdrien. be /’ esl tlevenu dh en zouuouu. 
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d’eg k aii thenr’edh! » lk’im 7 Amor* Azrem g oukhkham. 
lchiya& 78 i egmas. Iousa d r’oures. Inna ias Amor 4 : « A 
egma, lhoura ak’lar’, elh’amdou Llah™, soukhkham 
ennar’, s elmal 08 ennar’! » Azerk’ak ’ 03 euni bouallen 
irouh ’ 13 ar thaddarth ennidlien ad' izd’er’. 

Aha ouag khed’em 15 Amor 2 Azrem enlsa d’egmas. Ou- 
chchen, alb in&l 80 Rebbi“! Noukni, ad’ ar’ ir’hem 81 Reb- 
bi'MOuchchen irouh ’ 13 g oumad’ar’. Noukoi nrouh’ 13 g 
oubrid’. Ed Isa iououeth ar’ d s lesfendj 72 ; netcba th. 
Noukni nououlh ith s tbk’erroumth 82 ; nr’odhl 88 ilh. 

78. pli-. Cf. p. 8, n. 74. — 79. Pronoriciation algerienne do 

^ — 80. Melalhese de ^>*3. — 8!. — 82. — 

83. Jk. 
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OUID' IT’T’ESEN I SEBA' D'l LR'AR* G OUZEFFOUN 6 

LES SEPT DORMANTS DE LA GROTTE D’AZEFFOUN 


Ilia Dek’ious®, izeman ;i amzouarou, izd’er’gOuzeffoun 6 . 
Ilia ih’kem 4 i medden. lli’ars^ fcllasen khelia". lgoulld’eg 
sen, inna iasen : « Ouin s ara seler’ igoull s Rebbi 7 , ad’ 
gezmer ’ 8 ak’erroui is! Br’ir’ 1 ’ as (sgallam yisi. Ouin ara 


1 . 


> — S> ~ 3. Am — o* * bio* 


— A. J'*'. - U. 

quer », ara be vulgaire. En kabyle < trailer duremenl, pers6- 
cuter ». — 6. « beaucoup ». — 7. ZLy, - 8 . - 


9. ,A». 

_*? * 


a. Dece. Cf. sur les Sept Dormanls chez les Berberes et dans 
le Maghreb : It. Basset, Notes de Lexicographic berbdre, II 0 serie, 
Paris, 1888, p. 6-7, n. 2 et les auteurs cites; sur les Sept Dor- 
manls en general: Ileinaud, Monuments arabes, persons et turcs, 
Paris. 1828, 2 vol. in-8, t. I, p. 184-187; Le Qoran, sour, xvjii 

P 

C v / 9 

; Koch, Die Siebenschliiferlegende , Leipzig, 1883, 
in-8; Guidi, Testi orientali inediti sopra i sette Dormienti di 
Efcso, Home, 1885, in-4; K. Basset, La legende des Sept Dor - 
rnanls{Melusine, t. Ill, 1886, rol. 176 el suiv.); PI. Groff, Les Sept 
Dormanls , Alger, 1891, in-8. 

b. Acluellcment Port-Gueydon, ontre Dellys el Bougie. 
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igallen ad’ iini : On h'ak'k'™ Dek'ious ! » Our’alenmedden 
tsgallan yis; ouggad’en d’egs. 

Ibouass, tsouraren imeksaouen, d’i sebd 1 yid’sen. 
Tsouraren eddalekh 11 gi ioun ougni. Iououelh iouen edda- 
lekh 10 enni. Isoua a . lousa d ouaidh, inna ias : « Our 
isoua ara. » Ouinna ioulhen eddalekh 10 enni, inna ias : 
« Ou h’ak’k’ 10 Rebbi 7 , ar isoua! » — Ouin ennidhen inna 
ias : « Ou h’ak’k’ 10 Rebbi 7 , ma isoua! » 

lsla iasen iouen. lousa d ar Dek’ious, inna ias : « A 

* 

sid’i 12 Dek’ious, imeksaouen goullen s Rebbi 7 . » —Inna 
ias Dek’ious : « Aouilh tsen id r’er d’a r’ouri. » 

Rouh’en 13 kra medden, bouin ten id, saouodhen ten id 
r’erd’inna. Inna iasen Dek’ious i imeksaouen enni:« Achi- 
mi thegoullem s Rebbi 7 ? lak, nekkini ennir’ aouen : As 
tsgellam yisi! —Kounoui, thoura, thegoullem s Rebbi 7 ; 

* thedjdjami, nek. lbr’a°d’ iini our thouggad’emarad’egilu 
— Inna ias ioun ouk’chich: « A sid’i **, ou h’ak’k’ 10 Rebbi 7 , 
ala Ikd’eb 14 ag skiddib 14 fellak ouinna k innan! » — Inna 
ias Dek’ious : « Ak’lak thgoulledh d’agi s Rebbi 7 ezzaih i! 
Thoura, ad’ gezmer’ 18 ik’ourrai ennouen! » — Ennan as 
imeksaouen enni: « A sid’i 18 , ma ihd’a 15 k Dek’ious, edjdj 


10. fjjssj compose de la parlicule de serment j et du subst. 
Jp-. — 11. Alteration de l’arabe vulgaire ^ « balle a jouer ». 

Les Kabyles de 4 Bougie prononcent correctement dbekh. — 12. 

— 13. ~!j. — 14. I ro -VIII® forme skiddib. — 

18. aor. 

«■ 

a. Les joueurs de paume creusent deux rigoles paralleles, sd- 
parees par un terrain plat de 10 metres environ. Si la balle fran- 
chit l’une des rigoles, celui qui l'a lancee a gagne la partie. On 
dit alors que la balle a bu puisqu’elle a franchi la rigole. Les 
Arabes appellant celte derniisre plur. $j\y « abreuvoir. » 
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er’ anourar keraddalekh H . » — Inna iasen : « Ourareth. » 


Effer’en d ar ioun ougni i tsna<jif ,c temd’int 17 . Ar tsou- 
raren d’i seb&* yid’sen. Aid’i yid’sen. K’imen 18 medden 
ouahmen g ourar enni tsouraren. Oua ilsah ils i oua. Med¬ 
den ezzin iellasen. Armi d ebbodhen ar iouth djiha i9 , gan 
asen abrid’; addan 20 ar tsouraren. Armi d effer’en i Ir’achi 21 


nezzah 22 , erououlen ar ioueth temad’ar’th. Kecbmen g 


ioun elr’ar 23 i tsnaQif 16 tmad’ar’lh enni. EtTesen. Aid’i 


yid’sen. ELVesen. Our oukin ara. K’imen 18 , ad ias thla- 
thin 24 isouggasen ner’ erbain 2 *, nouthni et't’esen. Aid’i 


it’t’es s eddaou idharen ensen. 


Ibouass, iouki d iouen. Isaouki d imedoukkal is, inna 
iasen: « Ekkereth! Khella 6 ai net’l’es. Nellouz. Ancbiya 26 
iouen. Ar’d iar’ ar’eroum. » Ikker iouen d’eg sen, irouh’ 13 
ar themd’inl 17 ad iar’ ar’eroum. 


Armi d ibbodh ar bab 27 hour’eroum, iour’ar’eroum; 
ijbed’ 28 ed id’rimen 29 as iefk. Inna ias bab 27 b our’eroum 
enni : «Id’rimen 29 agi our tsadddin 20 ara. » — Inna ias ou- 
meksa enni : « Ai r’ef? Iak, tsagi ai d’essekka 30 n sid’ 12 
ennouen Dek’ious ! » — Inna ias bou 27 our’eroum enni : 


«lb 31 1 Achh’al 32 aiagi gi ifoukk Dek’ious! Arbain 25 isoug- 



20. Ijj, aor. 


— 17. — 18. — 19. — 

jBjo « passer, alter au dela, continuer sa route », 


arabe classique. IV® forme kabyle ts&ddi. — 21. 

« foule >, arabe vulgaire. — 22. xy, xy < beaucoup, considers* 
blement », arabe algerien. — 23. jU. — 24. siJ$, — 


25. . — 26. &U., II 8 forme arabe 

arabe vulgaire. — 27. Pour « proprietaire 



« envoyer •, 


», arabe vulgaire. 


— 28. Jua. — 29. - 30. XC. — 31. si « Ii6! he! », 

arabe vulgaire. — 32. ^1 JL». « combien, qu’il y a long- 

temps que », prononce a la maniere algerienno. 


22 
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gasen aiagi gar aner’ gar Dek’ious. » — Inna ias oumeksa 
enni : « Ihi! d’aia ai sair’ 33 . » 

Ouinna isla s imeksaouen cnni i seb4* yid’sen; i4k’el 34 
ouinna imi is d ifka id’rimen 21 ' en Dek’ious. Ifka ias ar’e- 
roum, inna ias: « Rouli’ 13 , acmini. Aoui ar’eroum i imed- 
doukal ik bla 38 id’rimen 21 '. » Ibboui ar’croum, irouh’ 13 . 

lbbodh ar imeddoukal is, inna iasen : « Noukni nir’i) 
nel’l’es d’rous; zir’en, erbain 2 * isouggasen aiagi gi net’- 
t’es! » — Gnnan as imeddoukal is : « Aoui d ar’eroum. 
Anetcb. Anour’alanet’t’os. Noukin ak’lar’ our neroua 30 ara 
idhes. Our iboui d ara oula ibouass aiagi gi net't’es. » 
Tchan ar'eroum, our’alen ar idhes. 

Ma zal 37 then et’t’sen ar thoura! Arechki i4dda 20 oual- 
ba4dh 38 si inni, tsama oumad’ar’ enni, d’eg idh, isell as i 
ouid’i iseglaf. 

Elr’ar 13 enni gi t’t’esen izga d g ioun oumkan 39 , our izmir 
h’add 40 ad’ iali r’oures, iou4r 41 khella 6 ; oulach 42 ouin 
izmeren ad’ iali r’er sen madhi 43 . Amad’ar’ enni ibadd 44 af 
Ouzeffoun tikli n essa4 4S , i djiha 10 n echcherk’ 46 . 

33. « avoir », arabe vulgaire. — 34. « reconnailre », 

vulgaire. — 38. bb. — 36. « &lre desaltere ». En kabyle 

* 6tre rassasi£ ». — 37. Jlj L*. — 38. — 39. Jb. 

—• 40. prononce a la mode algerienne. — 41. fy. — 
42. — 43. .•**', * aucunement, point du tout », 

arabe vulgaire. — 44. — 45. &L*, acL.. — 46. 



XXVII 


SIN IGOUJILEN D’AKNIOUEN 

LES DEUX ORPHEMNS JUMKAUX 


Ilia iouen ourgaz, g iouth laddarth, r’oures ak’chich 
tsek’chichth d’aknioucn. lbouass, them mouth as the- 
mel’l’oulh is. lv’imen 1 ouarraou is d’imzianen; ma zal 2 
thet’l’edhen. lour’asen d ioulli lefounaslli. K.’lmen 1 tel T - 
I’cdhcn d’egs. Sa&ddan 1 kera boussan, immoulh enlsa 


d’ir’en. K’imen 1 ouarraou is ma zal 2 mezziilh. Ass mi im- 
moulh, inna ias i egmas : « Thafounaslh a, our thetsnouz, 
our Iherlien 4 ; alsk’im 1 i igoujilen. » — Inna ias egmas : 
« Iouk’em. » Enlsa, meskin 5 ! immoulli. Thek’im 1 thafou- 
nasth enni. Ar thet’t’edhen d’egs. 


lbouass, thenna iasen temet’t’outh en dmm 6 ensen i 
ouarraou is : « Rouh’eth 7 atset’t’edhem la d’kounoui. » 
lrouh’ 7 ouk’cliich d’amzouarou akken ad’ it’l’edh. The- 
rouel thefounasth, thougi atedjdj ad’ it’t’edh. lrouh’ 7 ed ar 
immas, inna ias : « A imma, thafounaslh lougi aii thedjdj 
ad’ el’t’edher’. » —Throuh’ 7 oullmas, thenna ias : « D’nek 
ara irouh’eu 7 ad’ cl’t’edher’ lhamara! » Armi tsebbodh 
r’oures, therra thafounaslh iman is thedjdj als atset’l’edh. 


>U, 1V« forme berbere isr’im. 


aor. 

forme factitive berbere sddda. — 4. — 5. ~ 

6. jlc. — 7. aor. IV' forme kabyle tsrouh'ou. 
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Thak’chichth tk'erreb 8 atset’t’edh. Entsath tououth its s 
essekk 9 , thsed’rer’l its i thit’ is! 

Thousa d tek’chichlh, thetsrou, ar immas. Thek’im * 
immas thefk’A 10 . Armi d ibbodh ourgaz is, thenna ias : 
« Thafounasth a, as tzenzedh! » — Iona ias enlsa : « Tha¬ 
founasth bouarraou n egma, our ts znouzour’ ara! » — 
Thenna ias entsath : « Thafounasth isd’erer’len illi atsenz, 
aner’ our tsr’imer’ 1 ara g oukhkham ik. » Izenz its i thad- 
darth. Zelan ts, tchan ts. 

K’imen 1 ouarrach enni, mesakith 5 ! tsroun. Rouh’en 7 
arthmek’berth 11 artseroun. tlatsa thousa d iouthtemr’arth 
tessen ithen, thenna iasen: «lyyaou 12 , ai arraou iou, atsed- 
doum r’ouri. » Ougin. Thek’im* themr’arth ar thetsrou 
yid’sen; theboui then s azokkn* g immalh sen. Entsath 
trouh’ 7 , thedjdja then d’inna, ar tsroun. Thelouad 13 then 
id immath sen g ouzokka, thenna iasen : « Ai arraou 
iou, azeth ed ar djiha ** g id’maren. » Ouzen d. Oufan se- 
nath tja&boubin 15 elfot’t’a 16 effer’en d g ouakal af id’ma¬ 
ren g immath sen. Ar thel’t’edhen. Oufan d’ououd’i tsa- 
memih. Armi rouan 17 , rouh’en 7 s akhkham. Ar tsour’alen 

ar d’inna koull 13 ass. 

■ 

Armi d’i ibouass, thouala then temet’t’outh n 4mm 6 en- 
sen d’noutheni akher 19 bouarraou is. Thenna iasen i ouar- 
raou is : « Ass agi, ant tbaam 20 ; anda kechmen, atskech- 
mem yid’sen. » Rouh’en 7 , thbaan 20 ten. 


8. — 9. * coup, ruade », arabe algerien. — 10. 

« 6tre en colere », arabe vulgaire. — 11. — 12. Ljl. — 

13. ^*5 ? — 14. toy, £$a.. — 15. v^vto., Lxa., pi. wjk-p. c tube, 


— — — w m 

tuyau », arabe algerien. — 16. jja?, — 17. Jpjj- — 18. 



a. Les B. Jennad prononcent azokka (tombeau) ce mot qu’ils 
ne confondent pas avec azekka (demain). 
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Armi debbodhen igoujilen ar ouzokka g immath sen, 
k’imen 1 ar Ihet’t’edhen. Arraou n 4mm 6 ensen tsoualin 
d’egsen. Armi rouan 17 , rouh’en 7 d. Rouh’en 7 ouarraou n 
4mm 6 ensen. Oufan lijaaboubin 13 enni gi Ihet’t’edhen. 
K’iinenM’ir’en noutheniad’ et’t’edhen. Et’t’edhen d’i id’am- 
men! Rouh’en 7 d s akhkham, ennan as i immath sen : 
«Aimma, noualathen, thet’t’edhen af ouzokka g immath 
sen; nedjdja then. Armi d rouh’en 7 , nerouh’ 7 noukni 
d’ir’en. Noufa thija4boubin 13 enni gi thet’t’edhen. Net’t’edh 
d'eg sent; net’t’edh d’i id’ammeu.' » 

Azekka iouen, therouh’ 7 immath sen. Theboui ak’a- 
bach, ther’za aok azokka enni; our thouf ara thija4bou- 
bin 13 . Thekkesaok akal, thedjdja ala thimedhlin af immath - 
sen igoujilen, therouh’ ed. Ousan d igoujilen, msakilh 5 ! 
ad’ et’t’edhen. Oufan d azokka g immath sen itsour’zal 
Rouh’en 7 , artseroun. Azekka iouen, our’alen ar tseroun 
af ouzokka g immath sen. Thenna iasen immath sen : 
Ai arraou iou, rouh’eth 7 . M koull 18 idh, kechmeth s akh¬ 
kham babath 21 ouen, atsafem d’inna ara thetchem. » Rou¬ 
h’en 7 . Armi tsameddilh, kechmen s akhkham en babath 21 
sen. Oufan elmethred 22 n esseksou d’ouotid’i. Tchan. 
Armi rouan 17 , et't’esen. 

Ibouass, thouala then temet’t’outh n 4mm 6 ensen k’eb- 
bouan ar’leb 23 bouarraouis. Thenna ias i illis : « Thamed- 
dith, mi rouh’en 7 arraou n 4mm 6 jin s akhkham en ba- 
balh 21 sen ad’ et’t’esen, kemmini thb4 20 ithen; ach 24 ara 
nttafedh letsen. » Armi tsameddith, rouh’en 7 igoujilen s 
akhkham ensen; ek’k’enen tabbourth, k’imen 1 ar thelsen. 

21. j>\, bb. — 22. iJ, « plat porte sur un pied », 

arabe algerien. — 23. wJb, wlcl « plus, davantage », en zou- 
aoua. — 24. ,cl prononce a la maniere des Arabes d’Al- 

p * 

gerie. 
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Illis n 4mm 6 ensen tetskhezzir 26 gouk’ejjidh en lebbourth. 
Thouala then tetsen esseksou d’ouksoum. Thour’al d ar 
immas, thenna ias : « A imma, arraou n 4mmi 6 la Ihelsen 
esseksou d’ouksoum. >» Therouh’ 7 entsalh tekhzor 25 . 
Thoufa ihen elTesen. 

Armi d’azekka io.uen, d'eg idh, ekkeren igoujilen ad’ 
rouh’eo 7 s akhkham ensen. Thenna iasen (emet’t’outh en 
4mm 6 ensen : « K’imeth 1 d’a! Idh agi atsolTesem d’a. » 
K’imen *. Thenna iasen i ouarraou is : « Rouh’elh 7 , kou- 
noui. » Rouh’en 7 . Ebbodhen ar d’in. Our oufin ara oula d’ 
h’alla 26 . Our’alen d ar imraalh sen, ennan as : « A imma, 
our noufi ara I » Armi d’azekka iouen, ar idh, Ihenua ia¬ 
sen lemel’t’ouih n 4mm 6 ensen i igoujilen : « Rouh’elh 7 
alsel’t’esem g oukhkham ennouen. » Rouh’en 7 . Armi d eb¬ 
bodhen, ek’k’enen d labbourlh, k’imen 1 ar Ihelsen. Thousa 
d enlsalh, Ihemel’t’oulh 4mm 6 ensen, alsekhzor 23 . Thouala 
then tetsen i seksou d’ouksoum. Thour'al ed. 

Armi d’azekka iouen, ar idh, ekkeren igoujilen ad’ rou¬ 
h’en 1 ad’ elTesen. Thenna iasen : « K’imeth 1 d’a! Our 
thetsour’alem atsrouk’em 7 ar oukhkham ennouen, ke¬ 
rnels 1 atsegganem d’a. » K’imen *. Ar asen lelsak agour- 
chal 27 thetsen. Arraou is rouh’en 7 d’ir’en ar oukhkham 
igoujilen. Our oufin ara madhi 28 d’ir’en. K’imen 1 igou¬ 
jilen, mesakith s ! thetsen g ougerchal 27 armi mok’k’orilh. 

lbouass, iousa % d iouen, d’bab 21 bouaila, d’aberrani 28 , 
ibr’a 30 ad’ iar’ thagoujilt enni. Thenna ias themetToulh 

25. « regarder », arabe vulgaire. IV® forme kabyle tskhez- 

zir. — 26. precede de ^ signifie « absolument rien » et 
correspond a l’arabe algdrien — 27. « son 

fin contenant encore uo peu de farine >, arabe vulgaire. — 
28. ^ « rien », arabe algerien. — 29. < echan- 

ger », arabe vulgaire. — 30. Uj, « vouloir *. 
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n Ammis 8 i ourgaz enni : « Iyyaatsar’edhilli. » —Inna ias: 

« Endah. Ma tsagi, ats ar’er’; ma oulach 3 ', illim our Is ; 
tsar’er’ ara. » Fkan as thiinna. Enlsa irouh’ 7 s aktikham 
is ad’ ihaggi 32 iouabken ara iouk’em lhamer’ra. Ik’im 1 ou- 
goujil ar ilsrou ar oullmas, ik’k’ar as : « Ou r’our ar ii 
thedjdjedh, aoultmas"'» Thek’im* ar Ihetsrouladenlsalh. 
Ass mi d iour’al ourgaz enni ad’ iaoui thamet’t’outh is, 
Rebbi 33 lAlamin 34 irra ak’chich d’agernich 35 . Iousa d 
ourgaz ad’ iaoui thamet’t’outh is; thenna ias thek’chichth 
i ourgaz is : « In as i Ammi 0 : Ak’elouach 35 a ad* iddou 
tsek’chichth. » Irouh’ 7 ourgaz, inna ias i Amm 8 is temel’- 
t’outh is : « A oulid’i 38 , ak’elouach 3S agi ad’ iddou tsek’¬ 
chichth. » — Inna ias : « Ad’ iddou. » Irouh 7 , iboui 
then. Iouk’em lhamer’ra g oukhkham is. Iour’al ou- 
k’elouach 35 enni, ansi thekka oultmas, ad’ iekk. Our izmir 
ara ats ifarek* 37 . Thak’chichlh teffer’ ed am theh’ourels 38 . 
Argaz is ih’ammel 30 its khilla 40 . 

Amm 8 ensen iour’al itcjerrif 41 . Irouh' 7 aok ouain illan 
r’ers. Ibouass, iousa d ar thaddarlh enni gi Ihella illisn 
egmas. Ibedd af thebbourth is, itQerrjf 41 . Thouala thidillis 

31. — 32. sU, ||® forme arabe Ij> « preparer, faire des 

preparatifs ». Le .c redouble s’est change en kabyle en deux 
g* "■" 33. * ^i ^ j. —* 34i jJlij pi. * monde —• 

35. « chevreau d’un an >, arabe algerien; « chevreau, 

poulain, tout animal a un an », arabe algerien. Agernich * bouc > 
est synonyme des deux mots precedents. —■ 36. jJj, — 

37. a la III® forme arabe. ■— 38. fern, 

« houri ». — 39. J^. En kabyle « aimer ». — 40. *3^ « beau* 

coup », arabe vulgaire. — 41. s a la V® forme arabe 
« s’emparer de quelque chose ». En kabyle < mendier ». 

a. Cf. p. 94, b. 
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negmas, th&k’el 42 ilh. Ent.su our U iA.k*ilara. Thefler’ ed 
r’oures, thonna ias : « Erjou 43 kora. » Ik’ira' ilsrajou 41 .' 
Enlsath tckchem s ukhkhum, thougga d ar’eroum, Ihou- 
k’emd’akhel 44 is ellouizan®, thsebboui Ih, thefka ias Ih id. 
louk’emith i thek’elroount 4 ” is. Armi d ibbodh s akhkhain 
is, lfka ias th themet’t’outh is ar’eroum enni, innu ias : 
« Efk ilh i ouarrach ad’ ctchcn. » Thebdha Ih tmelToulh 
is, tboufa d’akhel 44 is ellouizan. Thenna ias : « Ansi deb- 
bouidh ar'eroum agi? » — Inna ias : « I thaddorlh gi Ihella 
illis n egma. »* — Thenna ias : « IhU D’enlsalh ai uk th id 
ifkan. » — Inna ias : « Endah. Enlsath, essiner’ Is; 
thametToulh ii th id ifkan, our Is essiner’ ara. Thenna ias 
enlsath: «Illis n egmak thoura theroua * 7 ! Our slak’ledh 42 
ara. » — Inna ias : « Ahath. » — Thenna ias: « Azekka, ad’ 
rouh'er’ 7 r’oures. » — Inna ias : « Itouh’ 7 . » Azekka 
iouen, therouh’ 7 entsath d’illis, m tliierroulh 6 , ismis 40 
A ftm imi 47 . Armi d ebbodhenl r'oures, thenna iasent 
tagoujilt : « Merit’aba 4H yis kounl! » K’iment 1 kera sin 
oussan ner’ thlalba w . Thetsenl d’elftli eggunent d’elAli® 0 . 

Ibouass, theffer’ themr’arth enni ar d’effir oukhkbarn. 
Thoufa ioun elbir 6 *. Theboui d tagerlhilt, thessa (s af cl- 
bir w enni, Thak’chichlh enni, meskinl s l d'oug ass mi 
thebbodh ar d’inna, our Ihoffir’; oulach 114 r’oures lekhbar 


44. X* forme arabe JjbcuJ, « reconnailre », arabe vul- 
gaire. — 43. lay, aor. IV® forme kabyle tsrajou. — U. J=o, 
Ji.b. — 48. « capuchon », arabe algerien. — 46. p-l. — 

47. notn de femme. — 48. — 49. wdj, 

— 50- En kabyle • bien, beau >. C. It. Basset, Manuel 

kabyle, § 37, p. 36-37. — 31. — 52. 

a. Louis d’or. 

b. Le singulier masculin de ce inol osl bou ierrou (borgno). 
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s clbir^'cnni.Thesaoulas d lhemr’arlh,lhenna ias : « lyya, 
a illi, ani ii d ak’erroui iou. » Thefler’ r'ourcs. Thenna ias 
Ihemr’arlh: aK’im'd’a. ■* Thousa d alsk’im 1 , Ihcr’li a 
Ibir 91 . tintsalh, meskint 9 ! lliella a oudhboudh. Ak'o- 
louaeh 38 ilia d’in imi tlier'li oullmas a Ibir 9 ’. Throuh’ 7 ed 
temr’arlh ar illis, thenna iaa: « lyya llioura. lak, enlsulh 
ned’egger its i Ibir 9 ’. Thoura, alsclscdh clh’aouaidj 93 is, 
thek’imedh’g oumkari 94 is. Arecbki id iousa ourga/ is, 
sid’or i ouallen im. H’ourem ad’ iouali I hit' im lhad’err’ull!» 

— Thenna ias : « Iouk’em.» Thamr’arlhlour’alaakhkliam 
is; illis, thedjdja (a d’in. Armi tsatneddilh, ibbodli ed our- 
gaz. Arecbki ar sa iini: « Aoui ii d elh’adja", *> — ntsid’ir 
i ouallen is kan 65 . Ir’il taamelToulh is. 

lk’im 1 ouk’elouach’ 8 enni ar itsrouh’ou 7 a lbir !l enni, 
ilsrou. lour’al, raeakin 8 ! idha&P 0 . Ibouass, inna iaa our- 
gaz i AArnimi 47 : «Ak , elouach :i! ’agi iriemaidhadr u0 iboura. » 

— Thenna ias enlsalh : « loudlien. » Ar as itsak outchi. 
Iougi ad’ ietch. Ali’aouJi" 1 enni ilsrouh’ou 7 a lbir 91 enni, 
ilsrou. 

Oullmas, imi ther’li, igga ias Kebbi n: * ldlamin 34 takh- 
khamlh i Ih’aidh 87 elbir'“.Thk’im* d'egs.Thourou sin ouar- 
rach d’akniouen; iouen, llisemrnu 8, ’iasirasen 8(l ; ouaiedh, 
EMTousein 00 . Ibouass, irouh’ 7 , ouh’aouJi 88 enni a Ibir 84 , 
ar ilsrou. Tlionna ias oullmas: « In as i ourga/. iou ad iaoui 
tUafounuslh taberkant, als i/lou, als id igoiibb 81 gi lob- 
siin fl2 . Ad’ iuli ll’asen 81) d’Kl-irouscin® 0 .»Irouh’ 7 ed ouh’a- 


53. ia-La., pi. « vetemenls », arabe algerien. — 54. 

jo-». — 55. jo, adv. « seulement, rien de plus ». Les Arabes 
d 1 Algeria pronoricent oukan. ■ 50. * maigrir », 

arabo vulgaire. — 57. iaU., - 58. II" forme arabe 
— 59. — 60. — 61. « descendre », arabe 

classique. — 62. j du lure «assiette », arabe algerien. 
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ouli 3 ". Ibbodh ar ourgaz boullraas, ar ilsh’oukkou 63 r’ou- 
res. Argnz, meskin 8 ! oulach 3 'r’oure.slckhbar 82 sonanechlh 
enni. lbouass, ik*im 1 enlsa g oukbkham is. Ah’aouli 36 
irouh’ 7 , ibbodh a lbir 81 , iour’al ed. Ibbodh ed r’oures, ar 
ilsh’oukkou 63 , ik’oll a lbir 81 . Ikker enlsa, ilhbd 20 ilh. Ar- 
mi d ibbodh, iouaia ah’aouli 38 af imi Jbir 8i , ilsrou. Iouz 
la d’enlsa ar d’inna, isla ias im is dek’k’ar ; « In as ad 
iaoui lhafounasih taberkant, als izlou, ats id icjoubb 01 
gi lobsiin “ 2 . Ad* iali H’asen 80 d’ El-li’ousein 60 ; ahanii 
loulen. » 

Irouh’ 7 , iboui d talounaslh laberkanl. Izla (s, i<joubb fl ‘ 
its gi lobsiin 62 i lbir 84 enni. Isers iouelh legennajl 04 s 
oumrar. Thouli d enlsalh d’ouarraou isi sin. Iboui Is id s 
akhkham is. Enlsalh leh’ka 08 ias edddoua 00 amek Ihella. 
Inna ias enlsa : « Ibi I Achou 24 Ihebr’idh 30 ad’ as d’ekh- 
mer’ 07 ? » —Thenua ias : « Zlou Is! Als sebbouer’. Als 
aouir’ aksoum i immas atselch! » Izla thirraoulh enni. 
Thesebbouils. Theboui Isgoudhelld 68 , throuh ’ 7 ar Ihemel- 
t’oulh n dmmis immas m thirraoulh. Armi Ihebbodh, 
ar Ihsid’ir i ouallen is iouakken our sladk'el 47 ara. Thenna 
ias : « A imma, ak'li zlir’ ah’aouli 38 enni; bouir’ aouen 
aksoum atchem. » K’imen’ar Ihetsen aksoum. Ak’chich 
enni ioufa thil’ enni Ihad’orr’all boultmas Admimi 47 . Inna 
ias : « A imma, Isit' nenna “ Admimi 47 aiagi! » — Thenna 


63. 1V° forme kabyle Ish'oukk. — 64. pb 

< panier a deux pelites arises, en roseaux », arabe d 1 Algeria. En 
kabyle « corbeille ». — 6B. &».. — 66. lo, ijs}, « affaire, eve- 
nement », arabe algerien. — 67. * fnire ». — 68. pi. 

i panier, couffin en palmier nairi », arabe algerien. 


a. Soeur airice. 
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ias immas : Nennak A&mimi 47 thelcha; thlokhlokh 00 . »— 
Inna ias : « Ih 711 , ou Llah 71 , ar tsit’ nenna AULmimi 47 tha- 
gi! » — Thenna ias : « Etch kan 85 aksoum: etch, thesous- 
modh. » — Thenna ias themr’arlh i Ihegoujilt:. « A illi, 
iak thoura om* kem ikhouQQa 72 ouara? » — Thenna ius 
Ihegoujilt : « Elh'amdou 73 Llah, our illi oua ikhouq- 
<?en 72 . » — Thenna ias themr’arth: « lhi! a illi, iak entsalh 
nd'cggerits i lbir 51 ? » — Thenna ias ihegoujilt: « Ih 70 . En- 
Isalh ter’li i lbir“‘. Ah’aouli 39 nes, zelir’ Ih; ouggar’ d’ouin 
ai d’egmas. » Tchan aksoum n Admimi 47 , k’imen 1 . Armi d’a- 
zekka iouen, thekker thck’chiclilh, throuh ’ 7 s akhkham is. 

Addan 3 kera n sin oussan, thenna themr’arth i ourgaz 
is: « Nekkiniad’ rouh’er’ 7 ar illi, » —Inna ias: « Rouh’ 7 . » 
Therouh’v Armi tsebbodh, thenna ias Ihegoujilt enni : 
« Merh’aba 48 yisem! » Thekchem s akhkham, thk’im 1 . 
Ikchem ed ourgaz en legoujilt. Thenna ias themr’arlh : 

« Esselama 74 ! » Our Is id ioujeb 75 ara. Thekhzor 29 them¬ 
r’arlh ar Ihek’chichlh enni, thoualaallen is berrek'enl 70 am 
cliamand*. Dher’a lhah’(ja 77 l Innaias ourgaz is i Ihegoujilt: 

« Amek Ihebr’idh 39 ad’ as khed’mer ’ 87 d’ir’en i lhagi? » — 
Thenna ias: « Egzem 78 as adhar is af Ihemchachlh; thegze- 
medli 78 as imezzour’en; thernoudh as thinzar. » 


G9. Ji*- « avoir de la difficulty a parler », arabe classique 

< agiter », arabe vulgaire. En kabyle « 6lre repu, bourre de 

* 

nourriture, s’empiffrer ». — 70. »f « oui, assurement *, arabe 
algerien. — 71. « par Dieu I *. — 72. Jca • manquer, faire 

faute *, arabe vulgaire. — 73. tJi prononce a la mode alge- 
rienne. — 74. J—, kiL,. 75. Pour idjaoucb , 111" forme de 
— 76. <jj j>. — 77. « comprendre, savoir *, arabe 

vulgaire. — 78. 

a. Diamant. 
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Armi d’azekka “ iouen, ihenna iasen temr’arth : « Nek 
ad’ rouh’er’ 7 s akhkham iou. » — Thennaias thek’chichth 
enni: « Erjou 43 , a Ihafouh’anl 79 ! lllim, Ihetchid Is! Er¬ 
jou 43 , a lhafouh’ant 79 ! lllim, thelchidb Is! Erjou 43 , kem- 
mini d’i’ren! » Ikker ourgaz is, ikhd’em 07 as akken is 
thenna. Thek’im* Ihemr’arth enni our themmoulh our 
theddir. Edjdjan ts akken sin oussan. Ass bouis Ihlatha 49 , 
medhlen ts akenni; errouh ’ 80 our iffir’ ara d'egs! 

Thk’im 1 thek’chichlh enni thetsrebbi 81 g ouarraou is. 
Egmas ah’aouli 35 iotir’al ik’ebboua am zik; ik’im 1 yid’es, 
our ts ifourk ’ 37 ara madhi 28 . Ik’im 1 ourgaz is ih’ammel 39 
Its, ih’ammel 39 egmas ah’aouli 35 , ih’ammel 89 ilhen khilla 40 . 

79. £.1? « puer », aiabe algerien. — 79. « souffle de Ja 

vie *. — 81. bj, II 8 forme arabe Jj. 



xxvm 


IZEM AK D’OUCHCHEN 

LE LION ET LE CUACAL 


lbouass, miagaren g oumad’ar’. Inna ias ouchchen i 
izem : « Kelchini, thoura, ak’Jak d’ sid’i*. Jyya anneddou- 
koul nek id’ek. » — Inna ias izem : « Amek ara h’aouser’ * 
yid’ek? Kelchini d’ouchchen. Nekkini d'izem! Ouggad’er’, 
ma ilia doukouler’ ak id’ek, ar’ zoren inedden, as ek’k’a- 
ren : Izem ilhcddou ak d’ouchchen! — Edhsen felli. 
Thoura, khaf a likher 4 felli; d’el£r 5 felli 1 Nekkini d’izeml 
Tsaoggad’en aok inedden d’egi, theslh’in 0 d’egi. Thoura 
our zemirer’ ara ad’ nad’ir’ ak d’ouchchen dla khat’er 7 
kelchini d’ar’cddar 9 ! Nekkini oulach 9 d’egi lhar’eddarlh\ 
Ouin ar akourer’ ner' ath ououther’, as rouh’er’ 10 4ina- 
ni M , ou s throuh'our’ 10 ara s tououfra I »> — Inna ias 

1. aL., — 2. II* forme arabe « se prome- 

ner *, arabe vulgaire. — 3. adv. « done ». — 4. V° 
forme arabeprononc6u par lea Algerians JL-y « se reculer, 
s’eloigner ». — S.jlc. — 6. X° forme arabe 1. —7- 

> u < parce que », arabe vulgaire. — 8. jji, jlle. — 9. — 

10. -.1). V®-1X® forme kabylo throuh'ou. — II. ^Ljs. En 
kabyle * au vu et au su de tout le monle, ostensiblement». 
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ouchchen : « A oulid’i s thid’ets! Aiagi ii thennidh, 
aok ilia. Our theskeddehedh 1 ' 1 ara d’egs. Lamdna 14 , ma 
ilia Iheddour’ ak id’ek, our zmirer’ ara ad’ khed’mer’ 15 
ioueth elh’adja 10 bla 17 yisek. Akken lennidh : Ekhd’em ,s , 
— ad’ khed’mer’ Ak’li, sia af essaoun, ad* tsar’er’ aoual 
ik. Ma ilia khoulfer’ 18 k oula d’i Ih'adja 10 , khaf 3 enr’ ii! » — 
Inna ias izem : « Iyya, ihi, ak aouir’ id’i. » — Inna ias 
ouchchen : « Lamina 10 , a sid’ima zal <0 ak inir’ ioun ou- 
meslai. » — Inna ias izem : « Meslai. » — Inna ias ouch¬ 


chen : « Ihi! Nekkiui, magella d’i Ih’adja 10 tr’el’L’eu d’ou- 
oulli d’elh’adja 10 Ihumeziant aok, anef ii; d’nek ara id’eb- 
beren 20 i ouk’erroui iou d’egsent. Ma d’agella d’elh’adja 10 
mok’k’oren, d’izgaren aner’ d’iserd’ian aner’ d’imd’anen, 
d’ebber 20 i ouk’erroui ik ketchini d’egsen, » — Inna ias 
izem : « Iouk’em. Anechlhagi d’ag sehlen 21 ! » Rouh’en 10 . 


Ouchchen enni d’bou 22 leh’archiouin. Ar th isu&ddai 


alaanda ilia h’ali 24 , ala idVar’en d'iscnnanen Ala Idial’er 7 
enlsa fessous; our th inek’ ara h’afi 24 . Ma d’izem, ezzai; 
inr'a th h’afi 24 ; igoumma, meskin 20 ! ad’ ilh’ou. Arechki 
arechki, idjdj ilh ououchchen. IAggedh 20 fellas izem, iin 
as : « Ai ouchchen, s elAk’el 27 1 Our tsazzal aral Nekkini 


12. jJj, — 13 . | r ® forme kabyle skeddeb. — 

14. En kabyle « mais ». — 15. — 16. 

pi. — IT lib. — 18. Ill u forme arabe — 

19.^ U — 20. j}$. 11® forme arabe ^o. — 21. J$~, Jj»L. 
■ facile », arabe algerien. — 22. — 23. Ij*. II® forme 

arabe ^3*, a la forme factitive berbere. — 24. Ua^, Ce 
mot a deux significations en kabyle * cliemin raboteux et pieds 
nus ». — 25. — 26. kle. 11° forme arabe « crier, 

appeler », arabe algerien. Cf. p. 31, n. 5. IV® forme kabyle tsa- 
Aggidh, — 27. Jib « reconnaitre ». JiuJb « doucement, len- 
tement >, arabe vulgaire. 
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goummar’ od’ leh’our’. Ak’li emmoulher i h’afi u . Goum- 
mar’ ad' azler’ am kclchirii. » — Inna ias ououch- 
sChon : « Ihi! a dmmi* 8 belh'irelh 8 ®, mi noufa aba&dh 30 g 
izgaren thenr’el’. Ad nekkes aouglim is. Ak k’emmeler’ 31 
arkasen d’egs. Imir as Isazzalcdh am nek, ancr’ ar’leb M . 
Our k iintou la asennan la ad’r’ar’. » — Inna ias izem : 
« Ihi! aiagi ischel 31 . Ekbzor 33 andaara Ihoualidh izgaren 
kesan. Theskenedh ii then. Imir Ihek’imedh 34 alsncz- 
zahadh 3 *. Alsezredh liilhiouin ndmmik 48 belh’irelh 40 ! » 
lklizor 33 ouchchen enni. Iouala kera g izgaren kesan g 
iouen ourezzou. Inna ias ouchchen : « A dmmi 28 belh’i- 
relh 20 , ahana d izgaren ouanda kesan g ourezzou iinna! » 
Ikhzor 33 item, iouala (hen. Irouh’ 10 izem. Ouchchen enni 
ik’im 34 g oumkan 30 is. 

Irouh’ 10 izem enni. Ikhoulhel 37 izgaren enni. Armi d 
islelh’ak’ 38 af ioun ouzger, iououtli ilh. Ini’a th. Izour’r 
ilh id ar ioun ir’zer. Imir isaoul as id i ououchchen, inna 
ias : « lyya! Ak’li, azger ii Ihennidh, enr’ir’ th. Ak’li, saou- 
dher’ (h id ar ir’zer. »> Irouh’ 10 ououchchen .Armi d ihbodh, 
ikkes ed aouglim b ouzger enni. Ik’emch as arkasen. Il’t’ef 
ououchchen ilechft 30 iaok tsisignilh d’our'ouggad’, ikim 34 
ar ilskhidhi 40 g idharen iaok d’ifassen g izem enni. Ar 
isadddai 43 Ihisignilh g ouksourn is. Arechki iououeth s 
ilechfi 30 g ouksoum is, izem ar itsa&ggidh 40 , meskin 45 ! 

28. lo, — 29. vLylil jjI, surnoin du lion en arabe classique. 

— 30. ja*>. — 31. J*5*, 11° forme arabe — 31. wdol. 

— 33. jjs* « regarder », vulgaire. — 34. *ls, j!it. — 35. ty. V® 

forme arabe ijj * se diverlir, conlempler », arabe algerien. — 
36. jlf, — 37. — 38. jJfA, X® forme arabe 

employee en kahyle avec le sens de la F* forme arabe. — 39. 
i&J * alene, poinron >, arabe algdrien. — 40. kU.. Cf. p. 13, 
n. 116. 



LfiGENDES ET CONTES MERVEILLEUX 


;t4i 


Ik’k’aras : « A Meh’and 41 , Ihedhourredh 42 ii I » — Aras 
ik’k’ar ououchchen : « Egber 48 , a A mm i 28 belh’ireth 2 "! Ak- 
ken* k’errch’ 44 ilh, ai nf& 4S ith! » — Inna ias izem : 
« Ek’mech akken ik iheoim. » 

Armi is ikhadh 41 am idharen is am ifassen isi crbfl, 48 , 
inna ias : « Thoura, a Ammi 28 belh’irelh 2# , effer' ar oua- 
ba^idb :,, tzinzrin iouftn 47 tafouklh. Thsebeddedh idharen 
ik iaok d’ifassenik; thmckken 48 (en i thafouklh; ad’ek’k'a- 
ren ouarkasen enni af idharen ik d'ifnssen ik. lmiren 
alsertih'edh 40 i h'afi 24 . » Irouh’ 10 izem enni. lkhd'em 15 
akken is inna ouchchen. Isbedd idharen is d'ilasscn is, 
il’l’es af Arour is, imoudd so ilhen i tbafoiiklh. 

Ouchchen enni ikhd'cm 15 as Ihih'archi enni iouakken, 
arechki ek’k’ouren ouarkasen enni is ik’mech af idha¬ 
ren is d'ifassen is, ath dhourrcn 42 , ad'h'ammezen fellas; 
imir ad' ik’im 34 our izmir ara ad ittikher 4 ; alh ienr* 

ft 

laz. lmiren ath iclch ouchchen enni. Af anechthagi ai as 


ikhd’ern 10 Ihih'archi enni. 

Ouchchen enni ilcha aksoum gouzgerenni. Armi iroua 81 , 
irouh’ 18 d’ir'en isaoul asen d i ouaithmas, inna iasen : 
« Ak’li enr’ir' azger. Iyyaou alselchem aksoum! » Tchan 


41. Alteration de Surnom du chacal en kabyle. — 42. yo. 

— 43 . — ^4. fji * blesser », arabe litleral; a la II* f v 

€ peiner, faire du mal a quelqu’un », arabe vulgaire. — 
45. — 46. gj, £*^1. — 47. « ramasser, r6unir sur un 

seul point», arabe classique. En kabyle « faire face a, exposer ». 

— 48. II* forme arabe « livrer, remettre », arabe vul¬ 
gaire. — 49.*-^, a la VIII® forme arabe — 50. 

I- 

a. Akken , etc., proverbe kabyle equivalant a : Qui aime bien 
chatie bien. 
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aksoum bouzger enni. Anni rouari 3I , rouh'cn JI) aok. Ma 
ilia d’enlsa, izgad g iouu oumkair™, ik’ourA 54 izem enni 
amok ara ikhd'em l/.ein enni ik’im 34 , meskin 2S l g ou- 
moukkan :m enni. Arnii dok’k’ouren ouarkasen enni.is ik’- 
mech ououchclicn, h’ammezen af idliaren is d’ifassen is. 
Ik’im' 14 , meskin 25 ! ilsli’endik’ir, ar itsrou. 

Ousanl cd lliiskourin. Ouiunt els itsrou. Ennant as : 
« A Ammi 28 belli 1 irelliachou r,3 k iour’en ? » — Inna 
iasenl : « A issi, thin idliran yid’i, our ts ek’k’arer’ i 
h’add :i4 . » — Ennaiil as : « Oui k ikhed’mem ,fi akkagi ? » 
— Inna iasenl: « A issi, d’ouchchen ai d iousan r’ouri, 
inna ii : Ad’ Iseddour' yid’ek. — Ennir’ as : lyya! — Ar 
ncbd’a ss nelah’ou nek id’es. Ar i.saAddai 38 ala g oumouk- 
kan 38 ah’archaou :iU . Thasouialh !i7 , inr’a ii li’afi 24 g idliaren 
iou d’ifassen iou. Ennir 1 as : A oulid’i l3 ai ouclieheu, nek- 
kini our zcinirer’ ara ad’ leh’our’ g ournoukkan 38 ah’ar- 
chaou :ift . Saaddai 23 ar 1 g oumoukkan™ louggar’en, anid’a 
oulaclr* 8 isennanen d’oud’r’ar 1 . — (Jimi is ennir’ akkagi, 
imir id’ebber 20 lelli Isedbir 2n ugi. Inna ii : Enr’ed az- 
gcr iouukkcn ara k k’emracher’ arkasen iouokkcn our 
k ienk 1 ara h’ali 20 . AlsaAddidh 23 ansi ik iheoua; loug- 
gar 1 aner 1 ali’arcliuou 811 . Our lliels’boussoudh sv ara 
madlii 1 i h’afi 34 . — Nek r’iler’s Ihid’els. Our’er’ aoual 
is. Uouh’cr 1 cnr’ir 1 azger. Armi Ih enr’ir’, jourrer’ fll th 
id ar ir’zer. loused ouchchen, ik’mecli ii arkasen ugi. 
Thoura, aliani ek’k’ouren, h’ammezen af idliaren iou d’i- 


51. y En kabyle « elre rassasi^ *. — 52. cyS, 

« gueller », arabe algerien. • 53. -A. ^1. - 54. ■AaJ, prowmee 
a la nianiere algerionne. - - 55. 50. * caillou- 

11 * liic ®. 57. o Acb., tlmi. i 58. " 59. ■ , 

^ * I 

IV"-IX° forme berbere tseh oussou. — 60. .^=l» « jama s, 

A * * 

aucunemenl », arabe alg6rien. — 61. *&.. 


23 
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fassen iou. Goummar' ad’ tikhrer’ 4 g oumkan 36 iou. Ma 
ilia d’entsa, irouh’ ,0 . Our h'eQir’ 62 anda ilia. » —Ennant 
as thiskourin : « Ihi! a dmmi 28 belh’ireth 29 , magella ar’ 
thedhd’edh 63 s Rebbi 64 our ar’ thetsetsedb ara, ad' ak nefsi 
arkasen agi ik idhourren. » — Inna iasent: « Fell akount 
lemaahd’a 63 er-Rebbi 64 our kount etchir’! » Ousant ed, 
mesaldth 25 ! Ar tsroub’ount 10 ar ir’zer, tsaammirent 65 ed 
aman s tk’emmouchin ensent, ar as zebzegent g ouarka- 
sen enni. Armi iihen zebzegent melih’ 66 , bd’ant 55 fessint s 
tk’emmoucbin ensent d’ir’en. 

Armi is then efsint aok aok, immer’ fellasenl, isbld 67 
ilhent d’eg imis. Effer’ent imir g oukerboub is. Ennant 
as : « Khsara 68 fellak, a clmmi 28 belh’ireth 29 ! Iak, thef- 
kidh ar’ lemadhd’a 63 er-Rebbi 64 our ar’ thetchidh? » — 
Inna iasent enlsa: « Iak, oula tsoura our kounl elchir’ ara? 
Ala as bid 67 ikount sebladr’ 67 , br’ir’ 69 akount sadddir’ 23 i 
laalla ou iouakken ara thaouimth i tbiissas iou. Ouam- 
ma 70 mer th.it’ iou g outchi enkount, thili ikount fezzer’. 
Oulach 68 ihin ara imnadn 71 d’egount. Lamkdna 14 nek- 
kini khed’mer’ 16 akount akkagi iouakken, arechki ara 
thafgemth, ouin ikount islan ad’ ikharri 72 ! » R’iraent 34 
tiskourin d’oug ass enni ouin ara sent islen arechki ar af- 
gent ad’ ikharri 72 . Thek’im 34 ed edddoua 73 af izmaouen; 


62. ^ « gavoir », vulgaire. — 63. — 

64. <Zjj, J'j. — 65.^*c, 11° forme arabe IV® forme berbere 
isaammir. — 66. « beaucoup, bien », vulgaire. — 67. 

a la forme factitive berbere avec le sens neanmoins de la 
l r ® forme arabe. — 68. Khsara fellak correspond a 

l’arabe vulgaire viLJb i.L-sv « c’est mal a vous *. — 69. 

« vouloir ». — 70. UU. — 7i. — 72. a la II® forme 

arabe ha. « causer une diarrliee intense *, se dit de la peur, 
arabe algerien. En kabyle « etre effraye >. — 73. Us, 
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d’oug ass enni, Ihiskourin, our thent tetsen ara. Ar Ihoura, 
izem khafs ad’ iaf thasekkourlh temmoulh, our ts ithets ara. 
Thiskourin enni rouh’ent 10 . Ouchchen enni ilia issikid’i 
Ihiskourin enni imi is fsint i izem. tiimi ioula izem ifsi, 
irouel. 

lk’im 34 izemilsk’ellib 74 af ouchchen enni is Is ikhed’men 15 
iouakken ath ietcb. Ik’im 34 itsk’ellib 74 fellas ad ias Achra 75 
boussan ; our th iouf ara. 

Armi d’i ibouass, imiagar yid’es g iouelh temad’ar’th. Inna 
ias ouchchen : Esselama 76 , aAmmi 28 belh’irelh 29 ! Amek 
Ihellidh kera? Ach 33 h’al 77 aiagi our nmiagar! D’oug ass 
enni imi ik k’emmcher’ arkasen, ketchini, edjdjir’ k d’inna; 
nekkini rouh’er’ 10 ar ioun oumoukkan 36 . Oualar’ oulli 

T 

ksant. Rouh’er’ 10 iouakken ara enr’er’ iouth tikhsi. Tha- 
souicllh 57 iouala id oumeksa enni int iksan. Iouth ii s ou- 
d’r’ar’, ih’kem 78 ii d g ouk’ejjir, irza ii. K’imer’ 34 goummar’ 
ad’ tikhrer’ 4 . Ach 53 h’al 77 aiagi nekkini tslaouir’ ak’jiriou 
Armi d’ass agi, ak’lii oufir’ achemma iman iou. D’ain is 
our n ebbodher’ ara r’ourek. Iak, arkasen enni ik k’em- 
cher’ our k dhourren 42 ara? » — Inna ias izem : « En- 
dah. D’oug ass mi ii nt tk’emmechedh. ak’lii oufir’ iman 
iou. Ansi yi iheoua ad’ Addir’ 23 , our tsaoggad’er’ ara la g 
id’r’ar'en, la g isennanen! LamAna 14 iyya. As ed r’ouri 
anemsalam 76 . Ach 53 h’al 77 aiagi our k zrir’! Ak’lii touah’- 
cher’ 79 k. » — Inna ias ouchchen : « A oulid’i ,2 , a Ammi 28 
belh’ireth 29 , nekkini idhourr 42 ii oudhar iou 28 . Achemma 
goummar’ ad’ leh’our’! Our Ad’ ih’li ara mlih’ 


66 


* 

74. wJi, < chercher *, vulgaire.i V* forme kabyle tsk’ellib. 

— 75. j*s, — 76. II® forme berbere emsalam. 

— 77. JU-. — 78. « toucher, atteindre », arabe algerien. — 

79. V e forme arabe « desirer revoir un absent », 

pi. 
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Inna ias izem : « A oulid’i 12 , d’aimi zir’en Isk’ellibir’ 74 fel- 
lak. Ach 53 li’al 77 aiagi our k oulir’ ard. Zir’en d’ameksa ai 
k ierzan? Thoura iyya; as cdr’ouri, annerouh’ 10 nek id’ek. 
Sken iyi amcksa iagi ik ioulhen. Ad’ errer’ tsar 80 ik. » 
— Inna ias ouchchen : « A oulid’i a drnmi 28 belh’i- 
relh 29 , ad’ ak ibarek 81 Rebbi 04 ! Thoura anieksa iagi ii 
ioulhen, d’nek ai Ih idhclmen 82 . Ouarmna 70 enlsa, mer our 
th ebbodher’ ara ar oulli nes, lliili our ii i kkalh ara. » 
Izem la d itsas r’oures achemma achcmma. Ouchchen ilia 
iougad’, ar illikhir 4 thimendefirlh. Armi k’rib 8;i adiaouodh 
r’oures izem, irouli’ 10 ouchchen iouakken ara iroucl. izem 
ingez K4 cd fellas. IlT’ef ith ala i Ihejah’nit’ is. Thedda d g 
oufous is. Thek’reg 85 . Ouchchen irouel. Inna ias izem : 
Rouli’ ,0 . Thsellekedh 8li g oufous iou, a emmis bouid’il La- 
mdna u Ihoura, imi ik ser’crser’ lhajalTnil’ ik, anda llirou- 
h’edh 10 , akuk’ler’ 27 . » 

Irouli’"’ ouchchen ar ioun oumkan ;,ti . Izza“ lhank’olels, 
inna ias : « Br’ir’ 60 kem alsimr’ouredh g ouass im, adedj- 
djedh elkhrif 87 g ouass im! » Thank’olels enni mok’k’orelh 
g ouass is; (hedjdja d elkhrif 87 g ouass is dla kbat’er 7 , i 
zeman 88 amzouarou, akken mu cllaril am thenk’olin, am 
Ihezmrin, am Ihkhorbin 8!> , am Ihliras, am eddouali 0 ", ak¬ 
ken ma ellant aok Ihsedhoua, ellanl dhoudnl 91 asen am 


80. — 84. a la III 0 forme a rake jJjb. — 82. Ab. — 

83 . — 84. — 85. QSji * couper », arabe clas- 

sique. En kabyie « elre coupe, etre arrache ». — 86. dlL, — 
87. wijEn kabyie « figues ». — 88. — 89 . 

vy*. pi. « caroubier ». — 90. 'ita, iJli, pi. Jlo. 

— 91. c.Lk, aor. *Jsj. be b arabe s’est change en ja en passant 


en zouaoua. 


b. Les deux z de ce verbe se prononcenl empliatiquemeni. 
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imd’anen, am elouh’ouch 70 . Akkenisenl cnnan : « Khed’- 
mcmlh ,r ' » ad’ khed’ment 15 . D’ain ai si izza ouchchen tan- 
k’olets, inna ias akkagi.Thour’ aoual is. Irouh’ 10 ouchchen 
enni, ilouad 92 aok ouchchanen, inna iasen : « Iyyaou atse- 
Ichem elkhrif 87 ! Thank’olets em Beldjjoudh 93 tebboua. » 
Ousan d ouchchanen. Akken ma ellan ebbodhen d r’er 
d’inna. Inna iasen ouchchen enni ak’oudhidh : « Alilh. » 
Oulin af thenk’olcts enni. idjdja then armi oulin aok. Imir 
inna iasen. « Erjaou 94 ! Our Ihetselh ara alemina kerser’ 
aouen aok Ihijah’nidhin ennouen ar ifourkaouen iouakken 
our dr'ellim ara. » — Ennan as : « louk’em. » Iousa d r’er 
sen. Ikers asen aok thijah’nidhin ensen, m koull® 5 iouen 
ar oufourk is. Imiricrs ed entsa a lk’aa 90 . Ibd’a 55 itsadg- 
gidh sc : « lyya, a izem! Ouchchanen ahanii aok d’agi! » 
Isla d izem enni. Entsa ilia iLsk’ellib 74 fellas. Isla ias d 
imi ilia itsadggidh 2 ” akkagi. Irouh’ 10 ed izem enni. Armi 
k’rib 83 ad iaouodh r’er sen, ak’oudhidh enni irouel kera; 
ibedd itskhezzir 33 ed; ar asen ik’k’ar : « Erououleth, ai 
ouchchanen! Izem aha iousa d! » 

Khezeren 33 ouchchanen enni. Oualan izem enni. lie- 
d’an 5i I’ek’k’iren d iman ensen r’ clk’ad 90 . Ala ouin ara d 
ibroun 97 i iman is, alsk’im 34 thajah’nil is d’inna af oufourk; 
entsa irouel, iedjdj tbajah’niL’ is thadllak’ 98 oussaouti. 


92. (?). — 93. nom propre forge par le chacal 

pour engager les autres ebaeals a ne pas craindre de manger 
les Agues de cet inconnu. Thank'otets em tteldjjoudh tebboua 
est passe en proverbe en Kabylh et signifie le bicn d'autrui 
qu’une heureuse circonslance a fait tomber entre vos mains; 
texluellement : le figuier de lieldjjoudh a des fruits nnlrs. 

- — 94. la.., aor. — 9b. 
jjllc, V° forme arabe 


JS. — 96. 6.15, is, IS. — 97. t 
L 


93. 
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Erououlen aok. Our’alen aok oula iouen our isal 39 tha- 
jah’nit'. 

Inna ias izem enni i ouchchen enni ameddakoul is : 
R’iler' ser’erser’ ak thajah’nilh’ ik iouakken ara k isiner’ 
gar ouchchanen. ThasouiAlh 57 zir’en d’ketch ag h’ar- 
chen 10 " ar’leb 32 iou ! » — Imir Inna ias ouchchen : « lyya 
thoura aii thissinedh gar ouchchanen aok! Iak ahanad’ 
oula iouen our isal™ lhajah’nil’ 1 Our’alen aok am nck- 
kini. » — Inna ias izem: « Rouh’ 10 , ai ameddakoul. Them- 
naAdh 71 ! Mer d’a our thoukidh ara d’ouanechlliagi, lliili 
essener’ ara k khed’mer’ ,5 . Armi ketchini our ak sem- 
man 101 medden ouchchen armi Ihih’archiouin 100 ik ad- 
danl 45 aok af Ibih’archiouin ,(m . LamanA 14 r’iler’ ouchchen 
our is isaAddai M ara af ouchchen. Armi kelchini ak’Jak id 
ouchchanen am ketchini Ihouk’medh asen tih’archi ,0 °, 
thoura essener’ k d’kelch ai d’amok’ran b ouchchanen! » 

Aha ouag khed’em 4B ouchchen. Ouchchen, alh inaAal 102 
Rebbi 64 i Noukni, ad’ ar’ irh’cm 103 Rcbbi 84 ! Ouchchen 
irouh' ,0 g oumad’ar’. Noukni nerouh’ ,n g oubrid’. Enlsa 
iououeth ar’d s lesfendj 104 ; netcha th. Noukni nououth 
th s thek’erroumth los ; nr’odhl 108 ilh. 


99, « avoir », arabe vulgaire. — 100. (ip.. En kabyle 

« elre ruse ». — 101. U-, II 0 forme arabe — 102. J*>, 
arabe vulgaire; pour (^*1. — 103. — 104. — 103. 

— lu6. J^ac. Cf. la formule finale des contes precedents. 



XXIX 


AIN IKHD'EM 1 OUAK’A ELH’AMMEZ' 

AVENTtlHES D’UN POIS CIHCHE 


Ilia iouen d’asat 3 our isaA 3 ara n edema*. loun ou- 
brid’, iboui thouizi s i Ihemegra. Tliel’l’ef IbemclToulh 
is elh’ammoz 2 , thforrcn d’egs. Thoufa iouen ouak’a d’a- 
chebhan. lAdjeb 0 ils. Thenna ias : « A oui l( ioufan d’em- 
mi! » 

S elk’od’ra 7 llebbi 8 , iour’al ed ou&k’a enni d’ak’chich i 
lhasouicith" enni; ad ias achra 10 isouggasen i lftrni"is. 
Inna ias i themetToulh : « Ak’li d’ernmim. » — Thenna 
ias : « Ihi! a emmi, iyya alsaouidh iniekli ia . i iouazi- 
ouen 5 . »— Inna ias : « Aoui d. » Thefka ias arToum 
d’ir’i; Iha&bba 13 Ihen af ouserd’oun, llienna ias : « Erkeb u 


1, — 2. Pour Sur ce cliangement du en j, of. 

K. Basset, Les noms des metaux et des couleurs en her here, 
p. g- 9 . — 3 . -xw. — 4 . Ji, wjj. — f>. jb*, iijjy t corvee de labour, 
aide mutuelle que se pretent les agriculteurs pour labourer ou 
rnoissonner *; cf. Ilanqteau, Poesies populaires de la Kabylie, 
Paris, 1867, in-8, p. 487, n. 1. — 6. w-oe®. — 7. XjJj. — 
8. JLy, — 9. &L., isL., dimin. — 10. — 

11. yfi. —12. aJ^Lp. En kabyle « dejeuner, repas du ma¬ 
tin ». — 13. 11° forme arabe — 14. P" forme 

■ ■ 

kabyle serlteb. 
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Ihoura. Aserd’oun d’enlsa ara k iseknen amoukan ,!i . » Ir- 
kcb u , ironir 16 . 

Armi d ibbodh s abrid’, imouger ouchclicn. b ra iman 
is ilserjd’il ouchclicn cnni. Inna ias i onk’chich onni : 
«Scrkcb H ii kora. » —Inna ias ouk’chich onni : Ai amed- 
dakoul, our k scrkeber’ H ara. Ouggad’cr’ ai thelchcdh 
imckli 12 iouaziouen 8 ! » — Inna ias ouchclicn : « Amek 1 
Kclcliini alsklied’medh 1 d’egi Ikhor n , nckkini ak klio- 
d’aAr’ ,H ! Sorkeb u ii kan 1!i . Our Isnoggad’ ara. » —Inna 
ias : « lyya. » 

Irkeb 14 ouchclicn. kin Isa irouh’ 1,1 al* idharcn is. Ar illiels 
ouchclicn ar’roum d’ir’i. Ar d ilsouddoum ir’i a lk’aa iu . 
louala lb ouk’diich onni, inna ias : « A Mh’arid 20 , ach 21 
akka ilsoudoumincn? » — Inna ias ouchchen : « Ai amod- 
dakonl, d’ak’jir ion ala ilsoudoumincn d*nrsadh. » fsouscm 
ouk’cliichcnni; ir’il Isid’cls. Irouh’Armi k’rih 28 ad iaou- 
odli ar (houi/i \ inleg 2:1 ouchclicn cnni. Inna ias : « Thoura 
elchir’ ak imekli 12 toui/i :i ! Kclcliini, ak cnr’eii; ak iinin : 
Anda ilia imcldi Ia ? » Ar il.srou ouk’chicli cnni. Irouh’ ,(t . 

Armi d ibbodh ar ifclluli’cnsck’<;au- :1 ar imokliOu- 
fan t immelch. Khezren 2U ar onk’chich enni; our Ihessi- 

nen ara. Ennan as i ouscrd’ouu : « Anda ilia imekli 12 ? » 

■ 

— Inna iason ouscrd’ouu : « IJ’ouchchcn ai d ierkeben 1 * 
felli itcha th; llionru iroucl. » — Knntm as i ouserd'oun 
enni: «Thoura % ad aouidh ouchclicn agi ik ilchan ime¬ 
kli 12 ; ma oulacli i7 , d’kelcli ag cssonen! » 


15. j&S kan, adv. « soulement ». — 16. Jij, 

— 17. jU, — 18. _ 1!). Jj>, icli. — 20. Altera¬ 

tion de Surnom du cJiacal oil kabylo. — 21. Pronunciation 
algerionne de — 22. wOjS. — 23. ,jsj. Cf. p. 32, 

■ i mi 

n. 10. — 24. s, — 25. Cf. p. 8, n. 77. —26. 

« regarder », arube vulgaire. — 27 . i.'i).. 
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Jrouh’ 1,1 ouserd’oun. Ibbodh ar iouri oulma. Ar itsmcr- 
rir’ 28 . Il’l'es. Irraimuu is iminoulh; isouffcr’ ed agroum 20 
is. loused ouchchen enni. Ibd’a™ ilsaAggidh 31 i ouchcha- 
nen, ik’k’ar asen : « lyyaou atchem aserd’oun! Aha d’a im- 
moulli! » Ar d itsas r’onres. Aserd’oun enni irta iman is 
immouth. lousa d ouchchen, iminor’ed af ouoroum 211 onni 

7 d 

alh ieloh. Aserd’oun Ih’moz fellas. Ikchem ouk’erroui 
bouchclien enni ar d’akhel 32 boucroum 29 ouscrd’ouu. lal- 

d 

lek 33 ilh, irouh’ 10 . loufa lharga cz/alh es. lousa d ad’ in- 
leg 23 af lharga enni, irdha d ouserd’oun enni. Incjcr 3 * 
ouchchen, irouel. 

Aserd’oun irouh’ l( ‘. Armi d ihbodh ar ifcllah’en 24 , ennan 
as : « Anda ilia ouchchen? >» — lima iason ouserd’oun : 
« Mer incrtchi d’ourjdh terga, ahai ibbodh ed r’er d’a. 
Armi d’ouridh lerga, iserrah’ 3 *, irouh’ 10 ! » K’imen 30 
ifellah’en 24 enni meggeren armi Isameddith i la/, msa- 
kilh 37 ! 

h 

Ak’chich enni iour’al ed af ouserd’oun. Armi d ibbodh s 
ukhkhum, inna ias babas 30 : « llouh’ 10 , a emmi, ar ifel¬ 
lah’en 24 . In asen : La oun ik’k’ar baba 3H : Ain Imegrem, 
jmaAlh 39 els. » —Inna ias ouk’cliich : Amide? '> — Inna 
ias : « Kouh’ 10 ar ifellah’en 24 . In asen : La oun ik’k’ar 
baba 30 : Ain Imegrem, jmaAlh 39 els. » — Inna ias ouk’- 
chich : « Our selir’ ara. » U’l’ef babas 30 asal'ou n ternes, 
iououelh ilh yis. Jrfed’ 4 " ouk’cliich asafou enni, irouh’ 10 . 


28. ^ y, V° forme arabe « se rouler, se vautrer », arabe 
algericn; IV 0 forme kabyle Ismcrrir'. — 29. a anus », arabe 
d’Algerie. - 30. U>. — 31. iU. Cf. p. 31, n. IJ. — 32. J^, 
— 33. (jt-lfr, II" forme arabe ^<4^* — 34. En kabyle 
« eIre dellvre ». —35. , V° forme arabe « so degager », 

arabe vulgaire. — 30. -.La, ^.Ul. — 37. ^C,, pi. — 

38. ._UIj.jjI, vulgaire. — 39. — 40. Jij. 
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Arini d ibbodli ar ifellah’cn 24 , inna iascn : « La oim ik’k’ar 
baba 39 : Ain Imegrem, srer’lliels. » — tfnrmti as : « Amek! 
Ouagi d'abouhul 41 ! G oussan a noukni nmegger, thoura 
alb nserr’I » — Tuna iasen ouk’chich enni : « Halsa the¬ 
mes ifka ii Is id baba 39 . *> Kt’t’efon ifellah’en 24 enni asa- 
fou enni; cha;lleu 42 times i Ihalfa. 

Arini Isameddith, ousan d ifcllah’en 24 . Armi d ebbodhen 
s aklikham, k’imeu 36 lliokkesen arkasen, loufa iouen li- 
d’erlhg ouarkasen is; ilTefils, id’egger its ar themes. Inna 
ias bab 3 “ bonkhkham : « Aha! flan 43 ! Ennaama 44 thserr’edh 
d Is! » — Inna ias : «IhI D’aia ai III le/.ridh kelcliini 1 Ain 
ncinger goassana,irr’aaok. loutli lid’erlh, la thek’k’aredh 
Acliimi islsorr’edh? » — Inna ias bah 39 bonkhkham 
« Achou 21 Is iserr’en? » — Inna ias oufellah’ 24 enni 
« lak 4i d’ketch ai d iohiadn 40 times i emmik; thennidh 
as : In asen i ifellah’en 24 ain megren, alh serr’on. » Imir 
ifk’a 47 bab 38 boukhkham. H’t’efuokkaz 48 , iononelh erninis. 
frouel ar berra 49 . Thelbft 1,1 ilh imrnas; Iherra Ih id. Inna 
ias babas 38 : « Ilonh' 1,1 ar ftinoumlh 1,1 ik. In asenl : La 
konnl ik’k’ar baba 38 : Asemlli ed, alchcinlh iniensi r’our- 
nar’. » — Inna ias d on’kchich enni : « Achou 21 la thek’¬ 
k’aredh? »— Inna ias : « Kouli’ 111 ar dinoumlh 111 ik. In asent 
Lakounlik’k’arbaha 38 : Asenithed, atchemlh iinensi r’our- 
nar’. » — Inna ias d’ir’en : « Achou ~ l dek’k’aredh? Our 
selir’ara. » ll’k’ef babas 34 iinilek’ r,1 ! iououelhilh yis. 

fi fed ’ 49 ouk’chicli iinilek ’ 82 enni, iboui th. Irouli ’ 10 ar 

41. J-y, Jjl#, s lb>^j « fou, imbecile », arabe algerien. — 

» * _ _ 

42. — 43. — 44. « grains, cereales >, 

arabe vulgaire. — 45. — 46. ^Ls*. *~i». Cf. p. 41, n. 111. — 

47. «Is. Cf. p. 19, n. 5. — 48. j&, j&. — 49. Jo, IJj. — 60. gi. 
— 51. r&, Sic. — 62. ^J»L* « pierre a aiguiser *, araboalge- 


Tien. 
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Amoumlh B1 is. Armi d ibbodh r’er sent, irma iasenl : 
« La kounl ik’k’ar baba : Ekkesemth ouglan tsour’mas; 
lhasemlh ed alchemth aksoum.» — Knnanl as : « Aniek! 
Anekkcs ouglan Isour’mas! S ouai s ara notch? » — Inna 
iasent: « flalhai imilek’ 52 . Ilka ii tli id entsa, inna ii: Aoni 
asent imilek’ 52 agi. Ad’ ekkcsenl ouglan Uour’mas. » 
El’t’efent, msakilh 37 ! imilek’ 51 enrii. Houddenl 53 aok ima- 
ouen ensenl. Ousant ed yid’es. 

Armi d ebbodhent s akhkham, ennant as i gmalli sent: 
« Noukonli, cfk ar’ aksoum ibbouau ne/./.ali !i *. » — Inna 
iasent enlsa : « On lach 55 ? It’ourkount tour’inas? »> — 
Ennanl as : «lak! D'kctch ai d icliiaAn 40 imilek’ ri2 d’em- 
mik; tbennidh as*. Rouh’ ,fl ar ainoumlh 51 ik. In asenl : 
Ekkesemth ouglan tsour’mas. Adasenl, ad’ (client aksoum.» 

— Inna ias entsa • « Hebbi 7 our ii d ilk ara bouarrach. 

#■ 

Nckkini br’ir’ M ad’ ouk’mer’ arracli tbamara. Icluaii* 
ii d ar’ioul agi! » It’t’ef aokknz 4B , iououcth ilh. Iroucl ar 
berra 40 . Thousa d immas akken atelbA, 50 , alh iderr. Igoull 
d’egs ourgazis, inna ias : « Morath idorredh, akem enr’er’, 
la d’kem la d’entsa! » Th’okiin our lelbt ™ ara. 

Ak’chicli enni irouh’ 10 s aznik’ 57 . Ik’im Ul . Armi d’inoef 38 
idb, el’t’esen aok meddon, ahanii ousand imkerdhen. Ou- 
fun lid ez/ath oukhkhain ein babas 18 . Ionian as : « Achou 21 
thetsilidh, ai ak’chich agi? » — Inna iasen : « Achou 21 r’er 
thsek’gaiin 2ri ? Oula d’kounoui, achou 21 thetsilim? » — 
Ennan as : « Noukni d’imkerdhcn. » — Inna iasen entsa : 
« La d’nek d’imckredli. Ak’li k’ouraftr’akhkham agi. Ar 
d’ et’t’eseti, ad’ koehmer’; allien aoukrer’ » — Ennan as : 


fi 1 


53. a*. — 54. ty, *y * beaueoup, Ires », vulgaire. - 

< et pourquoi ? » prononce a la inanicre algeriunno. — 
5(>. Ju. — 57. iwj* — 58. v — 59. ^ j Ill 0 forme 
arabe « gueller, surveiller », arabe vulgaire. 
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« Tlii I lyya alscddoudh yid’ner’. » — Inna iasen cntsa : 
« lyyaou dlier’a s akhkham agi, Ad' kechmcr’; aoun d 
souHer’er’ Ihafounaslh. » — Ennan as : « Ekcliem. » lk- 
clicm s akhkham. Imir iour’al d’aAk’a Jh’ammez 2 . 

Ikchcm g oumczzour’ on (cfounaslh. Ar d ilsaftggidh 31 ar 
imkerdhen enni, ik’k’ar asen : « Tsacherk’ilh 60 nor’ tsa- 
beldilli»— Nonlhni ek’k’arcn as : « Aoui dkan’ 1 '! » 
Ad’ ikhlou (i - Ucbbi*akhkham babak 18 ! » Enlsa ilsaftggidh 31 . 
Thasoui&lh ” oukin imamdan ,l:l bonkhkham. Imkerdhen 
enni erououlcn. Enlsa ik’im :,tJ d’inna g oumczzour’ en le- 
1‘ounaslh. Thousad ioiiLb lernot’l’oulh, IhchaaL 1 * edlalihilt 04 , 
lliousa d lolsnad’i. Arechki ara Ihk’erreb 22 ar oumezzour* 
en tcd’ounastb onni, iin as enlsa: « Tikhkher" 5 akin, ama ii 
Ihsorr’edh. ». 

Armid’azekkaiouen.souller’eni/gareniid’ kesen.Thedda 
tbofounaslh onni alseks yid’sen. Armi d cbbodhon ar ouma- 
d’ar, ifTcr' ed izcm. lououcth lafomiaslb enni, inr’a Is, itclia 
Is. Ikchem ouAk’a enni ib’amimez - a lAlla g izem. D’oug 
ass enni, our iour’al ad’ ienr’ izcm onni elb’aya fi,i Ala kha- 
I’or B7 mi iroub’ 10 ad’ ienr’ clh’adja' 18 , enlsa ad’ ilsaAg- 
gidli 11 af imeksaoun enni : « KrououlcUi! Alum izein! » 

Dher’a izem enni ad iour’al. Ar as ikheddein 1 akken 

■ 

koull ttl> ass. Iour’al izcm onni idliAf 71 ’ am oumesmar 71 . 
Ach S) h’al 78 ik’im 3n oar ilclii! 


62. 5k., aor. employe id avec le sens de la IV" forme arabe 
— 6i>. J,j, p\. My. — 64. iLa. En kabyle 
« larnpe ». — 66. yil. En arabe vulgaire * se reculer ». — 
66. -aw, L&. * animal vivant ». — 67. v> Jx. J>k « parce quo », 
arabe vulgaire. 68. ^U., Lxk, pi. — 69. J^. — 

70. ._»***> « maigrir », arabe vulgaire. — 71.^4—, jU—*. — 72. 
JU. Cf. p. 29, n. 70. 
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Inna ias onlsa : « Ouggad'er’ ad' am- 
- Inna ias izem : « Effer’ g imi on. » 


Ibouass, inna ias izem i oudk’a enni lh’amimcz 2 : « Ef- 
ler’ ed! Ain tebr’idfi ri,i , ak Ih efkcr\ » — lima ia d ou&k’a 
cnni Ih’amimez 2 : « Ans ara effer’cr’? » — Inna ias izem : 
Effer’ i Lhk’ark’ourlli 71 iou. » — Inna ias enlsa : « Oug- 
gad’er' ad amser’ izzan. » — Inna ias izem : » Effer’ g 
ouanzarcu iou. » — 
scr’s oukhloul. » - 

— Inna ias enlsa : « Ouggad’er’ ad’ amser’ Ihisousaf. » 

— Inna ias izem : » llii! Amok ara k khed’mer’ 1 ? » — Inna 
ias enlsa : « Ma Ihebr’idh 50 ad’ effer’er’, annerouh’ ar Iliad- 
darlli. Anaf elVolba 71 Isomsel’t’alcn bouaigarascn. Nek- 
kini ad' aggedlicr’ 3 fcllascn, asen inir’: Erououlodh! Allan 
izcin ! — Noulhni ad’ d’ehechen 7S , ad’ rououlen, ad’ edj- 
djcn tijnouiin 7G . kelchini, ol’l’ef iouen i lliejnouiin 7< * cnni, 
sblA 77 illi. Ad iaouodh r’ouri. Alb ol’l’efer’. Ad’ ouk’mer’ 
tlmkhojjil’ tsamechl’ouli’lh ger iberdbiin ik; ad’ cffor’er’. 
Kelebini alscrlili’edh 7H . Nek an effer’er’ ar dounnilh 7 ”. — 
Inna ias izem : « Ouggad’er’ ai llicdhourrodh 8 ". » — Inna 
ias enlsa : « Ad' ar iinna 8 Kebbi 81 im ara k dhourrer’ 80 ! 
Ad’ ouk’mer’ thakliojjsi' tsamechl’ouh’lb. Kelchini our 
lhlsenl’erraidb K ". Nek ad’ effer’er’. » — Inna ias : « lou- 
k’em. » 

llouli’en 1 ' 1 . Ebbodhcn ar lhaddarlh. Oufun el'l’olba 74 
Ismesel’l’alen bouaigar asen ezzalh tmaftminarlli 82 . Entsa 


73. ff « dos *, arabo classique. « borborygme », ara be 
vulgaire. En kabyle « anus ». — 74. wik, v_JLb, pi. LU? * etu- 
dianl >, arabo algerien. — 7J>. — 70. * poignard *, 

vulgaire. En kabyle « rusoir ». — 77. a la forme faclilive 
berbere avee le sens de la l r ° forme arabe. — 78. ~!j, VIII 8 
forme arabe -.by, IV 8 forme kabyle tsertih'. — 79. lo, Ij.5. — 

80. yo, VII" forme arabe ..*«!, dovunu en zouaoua ent’err. — 

81. — 81 iy*». En kabyle « ecole ». 
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i&ggedh 31 fellasen, inna iasen : « Erououleth, a t’t’olba 7 *! 
Ahan izem ! » Noulhni oualan t; erououlen, edjdjan 
tijenouiin 76 . It’l’ef izem iouelh en tejenouiin 76 enni, 
isbld 77 its. It’t’ef its ou&k’a lh’amimez 2 , ibd’a 311 indjd 83 , 
d’egs. Anda th indjd 83 , iin as izem : « Thk’erk’adh i! » 
— Inna iasen tsa : « Erjou 84 . Our lsaoggad\ » Iououelh 
tajenouils 7 ® g id’maren armi d’gar idharen ineggoura. 
ifthek ' 85 ith. Ir’li izem enni, meskin 30 ! Immouth. 

Entsa iffer’ ed, irouh* 17 . Ik’im 38 akken d’elh’ammoz 2 
am zik. Our iour'al ara ad’ ient’ok ’ 86 d’oug ass enni. 

83. « fourrager ». En kabyle t pjquer, inciser ». —84. U>.j, 

aor. — 85. — 86. 
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OUIN ISAAN 1 SEBA* OUARRACH D'OUIN ISAAN' 

SEBA 1 TE H'D’AJN 

LE PERE I)ES SEPT GARgONS ET LE PERE DES SEPT FiLLES 


loun ouass, k’imen* d’i djamA 4 . Ennour’en sin enni 
isaAn \ iouen, sebA 2 ouarrach, ouaiedh r’oures sebA 2 teh’- 
d’ain. Ikker ed bou B sebA 2 ouarrach iAouier 6 bou ;i sebA 2 
leh’d’aia. 

Irouh ’ 7 ed, ineskin 8 ! s akhkham. Ar itsrou ar issis. 
Thennaias illis lhaineziani: « Achou 9 k iour’en, a baba 5 ? » 
— Inna ias : « A illi, bessif 10 ad’ rouh’er ’ 7 Alakhat’er 11 
Amorim 12 iaouier 6 ii d yiskount. Inna ii: Nekkini, r’ouri ir- 
gazcn. Ketchini, Ihsaidh 1 lih’d’aiul — Ouagi Ad ’ 13 d’egina. 
Mer d’aberrani 14 , thili th enr’ir’! Armi nek id’es d’aithma- 
Ihen, enlsa imi d’egma, la iAouiir 8 id nezzah l5 . Aberrani 14 
our ii tsadjdj ara ad’ effer’er’! » — Thenna ias : « Our 


jri, bU et jj, arabe vulgaire. — 6. jl», II® forme arabe Jc. — 
7. ROP. 8. 

wftlwb «forcement, par force », arabe vulgaire. — 11. J»Ui. Jc 
< parce que », arabe vulgaire. — 12. *e. — 13. - 14. Jj. 

JiJj « etranger », arabe vulgaire. — 15. sp, ty « beaucoup », 


arabe vulgaire. 
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tsaoggad’, a baba 5 ! Rouh’ 7 , in as azekka entsa ad’ ibges i 
emmis. Aneffer’ nek id’es, anh’aoues 16 . Anzer anoua ara 
d iour’alen, anoua our d ntsour'al ara! » 

Azekka ionen ibges ed i emmis. Thak’chichth enni d’i- 
r’en tebges. Rouh’en 7 ad’h’aousen 10 . Thak’chichth enni 
therkeb 17 af lhagmarth; Iherna ouchchai itabO, 18 ils. Ak’- 
chich enni irkeb 17 af oujed’aoun 19 ; irna thamoukeh’alt 20 . 
Ar leh’oun g oubrid’. 

Armi d ebbodhen ar ioun oumkan 21 , oufan siniberd’an. 
Thenna ias thek’chichlhenni: « Thoura, a emmis 4mmi 12 , 
aoui iouen oubrid 1 , ouin ik ihouan. » — Inna ias : « Ai 
r’er, a illis 4mmi 12 , ara nemfarak’ 22 ? Ahath andoukel; ai 
akher 23 . »Thenna ias :« Ndoukel ed armi d d’a. Anem- 
farak 122 dla khat’er 11 babak 5 i&ouier 6 baba 5 . Tlioura, ala 
af lemaira 6 aiagi id effer’er 1 yid'ek. Anzer ma d’bou 5 ir- 
gazen ai akher 23 ner’ d’bou 5 teh’d’ain! » — Inna ias : 
a Ihi! R’ourem ouin iselleken 24 d’egnar’; d’kem ner’ d’nek 
ad’ isiouodh lekhbar 25 s akhkham! » —Thenna ias : 
« Rouh’ 7 kan !l . » Entsa irouh’ 7 . Entsathtrouh’ 7 . Mkoull 26 
iouen iboui abrid’ is. 

Ak’chich enni ibbodh ar iouen oumkan 21 d’egs araad’ar’. 
Ioufa ik’et’t’a&n 27 g oumad’ar’ enni. Enr’an t. Enlsalh 
trouh’ 7 . Armi tsebbodh ar iouen oumkan, thoufa ameksa 
iksaoulli. Ouchchai enni ines itab& 18 its. Ilouad 28 ts id 
oumeksa enni, ipna ias : « Efk ii ouchchai enni. » — 
Thenna ias : « Elk ii Ihikhsi l&li 29 g oulli inek. » — Inna 


16. II 8 forme arabe * se promener », arabe vul- 

gaire. — 17. ^. — 18. — 19. Cf. p. J, n. 10. — 

20. ilsr-0 < fusil », arabe vulgaire. — 21. kan 

seulement. — 22. I[® forme kabyle mfarak ’. — 23.^. — 

24. silL. — 25.^, pl. ; UI. - 26. JT. — 27. pi 

^.-28. JU. 
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ias : « Aoui Ihin im ihouan. » — Thenna ias : « La d’ketch 
aoui ouchchai. » Ouinna ik'k’en ouchchai enni. Entsalh 
teboui thikhsi thek’reb 30 . Ameksa enni ik’k’enen ouch¬ 
chai, ik’k’en ithgouagous. Isr’ers as th ouchchai, irouh’ 7 
irouel as, ithba' 8 lall is, ik’dhk 27 itss abrid’. Thebbodh ar 
oumeksa ennidhen. Thoufath iksa this tan. Iloua4 28 Is id, 
inna ias : « Efk ii ouchchai enni. » — Thenna ias : « Oula 
d’ketch efk ii thaoummats el&li 29 i thistan ik. » Inna ias : 
« Addi 3 '. Efren lin im ihouan. » — Thenna ias : « La 
d’keth aoui ouchchai agi. » Ikker ed oumeksa enni, 
ik’k’en ouchchai is. Entsath teboui thaoummasts is the¬ 
k’reb 30 . 

Throuh* 7 ed. Thour’al s akhkham. Thebbodh ed s abrid’. 
Ouchchai enni iser’res as asr’ouen enni g ith ik’k’en ou¬ 
meksa enni, ilhbd 18 d lall is. Thaoummats enni g ith ideb- 
boui iaok tsikhsi enni ourouent ar d g oubrid’. Tbeboui d 
thaoummats d’emmis tsikhsi d’emmis. Armi debbodh s 
akhkham, isellem 32 fellas babas 5 . Thenna ias : « Iak 3S ! A 
baba 5 , ennir’ ak: Our tsaoggad’ ara. —Ak’lii ebbouir’ agd 
oulli; ernir’ ag d thistan. » — Inna ias: « Anda ill" emmis 
dmmim 12 ? » — Anda itedjdjidh, a illi? » — Thenna ias : 
« Emmis ammi 12 immouth! » 

Irouh’ 7 babas 5 ar egmas enni isa&n 1 arrach. Inna ias : 
« Nekkini r’ouri iouet tek’chichth tsameziant. Thekker 
aok aok s ouarraouiki sebd 2 . Loukan 34 dd’ 13 d’ai rouh’ent 7 
tiidh, thili oula d’iouen g ouarraouikour d ilsour’al aral » 
Ar itsrou ouinna. Babas 5 tek’chichth iour’aled s akhkham, 
iouk’em thamer’ra af illis. 

30. a ici le sens de « etre sur le point de mettre bas ». 
— 31. — 32. JL , forme arabe JL. — 33. .jJUI. — 

a. pour ilia. 
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SID r MOUSA* ENTSA D'lMEKREDH N EZZITH* 

SIDI MOUSA ET LE VOLEUU D’HUILE 


Sid’i* Mousa* bnan 4 as ioun djamu !i g ioulh taddurlh 
ek’k’aren as Iberrhoulhen s ertnig Ouzcffoun. Entsa, sid’i 1 
Mousa 2 iagi, jcinadir' as ezzith 3 . Tsarran L g ioulh tekha- 
bi lh°; tsadjdjan l d’iuna d’akhel 7 en djamd 5 , tsama Igejd’ilh. 

Il’ekoun 8 ar’ af ioun ourgaz, zik, ennan ak° argaz enni 
ikhou(?<j» ilh ezzith 3 . [oun idk inna d’eg oul is : « Idh agi, 
ad’ rouh’er’ 10 ad’ aoukrer’ ezzith 3 i sid’i 1 Mousa 2 . » Armi 
d’idh, ihoui uiddid’, irouh’ 10 . Armi d ibhodh, ikchem ar 
djam& n n sid’i* Mousa-. I&ua M lk’sodh 12 u ezzilh 3 . Ar 
itsaflmmir 13 ezzith ar ouiddid’. 

Ar izeher 14 sid’i 1 Mousa 2 fellas; ir’il ad’ iaoggad’, ad’ 
irouh’ t0 , our itsaoui ara ezzith 3 . Argaz enni inna ias : 
a Ezher 14 , a Mousa 2 ! Ezher u ! S liini 1 ” IbitL 10 , alemma 


5. 



10. c tj. 


1. jL", — 2. — (3. — 4. ,^*j. 

»■, — 0. ks*-, iLols*., pi. — 7. JaIj. — 8. 

— y. « manquer de », arabe vulgaire. - 
i 1. he. En kabyle « so dirigor vers ». — 12. Aj— 5 « grande jarre », 
arabe algerien synonyrne do IjIo.. -18. 11“ forme arabe 

Vlll n fonne kabyle tsuammir. 14. jlj. - 15. Alteration du 
mot arabe ^<01 « sermenl ». - 10. £•> — « ser- 

inenl par lequel on vend son ame a Salau ». 
a. ak est ici expletif. 
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ilcbour ouiddid'! » Sid’i 1 Mouse* i/.bcr* 4 akenni fellas, 
entsa ilsgalla ias akka, itsa&mmir 13 i zzilh’*. 

Anni d ilcbour ouiddid’, irfed’ 17 ed aiddid’enni, iousad 
iouakkeu ara iffer’. Tha&rek’ '* as tbcbhourlb. Thour’al as 
aol. dounnitk 11 ’ d’el’l’lain 2,J . Aniouer irra, iaf d’elh’aidh*'! 
Icrra czzilb 3 enni ar llikhaliilli 0 ; iouala lhahourlh. Akken 
iouala Ibabbourlb, iour’al d’ir’en ilsaftmmir 13 ez/.ilh 3 ar 
ouiddid’. 

Sid’i 1 Mouse-iour’al izher 14 fellas. Knlsa ilsgalla ias : 
« li/.hor' 4 , a Mousu 2 ! IC/.her 14 ! S limi 19 Ibid 1 *, nleinma 
ilcbour ouiddid’! » Armi d ilohour ouiddid', iousa d d’ir’en 
iouakkeu ara d iller*. Thadrek’ ,H as d’ir’en lohboiirth. 
lour'ul d’ir’en ismur aiddid’ enni n ezzilh 3 ar thkhabitb n ; 
iouala d’ir’en labbourlli. lour’a! ad' iftmmer 13 d’ir’en ez/.ilh 3 . 

lour’al sid’i 1 Mouse 2 i/.eliur 14 fellas. Knlsu ik’k’ur as : 
« K/.her 14 , a Mouse*! lizher 14 ! S limi 1 ' 1 Ibid 111 , alentiria 
ilchour ouiddid’! » Anni d ilcbour d’ir’en aiddid’, iousu d 
iouakkeu ara iller’. ThaArek’ ,K us d’ir’en Icbhourlb. 
Ikhoddeni 22 akenni anni iouli ouass. Isla iinzouila t; * ekke- 
ren d, ousan d ad’ /.alien 21 . D’ouukken iller’; our iboui 
ara n ez/.ilh 1 . 

* 

Arnii d’a/.ckka iouen, ar idh, irouh’ ,n (id. Inna d’eg oul 
is : « The bra 24 IhemclToulh iou! Ar djamd fi agi, ar lb 
serr’or’! » Iroub*ishork’* 9 as Ihimes. Jrr’a djauid \ 

Tbakbabitlh" enni, gi ilia ezzilli\ tber’li. hir’d 2 " czzilb 


17. sXi- 18. lin kabylo « elreintrouvnblo ». 19. 

L-o. — 20. ^JLk». ^5J». — 21. kU, Ja>Uv. 22. . 23. 

pi. ara bo vulgairo Sur lo changonieul de 

ijo (*u j, cf. H. I{asset, Lea noma dea mv.laux et dvt coulcurs en 
berbth'e , p. 8-9. 24. |^j. - 2{>. Ala forme factitive berbore 

sberlc' < allumcr >. 20. Jju « fourmiller », a rube algerien. Kn 

kabyle « so repandre, eoulcr ». 
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cnni illan d’egs. Argaz enni iroult’ 10 cd, ibbodh sakhkham 
is, ii’li d’oug at’l’ari. lerna ass onni; azekka iouenni, im- 
moiith * 7 . 

Ousan d meddcn, bnan 4 djamft 8 cnnidhen d’ajd'id*". 
Thek’iin 8U Ihugejd’il lienni thak’d’imlh 30 our llicrr’i arancz- 
zah* 1 . lirran Is i djamd 8 . D’oug ass enni ar ass a, la Ihe- 
Isazzal d’ezzilh 3 . Ar Lhoura Iroumien 32 , ouin ara sgillen; 
aouin l r’er d’in ad’ igall i sid’i 1 Mousu*. 


27. — 28. JjJa. ~ 29. Jil. 

31. ty * buaucoup », arabe vulgaire. ~ 
tien ». Gf. p. 19, ti. 12. 


■' 30. 

32. Sj, * chr6 
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AMR’ARBI'/ ENTSA D'ELK’ADHI* 

I LG MAltOCAIN GT LG JUOG 


Ilia ioun oumr’arbi i zeman 3 amzouaroii, izd’er* d’cg 
ioulh temd’inl 4 . Jbouass, irouh’ 9 ar cssouk’ ®. lour’ cd 
lad’ouarlh 7 ; iboui Is g oufous is. Ouin ara lb imagren 
isok’gi H Lli, iin as : « Ach 0 h’al’° si dour’edh lad’ouarlh 7 
agi, n&mmi " Ih’adjdj 12 ? » 

1 in as azal is. 

Armi imougei* ad asen tesft 13 ou H achrin ,a , imouger 
d'ir’on ouis lliialhin ,fl . Inna ias ouinnu : « Ach 9 h’al ,w si 
dour’edh lad’ouarlh 7 agi, a dinmi " Ih’adjdj 12 ? » 

Amr’arbi 1 ioulh ilhs Ihod’ouarlh 7 enniar otikhenfouch. 

Ousan d medden, et’l’efcn l, boil in t a Ik’adhi i . Inna 

* 

ias elk’adhi 2 : Ai amr’arbi *, uchou® r’er thououlhedh ar- 
gaz agi s Ihcd’ouarlh 7 ? » Inna ias i Ik’adhi 2 : « Zall 17 af 
lSnnebi IK ! » — Inna ias elk’udhi 2 : « Alih 19 Genial 17 ou u 


1. — 2. ^5, jsU et — 3. ^j. - 4. 

5. y — 6. JjL*, ~~ 7. * tripes et 

inlestiris, gras-double », arabe algorien. — 8. ^aJ. Cf. p- 8> n. 77. 
— 9. ^ d prononed a la mode algeriennc. — 10. JU*. — 11. 

I i 
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nr.s 


sselam 20 . » — Inna ias oumr’arbi’: « Zall ,7 af Ennebi 18 1 » 

— Inna Ik’adhi 2 : « Oalla 17 Llahou 21 alih oua u sella- 
ma 4 ' 1 . » — Innaoumr’arbi 1 : « Ernou /all 17 al‘Ennebi' 8 ! » 

— Inna ins elk’adhi 2 : « Ioua! IJarka 22 k Ihoura! Meslai. 
Achou fl r’er Ihououthedb argaz? » — Inna ias oumr’arbi 1 : 
« A sid’i 23 , kelchini d’elk’adhi 2 , thazallith 17 af Ennebi 17 
ak'Jak tha&iedh 24 d’egs! Nekkini, d’eg imi id our’er’ 
thad’ouarth 7 agi, medden sek’^ain 8 d’egi. Mkoull 25 iouen 
ennir’ as azal is. Ouagi d’ouis thlatbinaiagi ii isek’Qan 8 ! 
Fk’a&r’ 26 . Ououlher’ Ih. » — Imiren inna ias elk’adhi 2 i 
ldoun 27 : « Souffer’ ilh siagi fellil Ouagi ir’leb 28 ii. » 

D’oug assenni ar ass a, medden ok’k’aren : « Amr’arbi 1 , 
egzem 29 ak’erroui is ouk’bel 30 alsaouodhedh yid’es a lk’a- 
dhi 2 . Ma Ihedjdjit’ ar d’ iaouodh a Ik’adhi 2 , ak ir’leb 28 mer 
ad’ iili d’cntsa ai k idhelmen 11 ! » 


20. pl->, 11° forme arabe pL..— 21. till. -22. 

« assez », arabe vulgaire. — 23. ^L., — 24. ~6. — 2>. 

JS". — 26. i. Cf. p. 19, n. 5. — 27. — 28. wds. — 

29. p_j».. — 30. — 31. pit. Cf. Lediclonattribuea Sidi Ali’med 

ben Yousof contre les Maghrebins, 11. Basset, Lesdictons atlribues 
& Sidi Ah'med ben Yousof , Paris, 1890, in-18, n. 18, p. 36. 
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THI BEK’SAI' N SEKSOU AF IKOURRAI G IZGAREN 

LES PLATS t)E COUSCOUS SUR LA TftTE DES BOEUKS 


Ilia ioun elk’aid’ i , zik. Ichi& 3 as id essolt’an*. Irouh’ 9 
r’oures. Armi d ibbodh, inna ias essolt’an 4 : « Br’ir’ fi aii 
daouidh libek’sai 1 n esseksou afik’ourrai g izgaren. Nek 
ak’li ad 1 ouk’mer’ Ihamer'ra. » — Inna ias elk’aid’ 3 enni: 
« A sid’i 7 , amek eggan izgaren agi ara d iaouin tibek’sai * 
afik’ourrai ensen? » — Inna ias essoll’an 4 : « D’ebber 8 i 
ouk’erroui ik. Nek ak’li ennir’ ak akka. Ketchini ekhd’em 9 
akken tebr’idh 7 . » 

Irouh’ 9 elk’aid' 3 enni ar ioun oumr’ar, inna ias : « A 
baba 10 mr’ar, d’ebber 8 felli. Aha oua id inna essolt’an 4 , 
ahaoua id inna. » — Inna ias oumr’ar enni : « A emmi, 
thagi Iheshel n . » — Inna ias elk’aid' 3 enni : « Nek ak’li 
ouah’ler’ 13 ihi! » — Inna ias oumr’ar enni ; « Rouh’ 6 
azekka ar essouk’ 13 . Ouin toufidh ezzalh ek, estek’(jit’ w , in 
as : Achou 15 Ih ouass a d’eg oussan er Rebbi Ie ? — Ma inna 


1. Sb~»£> < ecuelle, plat en bois », arabe algerien. — 2. 

jli, JjU. — 3. pit, En kabyie « envoyer, chercher ». — 
4* hi .■«j — 3* aor. 6- 7» ^ ...» 

8. .O, 11“ forme arabe j*s. be d arabe est devenu rf’ en Zouaoua. 
— 9. — 10. bb. li■ J“ 12. J^j. — 13. 

r— 14. Cf. p. 8. n. 77. — 15. ~ ^cl. — 16. 
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iak : Ourh’etjir’ n arad’achou ,!i th, thaouidhd am entsa. »> 
Irouh’ 8 clk’aid’ 2 ar essouk’ ,s . Ouin ara imager, iin as: 
« Acliou 19 tli ouass a ? » — lin as : « Our h’cgir’ 17 ara. » 

— lin as : « lyya r’er d'a. » lsek‘(;i u ouaiedh. M“ is inna : 
« Our h’eQir ’ 17 ara, » — ilTef ilh, armi d iboui kham¬ 
sin ,H ner’ sellin ,t) . laoui then id s akhkham is, inna iasen : 
« Krfcd’eth 20 lihek'sai * n esseksou af ik’ourrai cnnouen s 
akhkham n essoll’an 4 . » Erfed’en 20 lent, rouh’en 8 . Entsa 
irkeh 2 ‘ nfoujd’/toun 22 is, irouh ’ 0 czzathsen. Armi d ibbodh 
s akhkham n essolt’an 4 , inna ias : « Ahanaid’, a sid’i 7 , 
izgaren ii lliennidli. » — Inna ias essolt’an 4 : « Nekkini 
ennir’ alt : Af ik’ourrai g izgaren, » —merlchi af ik’ourrai 
g imd’ancn. — Inna ias : « A sid’i 7 , ahanaid’. Slek'tji 15 
then. In asen : Acliou 1S 111 ouass agi g oussan er Hebbi 10 ? 

— Ma inna iag d iouen d’eg sen d’achou ,5 th ouass a, 
thah’qidh 17 merlchi d’izgaren. » 

Isaoucl essolt’an 4 i iouen d’eg sen. Iousa d r’oures. 
Inna ias : « Acliou ,r ‘ th ouass agi, a emmi ? » — Inna ias : 
« A sid’i 7 , our h’eyir ’ 17 ara. » 

Idhsa essoll’an inna ias i lk’aid’ 2 enni : « I Hebbi ,r \ in 
ii anoua id’cbberen K fellak akltagi ? » — Inna ias elk’aid* 2 : 
« A sid’i 7 , oula iouen id’ebber H fclli. O’nekkini kan 23 s 
ouk’erroui iou. Miizcr’ Armi Ayir’ 2S , oulir’ lliagi; Ithcd’- 
mer’ 0 Is 1 » — Inna ias essoll’an 4 : « Houh’ 5 , ai amed- 
dakoul. Ak’lak* thsellekedh 2<1 . Thoufidh Is ! » lserrah’ 27 
asen aok essoll’an *. 


17. « savoir », arabe vulgaire.— 18. •—19. 

— -9. -xsj. - 21. — 22. Of. p. 1, n. 10. — 

23. 1 ^, adv. « settlement *, vulgaire. — 24. 11° forme arabe 

« rellediir, caleuler », arabe algericn. — 23. --- 2(5. 

— 27. £j~>> II" ferine arabe « congedior *, arabe vulgaire. 

a. pour ma. 
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SID’NA' BOU’ AMRAN 3 ENTSA D’lMIAROUF* 

NOTRE SEIGNEUR DOU-AMRAN ET LA CHOUETTE* 


Ilia sid’na 1 Bou 2 Amran 3 ih’kem s d’eg ifrakli 0 . Ibouass, 
Ibonna ias thcmel’l’outh is : « Br’ir’ 7 alchiyuAdh 8 i ifrakh fl 
aok ad asen. Ant chenchouodh. Ad’ ouk’racr’ cchchaAr 11 
onsen elmetrah’ 10 iaok Iksoummelha. » 

lour’ aoual is. IchiyaA* aok i ifrakh 0 . Ousan d. Ik'im 11 
imiArouf 4 , our d ious ara. Gimi d ebbodhen ifrakh® aok ar 
sid’na 1 Bou 3 Amran \ k’inien 11 ar Iserajouu 12 g imiA- 
rouf * ad ias. Knnau as: « A sid’na 1 Bou 4 Amran 3 , achou 13 
Ihebr’idH 7 r’ournar’ armi ar’ dchiyaadh 8 ? » — Inna iascn : 
« tirjouth 12 ar d ias imiArouf 4 . Imircn ad’aouri inir* ai r’er 
ioun in chiyaAr 8 . » K’imen 11 . 

Armi Isamcddith, iousa d imiArouf 4 . Inna ias sid’na 1 


1. .>L,, — 2. jd. En arabe vulgaire y. — 3. 

— 4. s_‘ty 3L * * chouclte », arabe vulgaire. — 5. 
l*Sk. — 6. — 7. — 8. — 9. j *-£>. En kabyle 

« plumage, plume ». — 10. r/k, « matelas », arabe vul- 
gaire. — 11. *l£, IV C forme kabyle Isr'im. — 12. bx,, IV® forme 
kabyle tscradjou. — 13. 

i * 

a. (]f. nrie nulre logendo sur 1’origino de la cbouelte dans 
Hen Sedira, Covrsde Innfjvc kttbyle, Alger, 1887, iu-12, p. 218. 



.172 


I.KGKNDES liT CONTES MKHVRILI.EUX 


Boti* Amran 3 : « A imiilrouf*, amok arrni cliiyndr’ 8 i 
ifrakh* otisnn d nok, kclchini our dousidli uni! » — Inna 
ius imiArouf 4 : « A sid’na 1 Bou* Amran 3 , ellir’ tsokhoinmi- 
moi ,t 14 i liilalhu 18 thomsul ,fl . » — Inna ius sid’nu 1 Bou * 
Arman 3 : « Adiou 13 llienl. leinsal** ugi? >.* — Inna ias 
imidrouf * : « Tsckliominitner’ “ i llicmzouuroulli : Ouin 
isuftn 17 airami is ibr’u 7 ason ikkcs Ihik’oundiur 13 orison, 
alhon icdjdj Aritni ; cohrliolhouu* 0 adr’eli fcllusen; ad' 
enuncllion 21 nok g ousornmidli; oula iouen our ilsr’iina "! 
—Thissonalti: B’ouin lenm llimneL’t’oulli is; uin is llienna, 
ad’ iur’ aonal is. — This liilalhu 18 : IVouin iftzzegeu **, our 
isell urn arcchki ara nejmuAii* 3 aok ouuilhmus: cnlsa ad’ 
ik’iin 11 d’unoggurou. » — Inna ias sid’nu* Bou* Amran 3 : 
« Tliimosalin 10 ugi,sonulh (imzououru folii; llinnegguroulli 
follak. Houh’elli 24 louru, a iliukli 0 . lsellck 2 * ikouu imiil- 
rouf 4 . Ouamma 50 , ellir’ akoun chcnchouar’ aok! » 


14. psi., 11* forme arabo « penser, rdllechir », nrabo algo- 
rien, IV* forme kabylo tsekhemmim. 15. wJj. — 16. Jl«, 
— 17 , ju, — 16 . « longue el large chemise 

sans munches », arabo nlgcrien. — 19. 1^6, — 20. Li., 

Sy**. — 21. Cf. surce mol, l(. Ha snot, II index sur lex dialeclex 
berbiires, III* parlie, cli. u, p. 145. — 22. En kabyle 

« 6lre sourd ». — 23. VII* forme arabo I. — 24. — 

25. II* forme arabe vulgnire vilL*. - 26. Ul^ pour U Alj 

« sarisquoi ». 



XXXV 


TIKKOUK' ENTSA D’AAZZI ’ 

i.rc oour.ou kt lb uoikje-uohgk 


Ilia tilikouli i /eman^nzik, isaA 4 Lhak’efdhaut 8 tsa/.oug- 
gur’Lh af id’marmi is. Ilmuass, iousad r'ouros uclz/.i*, inna 
ias : fi A ilmmi 0 Likkouk', ofk ii llink'ufdhaul s ik. Ad' 
rouli or’ 7 ad’ yis thumer'ra. » Tikkotik moskin”, 

iouinmi Ir'il Isid'ots ad’ inirdVr* yis tliamor’ra, as Is id 
ierr. Ifka ias Ihuk’efdlmnl 11 is i uAz/.i*. lrouli’ 7 ail//.i 2 . IVoug 
ass mini, imi Is ilioui, our d iour’al ar likkouk 1 . Ik’im" 
likkouk 1 arisnk'yai 11 fellas; our iouf anunadlii **lokliliar u 
is. Thuk’efdhunl* mini n Likkouk 1 llik’im" ar adz/.i* ar 
tiioura. D’aimi tliouru our’alen ulzzounu* s IhokTdlianin B , 
af id’inaren ensen, Isizouggur’in. Tikkouknlli 1 oulucli" 1 
r’er son. ld’inarmi onson k’imen " d'iinollalen d’oug ass 


1 . JSJ . ^CS. ■ 2. ~jz. Sur la formation d’un autre noin du 

rougo-gorgo {azeaydbour), cf. It. Itasset, Les moms des melaux el 
den conleurs cn berbtrc, p. 19. — 3. — 4. . — 5. »Uai> ol 

- 0. ts, yz. — 7. f.o 'js s’osl change en 

j on passunti'ii Zouaoua. -- 9. ^.C., — Id. ^>1. - 11. 

>li. — 12. P- n. 77. — 13. “ nulloment, 

aucunornent», arabo vnlgaire. — 14.^*»»., — 15. — 
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LkGENDES ET CONTES MERVEILLEUX 


enni imi ikellekh 16 a&zzi 2 af tikkouk 1 . Ar thoura i&zzoueu 2 , 
ass mi ara d iffer’ tikkouk 1 , ad' efferen, our tsebanen 17 ara. 
Ouamma 18 mer ad’ it’t’ef tikkouk 1 a&zzi 5 , ath ichencheou, 
ath ietch. 


16. ^X> II* forme arabe ^X c se moquer de », vulgaire. — 17. 
jU, IV* forme kabyle tseban. — 18. Uij. 




XXXVI 


ADZIRI 1 D'OURAAD’* G IZEM 

L’ALGERIEN ET LE RUGISSEMENT DU LION 


Ibouass, Adziri 1 agi ik’im 3 g oukhkham is i tsnagif* en 
Dzair 5 . Ik’im 3 en Isa doukhkham ensen tetsen imensi.Selan 
as iizem ir4d’ 2 g oud’rar em Bou-ZerriA 6 . Armi d’azekka 
iouenni, irouh’ 7 a lk’ahoua 8 Oudziri 1 enni. Ik’im 3 ak 
d’medden. Inna iasen : « lyyaou ad’ aoun inir’ thirougza 
illan d'gi! » Ennan as : « Achou 9 ? » Inna iasen : « Idhelli, 
nella g oukhkham ennar’, nthets imensi. Nesla ias i izem 
irAd' 2 g oud’rar em Bou-ZerriA 8 1 Thar’endjaouth our ther’li 
ara d’eg oufous iou. Zer a kera tirougza aiagi r’ourilllla 
ou izmeren ad’ ikhd’em 10 akkagi khed’mer’ 10 nek? » Ar 
dhessen fellas medden. Ennan as : « S tid’ets oulach 11 ar- 
gaz am ketch! » 


1. En arabe algerien — 2. —■ 3. <»li. 

— 4. wsLai. — o. « Alger », prononce a la maniere algerienne; 
correctement jjljAk — 6 . y) « Bou-Zarea », commune 

pres d’Alger, — 7. — 8. iyp. — 9. — 

h ^ <• 

II. 

^ / ,\ v 

/ ■'O / 





XXXVH 


T+IAOUT’T’OU F TH IAOK DOUBZIZ DIZI 


U FOURMI, LA 8AUTERELLE ET LA MOUCKF. 


'J 


' / 


ThaontToufthcnni r’ouresiounoumkan* seddaoa Ik’aA 8 . 
Ibouass.iousadr’ouresoubziziaokd’izi. K’imen 3 Ismeslain. 
Thasouidlh 4 , Ibenser IbuoulToufLb onrii, Ibenser ed armi 
Ihek’Jft 8 Ibk’orrouilb is! Abziz enni idbess armi thok’rofj 0 
IhiUTil’ is! Ik’im 3 ed izi. Inna iasen : « Oula d’nek d’abou- 
hal 7 ik’imcn 3 id’ouen. Thaourt'ouflh tenser armi idk’ld" 
thk’errouith is! Abziz idbess armi thck’rmj 6 iliftt’l’il T is! 
Thoura, kounoui Ibemmouthern 8 . Nckkini ad’ rouour MI 
d’egouen (adhsa! loufeg. Ar idbess. Thasouidlfi *, la d’entsa 
k’la&nt 5 Iferraouin is. Ir’li. La d’enlsa immoulh 8 am nou- 
Ihni! 

1. ^■ 2. &!i, itli. — 3. — 4. isL*, 

. — fi. JU. — f>. — 7. J^j, J_j!^» et ^Ljy!. — 8. 

~ 9- ^ ri kabyle, « so rassasier ». 




XXX VIII 


IZ£M D OUR’IOUL 

\ 

/ j, I.R'LION Ki I/ANK 

/ ^ 

' / / ■ 

/ ' 


Ibouass, irma ias i/etn i our’ioul : « Kfk i uk’orroui ik ; 
alii otctior’, ak fker' thaQOuilUii ‘ toin/.in. » Inna ias on- 
r’ioul : « Imir oua ra nl idllolcn ■ lomzin anni ar ii delkedh, 
arecliki Ihelcliidh ak’erroui iou ^ » 


1. mesuro pour les cereales. La d’Alger vaut trois 
doubles decalitres. Dans les provinces d’Alger el do Constan¬ 
tine, il vaut huit doubles decalitres. t. _JU « manner de 

l'orge », arabe algerien. 




XXXIX 


EMMIS TADJDJALT' D'OUMR’ORBI* 

IE FILS DE LA VEUVE ET LE MAHOCAIN 


Ilia iouen i zcman 3 amzouarou d’igellil*, isad B ioueri 
eminis. Arnii d’i ibouass ioudhen, irumoulh 0 . Ik’irn 7 ed 
eminis ar i lamas; entsa d’amezian, ad ius i JAmer" is Ac lira 9 
isouggasen ancr’ ah’dach 10 . Immas Iheklieddcin 11 armed- 
den, Ihelsaoui d i immis ara ielch. Armi iAdda ' 2 kera ou- 
souggas d’effir elmoul 0 cm babas' 3 , ibouass iousu d iouen 
d'amr’orbi 2 . Ai amr’orbi 2 enni izra ioun oumoukkan 14 
d’egs agerrouj, ioufa th d’i lkloub' K is. lousa d iLsk’ellib 10 
ak’chich iilan d’amezian iouakken arad ikkes yis agerrouj 
enni. Ouamma ' 7 enlsa.. irnan is, oar izinir ara alb id ikkes 
alemma ilia oualbaAdh ' 8 bouurrach amezian. 

lousa d ar Lhaddarlh enni n eminis ladjdjalt', ar ilsnad’i 

1 . Corruption de ara bo vutgaire. — 2 . — 

3. jb-j. — 4 . Ji, Jjj’, arabe vuigaire. — 5. arabo 
vuigaire. — 6 . o/. — 7. ..U, IV* forme kabyle tsev’im, 

— 8. jos>. — O.yu®, — 10. Pour jLa ^1, arabe vui¬ 

gaire. — 11. VI* forme berbere kheddem. — 12. !.}■*. ■ 
13. w>t, y)>y.i arabe vuigaire. — 14. J&. — 15. 

—10. wd5, IV* forme berbere Ish'ellib. — 17. Compose 

/ il* 

de j ct de Ld. — 18. ja«. 
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l.faiBNOKS HT CONTliH MKHVEIU.KUX 


g ou/nik’' imiugar ak d’ouk’chicb agi. Inna ias: « Asso- 
larria 4 '’, a oirirriis n actual » — Inna ias ouk'chicb : 
« Achou 21 r’or? Nokkini d’mwnis n cgmuk? ►> — Inna ias 
oumr’orbi 2 : « 111- Nokkini d’Arrimik 22 . » — Inna ias onk’- 
ohirh : « Amok? Arini halm* 2 idjdja ii d d’amozian, ass mi 
iirimoulh 0 oiji* ii irini ara : Ilia ftinmik 22 . — Tboura ko- 
Icliini ala Ihnk'k'arodli : Nokkini d’ftrnmik 22 ! » — Inna ias 
oumr’orbi 4 : <• A oulid’i 311 , nckkiui rouliY.r' 4 * d'amczian 
ouk’lml* 9 ad izouuj 4 " ImbakOiila d’innnak out* ii lliossin 
ara. » — Inna ias ouk’nhich : « llii, mjou 27 d’agi ad 
roiih’or’^s akhkliarn. » lroijh’ ,2< oukY,hicli onni s akhkliarn, 
inna ias i imams : « Zir’mi ilia Armor*? Knmmirii ar lliols- 
roudli, ar Ihok’k’arodh : Oulaoli 21 ’ ouin ara ikhcd’imm H 
IV* 11 i nok dYmmi. »> Thonrm ias iirimas : « Ansi d iousa 
Anrnnik 42 agi? — Inna ias milsa : « Miagaror’ ak d’iouen g 
ou/.riik' 10 imi ojlir’ tsoururor’. Inna ii : Ketohini d’ommis 
n ogma; nokkini d’Ainmik 22 . » — Thonna ias iminas ; 
« llii, rouh ,2 \ a omrni, Ia1 4! ' Hi, in as ad ias r’er d’agi, alii 
/.orer’. » Irouh’ 41 oukY.hich, ionfa arnr’orbi* mini g ou- 
moiikkan u g ilh idjdja. llouaA 2 " (It, inna ias : « Kyya 9 ", a 
Armni* 2 , s ukbkhani. » Ironh' 44 od oumr’orbi 2 . 

Armi d ibhodh s akhkliarn, thmiria ias LhomolToul-b 
mini: « Kelchini, llionru, aohoir 1 Iholsilidli? » — Inna ias 
enlsa : « Nokkini d’ogmas boiirgnz ini. » — Tliminu ias 
enlsalh : « Amok? Armi d'ong :iss mi id nhliodbor’ ar d'agi 
s akhkliarn agi, milaihouass our ii d ijbid' 11 ara ourgaz ion 
ai Uni: IVouri ogma. — Thoura kelchini ala lliek’k’aredh : 


11 ). 


..£> cl. 


a0 - f 1 - — 21. ^il, a rube vulgnire, pour 

t I L L 


•>') c- 

• r 


211. diinin. arubo aJj. 


I V« forme berboro lueroultou. 2fl. J-j. 

28. Compose do do ^ ot do 21). ,-*)? 

, ■ • 

31. u-a, par metathose on ara bo vulgairoy^d. 


24. t 1j, 
26. -.Ij. 27. U,. 


30. hi. 



UK i.a orandk kabyi.ik 


:W3 


Nckkini d’ogmas bourgaz im ! Nokkini our k eatoner’ ara. 
Our eHtiiner’ a inch ikka larnor 32 agi iriek. »> — Inna /as 
on Isa : « Nokkini our d ousir' aru r’ourem ad’ skidddier’** 
folium. Mar our mouggerer’ aru ak’chich agi g ouzuik’ ' 9 , 
Ak’ler 3 ‘lh, ebbomV Hi af ofilioholiilia 3 ’ orn babas”, tfiili 
kcrmnini our kern e.ssiner’, our ii Lhessinodit. Lain Ana 3 " 
nokkini rouh’er’ 24 d’amczian, odjdjir’ ogiria our ?Xd’ 3,7 
izouidj 2 *. Arrni d’ussmi solir’ yis, onnun i madden: Lgmak 
izouedj 20 , idjd ju d akY.liiolt, ortlsa irrirnouih«; fhouruuk’- 
ohieh ormi ik’iiri 7 oualL , dV;8 :,H ala onlsa d’irnmas, oulunli 2 ” 
r’ourcs ouiri ara ikhod’irien 11 foil aw; » — d’ouakkori id 
ousir’. Ouamma‘ 7 mermerlclii d’akkagi, I Ii ill our d Isarer’ 
ara. LarnAna™ koimnini Ihir’ilodh oulacli 2 " r’ouri ara 
teller’ arrni id ousir’ r’otirem ad’ skiddcbnr’ 33 folium ukkugi 
iouakkon ar ii tlioikodh ara Ichor’! » — Thorma ias on- 
tsalli : « A oulid’i 23 , nokkini iriJld’ouret ,,,w ; nokkioi urgaz 
iou imnioiiih”, idjdja ii d ak’chich agi; ak’li la Isokliozzi- 
rer’ 4 " ala r’ouros. Tsuoggud’in ai ouggad’er’ af ommi 
aromrni ik criuir’ ukkugi. Ouarnrna 17 nokkini, a oufan ad’ 
afar’ ouiri ara ikhod’rnori" af ommi! Tlioura, ilii, rna go I la 
kclchini d’egmas bourgaz iou, as od r’ournar’s akhkhurri, 
alsilidh id’nor’. » — Inna ias ontsa : « Tsofk'aftdh 4 ’ ii s 
i trios lain agi lliollidh llictsmosluidh uhrid’ amzouarou .» — 
Thorma ias onlsalb : « A oulid’i 29 , our k Isr’idb 4 * ara 
lh’al 4:< , our tsar’ ara felli. luk, nokkini tsamot’t’outh; anda 
ossouor’ ad’ irieslair'? 'fhoura, imi ii thonnidli ukkugi : 


3!2. yl, precede do I’nrlicie ara bo. 33. forrno habi- 

luollo factitive ttkiddeb. 34. Ja*. •- 35. 30. 

a*/>. - 37. iU, arabe vulgairo, III" ferine arabe — 38. Jaj. 
— 39. j-ie, ijjju*. — 40. IV* forme berbere tnkhezzir. 

41. *£1, arabe vulgairo, I” forrno berbere nfuk'd. — 42 i>U. 

43. IU. 
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MCUliNOIfH liT CON'IKS MKUVKUJ.fUJX 


INukkini (I'c^rrniH liniirguz iiri, — uk'li ifruli' 44 oul iou. » 
— lima ion ciiIhu : « llij, imi I’nflli 44 yisi, oulnd'iiok- 
liini, our I.Hiio^'fid' ura, uk'li ad’ ilir’ yid’uufii ! » —-Tlionnu 
iiiH : « Ad’ uk iburok 4 ' 1 Iwddii 4# ! Oulu d’nuk, i djilm 47 mi, 
our iKUotf^ud’ ura. Oulu d’nnk lnumol,Youth <;)<Ui 4 \ » — 
luitu ius o.iiIhu : « Oulu d’imkkirti ukkon ui br’ir’ 4 " ahulidli 
iHuiriHToulli ulftli 41 * u(‘ jinun iin, IwunA.iiu"’ imkkiui ilk 
d’oukV.hicIi u K i uuriorouh ’ n . Znrir’ iouon oumoukkan * 4 , 
d’o^M H^iiiroiij id’rimou w ’: annmouh’ 74 ulh id nuoui. » — 
Tlmiiuu ius : « Aoui <1 on lout 14 1 Our knunor’ ura In d’nek 
unochlha^i. Aoui oinmiH n %'iriuk; liirri^lna 11 ' 1 r’ourok umu 
ud’ iklmrri AkV.hinli inoz/i; h idAk’oP 4 f<dlun! »> — 
lima iuH oumr’orbi 2 '• « Our luno^ad’ ara folia# imi iddu 
akid’i. » IOiiIhu, llioura, ifruli' 44 d’<*^ mil is lolka oimriis 
utli iuotii ml ikkoK yin n^crrouj. Ik’iin 7 , insu. 

Arrni d'uzukku ioueniii, iboui akVhieh mini, irouli’ 24 . 
Ai rniil ibhodli uroiiinoukkuii ,4 imni #i i/.ruu^orrouj,ik’im 7 
ar ilHiid/.ziirr' 2 . Tliulli Ik’ad 1:| . Inna inn iouk’oliicli mini : 
« lyya**’! uorrimi, nkrJinm r’nr d’a^i. Luindnu 1 " r’ourckI 
Alhaludli iouHli <! 11 urn liir' iank d’iouon rl’t’umoir' 4 . Tliuoui- 
I’mi id; IhofforY.dli, r’iouul n 'M » f<;oubh n7 ouk’diich. Arrrii 
d ilihodli ur odduou lliniiiouil.li, ioiifa<d.Tuiii<m M mini; irra 
Hi # oudliud’ in. Iou In d’ir’nn cllamlm' 14 omii; ijmA hH i Ih g 


44. 48. oJ>j, 111" fonno arnlicj b. 48. . 

47. h->. 48. JY Cl'. II. ItiiHHol, Afunuel knbyle, § Ii7, 

p. 88-87, 4!). ™ 58. |- 51. js*. Kii kabylo « 6lro 

dpouvanlo ». —52. /p>, IV-VIII" formoH horhuruK tsadzitm. — 
55. pt». - 54. Lumpu, du franniis « lain jio *. l/omploi do ro mol 
prouvo quo mi con to a <:15 mtiprunlo diroclomont a lu vomica 
ouropniuino du loxlu liiou r.nrmu d’Aludin. ■ - 55. - 

55. J U, 111" forum arabo Jjfc. — 57. - 58. -v-. 



filC I-A UMANDK KAItYMK 
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icliinuis. Imiulad’ir’mi ls<drah” ,u f'ioulli lubli’irlli""; ilid'a'” 
ar illiokluts i lKoiruh' r,y mini acini d ildiour idiiuunn is i«in, 
am in oufdla, am in houudda; iz/.u/i imams s Isdlali’ iy mini 
arini d igoumma ad* i11ikln;r <i ~. Amr'nrln* mini isuouul as, 
ik’k’ur as : « As ad! H’ioud ‘"I 1CIInr* ml si itini! » Ironli’ 34 
od ouk’diidi mini udimniriu adimnma. Armnini It’ril»ad 
ill'm* 1 , foukkmi as Iddtliour' 14 i omnr’orl>i* mini. Tlmk’k’mi 
Ink ’ad B: ‘ nf ak’diidi mini; ik’im 7 d’inna, our d il'lir’ara. 
Amr'orlii 1 mini ironli’ 74 , ilk a*'. ICnlsa ir’il imi ikdimu ouk’¬ 
diidi mini ulirid’ airizoiiarou, ad’ ianuodli Itun 14 , ad’ ir- 
f<!d ,l>3 dlumlia” 4 mini l.skhulhmnlti' m , ad illur’ iouukkmi 
as 111 mi iltkas, allimi iaoui yid’iss; ak’diidi alii imir’ancr’ 
zor ainak ur as ikhd’mn 1 '. ThasouiAlh r ’ 7 ukka, ak’diidi 
idir’ol' 1 * d’i lli’aoijaid j' lu minidlimi, our d ir’aoul 1 '* ara acini 
is fnukkmi Idikliour' 14 , llmk’k’mi dk’uA r,:i uf ak’diidi iiias- 
kin™, d’aiini irouli ’ 24 ifk\V oumr’orlir mini. 

Ak’diidi mini ik’ini 7 d’inuu, h mldaou llimnourl.li, sin 
oiihsiin. Armi d'uss ouis lludaUia 71 illouz Ala klial’m * 72 
Isdlali’ t,tt mini irimldii d’isdluh : dlaul. d’diaman n . 
Ik’im 7 ar ilsourar d’ag idlioud'au is. Jli’oukk 74 d’l’ummi 1 ’ 7 
mini illan goudhad’ is. TiiasouiAlli 117 ill'm 1 ’ ml ioumi djmin 76 
am m;o i fa 7 ” mn lion 77 Ad’mn 7 *. Inna ins: « Adiou 21 llio- 
l»r , idli w , a sid’ 7 " n sid’i 7 '? » — Inna ias ouk’diidi mini ; 
„ ijp’ic’w }l jj ihuHouircr'mlli ar dominilli” 0 . » — Inna ias 


m 

00. 00.^»-.\ * Jardln », mala) vulgJiiro. 01. 1 -j, 

- (\i. ^>.1 atysi.j, VIII* forum nralm • 00. w 

pi. Oil. 00. Jbv, 07. 'b—, My*- 


pi. jj-v*. Oil. 00. |^A., .b-v, 07. 

- OH. Jii. 00. ii^U, 70. 

71. wJi’. —72. ™ 75, * (iiiiniiuil >. — 74. SL*, — 

75. 75. 77. ” 


/ iji • "™ 7l)i ^ i 

70. j—. — HO. Lb, Lb. 

f i« ’ ii 
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h« kt oonti-h mkhvmu.kijx 


onlwi : « A Hid”'* n HuVi V! \ our /omirnr’ uni nU »ouir#?p , «r* 
Ala klutlV.r r; Ki^J*i 7tl ifill*lir*rn^nd’ogi ouggad’or’ d’ogn. 
KiiIhu iali’kom'’’ d’ogi; kolohini Ihnli’komadl)*' d’ogn, urn 
onlwa am link. Mu llnrl>r + iill» 4 '' alHoflodlindli ollambu 84 mini 
r’ournk, ad iir**,i*’ Hid’i 7 '*. Ah l.lunidh: ak iHouHVir’ oiiIhii nor’ 
uii d iTni innk; ak noiill’ur'or’ nokkiui. » 

If’lof od nnkVtijnli onni nllnmha * onni, irtollbdli iI k. 
Iffnr* od djnim™ minidlinn illan i llumlm 8 *. Iiinuimi i niik’~ 
nliinli : « Anlimi' 1 ' Ihnhr’idli 8 '', a HidV"? >> • Irma niHOiik’- 
rliioh : « Hr’ir’* 1 aii IlioMniill'orViri ar dominilli’’. » ~~ Inna 
iiiH : « IniikV.m. Ak Honlfnr’nr'. » llli ian alk'iiA 1 '' 11 , innoH'or’ 
illi id. Irma inn djnnn 7 ' 1 mini arnok’nin : « Kk’k’nn, a oid’i 71 ' 
allan ik. » Ik’k’on mikVhinh mini nllnn in, IliuHotiiAlh 87 illi 
fhnril, inula imanin g mrkfihluim annoo nr itrimiiH. 

Inula iliirnuH K tlinlm'nn, am idliam iihh, 1 'oIIuh tiink’k’ar : 
« Krnmi numk llinonr 11 * yid'ow! >. Armi d’ann mini iini id 
ibhodh, liinualu III, llink’im 7 lliofrnir**. Tlimma ian : « A 
ornrni, anid’a Ibok’imndh 7 ukluigi? Anlion 71 , ftnr 18 , idlimn 
akid'ok? » l/rna inn : « A irnmn, nokkini, llrin idhrnn 
nkid’i, nur Ih h’akkour’ M urn. H’al* anal' ii knn M . Tlionra 
mil ilia kora liouara lolior’, nokkini ak’li 0100101111101'’“ i la/, 
finummnr’ ad’ moHlair’ onla d'ainoHlai Ala kliul/or 77, imi 
tnar’or’ amml im ad’ idlirou yid’i ur’lob " 4 hommoalilliugi. <> 
- Thoima ia^ o/ifjialli : « Ai r’or, ommi?l nokkiui uohou 71 
ik kliod’mnr M< ? Ink, d'kolcli ai Ih immuugtmi g ou/nik' ,u 
argil/ agi armi ikollokli ’' 7 folluk, in mi iak : iNokkini d’ftm- 
mik* 7 . Ink lliounidh d r’onri, lliorinidli i : A immu, 
ulmya ininm d Ammi 7 *. /ir’on babu ,:i inn A 8 oguniH? — Nok¬ 
kini onnir’ ak : A oirimi, hulmk" our inat 8 li’add 88 . Mur 
r’ouroH ogmuK, lliili ii inna. — Armi kolohiui llionnidlt i : 


81. •—» H'i, 8.1. ,^Lv. ^4. -_»1Ji, 81*. 

ui'idai valgiiiro, IV" foruio borborn tHlcvltikh. --=■ 80 . ...J, 
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IW I.A tilt A NDIC KAItVMi; 


Ouagi d’dnmri* 7 , ili«i]l<>Jiltfrllak. Our natanor’ «clioti 
ik ikljd’orn". TJi«:t'Oii}i'(*<Jli 31 yid'an, awn agi itrhli * 7 nor* 
khonw« M ouHHiui, our i«nin irndd’"’ anid'a ik iMaouodh. 
ISiiIhu iromd frlluk; kofrliini lh<!k’ifrnM )!» 7 onali'd'ok** ain 
olmafrm M ukM’im w idjdja in d’og igor, dfrg&, 

id’oggar illi. Tliouru, kHdiiui llimuddli <1 r’ouri, lliorridh 
d frlli our fan. l.imiAna 10 akkuui lliodlimrou d’oiiiu arairzon 
dounnilfi’"’ Ih aJarruou in, Ouioam d idjdjon koran ornmin, 
ad’ iurnou lolla* olhoinm^, ur hhh anoggaron ad’ an d ilfor' 
dVIAIJu^, Oula d’kololi akkon aiugi ii dollor’odh. Thoura 
ad' ak ibarok * 1 Hobbi^l Jl’oua ai d’olkhor ,M ii Ihor- 
ridli ftla khat’nr 77 itui buhak" inminulb 1 ', idjdja k id 
d’ainziao, nokkini k’imor ' 7 ar t»orobbir’ Wi d’ogik, onnir’ : 
Ouagi d’nnmii, ad 1 iomr’onr, ud’ ikbdVm H frlli, uii i«*rr 
ulk!»«r M Ola klml/or 7 * nokkini ftyir ’" 1 khod'inor’" r’our Ihi- 
Hod’naii, l#nonir’ ag d am Uinfrhodh ; nokkini h’ainrnozor M ' 0 
agotJH, iHor’inmr ’ 7 akkon i lit/., l/amrina^, a orrimi, r’onrok 
olirakV " 7 imiour k ndjdjir’ara. Mor rouhVjr * i4 Tl7 

nrgaz onnidhon, kolohini alHk’imodb 7 ar moddon ak ho- 
rouon t,K lir’orilb, Ibili nokkini ad* orlih , or' <, ’,kolcbihi ulHuh’ 
<;«>udl» ,,w ai lliaHOua"" iinmaa ran bon 77 Ad'mn 7 *. Armi nok- 
kiui k’iinor’Vmirok. Ihnuraakkon ik ibooua ini, uninini. » 
— Inna ian onlna : « A onlid’i 7 ', a iinnia, niorlolii d'olkorh "' 7 
ai koin knrhor M "*. INokkini, d’ouiTan lauiin ikollokbon^iolli. 
li’anbui aii Mfrk’aftn tf . iJ'uimi al urn okVaror* akkagi. 
Thoura, iak, olli'amdon IJalf’ 1 " our illi onag dhran ak id'i. 
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LEGENDES ET CONTES MERVEILLEUX 


Iak, ak’li ousir’d, elh’amdou Llah 103 , am ass amzouarou 
imi rouh’er’ 24 , am ass agi imi d ebbodher’. Tboura r’af our 
tsaoggad’ ara. Ivemmini thekhed’medh 11 d’egi elkher 94 ; 
Ihoura nekkiui amekara Isour’ elkher 94 im? Iak, kemmini 
d’imma; our zemirer’ akem edjdjer’ ner’ akem sfek’aAr ’ 41 
Ala khal’er 72 , iak oulach 28 ouin idjdjan immas 1 ner’ babas 13 
ar kem edjdjer’ kemmini. LamAna 36 nekkini d’afk’aA 41 ai 
fek’aAr ’ 41 armi im ennir’ imeslain agi. Thoura, a imma, 
akem ihd’ou 104 Rebbi 46 , Afou 105 ii, our ii tser’ouchchou 108 
ara Ala khat’er 72 d’kemmini aii d idjdjan; Ihebouidhi lesA 107 
ouaggouren d’i lAllam; i si inni, louler’ d, serouar ' 98 am 
elhemm 92 ; Iherebbadh 93 i d’egrebbim 95 ; et’t’edher’ thab- 
bouchth im. Thoura akli douAr ’ 108 am. Kemmini, r’ou- 
rem ai thed’aoudh 108 s eddAoualh 108 elhemm 92 ! » lkker, 
issoud’en ak’erroui g immas. Imir tbenna ias immas : 
« Rouh’ 24 . a emrni. Ak imnA 109 Rebbi 48 d’i ddAoualh 108 
elhemm 95 ! Nekkini ak’li Afir ’ 105 ak; lhAfa 103 iak Iheb- 
bouchlh ilhet’redhedh gid’maren iou. » — Inna ias enlsa: 
« A imma, ad’ am ibarek 49 Rebbi 48 . Aiam Isarrar’ d’eg 
elkher 94 . Thoura, a imma 8 , ma ilia kera bouara icher’, 
nekkini emmoulher ’ 8 i laz; ach 21 h’al 43 aiagi our Ichir’! *> 
Thekker immas Ihejbcd’ 31 ed (ah’addouftli lad’out’, the- 
boui is IhezeDZ ils. Theboui ias d ar’roum i immis. Ilcha. 

Armi d’azekka iouenni, ijbed ’ 31 ad IhaAk’k’ailh 110 i Isef- 
fah’ S9 enni id iboui; ifler’ yis. Imager ilh iouen ououd’ai 111 , 
iou ala Is g outous is. Inna ias ououd’ai 111 enni: « Ai ak’- 
chich, atszcnzedb lalseflah’lb" agi? » — inna ias entsa : 
« Bouir’ ts id iouakken ar als zenzer’. » — Inna ias ouou¬ 
d’ai 111 : « Ihij, ma ilia as Ihezenzedh, aoui Is id, ats ar’er’. » 


104. — 10o. Us. — 106. 11° forme IV c -X e formes 

berberes Iser'ovchchou « irriter ». — 107. !>. — 108. bo, 5»s5. 

— *09. — HO. jjs, J^. — 111. 
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Inna ias ouk’chich enni 


in ii ach 21 h’al 43 ar ii thefkedh d’egs. » 


« Ihi, ma ilia as thar’edh, 

— Inna ias ou- 
oud’ai 111 enni : « Ain ii Ihennidh ad'alt Ih efker\ Ma the- 
br’idh 49 oula d’aouzzan 112 ak ts ououzener ' 112 s ellouiz 113 . » 
— Inna ias ouk’chich enni : « Zir’en d’aimi k’aren med- 
den : Oud’ain tsekellikhen 83 af Lek’bail 114 . — Amek! tsa- 
tseffah’th 59 , kelchini ar thek’k’aredh : Ala thebr’idh 49 ak 
ts ououzener ’ 112 s ellouiz 113 ! — Aler d’a ouin ara d 
iaouin Iseffah ’ 39 am agi alh izenz aok s ouzan 112 , thiii nek- 
kini ad’ ar’er’ aok thamourlh agi! Lamdna 37 noukni nes- 
sen Iseffah ’ 59 our itsnouz ara s id’rimen 50 khella 113 . Anid’a 
r’elai 116 , ad’ ienz asourdi 117 i tha&k’k’aUh 110 kelchini ala 


Isekellikhedh 85 felli. Thoura, ma ilia Ihil' ik as lhar’edh, 
akhen. Ma tkougidh, noukni mertchi ak’lar’ g zli oukel- 
lekh 85 . » — Inna ias ououd’ai 111 : « Nekkini ir’iler’ mer¬ 
tchi d’akellekhdh 85 ai ellir’ tsekellikher ’ 85 fellalt. Armi 
kelchini la thetsaduddouh 118 tsekellikher ’ 85 fellak, eyya 30 
id’i s akhkham iou; atsezredh ach 21 h’al 43 ar ag d efker’ 
d’egs. » Irouh ’ 25 id’es s akhkham is. Ifka ias d sin imia- 
then 119 n eddourou 120 . 

Iousa d ouk’chich enni itsazzal, ifrah’ 44 . Armi d ibbodh 
ar immas, inna ias : « A imma, zir’en tseffah ' 59 enni id 
bouir’ r’elai 116 . Ouggar’ mertchi d’etseffah’ 59 . Zer d’a- 
chou 21 Ih lean 14 ? » —Thenna ias immas : « Zer, a emmi, 
d’achou 21 th. » — Inna ias : « Ihi, imi r’elai 1,6 akkagi, ad’ 
rouh’er’ 24 ad ernour’. » — Thenna ias immas : « A emmi, 
abrid’ a, our ak tserrih’er ’ 121 ara. Cha&fer ’ 122 d’oug ass 


112. — 113. « louis d’or ». — 114. J-5, pi- 

— 115. Pour ilil En kabyle « beaucoup i. —116. — 

117. « sou » (cinq centimes). — 118. J_s. — 119. LjL». — 


120. * douro ». —121. , IV® forme hab. Iserrih'. —122. 

« elre corrige *, arabe vulgaire. 
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:wo 

am/ouarou. Imi idmena&dh 100 ass amzouarou, ass agi our 
ak tserrih’er’ m ara alsour’aledh 24 . » —Inna ias entsa : 
« Erjou 27 . Ad 1 et’t’efer’ cllamba 54 enni id cbbouir’, ats sef- 
dhor’, ad iffer’ ourgaz enni illan d’egs, ath chyadr’ 12 *; 
enisa ar ad iaoui aok ain illan g oumoukkun 14 enni gi id 
ebbouir’ ouagi. » — Therma ias immas : « Achou 2 ' 
bourgaz agi illan d’akhel m cllamba 54 ? » — Inna ias entsa: 
« Ilia iouen ourgaz d’egs. Ilia ouaiedh d'i t’t’amen 97 agi 
illan g oudhad’iou. » — Thenna ias immas : « Aoui d ou 
kan 14 a emmi. Our neksari aru! » ItYef ouk’chich el¬ 
lamba 54 , isfodh ils. Iffer’ ed djenn 75 enni, inna ias : 
<• Achou 21 Ihebr’idh 45 , a sid’i™? » — Inna ias entsa : 
« Br’ir’ 45 tseffah’ i:i enni illan g outnoukkan 14 enni gi ii 
dsouffer’em. Alh idaouidh, am tseffah’ 3 , am thik’ouselin 
enni illan d’inna. Alheu idaouidh aok ain illan d’inna, am 
id’rimen 3 , am elh’aouaidj* 1 ' ennidhen. » — Inna ias 
djenn 18 enni : « louk’em, a sidi 7 ”. Ain ii Ihennidh, ath id 
aouir’. Our tsaoggud'. Khaf 125 , in ii: lllis ougellid’; — auer’ 
ai thinidh, ak salir’ akhkham g illan ikhkhamen rebft* 7 ner’ 
khomsa 8 * oua ennig oua, ak 111 sulir’. » — Inna ias ouk’¬ 
chich enni:« Itouh’ 24 kan 4 . Thouraardaouidh clh’aouaidj 3 
agi ikennir’; imir elh’aouaidj 3 ennidhen d’ineggoura. » 
lrouh’ 24 djenn 75 enni, ihoui as d ain illan g oumoukkan H 
enni aok m^rra m . Ik’oull inna ias ouk’chicli enni d’ir’en i 


djenn 84 enni : « Thoura, br’ir’ 45 d’ir’en akhkham g illan 
khomsa 3 ikhkhamen, oua ennig oua; ad’ iali g ouass is. » 
— Inna ias djenn 75 enni : « A sid’i™, el’t’es. Ar dekkeredh 
eggebah’ 127 , ath idafedh iouli. — lt’Tes ouk’chich. 

Armi d’azekka iouen eggebah’ 127 , ikker ed, ioufa akh- 


128. € onvoyer ». —124. J^o. - 126. En 

kabyle « pas memo, seuleinoiil ». — 126. y, iy. — 127. 

L~o. 
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kham iouli am akken is innu. Ik’im 7 izd’er’ g oukhkham 
enni. Ioufa akhkham enni d’ekLlilh** am in ougellid’. 
Ik’im 7 ouk’chich ermi ifrah’ 14 ; immas akennidhen. Tscl- 
lah , ' ,t ' enni aken is d iboui djerin ,s cnui iaok Isek’ouselin 
enni, aok ijma SH ilhon g iouen oukoufi. Inna ias i immas : 
« A imma, akhen am fekcr iouelh lek’esoull; aoui Is, 
zenz its i oualbaudh» — Thenna ias immas : « A 
cmmi, mer as laouidh ketchini, ai akher w . Zen/- its ke- 
Ichini; d’kelch aoumi ara Token essouma m elAli /,H . » Ikker 
ontsa, ikkcs ed iouolh lek’esoult, iboui Is iouakken ara ts 
izenz. Imager ioucn ououd’ai ,H . Inna ias ououd’ai'" enni : 

Ai ak’chich, mour thczenouzoudh ara? »— Inna ias ouk’¬ 
chich enni : « Als zenzer’. » — Inna ias ououd’ai Mt : 
« Aoui Is id, als ar’er’. » — Zir’eu ououd’ai IH enni i&k’el 4 " 
lak'esoult enni merlchi tsak’esoult. d’adVar’ eliaman™. 
Ak’chich enni, mcskin 70 oulach 2 ’ r’oures elkhebar ,2 “; ir’il 
Isak’esoull i lliek’ousolin akhih, Rouh’en 24 ar oukhkham 
bououd’ai ,u . Izenz as Ihak’osoult enni. lfka ias d llalha 71 
thelouizin 113 n eddeheb 1 ' 0 . Ik’im 7 ifrah’ 44 ouk’chich enni; 
irouh’ 24 ed s akhkham is, inna ias j immas : « A imma, 
ahai ouain si zenzer’ lhak’esoull enni. » — Thenna ias 
immas : « Ouggar’, aemmi, ifkaiar’ Rebbi w ikkerzahar 1,1 
ennar’ imi thek’ouselin am Ihigi ala tsenouzount anech- 
thagi; d’aia ai Is ikchi ltcbbi 4,i . >» 

Armi d’azekka ioucnui, ijhod :!l ed d’ir’en lak’esoull 
ennidhen. Iboui Ls d’ir’en iouakken ara Is izenz. Imouger 
ioiien incslem 112 . Inna ias ineslem 112 enni : « Ai ak’chich, 
zcnz ii lhak’esoult enni. » — Inna iasemmisen tadjdjall 1 : 
« Ma ilia ai thefkedh elk’ima 7 nes, ad’ ak 1s zenzer’. » — 


hour, chance ». 
vulgairo. 
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m 


Inna ias ineslem 132 enni : « lyya 30 r’ouri ar theh’anouts 
Ats ouzener' m ; ain louzen"”, ad’ ak th efker’. » Irouh’ 24 
emmis ladjdjall 1 ak id’cs. Armidibbodh ar Iheh’anouts 133 , 
il’l’ef ils hah 13 leh’anouls m enni, iouzen m ilsseddeheb m . 
Thouzen 112 amoud w cllouiz 115 . Inna ias ouk'chich cnni : 
«Zor zir’cn ood’ain 111 lsckelliklicn H!i ! Nekkini idhelli eb- 
bouir’ iouelh lok’esouUam lliagi, zenzer’ as Is i iouen ouou- 
d’ai ,H ; ifka ii d’egs ala Ihelalha 71 lhelouizin 11!i . Kclchini, 
assagi, ak’lak lb elk id h i amoud m ellouiz 113 ! » — Inna ias 
bab leh’anouls 133 enni: « Ouinna, a emmi, our ilsaoggad’ 
arad’ougouinilh ikhalk’en 135 . Iako(linnad’ououd’ai ,11 ; mer 
ara iafid’ammen ineslem m , alb isseou! Ouainma 17 nekkini 
d’elmoumen m ; our zemirer’ ara ad’ etcher’ aila medden. 
Tlioura, ma ilia ma zal 137 r’ourck am agi, aoui i d; alhen 
ar’er’aok fellak sououzan 112 . »-— Inna ias emmis ladjdjall*: 
« A oulid’i 23 , nekkini our satr’ s ara. Ala ouigi ai d idjdja 
baba 13 , louelli, zenzer’ Is i ououd’ai 111 ; lliaidh, Isagi; 
ak’lak thour'edh Is felli kelchini. » — Inna ias bab 13 leh’a¬ 
nouls 133 enni : « louk’em, a emmi . LamAna 3fi merlalsinna 
ilh Ihczenzedh idhelli i ououd’ai 111 , d’nek ai Is iour’en 
d’ir’en am thagi bouass a, thili alsatchedh 1 ** d’egsent ar 
Isemmelhedh". LamAna 3 ” ar thoura igga laoftm ak el¬ 
louiz 113 agi. » 

Irouh’ 24 ad emmis ladjdjall \ Armi d ibbodh ar immas, 
inna ias i immas : « A iinrna, fsak’esoull zenzer’, ass agi, 
aidi bouin khella 115 ellouiz 113 afIbin gidhelli. » — Thenna 
ias immas: « Ach 21 h’al 43 si tliczenzedh thin bouass agi? » 
— Inna ias : « Thin bouass agi zenzer’ Is s oumoud 134 el¬ 
louiz 1 ' 3 . » Thek’im 7 immas thefrah’ 44 , thenna ias : « Ai 


133. oyk. — 134. Alteration de X* « mesure pour les 
grains », arabe vulgaire. — 133. ok. - *36. o'y- 
137* Jlj Li*. — 138. 
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any 


arbih M39 iou, a emmil Thoura our ii d ik'im 7 ad’ khcd’- 
mer’“ ar meddcn. K’af ellouiz ,,:i agi si Ihezenzedh senalh 
agi Ihek’ouselin igga laftum ar’. Annulcti 133 d’egs alcanna 
nemmoulh" hi 140 ouigi ik’imen 7 . » — Inna ias 

ouk’chich cnni : « Ih’k'a, a immu, sour’. Our am enuir’ 
aru arnck ii inna ouagi oumi zenzer’ thak’csoult bouass 
agi. » — Thenna ias immas : « Amek ik inna, a cmmi? » 

— Inna ias : « Inna ii: Ma gella rnazal 117 r’ourck Ihik’ouse- 
lin, aoui ii d; anl ar’er’ aok aok fellak. — Ennir’ as nek- 
kini : Our salr’’ara; our ii d k’imenl 7 ara. — Ennir’ as : 
Oula d’senalh agi, baha"aint id idjdjun. — Skaddeber’ 33 
fellas akkagi iouakken our ik'k’ar ara i mcddcn : Emmis 
tadjdjalt* r'oures Ihik’ouselin amthagi our’er’ fellas. »— 
Thenna ias immas : « Akken ai k tsououfjQir’ U2 , aemmi. » 

— lima ias entsa : « Khaf l2!i our Isaoggad’ ara felli! La 
d’nekkini, a imma, essener’ amek ara ouajber’ 143 af iman 


iou la d’nekkini. *> 

Ik’im 7 . Armi d dddan 12 kora nsin oussan, inna ias i im¬ 
mas : « A imma, alsrouh’edh 24 ar ougellid’: as Ibaouidh 
ioucLh tek’esoull, as thernoudh kera n serialh laA,k’ain H0 n 
etseffah’" agi d ebbouir’. Aoui as llienl Isarzeflh. » — 
Thenna ias immas : « louk’cm, aemmi. As thent aouir’. » 
Thousa d immas, Lheger afous is g oukoufi enni gi ouk’men 
tik’ouselin enni iaok d’etseffah’ !W cnni. Thekkes ed iouelh 
lek’csoult, Iherna d senalh la&k’ain m n etselfah’", 
(Uouk’cm ithenL i thek’esoult cnni, therouh’ 24 s akhkham 
ougellid’. 

Armi tsebbodh, Ihefka ias i ougellid’ luk’soull enni iaok 
tsaftk’k’ain m enni n clselfah’Inna ias ougellid' : 


m. 


jj, — 140. proposition arabe. — 141. 

. . a la IV“ forme berbere laour.^a. — 143. Meta these 


do ,_.*1^., II | R forme do W <U. « rdporidre ». 
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« Thoura, kemmini ii d ibouin elh’aouaidj M agi, ansi ar 
id iekk ouain ar am errer’ d'egsenl ? » — Thenna ias : 
« A oulidi 23 , ai agellid’, Ihigi ifka ii ill id emmi. Inna ii : 
Aoui as thenl i ougellid’ Isarzeflhs r’ouri. — Thoura mer- 
Iclii Ihir’ilcdh d’azenzi ar ak thcnt zenzer’. Oula d’elh'adja’ 09 
our yis Isarradh ara d’eg sent. » — Inna ias ougellid’ : 
« Ancctithagi d’eldib m .loucn ara iaouin larzefih i ouayidh, 
ilzem 1 * 5 ilh as icrr kcra lh’adja 60 ennidhcn d’egs. » — 
Thenna ias cnlsalh: « Nckkini ala k ek'k’arer’: Our tsaouir’ 
ara oula d’iouclh lemsall Hn d’egsenl dla khal’er 72 emmi, 
imi id rouh’er’ 2i , inna ii : H’ourem, a imma! Ala gella 
inna iam : Ad’am errer’ kora lemsall uc i thcrzeflh agi, kem¬ 
mini our d Isaoui ara. — Thoura nckkini ourzemirer’ ara 
ad’ aouir’. Ma ilia bouir’, ai iner’ emmi aner’ our ii 
itsadjdj ara ad’ kechmcr’s akhkham. » — Inna iasougel- 
lid*: « llii, in as i emmim : Ala k ik’k'ar ougellid’; Ad’ak 
ibarek 4 ’ 1 llebbi 4 "! Ak’lalt Ihechiyaddh 123 ii d larzefih la- 
mok’rant our ilsak h’add Hn i ioueu d’i dounnilh 80 khaf ad’ 
iili d’agellid’ ar babas 13 , dla khal’cr 72 elh’aouaidj flU agi, 
mer d’elbid 147 ar ii Ihon izenz, Ihili nekkini ak’li d’agellid’ 
iak our isal® h’add M am nek d’i dounnith 8 ", lamdna 30 el- 
k’ima 7 (erzellh agi ii d ichiyaa m emmim our sutr’° ara 
elk’ima 7 nes. » Therouh’ 24 ed tadjdjall 1 s akhkham is. 
Thenna ias i emrais akken is d inna ougellid’. Jk’im 7 ouk’- 
chich enni ifrah’ 44 . Isaddda 12 sin oussan, irna ichiyud ,2a 
us d’ir’en i ougellid’ enni senath lek'ouselin iaok d’erbd 87 
Ihelseflah’in" 1 ’. Ichiyd 121 ithenliaok d’immas d’ir’en amass 
amzouarou. Inna ias ouk’chicli i immas : « IVourem, a 
imma! Arechki Ihebbodh ed s akhkham ougellid’, iouelh 
tek’esoult di senath tseffah’in 30 efk as thent i ougellid’; 


144. yle, w-6. — UB. - 146. JL, £)L**. — 147. 
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Ihak’esoull eniiidhen iaok LhclselTah’in 90 eniiidhen efkas 
thent i ill is. Thindh as i illis: Lam ik’k’ar emmi : Akem 
ar’er’. — Tlie/.redh lera nmek ar am dini. Ma Lhenna iam : 
Alh ar’er, — therredhii d s elk he bar m . » 

Therouh’ 24 immas. Armi tscbbodh, thel’rek’ 148 Ihik’ou- 
selin enni iaok d’elseftali' 81 ' enni am akken is inria emmis. 
Thak’esoull d’senalh Iseflah’in !>!l , thefka ias then! i ougel¬ 
lid’; Ihuk’esouU ennidhcn Isclsellah’ineniiidhen, Lhefka 
ias Ihent i illis ougellid’. Thek’im’ak id’cs, thennaias: 
« A illis ougellid’, ahai enni ichayu&n 123 d lerzefth agi al 
am ik’k’ar : Akem ar’er’. — Thoura in ii ma ilia alar’edh 
aner’ endahiouukkcn ar as inir’ ma (ar’edh ancr’ endah. » 

— Thenna ias illis ougellid’: « A oulid’i 23 , mara khezrer’ 40 
ar therzefth agi id ichiyad 123 , a oufan alh ar’er! Mara 
khezrer’ 40 d’ir’cn ar baba 13 , ouggad’er’ ad’ iougi. La- 
mdna 30 in as : La k IhekVar : Azekka ad’ ikrou 149 olh’am- 
inam 190 ; ourilsudjdjah’add’“’ ad’ ikchemd’egs.— Nckkini 
ak’li as inir’ i baba 13 : Alc’li ad’ rouh’er’ 24 ulh’ammam 1S0 . 

— Emmim ad’ ik'k’im 7 g ioueth tekhkhamlh i lli’am- 
mam 190 ; entsa ad iasr’ouri, anemiagar; alh/.erer’. Imir 
anemeslai nek id’es, ar inir’ : Ak ar’er’, — aner’ endah. » 

— Thenna ias ladjdjalt 1 : « louk’cm. Ak’li as inir’. » The¬ 
rouh’ 24 ladjdjall\ Ihebbodh ar emmis, Ihenna ias akken 
is denna illis ougellid’. Irouh’ 24 ouk’chich enni r’our bab 13 
elh’ammam 1B0 , inna ias : « Ach- 1 b’al 43 s ara Ihekroudh 149 
elh’ammam 160 ? Nek ak’li br’ir’ 49 alh kerour’ 140 i'ellak. Adas 
themelT’oulh iou. » — Inna ias bab 19 elh’ammam 190 : 
« Amek alemma Ihekridh 149 elh’ammam 190 ouali’d’ek ,0 ? 
Oulair’er ilckroudh m . Adas, alekchem a lh’ammam 190 am 
akken ellanl kechmenl tiidh aok. » — Inna ias emmis 


aor 


148. IVMb'-Vlll* formes kubyles isetnfaralc\ — 140. 
r. jpj&- — 150. Ta-, — 151. 
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tudjdjall' : « Mdikini, l.bomnlToulb ion Ibobr’u 41 ’ alaok- 
dmrn olb’arnmutn' i0 ouuli’d'nn ;ih . Oirr llmbr'i 4 " ara oulu 
iHurnnlVoulb ulHnkdinm ak id’«H. IMnkkirii d’ir’on our 
br’ir’ 40 arsi albuAdb 1M hIh izor, ibr’a 4!> iHumdTnijlh nor’ 
d’argaz. Tliourarna ilii knldiini tbobr’idb 40 ui Ihokroudb m 
dli’nrnmnm ,WI ik, krou H " ii Hi. Ain i tbnnnidb : Kfk ii III 
—ad 1 ak tli nf’kor’. IVIa ilia thougidb, oulai r’cr ii IboHok- 
nodli, Our Ihuh cd ara Ani :m am link IbnHsonndb. Tbourain 
ii ioun oumnidai; alnkroudb in ii; our lokorroudb 149 
ara, in ii. » — Inna inn bab ,:i db’uminurn m : « Ilii, 
db’ainrnum ,fl " ion ianr'lai <1 Aolira 1 ’ dourou 12,1 d’oug iihh, 
Tlioura, ma [ilia knldiini llinbr’idb 41 ' ai llud'krdh Adira“ 
dourou ,i0 , ad’ ak III nkrour’ m . » — Inna mg ornmiH tadj - 
djall* : « Alika ai br’ir 40 ai Ibinidb! Tlioura, knldiini la 
llink’k'arndb : Adira" dourou m . — Nokkini ad' ak lokor’ 
Adirin 1 '. » — Inna ian liali <*Jli’;t:rurinrri ,ft<> : « Ilii, aoui d 
id’riinon r '°. Akbnn tinoura. » Ijbod’ al nd uimnia ludjdjall, 
adirin” dourou 170 , ilka iaa llionl. Ifka iaa hub 14 olb’am- 
inarn , ' i ” Ihiaoura. I$ab n nlb’ainmam 1 "" iroub’ 14 . Knlaa ik- 
diorn ar iounlli lokhkhamlli i liraminam lli0 , 

Arini d’uznkka iouou nr,r;,nball’ w , iini db'oma 1112 Ibu- 
fouktli, illiK ougnllid’ balsaia I lion su d, onlsalb ak Ibaklilb 
in. Tbckdujrn a Ib’arninum ,!i ”. Tlioufa lb h d’nkbd m 
olirainmam ,B0 i tbokhkbamlb ag k’im 7 . IIoiiA 1 ” In oiiIhu, 
iuna ias : «Adioo 2 ’ Lbnhr’idb 4n , a LbamdToiilb agi? » 
TIiOKOUMom onlHal.ii, our lb idououjnb m ara. Tbououjnb ,4il 
jib id laklilh, Lliouna ias Ibaklilb ouni : « I koldiini, 
adiou 11 la llinkboddoinodb " d’agi? » — Inna ian oiiIhii : 
« D’nnkkini ai d’bab ,; ‘ olb’aminain ,fll> ugi. » Tborina ias 
Ibaklilb : « Mailla d’koldi ai d’lmb u in, our IbolHr’iiriodb 7 
ara d’ugi. Ilak’ 1,1:1 iHumol’l’milb ik urn ilsr’iman 7 aror.bkiar 


II ii. Y. 


ir.fi. jjN. 
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adasenl lilaouin. >* — Inria iaH on Isa : « A oulid’i 2 \ nok- 
kini our Hair” am tbumol’foulh. » — Thenna inn Ihuklilb : 
« Ala ilia r’ourck iininak, ad aw enlsullt. » ■— Inna inn 
cnIsa : « Our Hair 1 ” ara oula d’irmria. » — Thenna ias illis 
ougcJJid’ i Ibaklilb in ucharmnn : « In tint Arhimi theskid- 
dibedli luk, iirirnak essener’ Is. » Thorina ias Oiaklilh i 
emrnis ladjdjait, rikkcri is derma illis ougellid'. Inna ias 
cnlsa : « A oulid’i* 1 , a Ibaklilb, Isid'els; Iharrir’arlli, g 
imina, rna/al ,: ‘ 7 its llioddcr. LamAmi’” inok’k’orelh; our 
thezinir ara adauuodli onla r’er d'a. Oula d’asekkoud' is 
irik’ei; *”*; nur thotsouali ara nezzali » linir IholouaA* 1 ' 
lb id illis ougellid’, tbeuna ias : « Ai ak'cbich, uicrtebi 
d’kelcli ai d iohiyaftn m keralerzeflh akorini i baba lbe« 
Jioui as Is id immak ‘/Tliour’al d’ir’eri ass onnidbon, llic- 
boui d serialb lerzelin, iouclh i balm'”, thaidli i nekkini. 
Irna Ibenna i : lou<;f;a H * ii d ermni r’ourern. —Tlmuru, 
in a d’kolch ai d iebiyaAn m r’ouri, ner’ inerlebi d’kolch?» 
— Inna ius eritsu : « Mer inerlebi d’nekkirii, Ibili our ii 
Isafedli aru d’ugi. Our ii lliessiuedb ara nekkini ad’ k’imor’ 7 
i Ib’ainiiiam ,fl * Ala kbal’er n nekkini r’miri errezk ' ril> uric- 
chib isaA” babam u af lliolalha 7 * iberd’an, •> - Tbeuna 

iuHcnlsatb : « A oulid’i' 1 *, ak’li li’iujir' ,,M *. Oulai r’er aii di- 
nidli ara. Anochlhugi akkugi idk’aredb Isid’els ilia, Ala 
kb Af or 72 Ihirzuf enni liken ir’ dchiynAdh m , nek d’buba ,s , 
ouluoli 1 ” nuin ini isaAn » — Inna ias enlsa : « Tbir'iledli 
ibi d’elkod’eb'* ala skiddiber’ s: ‘ fcllarn? Mer d’a our 
h’ci;ir M ”” ara oulaob 1 ” oui llionl isaAn”, Ibili our am ok’- 
k’arer’ ara akkugi : Ifnuri errezk’*”” ur’leb"* cm babam u 
af thclntha 7< iberd’an. » — Tbeuna ias enlsalb : « A ou- 
Jid’i**, ak’Ji OHsener’. Tboura nekkini ak’Ji inisir’d af ou- 


ir,4. 


-- Hitt. ty < biwi, boimcoup », umbo vulguire. 
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mcslai is dcnnidh i immak amek its idouqQadh 143 r’ouri. 
Thoura br’ir’ 40 ad’ meslair’ak id’ek. Achou 21 Ihebr’idh 49 
r’ouri? » — Inna ms ontsa : « liyya 30 ihi, ckchem ed ar 
d’agi r’ouri ar Ihckhkhamtli, alsk’imedh 7 akid’i, imiren 
ad’ am inir\ Ma ilia Adjeber’ 187 kem, aRabd'cr 1 ' 1 ' 1 aoual 
iouen; ma oulach 28 , oulai r’cr nessougolh aoual ouk’bel 28 
ad selon yisner’ madden. » 

Tliekchem illis ougellid’ iaok Isoklilh is r’oures ar 
Ihekbkhamlh. K’imenl 7 akid’es. Inna ias i illis ougellid’ : 
« A oulid’i 23 , a illis ougellid’, thouranckkini br’ir’ 41 ' akem 
ar’er’; af anecbtliagi aiam in chiyaAr’ 123 imma M . Is icn, 
kcmmini (licnnidh as i imrna : In as i emmim ad’ ikrou 180 
Thumrnam 13,1 ; a/cklca an ascr’. — Ass agi, nekkini ak’li 
korir’ 18 " elh’ummam 180 ; kcmmini ak’lakem thousidh ed. 
Thoura anemeslai ameslai Ihebr’idh 4 ". » — Thenna ias 
enlsalh : « Oula d’nekkini al’anechlhenni ai agi id ousir’. 
Mer morlchi d’ancchthagi, lliili our d tsaser’ ara ar d’agi. 
Our Ihessinedh ara iiiis ougellid’ JhelselFer’ alsrouh’ 24 a 
lh’ummam 1 ” 0 ancr’ ar oumoukkau 14 ennidlien. Our zemi~ 
rer’ ara ad’ effer’er’ Ida 181 ' ehouer ,fl0 era baba 1:| . Our thah’- 
^idh 100 ara mer ad’isel baba 13 yisi khed’mer’ 11 anechthagi 
ousir’dr’ourek, thiliaii izlou d’offir oumegredh. LamAna 30 
nekkini ak’li Ammcd’cr’ 1,11 fellak thimezla iouakkcn ara k 
zercr’. » — Inna ias enlsa : « Ihi, in ii, amek ma gclla, 
aii thar’edh uer’our ii (hetsar’cdh ara. » —Thenna ias 
enlsalh : « Nckkini mer oufir’, ak ar’er’. LamAna 30 our 
h’aQir ’ m ara amek ara iini baba 13 . Thoura, nekkini our 
zomircr’ ara ak inir’ : ak ar’er’, — Ida 180 lamer 32 cm 
baba 13 . LamAria 30 nekkini ak’li zerir' k; ketchini thezridh 


1t>7. -- 1, f i8. « dire, parlor », arabe vulgaire. — 

1K9. — 160. jU., Ill* forme arabe jjli-. — 161. II" forme 

arabe -Cs. 
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i. Thoura nekkini uk'li ad’ rouh’er’ 24 ; kelchini, azokka, 
IhocliiyaAdliimmalv ar baba t3 . As (liini : Efk ii iilik i 
emmi. — Imircn anzor amek ar as d iini, » — Jnna ias 
enlsa : « louk’cm. Ekkcr ihi alsrouh’edh 24 , nekkini, 
azckka, ak’li ad’ cliiyaAr ia:l immai babam n - — Thorouh’ 24 
illis ougellid’, ontsalh tsaklith is. Ernmis tadjdjall, irouh’ 24 , 
ilka ias Ihisoura ncs i bab n elb’ammam m , Ouinna 
irouh’ 24 , ikchorn a lirammam ,s " is. Emmis Iadjr3ja1i f 
irouh’ 24 ar immas, inna ias : « A imma, azckka alsrou- 
h’edh 24 ar ougellid’, as (hinidh : Efk ii iilik i emmi. » — 
Thenna ias immas : « louk’em, a emmi. » 

Armi d’azekka iouen, thekker ed tadjdjall, therouh’ 24 ar 
oukhkham ougellid', thenna ias : « Ai agcllid’, br’ir’ 4,1 ak 
inir’ kcra oumeslai in a gella alsamah’edh 1,i2 felli. » — 
Inna ias ougellid’ : « Moslui. » — Thenna ias : « Ihi, a 
oulid’i 23 , ma ilia ifad’a"" k Hebbi 4 ", ai thcfkedh iilik i 
emmi. » — Inna ias ougellid’: « A oulid’i-', a thamr’arlh, 
nekkini, illi mezzielh; irna, emmim agi our 111 ncssin ara. 
Our nalnji ,0,) la d’clAlilh 48 , la ifouh’. IVir’en our h’aQir’ 
ara ma alek’bel 21 illi uer’ endah. LAmana 3,i kemmini 
rouh’ u . Azekka (hindh as i emmim ad ias, alh zerer’. Ma 
ilia iftdjeb 137 ii, ad’ as Is cfkcr’: ma oulach 28 , our isli 
h'add 8 ". Ad’ irouh’ 24 ad’ ik’e'llil> ,fl g oumoukkan ,4 ennidhcn 
(amelTouth ara iar’. » Thekker ed tadjdjall, thorouh’ 24 . 
Armi Isebbodh ar emmis, thenna ias akkon is d inna ou- 
gellid’. Ikker ed entsa, inna ias : « Imi ar ouanechlha aii 
ts id irra, thehV;idh m ats ar’er’. » Inna ias i immas aoual 
agi Ala khal’er 72 cnlsa ih’ija m iman is izien U3 melili’ ,(i4 . 

Azckka iouenni, irouh’ 24 , ikker emmis tadjdjall, iour’ 
ed clh’aouaidj ftl> elftli 48 , ilsa then, irouh’ 24 . Armi d ibbodh 
ar ougellid’, ikehem r’oures, isellem 20 fellas. Inna ias d 


102. - 103. j !\\. -■ 104. Jb, 
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ougcllid’: « Merh’aba 1 ®” yissek, a emmi. » Ik’im 7 ouk’chich 
r’our ougellid’. Inna ias ougellid’ : « Ketchini, a emmi, 
oui k iian? » — Inna ias emmis Ladjdja.ll 1 : « D’nek ai ag 
d ichiyaAn 121 imma af illik iouakken arals ar’er'. Ketchini 
Ihennidh as : In as ad ias. — Thoura ak’li ousir 1 d r’ou- 
rek. » — Inna ias ougellid’: « D’ketchini ai d’emmis 
temr’arlh enni ii d ibouin lir/.af enni? »> — Inna ias em¬ 
mis tadjdjdalt 1 : « AnaAm m , a sid’i 79 . Thirzaf enni, d’nek 
ai ak thenl id ichiynan 129 . » — Innaias ougellid’: « Ad’ ak 
ibarek 45 Rebbi 4u ! Oula d’nek ma zal 1,7 ad’ ak error’ elkher 94 
ik. It’ourck atsir’iledh our chefir’ ,fi7 ara af elkher 94 ik Ala 
khal’cr 72 thirzaf ii dchiyaAdh 129 mok’k’orith. Nekkini d’a- 
gellid’our salr’ 5 ara thirzaf am thid’enni. » — Inna ias 
emmis tadjdjail 1 : « llti, nekkini, ui agellid’, ir'iler’ aiuni 
our ilia ara d’elh’adja 09 thamok’rant. »— Innaiasougellid’: 
« Endah, a emmi. Noukni, r’ournar’oulach 28 elh’adja" 9 
mok’k’oren am thiinna. » — Inna ias emmis tadjdjall 1 : 
« Ai agellid’, in ii achou 21 thebr’idh 49 r’ouri imi s then- 
nidh i imma : In as i emmimad ias, alhzerer’. —Thoura, in 
ii achou 21 r’er. Nekkini br’ir’ 49 ad’rouh’er’ 24 Ala khat’er 72 
akhkham iou edjdjir’ Ih ouah’d’es 98 : ala thamr’arth g 
imma ag ellan d’egs. Our tsekiler’ 108 ara. Ouggad’er’ ad 
kechmen imkerdhen r’oures, als enr’en, ad’ aouin ain 
illang oukhkhom. Thoura serrah’ 121 ii. » — Inna ias ou¬ 
gellid’ : « Amek ara Iherouh’edh 24 ! Nekkini ir’iler’ alsk’i- 
inedh 7 atsensedh akid’i, anzououzel idh agi nek id’ek Ala 
khat’er 72 nekkini ach 2t h’al 42 aiagi our oulir’ iouen ad’ 
zououzeler’ idh yid’es. Ass agi ferh’er’ 44 , ennir’ : lmi dou- 
sidh, anens nek id’ek, anekkes t’ik 109 d’eg oul.—Tha- 
souiAth 07 ketchini ala thek’k’aredh: Ad’ rouh’er’ 24 ! » — 


165. 


>j, U/. - 166. — 167. lii. — 168. J(,. JGI. - 


109. / « Irislesse », en kabyle. 
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Inna ias emmis tadjdjalt 1 : « Aoulid’i 23 , ai agellid’, la 
d’nek, mer oufir’, ad’ cnser’ akid’ek; lamina 17 our tseki- 
ler’ ,fl8 ara af oukhkhain iou. » — Inna ias ougellid’: « Ihi, 
a emmi, imi Ihehr’idh^atsrouli’edh^.anemcslai af ain af 
idchiyaidh 123 immak. » — Inna ias emmis ladjdjalt 1 : 
« Oula d’nek, ai agellid’ afancchthcnni aidousir’ r’ourek. » 

— Inna ias ougellid’ : « Ihi, a emmi, thechiya&dh’ 23 
ii d immak, thennidh as : In as i ougcllid’ aii iefk illis. 

— Thoura, emmi, ma d'a gella thezemeredh ichchart’ 179 
ara cherdher’ m fellak, ad’ ak Is efkcr’. » — Inna ias 
emmis tadjdjall’ : « Anaim 16(! , a sid’i 79 . Ain ii then- 
nidh, k’ebeler’ 25 Ih. » — Inna ias ougellid’ : « Ihi, 
adaouidh sin imahrazen 171 cn Iseffah’ 99 am inna g ii 
dchiyaidh 123 Ihiik’k’ain uo enni; adernoudh ichrin 9 le- 
k’ousclin d’ir’enamid’enni ii dehiyaidh 123 Isarzefth; ader¬ 
noudh mia 110 ilourjnan; adernoudh mia" 9 thelour’mathin; 
adernoudh mia 119 izgaren; adernoudh mia"" Ihcstan; ader¬ 
noudh mia 119 iserd'ian; adernoudh mia 119 Iheserd’iathin; 
adernoudh mia 1,9 oulli; adernoudh mia 119 ouakraren; 
adernoudh Achrin 9 imahrazen l7! d’ird’eri d’achriu imah¬ 
razen 171 temzin. Thasedh ed, ad’ ak Is efker\ Ma ilia 
our thezmiredh ara aok i ouanechthagi ik ennir’, r’af 
oulai r’er idour’aledh r’er d’a. » — Inna ias emmis ougcl- 
lid’ : « Nekkini r’ouri aiagi aok ii thennidh am erchki 
ekkeser’d ifer i thezemmourlh aner’ i theslcnt. Nekkini 
ir’iler’, abrid’ amzouarou imi thennidh : Ad’cherdher’ i7 °, 

— nek ir’iler* aii thechardhedh 179 elh’adja" lhamok’rant 
oumi our zemirer’ ara. Thoura, imi ala anechlha ii 
Ihechardhedh 179 , nek r’ouri am erchki souir’ thik’ith 
bouaman! » 


170. bjZ,. —171. jj», pi. 4 me3ure pour les ce- 
reales ara be algericn. 
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Ik’im 7 ougellid’ iouhem. Inna d’eg oul is : « Nek ir’iler’ 
our edjdjir’ ara ara chardher’ 170 s ennig ouanechlhagi. 
Thasoui&th 67 entsa ala ik’k’ar : Am erchki isoua thik’ith 
bouaman! — Thoura, ak’li ouahmer’ d’eg ouk’chich agi. 
Ansi is d ikka aok ouanechlhagi? Nekkini ak’li d’agellid’, 
our zemirer’ ara aok i ouanechlha. Entsa, cherdher’ 170 as 
aok anechlhagi, ierna iefrah’ 44 , ik’im 7 idheQQ! » Inna ias 
ougellid’ i emmis tadjdjalt 1 : « Ihi, a emmi, imi thezeme- 
redh aok i ouanechthagi, aoui then id ; thasedh ed, ak Is 
ef'ker’. » — Inna ias emmis tadjdjalt* : « louk’em. Ihi, 
nekkini, ass agi, ak’li ad’ rouh’er’ 25 ; melmi ii d chiya&r ’ m , 
heggi 172 af iman ik. » — Inna ias ougellid.’ : « Rouh’ 24 . 
Ad' isahel 173 Rebbi 40 . » — Inna ias emmis (adjdjalt* : 
« K’im 7 d’i lhena * 74 . » Irouh’ 24 ar immas, inna ias : « A 
imma, agellid’ ahai ouaid ichredh ,70 ,ahai ouaid ichredh 17 °.» 
— Thenna ias immas : « Ihi, a emmi, ma ilia thezeme- 
redh i chcherout’ 170 agi, ar’ its. Ad’ ar’ ig Rebbi 48 anner- 
bah M39 fellas! » Ik’im 7 kera en khomsa 88 oussan aner’ 
settsa 175 . 

Ai agellid’ enni zir’en, iousa d r’oures egmas; innas 
ias : « A egma, illik ats ar’er’ i emmi. » Ifka ias ts, our 
as iini ara : « Illi fekir’ ts. » Emmis tadjdjalt 1 oulach 28 
r’oures loukhbar 129 ; entsa ir’il k’erib 63 ad iaouodh ouass 
enni g ara iouk’em thamer’ra. Zir’en agellid’ ifka ias illis 
i egmas. Enlsa oulach 21 r’oures loukhbar 129 , ir’il our th 
ikheddd 176 ara. Ai agellid’ inna ias i egmas : « la 177 Llah! 
Anouk’em thamer’ra. Aoui thamet’l’outh emmik iouakken 
annertih’ 99 . » Inna ;as akkagi dla khat’er 72 iouggad’ ad 

172. 11° forme arabe V c forme « preparer, se 

preparer », arabe vulgaire. — 173. — 174. L* < paix », 

arabe vulgaire. — 175. — 176. ^ — 177. t> suivi de 

jii! signifie < allons >, arabe vulgaire. 
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ias emmis tadjdjalt 1 . Irouh’ 24 egmas ougellid’, iboui d 
elh’aouaidj 69 temer’ra, iouk’em thamer’ra sebd 178 oussan 
iaok d’sebd 178 oudhan. 

Ass enni amzouarou temer’ra, imi bouin taraet’t’oulh, 
isla emmis tadjdjalt 1 ilbaroud’ 179 imiitheffer’. Ar isek’gai 180 
i medden. Inna iasen : « Ouissen anid’a Ibaroud’ 179 agi? » 

— Inna ias iouen : « Ag ella our theh’gidh 109 ara anid’a? » 

— Inna ias emmis tadjdjalt 1 : « Mer h’egir’ 10 °, thili our 
sek’gair' 180 ara. » — Inna ias ouinna : « lak d’agellid’ ag 
fekan illis i emmis n egmas. » — Inna ias emmis tadjdjalt 1 : 

« Ihi, d’aimi ellan la ekkathen elbaroud’ 179 ! » Irouh’ 24 ed 
emmis tadjdjalt, isousem fellas. Armi id ibbodhsakhkham, 
inna ias i immas : « lak, a imma, agellid’ ilia ifka ii illis 1 ; 
thoura, la k’k’aren ikhd’d 170 , ifka ts iemmis n egmas! » — 
Thenna ias immas : « Annar’, a erami, aii dddan 12 ek’k’a- 
ren ar’: Igellid’en, ma ennan ak aoual, our tsour’alen ara 
d’egs. — Thoura ouagi inna iak: Ak fker’ illi, — ichredh 70 
ag d aok ain ibr’a 49 ; thasouictth 67 ikhd’cL 176 . Lamina 38 , a 
emmi, eddounnith 80 ag foukken imi our’alen la d’igellid’en 
khedda4n 178 . » — Inna ias emmis : « Anef as, a imma. 
Our ierz i ara. Edjdj ilh. Ihi, ma ilia nekkini d’argaz, 
atezredh ain ar as khed’mer’ 11 . Ma oulach 28 , r’af our as 
ek’k’ar ara : Edjdjir'd argaz. » — Thenna ias immas : 
« Ihi, a emmi, ili k d’argaz. Ak iln 181 Rebbi 46 fellas ! » 

Ikchem emmis tadjdjalt 1 ar thekhkhamth is, ijbed’ 31 ed 
ellamba 54 enni, isfodh its. Iffer’ eddjenn 75 enniillan d’egs, 
inna ias : « Achou 21 thebr’idh 49 , a sid’i 79 ? » —Inna ias 
emmis tadjdjalt 1 : « Br’ir’ 49 ak’chich agi iour’en illis ou¬ 
gellid’ our t tsadjdjadh ara ad iens akid’es. Mer d’a ara 


178. . — 179. « poudre a canon », arabe vulgaire. — 

180. X® forme arabe abregee en «inter- 

roger, s’interroger », arabe algerien. — 181. 



404 


LfiGENDES ET CONTES MERVEILLEUX 


iens akid’es, ak’li ad’ ak khed’mer’ 1 * iouolh elh’adja f ’ 9 
Isal’ouh’ant. » — Inna ias djenn 75 enni: « lak, a sid’i 80 , 
thessendh ii. Ain ii thennidh, alh khed’iner’Thoura, 
ma ilia edjdjir’ III ad’ ik'erreb 0- ' r’ourcs, r’af ezlon ii thi- 
me/.la. » — Inna ias emmis tadjdjall 1 : « Akka ai k br’ir’ 40 
la d’nek. » — Inna ias djenn 75 enni : « Nckkini la k ck’- 
k’arer’ : H’af rouh’ 24 alellcsedh afimanik. Anef ii. D’nek 
ara id’cbberen 182 i ouk’orroui iou. Ma gella our th errir’ 
ara d’akhcl 124 lemd’a bouaman, r’af our as ek’k’ar ara : 
K’ouri akhd’im H . » 

limmis tadjdjall 1 irouh’ 24 s akhkham is il’t’cs. Djenn 75 
enni irouh’ 24 ar Ihemourlhenrii ougellid’. Ik’imitskhezzir 40 
i (hemer’ra. Armi Isameddilh, imi foukken achelchi, 
elfer’en n idhebbalen 18 ', elfer’en d irgazen Isilaouin d’eg 
oukhkham temcr’ra. Thek'im 7 Ibeslilh ouah’d’es 88 g 
oukhkham. Ikchcm r’oures ourgazis. Djenn 75 enni ikehem 
r’our sen, lam&na :,,i our tb oualan ara am Ihek’cbichlh 
ara ouk’chich. lousa d ouk’cbich iouakken ara ar ik’erreb 03 
ar themetT’oulh is. Jt’t’ef ilhid djenn 79 enni, id’eggerith 
ar ouddainin, iouk’k’em as d tamd’a bouaman s d’akhel m 
ouddainin. lnsa d’akhel m lemd’a enni isli enni. lrouh’ 2: ‘ 
d’ir’en djenn 75 enni ar theslith, il’t’ef its, inna ias: « Amok 
armi thedjdjidh sid’i 79 ass amzouarou, Ibennidh as : Ak 
ar’er’, — kemmini,ass agi, Ihaaoud'edh 47 argaz ennidhen? 
Thoura, in ii rfftiek aram khed’mer’ n d’ir’en i kemmini? 
lak argaz im aliain sensor’ lb i Ihemd'a bouaman : i 
kemmini akem ernour’ r’oures ner’ akem cdjdjcr’? » — 
Thenna ias entsalh : « In ii d’achou* 1 k, a lkhalk’*' 8 agi 
ilsmeslain akid’i? Nekkini our k oualar’ara iouakken ara 
k ftk'ler’ ’ 4 . » — Inna ias ontsa : « Nekkini d’akhd’im 14 
bouinna ithmougredh i lh’amman m . Lam&na 39 mer ad’ 


182. j)$, 11° forme arabe y — 183. Jkb- 
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seler’ thah’kidh 83 i oualba&dh * 8 , thennidh as :Akhd’im 12 
bouinna id iousan ar baba 1:1 ai Jar’, — ak’li akem ze- 
Jour’. » — Thenna ias cnlsalh : « A oulid’i 38 , anef ii, 
our i kheddem 11 ara am ourgaz iou. Nekkini our ek’k’a- 
rer’ i h’add 83 , la 18 * i baba 13 , la‘ H4 ioualba&dh' 8 ennidhen. » 

— Inna ias djenu 73 enni: « Thoura raa Ihebr’idh 49 , as thi- 
nidh i babam" azckka : Nekkini our Iser’imar’ 7 ara ar 
ouagi. Atchiyaftdh 12:1 i ouk’chich enni ir’d ibouin tirzafass 
amzouarou, aii iar; nekkini d’ouin ai br’ir’ 49 atb ar’cr. 
Ouamma 17 ouagi etnmis en dmmi our izmir ara; our 
tser’imar’ 7 ara r’oures. — Mer our as thek’k'aredh ara 
akkagi im ennir’, ak’Ji akem enr’er’ am kem am enlsu. » 

— Thenna ias enlsalh : « louk’em, a sid'i 79 . AOuhd’er' 83 k 
s Hebbi w ar d as inir’ azekka i baba 13 akkagi ii thennidh’ 
R’afanefii, our ii ekkath ara. » Idjdja Is djenn 711 enni, 
iffer’. 

Armi d’azekka iouenni, ekkeren d ath oukhkham le- 
mer’ra, sek'<jan' 89 af islan. Oufan ak’ehich enni zd’akhel 114 
ouddainin; aok iebzeg, itsoudoum aok d’aman. Thamet’- 
t’outh is, oufan ts Ihefk’a 41 . Inna iasen babas 13 gisli i Ihes- 
lith iaok d’ourgazis: « Achou 21 akkagi yisoucn? » — Inna 
ias emmis : « A baba 11 , ak’lak lalsekhezziredh 49 ! Nekkini 
ncsir gouaman ! Our h’eQir’"" 1 iman iou, aremmi id oufir’ 
iman iou zd’akhel' 24 lemd’a! >» — Isousem babas' 3 fellas; 
ir’il d’elked’eb 33 ag isikiddib 33 fellas ak’chich. Isek’Qa" 
d’ir’en lislilh, inna ias : « A illi, argaz im irisa akid’em 
ner’ endah? » — Thenna ias enlsalh : « A dmmi 22 , 
insa akid’i. » Thenna ias akkagi dla khal’er 72 thoug- 
gad’ d’i djenn 78 enni igoullcn d’egs, inna ias : « Mer 
atsah’koudh 83 , akem enr’er. » Imiren leskaddeb 33 akkagi 
af dmmis 22 . Ouamma 44 iak argaz is our ins ara ukid’es. 


184. ^ —■ 18iii 
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Lam&na 3 " enlsalh tenna ias i Hairnis" iusu akid’es. Inna 
ias Ammis 2 ': « Oula d’nek, a illi, ellir’ essener’ ouagi 
mertchi d’argaz olAli* 8 . LamAna 3 " nek ai d’amahboul ,80 ais 
izououdjen i ouagii Ouamma 17 nekkini, h’e(jir’ ,0 ° our d 
edjdjir’ ara arguz. lhi, a illi, in ii achou 2 ’ illi izbezgen ak- 
kagi. » —Thenna ias : « A fttnmi 22 , ilT’os akid’i; aremmi 
k’rib " 3 ad’ iali ouass, our illioua i ikhd’cm 1 *, our ii innoul m 
ara madhi 1K \ Girni iouala iman is our izmir ara, id’eggor 
imanis urouddainin,ibzegsibczd’ang izgaren iaokd’ouid’ 
iserd’iau. Dhcr’a ibzeg akenni iouakken ara aouri iini: Our 
nesir' ara akid’es; nesir’ d’aklicl m lemd’a. — Iskaddeb 33 
akkagi iouakken our IsaAggidhcdh* s " ara fellas Ala khal’er 72 
addainin, gi tsenousoun izgaren d’iscrd’ian, mah’soub""’ 
am recliki tsarnda. Isousem fellasen babas 13 gisli. Armi Isa- 
meddilh d’ir’cn, our’alen islan ar d’id, d’ir’en, ad’ et’l’e- 
sen. lour’al illien id djenn 7S enni. Isli enni, id’egger ilh 
d’ir’en ar oudduinin am idhelli. Thislith enni, inna ias : 
« lhi, Ihenuidh as i babam 13 aketn im ennir* idhelli aner’ 
endah? » —Tbcnna ias ensath : « A sid’i 7W , baba 13 our 
th ezrir’ ara madhi ,H8 ; our Ad ’ 37 is ennir’ ara. LamAna 3(1 
azekka ad’ as chiyuAr ’ 183 ad ias, ad’ as inir\ » — Inna ias 
djenn 7 B enni: « Akkaai theskiddibedh 33 felli! » ll’t’ef its, 
ifka ias kera liithiouin ar iberdhiin iaok d’oukerboub is; 
ierna igoull d’egs, iuna ias : « Mer azekka ou slek’k’aredh 
ara, ak’li akena enr’er’l » —Tbcnna ias erilsalh:« Erfed ’ 011 
afous ik, a sid’i 7 ". Our ii ernou ara thir’rilh. Imir, ma 
ilia our ennir’ ara azekka, onr’ ii. » Isouller’ ed’ isli enni 
zd’akhel 124 ouddainin, iboui Ih id; armi illi id isaouodh 


186. J *#, JJ yjf * fou *. — 187. Jl>. En kabyle « toucher ». . 

188, >&*, < jamais, pas du lout », arabe vulgaire. — 

189. kU n« forme J sjt. Cf. p. 73, note 28. —190. 
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r’our Ihebbourlh, isers ith d’in. Lam&na 1 " 5 ak’chich enni 
ir’dhol ,,JI our iouki ara d’i imnn is. 

Anni d’azekka ioucnni, ikker ed d’ir’cn babas 11 , ioufa 
Lh id our illi ouag khedein 11 i thcmelToulh is am idhelli. 
Thak'chichlh enni thek’hn 7 Ihelsrou. Inna ias Ammis 2S : 
« Achou 21 kem iour’en, a illi? llak ’ m merlchi d’kemmiui 
ara iroun; ad’ irou dmrnim 22 af in id idjdja. Ir’il idjdja d 
argaz, izououdj 2 " as; thasouidlh" 7 , iller’ ed d’oulach 2 "! 
Ouammu < 7 kcmmini,maLhouOdh iinanim gouagi, iouk’em; 
ma oulacli 2 *, atsrouh’edh 24 alsbeddeledh 1 ” 2 argaz enni- 
dhen. » — Thenna ias enlsalh : <> A dmini 22 , rna ihd’a 104 
k Itcbbi 4 ",br’ir’ 4 ‘ J as Ihechiyaddh 12:1 i baba ' 1 ad ias. Ur’ir ’ 31 
ad’ meslair’ akid’es. » — Inna ias dtnmis 22 : « Ain ara 
Ihcmcsiaidli ak d’babam “? In ii lh id i nekkini. lak, la 
d’nekkini doudd"** am babam"'. » — Thenna ias enlsalh : 
« Ur’ir ’ 40 ad’ meslair’ iaok d’ baba 11 . Ouamma ' 7 kelchini 
setk’ar’"" d'og k. fmcslain br’ir ’ 19 as llien inir’ i baba 1,1 , 
our zemirer* ara ak Ihen inir’ i kelchini. » Ichiyad ' 21 am- 
mis 22 iouen g oualdan is i babas 1,1 leslilh. lousa d babas 
ikcltemar illis ar Ihekhkhamlh ouah’d’es"*. Ioufa Is thels- 
rou, inna ias: « A illi, achoukem iour’en imi llielsroudh 
akkagi? » — Thenna ias eritsalh : « A baba 1 ', nekkini 
ak’li ennour’bener’ 19 *! » Inna ias : Achou*' ikem ir'oub- 
nen tB!i ? » — Thenna ias enlsalh : « Airick, a baba ,:t , our 
Isenour’barier ’ 194 ara? llak'"" ad’ rour’ d’id’amrnen ! » — 
Inna ias babas"': « In ii achou * 1 ikem ikkou<;f;en lB5 ? » — 
Thenna ias: « A baba"',nekkini ir’iler’ d’iillik, kelchini d’a- 
gellid’, modden tsaoggad’en d’eg k; ir’iler’ our i Ihclusa- 


191. Cf. p. 127, note 92.Ce verbe signifies aussi« s’evanouir». — 
192. Jjj, Jjj. — 199. X° forme arabe — 194. ^, 

* t * 

VII- forme * avoir du chagrin », arabe vulgairc. — 195. 
,Jai. « manquer, faire defnul», arabe vulgairc. 
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ltedh ara i iouen am agi. Armi ketchini thestehzadh 196 
d’egi, thefkidh i i iouen am agi our issin ara ad’ imeslai 
oula d’ameslai, ad’ ak ibarek 4!i ltebbi 49 ! Akkagi ai khed- 
demen 11 igeld’an i issith ensen? » — Inna ias babas 1:1 : 
« Amek, ihi, ara nekhd’em 11 , ailli? Ouagi d’emmis n dm- 
mim 22 . Our noufi ara amok ara nerouel d’egs. Mer noufi 
iouen irouel d’i cgmas, Ihili la d’nekkini ad’ rououler’ d’egs. 
Lamana 30 ma gella our lebr’idh 49 ara, our illi oua g 
khescrcn 197 ; kemmini atsrouh’edh 24 alszououdjcdh 20 iaok 
d’ouin tebr’idh 49 . Aryaz y ouryaz; elk'enni m (Ti rre- 
hah' m \ »—Thennaius: « A baba 13 , d’kelcliagdhelmen 109 ! 
Mer ak'chich enni ir’d ibouin lirzaf aii iour’en, ihili ak’li 
akher 94 en loura. Armi kelchini thclsar’edh aoual on £lm- 
mi 22 , ahayin ouanda ifler’ erraik 200 ! Thamara ara idhrou 
ouanechlhagi akid’i £Lla khal'er 72 entsa, meskin 70 , iboui 
iak d lirzaf, ierna iousa d r’ourek, inna iak : Ai agellid’, 
efk ii illik. — Armi is Lhecherdhe dh 179 aok ain tebr’idh 49 , 
entsa ik’bel 25 ilhen, kelchini Lhcfkidh ii i enlsa, ihasoui- 
dlh“ 7 tour’aledh tekhed’aadh 179 , Ihefkidh i iemmis n dm- 
mi 22 ! Thir’iledh dmmi 22 ak iefk ar’Jeb 84 bouain arak iefk 
ouk’chich enni bab 11 lirzaf. Thoura oula s eddenoub 201 , ad' 
ar* idhourr 202 . » ■— Inna ias baba 13 : « Ai illi, anechthagi 
d’ Rebbi 4 ' 1 ag rad’en-" 1 . Ouamma 17 d’tsid’els ck’k’aren ar' 
medden : Agellid’, ma inna aoual, our ilsour’al ara d’egs 
mer d’a ara'd ias oula d’babas 13 illi id idjdjati. — Armi 
nekkini ir’iler' ad' feker* illi i emmis n egma, akher 94 bouara 


A * 

190. X° forme — 197. ^*-=-. — 198. ^t bonne ». 
Argaz g ourgaz; elh'annid'i rrebah', esl uti proverbe kabyle qui 
equivaul a : < Un homme do perdu, dix de relrouves. > LiLlerale- 
merit il signifie : « Homme pour bomme; el le bonne par-dessus 
le marche. ». — 199. JJ=. — 200. jz\j. — 201. pi. ^. 

— 202 . “yo. — 208 . 
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Is iaoui oualhaadh 18 ennidhen, ancfii ad'rouour’"* errai 2 " 0 
iou! Lam;lna 3r ’, a illi, Ihoura noukni our dekkara i djilia 47 
ennar’. Khed’mer ’ 11 akkagi iouakkon our as ek’k’arcn ara 
inedden : Agellid’ iberra 2 " 4 d’i egmas. — lak, thoura, s 
r’oursen aidekka. Ouamma 17 thoura noukni ourar’ik’rio 20S 
ouiddid’: our ar’ onner’ilen 200 ouaman. Ar Ihoura ma 
zal 137 ak’chich enni our ad ’ 17 ifalh. lak, kemmini our ill! 
oua dheran akid’em? Thoura, a illi, our Isaoggad’. Mag 
ella Ihal’t’eledh 207 alesa&ddidh 12 soba 178 oussan Icmcr’ra; 
sin ahani addan 12 ; ma zal 1,7 am khomsa K8 ala khat’er 72 ma 
ilia bouir 1 kem ouk’bel 25 alsfakk Miemcr’ra, nouggad’ 
adhewen fellanar’ modden, as ek’k'aren : Zerachou 21 n 
echchina 2 " 8 illan d’i illis ougcllid’ armi its iboui ouk’bel 2- '' 
alsfakk Ihemcr’ra. — Thoura, a illi, nekkini ak’li ad’ 
rouh’er’ 24 . Kemmini, saaddi 12 oussan agi id ik’imen 7 af 
akkeri ilia lli’al 43 . Imiren ad aser\ akem aouir’. Thoura 
khaf l25 our Isaoggad’! Alsour’aledb alcmmad’ak’chichcnni 
ir’d ibouin lirzaf; d’ouinna ai kem iouklalen. » —Thenna 
ias enlsalh : « A baba 13 , ak’Ji ouggad’er’ oussan agi id 
ik'imen 7 our zemirer’ ara athcii keinmelcr’ auu . Alemma s 
themara kan 14 ara then kemmeler 20!l . » lrouli ’ 24 babas 1 
Thek’im 7 enlsalh. Armi Isameddilh, irouh ’ 24 ed ourgaz is 
ad’ il’l’es r’oures. Thenna ins : « A oulid’i 23 , a cminis Ain- 
mi 22 , kelchini our Ihoiir’edh ara lhanoumi d’ouanechlha. 
Thoura, khaf ,2s oulai r’er idk’errebcdh 113 r’ouri. » — Inna 
ias cnlsa : « A oulid’i 21 , a illis airuni 21 , nekkini idhelli 
d’ad ehach 210 ai issi. Ass agi ak’li oukir’ d’i imati iou. » — 


204. — 20IJ. rfj*- En kabyle « se fendre, so dechirer ». — 

200. J*>. Eii kabyle * se repandre, cooler ». — 207. JJac, 
V° forme arabe JJa*!>' « elre on relard », sigmfie iui : « au plus 


lard, au maximum ». — 20K. ^Li., « eliose mauvaise », 

ara bo vnlgairc. — 200. J-o5, Jo£ 210. ^*jO. 
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Thenna ias : « Our ouminer' m ara ajgou ad ik/cer g ouma- 
graman m ! » Our I'oukken ara amoslai agi armi djcnn 73 
enni ikchcm ed ; ikhd’em 11 as am oussun iilddan* 2 . 

Armi d’azekka ioucn, ikker ed babas * 3 gisli, ioufa Ibid 
d’ir’en am idlielli am assa g ouddaiuin. Inna ias babas 13 : 
« Amok ara k khed’raer’", a cmmi? Nek ir’iler’ zouou- 
djer ’ M ak, our’er’ak illis ammik 22 . Nelsalh (sak’cliicht 
iifen lih’d’ain. Ir’iler’, arechki khezrer ’ 40 d’egoueu ke¬ 
lchini akid’es, ifrah ’ 44 oul iou (i 212 h’ell 213 ma fchir’. 
Armi kelchini (beffer’cdh ii d d’iir oun 214 . Ad’em 78 , nek- 
kini Ihoura ak’li esleh’ar ’ 193 ad’ eller'ar’ r’our inedden! »> 
— Irma ias cminis : « A baba ", unechlhagi (housa d s 
r’our Uebbi 40 . Ouainma 17 nekkini our kesaner’ ara ad* 
erbah’er’ , l!l ! Ner’ lliir’iledh d’illis aimni 22 ai ougir’? Our Is 
ougir’ ara. Nekkini mcroufir’, ili our Isemfarak’er ’ 148 ara 
ak d’illis Ammi 22 . Armi Uebbi 48 ibr’a 40 ancchthagi, asse- 
lama 20 s ouain ir’d ifka! » — Inna ias babas 13 : « lhi, a 
emmi, irai d’ Itabbi 4ft ag br’an 49 unechlhagi, edjdj Ihuk’- 
chichth aUrouh * 25 ar babas ,a . Als iefk. Als iar’ ouin its 
iouklalen. Ouamma * 7 kelchini, merlclii tsin ai s oukhen- 
fouch ik. LamAna 38 kera ir’adhcn 42 i dounnilh 80 d’i illis n 


egma, araouin irgazen, nek Isekhazzirer’ 40 ! Nik’all lella 
r’ouri tsilith iou,' Ihoura als aouin medden! Ir’adli 42 ii 
oumeslai medden, as ek’karen : Egmas ougellid’ iour’ 
illis negmasj immis; Ihoura bouin as Is irgazen, our as 
ikhd’im 11 oula d’h'atla 215 ! — Tlioura, ilak’ 153 ii ad’lserour’ 
am idh am ass alemma rouount 08 ouallen iou d’id'ammen 
aflhin idhrau akid’i af thek’chichlh agi. » llouA 29 d’ir’en 
tak’ehichth, inna ias : « A illis n egma, in ii achou 21 iou- 


211. Proverbe kabyle. — 212. — 213. Ja precede de J 

Blgnifie en zouaoua * sans quo ». — 214. Pour .j. — £13. 
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r’cn ak’chich agi. » Uimi is inna akkagi, Ihet’erdhek’- 16 
d’imelTaouu. Tlienna ias : « A ftinmi 2i , our aoucn Isa- 
mah’or’ 102 ara la 184 kelch la 184 baba 11 . D’kounoui ii souali’- 
len 2,7 akkagi. Aler mcrlchi d’kounoui, ketch d’baba 11 , thiii 
our Lhedhcrrou ara akkagi yid’i. Armi ii Ihesouali’- 
lem 217 , oukkeler * m fellaouen llebbi 48 . » — Inna ias am- 
mis 27 : « A illi, our nabudd 118 ara akkagi. Noukni nir’il 
ara iilin ala lkher 34 . Armi idlira yid'ner’ ouanechthagi, 
noukni ournezmir ara nekhd’cm" ain ara ikhd’em 11 Keb- 
bi 46 . Lamana 30 ar Uioura, a iiiis n egma, our illi oua g ek- 
kesen d’egem. Mazal 1:17 kem akken thellidh. Ai ir’adhen 42 
d’emmi af ara dheo<;en raeddeu. Ouammu 17 kemmini, ats- 
rouh’odh 23 , alsur’edh argaz ennidhen, alserbah'edh l: ‘% 
alafedh elkhcr 34 . » — Thenna ias entsalh : « Nek ir’iler’, 
a dmmi 22 , ad’ ar’er’ eminik akher” 4 bouara ar’er’ iouen 
illan d’aberraui 218 our Ihcssiner’ ara. Armi kelchini thir’i- 
ledh ledjdjidh d argaz, eulsa oulach 28 d’egs lirougza. 
Thoura, anef as ad’ iar’ abaadh 18 teberraniiu 218 ar as ise- 
rououn 1 ' 8 elhemm” 2 . Ouamina 17 illis ammis 2 -, Ihefouh’! » 
— Inna ias dmmis 22 : «1lAnaya 30 m, a illis n cgma, bar- 
ka 45 ! Our Isemeslai ara akkagi. Our tsa&ouad’ 37 ara 
iouaor'il agi, ma oulach 28 , af imeslain agi llielsmeslaidh, 
ad’ fek’adr’ 4 '; ioueth, ad’ cnr’er’ crnmi, nor’ ad’ cnr’er’ 
iman iou! Thoura, iak kemmini ma khilla" 8 atskemmc- 
ledh aoa oussan agi id ik’imen 7 i Ihemer’ra. alsrouh’edh 23 
sakhkham babam ,3 . Imir ezouedj 1,1 ner’ k’im 7 . Oula d’nek- 
kini cllir’ essiner’ d’kein ai as ikhed’uien " akkagi i emmi 
Ala khal’er 72 zer auoua oumi thefkidh aoual alar’edh! 
Thasoui&th 87 babam 13 ifka ii kcm. Bouir’kem id i emmi. 
Ir’iler’ ad’ erbah’cr ,B , ad' irbah’ 13 '’ emmi* Jiniiir’ : Sentsif 


216. < 3 ^, arabe vulgsiire. — 217. J^., l ro forme berbere 
souah’l. — 218. Jj, « elranger », arabe vulgairo. 
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ad’ ar’or’ illis ncgiriai mnirii, akher^maour’or’ asubaadli 18 
mmidhnii. — Anni kmnmini /.iron our Ihebr’idh “ ara 
<3inrni, liioura klinf'’ 7 in ii : AcJ’ k’imor’ 7 , — our koni 
Isadjdjor’ ara. Kliir’ cssiner’ ancchlliiigi oulach 38 ouin uf 
ilha.idda'* akkagi, li’acka 21 " ouin our lliobr’i 4 " ara ihe- 
molTouth is; as Uiokhd’mn" akkagi, is Ihokhod’medh" 
kmnmini i nmini iouakkon ad 1 as i bron' 2 " 4 , alsar’ ouin 
tebrV 4 '. » 4iimi is inna akkagi, llicl’erdhok’ 310 d’iniel- 
t’aoun. Tlickim 7 sin oussan onlsalli Iclsrou am idli am 


Thamoddilh mini d’ir’mi, irouli’ 34 r’oures ourgaz is ad’ 
il’l’ns. lonr’al od r’ourson djmin 7!1 mini, ikhd’ein" us i 
oitk'cliicli amii am oussan idddnti’ 2 . Azokka ioiion, (iia- 
mcddilli d’ir’mi, ikhd’mn" as nkkun d’ir’mi. Armi d’ass 
mini ouis s<d>,V 7K iousa d ougnliid’, iboui illis. Ik’iin 3 
eginas ilsorou am no Isa ain akhkliam is aok. Kminis ladj¬ 
djall 1 , iousa d r’ouros djmm 7 " mini, inna ias : « Asid’i 7,> , 
Ihak’cliichlb mini, illis ougnliid’, ihoui Is id babas 11 . 
Thoura Ihclla g ouklikharri cm babas' 1 . » — Inna ias ein- 
mis ladjdjall' : « Ad’ ak ibarnk 4 ''" llcbbi'"’! Thoura, ancf 
asen. O'noulhmii ara inad’in lolli. » Isuddda 12 sin oussan. 

i i u i 11 ^ a 71 , iouzmi as d ougnliid’ i mrimis l,adj- 
djall 1 , inna ias: « Mu ilia mazal 1l7 ik gonmcslai nmniii, as 
ad; alsouk’mcdb lamor’ra, alsaouidli lainolT’oulh ik. » 
lira ias d mnmis ladjdjall ' loujab u:t i ougnliid’, inna ias : 
« Haggi 173 al’ iman ik. Azokka, ak’li ad user'. » Agcllid’ 
ihegga 173 afiinan is. Kminis ladjdjall' iboui d aok ainni is 
ichralh' 71 ’ ass amzouarou. Azokka iouenni, iousa d. Armid 
ibbodli s akhkliam ougnliid’, iouala ougnliid’ ainni is 
iobredb' 7 "aok akenni, iboui as then id. Inna ias ougnliid' 
i oimnis ludjdjull 1 : « Ad’ ak iburok 4 ' Itebbi 4 ' 1 , ai adlioug- 


21!). UA-’v. 
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gal. Akkaai kheddemon 11 irgazen hlli w ! .Via ennan aonal, 
ad’ ommelhcrj r ‘ fellas, » — Inna jas e minis ladjdjall, 1 : 
« Il’mrrek alsir’iledli ala ketch ai d’agcllid’! Onla d’nok, 
ilia baba" d’agellid’ am kelch nor* ar’leb 84 ik. Ass mi im- 
inoiilli 0 , iougija 14 ' ii, inna ii : A ernmi, r’ourek ma Llicn- 

— Tlioura, A.k’elcr 1 14 af 
aonal ii inna halm 11 . » — Inna ias niigcllid’ : « Itchhi 4 * 1 
ad’ ak iefk ceoah’a 2i "! Akkagi ai klieddcrncn" laroua igol- 
d’an! » K’iirien 7 , ensan. Armi d’nzckka ioiienni. ihoui 
d illis ougcllid’ s akhkliam is. louk’em Lharner’ra seliA.' 711 
onssaa d’sehtl. 17K ondhan. Ass onis loinania*- 1 , irisa ak Ise- 
mel’L’onlh is. Thek’im 7 illis ougcllid’ Ihefrah’ 44 . KnLsa 
d’ir’en akeiinidhcn. 

Armi d’idh ouis sin, insa d’ir’en yid’es; iinir inna ias : 
« A illis ougcllid', ainek armi ass amzouarou Ihel'karn i 
aonal, Ihonr’alerri Ihcridemmom---? Ilka kern haham ,: ‘ i 
emmis&mmim-'! Nor’ Ihir’iledh our selir’ ara? lak nekkini, 
ma ilia kora s edduon tlicrnourlli, ad’ sclor’ yis; ma ilia s 
ennig Ihomourlh, ad’ seler’ yis. » —Thcnria ias (mlsalh : 
« Aoulid’P, s lid’ets. Kllir’ br’ir’ 4 *' ak inir* nek onk’bcP 
aii dinidh kelch. Armi ak’lak Ihe/.ouardli ii d, /ir’en les- 
lidli aok s onain idhran, l.lioura s tid’els aneehthagi ilia. 
LamUna 10 g ouass enrii gi ii ihouin, ehhodhor's akhkliam 
ensen, nesir’d’irma seh.V™ oudhun; oula d’ionen idh onr 
iris ara akid’i. » — Irma ias entsa : « Arnek armi onr ins 
ara id’em? » — 1’hemia ias (mlsalh : « D’nekkini a our 
nehr’i 41 ' ara. Ouk’rner’as ih’achkoulen. Akken ara d ik’er- 
reb'* 1 r’ouri, ad illor’ lellas ioueir djenrP, alh id’egger s 
addainin. iJ’ih’achkoulcn mini is ouk’mer’ d’noutlrerii ai d 
ilsaouin djenn 7 ’ mini iIh il’cggireri s addainin. D’aiagi ai si 
ou ins ara yid’i. Ourilli nun ii ikhd’em 11 . Ain illan, ak’lak 



4U 


I.KOENOES KT CONTES MEllVEILLEUX 


la Ihelskhezziredh 411 d'egs. » — Inna ias enlsa : « Ilii, ad’ 
am iefk Ilebbi 49 of}eab’a" n im our tedjdjidli ara ad’ ik’er- 
jfol) fi:i r’ourem! Armi Isoura ai kora h’eoir’ 100 Iheh’amme- 
ledh 223 ii. » — Tlionna ias enlsath : « lhi, armi d’assa ai 
thah’oidb l " ,) h’ammeler’ 221 k! lak, nekkini h’amracier’ 223 k 
g miiiss amzouarou irai idousa immak s akhkham cnnar’ 
fheboui iar’d lirzaf, iouelh i nekkini, lhaidli i baba 13 . Ak- 
ken ii denna immak ass enni : Emmi ibr’a 49 akem iar’,— 
ibd’a 111 ouliou ilscrgigi fellak. Mcr our k h’ammeler’ 223 ara, 
thiliour k idlsaser’araalh’ammam 150 . »—Inna iasenlsa: 
« Ad’ am ibarek 43 Kebbi 4 * 1 ! » Jsousem fellas, our ibr’ 49 ara 
as iini : « D’nek ai aoun in iehiyaAn 123 djenn™ enni ioun 
ikhod’men" akenni iarn ak d’cmmis Ammim 22 . » Our 
ibr’ 41 ' ara als ih’achchom 224 Ala khal’er 72 enlsa ilia ih’f;a ,a ° 
d’lmbas 13 ai Is ifkan i emmis Am in is 22 s Ibemara. Inna ias : 
« H’ourem! Kemmini la thck’k’aredh : H’ammeler’ 223 k. 

— Nekkini d’ir’cn h’ammeier’ 223 kem. EamAna 30 r’ourem 
thamr’arlh g irama ama thelsnar’edh yid’esl » — Thenna 
ias entsalh : « Amok? Kelchini d’emmis, nekkini Isamet’- 
t’oulb ik; a6iidd t1K am illis d’nekkini, enlsalh am imma. 
Thoura amok ara tsenar’er’ yid’es? » — Inna ias : « Nek¬ 
kini ak’li outjyar! 143 kem akkogi, Ma d’kemmini; d’eb- 
ber ,h2 ouk’erroui im. » — Thenna ias : « Our Isaoggad’. 
Am enlsalh, am imma. » 

Armi d’azokka iouen eegebah’ ,27 , ekkeren d. Inna ias 
ouk’chicb enni i immas : <i A imma, zer lhamet’t’oulh 
iou ma lhAdjeb 137 ikem kora? Ma Ihefereh’edh 44 kera yis? » 

— Thenna ias immas : « Ih 22!i , a emmi, fcrh’er’ 44 yis. Armi 
tsoura ag tsouhenna 174 oul iou d’eg k imi Ihezououjcdh 2<i ; 
irna Ihour’edh illis ougellid’. Ak Ihckhd’em 11 elh’esan" 0 i 


223. lin zouaoua « aimer ». — 224. Jlo.. — 225. si < oui, 


eh! eh! », ara be vulgaire. 
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kclchini, aii Ihernou inek. » Thekkered tok’chichlli coni, 
Ihesoud’en ak’crroui tcmr'arlh is. Iv’imcn 7 fcrh’en u aoki 
Ihelalha 71 . Armiduddan ,2 keran erbd 87 ouaggouren, em- 
mis tadjdja.lt 1 ionr’ ajed’atiun 227 , ilsrouh’ou 24 ilgedhad 228 . 

Ibouass, ioit.su d oumr’orbi - cnni ilh ibouin ass amzoua- 
rou. lboui d lambaoualh st Isijd’id’in 22u . Ar ilsnad’i g 
izenk’an * 9 , itsarlggidli 18! ', ik’k’ar : « Ouin ara ibeddeleu 192 
ellatnba 5 Hltak’d’iinlb <J0 s tliejd’il 329 ! » Kmtnis ladjdjall 1 ilia 
ileijdhad * 338 ; our iou(*,t} H2 ara lliamel’l’oulh is iaok d’immas 
af ellamba ' 4 enni ines g ilia djenn 75 . Idjdja tsgoukhkham, 
isers its kan 14 af doukkan 33 ", our ts ijmt 58 ara. Our ib’tji 100 
ara s ouanechlhagi. Ir’il amr’orbi 2 our d ilsour’al ara. Ma 
d'el’l’amen s5 , ilia g oudhad’ is. Armi idsela iiicmel’lWlh 
n ciTiinis ladjdjall 1 i oumr’orbi 2 ilsaiiggidh 189 akku, lliosaoul 
as d, (henna ias : « lyya : "\ a bab” cllariibaoualh 54 . » 
Irouh ’ 24 r’oures. Ma ilia d’iminas bourgaz is, the Her. 
Thek'im 7 ala enlsalh ouah’d’es 3 '’. louli r'oures oumr’orbi 2 
enni. Thefka ias d ellamba 64 enni bourgaz is, Ihefren 
iouelh ils i&jben 157 i Ihejd’id'in 229 enni boumr’orbi llic- 
boui ts. 

Amr’orbi ' 2 iboui d tinna, ider’ ed. Akken id ibbodh s 
azenik’ 19 , isfodli its. liter’ ed djenn 75 enni illan d’egs. Inna 
ias djenn 75 enni : « Acliou 27 Ihebr’idh 49 , a sid’i 70 ? » — 
Inna ias : « lh 225 ! T<;ar 83 ak’iak d’a? » — Inna ias djenn ' 5 
enni : « Ak’li d’a. » Ik'iin 7 oumr’orbi 2 i frail’ 44 . Inna ias i 
djenn 75 enni : « Ihi, hr’ir * 49 akhkhnm agi alerfed’edli 05 s 
enlsa, s ouaiu illan d’egs. » Irfed ’ n:i djenn 75 enni aklikham 
enni n emmis tadjr]jn.lL 1 . Oula d’illis ougellid’ Ihour’ its g 
oukhkham, thedda akken. Isaouodh ilhen djenn 75 enniar 

22G. i ^ j ***^*'5 ^l***^d■ —■" 227. &. -—■ 228. La 

Is arabe est devenu en zouanua. — 229. — 

230. « etagere ». 
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iouen oud’rar, isers ithend’inna. Armi d’sellazekkaiouen, 
iousa d emmis tadjdjalt 1 . loufa d immas thetsrou g ouz- 
nik’ in . Akhkhara is ioufa th id irouh’ 24 , s oukhkham s 
themet’t’outh is. Ik’im 7 ar itserou. Inna ias i immas : 
« A imma, achou 21 idhran akkagi? » — Thenna ias im¬ 
mas : « A emmi, nekkini our h’egir ’ 100 ara. Effer’er’ ar 
berra 218 , edjdjir’ thamet’t’oufh ik g oukhkham. Armi d 
our’aler’, oufir’ d akhkham aok irouh’ 24 ! Thoura, our 
nah’Qi 100 ara ansi * r ’d iousa ouanechthagi; ma s r’our 
Rebbi 46 , ner’s rour elabd 231 . » —Inna ias emmis : « EHir’ 
h’etjir 100 oula d’nekkini; imi Lserouh’our ’ 24 ar eQQiadV 228 , 
tsadjdjar’ akhkham iou ouah’d’es 38 , oula d’elh'aouaidj 69 
our then jemmacLr ’ 58 ara! Ouamma 17 mer nekkini d’argaz, 
thili, arechkiara eifer’er’, elh’aouaidj 69 iou aokathen jem- 
m^ar’ 58 . Armi nekkini tsadjdjar’ then akenni, ad’ idhrou 
ar’leb 84 bouanechthagi akid’i. Thoura ellir’ h’agir ’ 100 ansi 
ii dousa thiitha iagi. » 

It’t’ef et’t’araen 85 enni illan g oudhad’ is, isfodh ith. Iffer’ 
ed djenn 75 enni amecht’ouh’ illan d'i t’t’amen 53 enni. Inna 
ias : « Achou 22 thebr’idh 49 , a sid ’ 79 ne sid’i 79 ? » — Inna 
ias : « Br’ir ’ 194 aii derredh akhkham iou. » — Inna ias : 
« A sid ’ 79 ne sid’i 79 , our zemirer’ ara. Anechthagi d’sid’i 79 
ai th ikhed’men “.Nekkini thoura our zemirer’ara ad errer’ 
elh’adja 09 iboui sid’i 79 . » — Inna ias emmis tadjdjalt 1 : 
«Ihi, d’ebber 182 felli amek ara khed’mer’ u . » —Inna ias 
djenn 78 enni : « A sid ' 79 ne sid’i 79 , ma g ella d’assiouodh, 
ma Ihebr’idh 49 , ak siouodher’ alemma d’amoukkan 14 gi 
illan. Ma gella, zoun, atsinidh ag d errer’ nek akhkham, 
our zemirer’ ara. » — Inna ias emmis tadjdjalt 1 : « Ihi, 
siouodh ii r'er d’inna, thanfedh ii ad’ d’ebberer ’ 182 ak’er- 
roui iou. » Iboui th djenn 75 enni, isaouodh ith ar ouanda 


231 . 
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ilia oukhkham is. lk'im 7 emmis tadjdjalt 1 , g ioun oumkan 14 
d’effir oukhkham, itsh’assis 232 . Isla ias i themet’t’outh is 
thetsrou g oukhkham. Iona ias i djenn 7S enni amechl’ouh’ 
illan r’oures d’i t't’amen 53 : « Thoura atsrouh’edh 21 atsek- 
chemedh s akhkham, ai derredh loujab 143 ; ma thella 
ouah’d’es 38 ner’ ilia yid’es oualbaadh 18 . » Irouh ,24 djenn 75 
enni, ikchem i fak’ 233 toujrouts, ioufa ts thetsrou ala 
ouah’d’es 38 ; — oula iouen our illi ak id’es. Iour’al d ar 
sid’is 79 , inna ias : « Thella thetsrou ala ouah’d’es 39 ; oula 
iouen our illi akid’es. » — Inna ias emmis ladjdjalt 1 : «Ihi, 
sekchemii r’oures. » Isekchem ith. Ioufa emmis tadjdjalt 1 
lamel’t’outh is thek’im 7 , thesers afous is af maig is, thets¬ 
rou. IloucL 29 ts, inna ias : « Achou 21 kem iour’en imi thets- 
roudh? » Gimi is desla, thekhzer 40 d'egs, thouala th, tha- 
k’el 34 ith. Thekker, thesellem 20 fellas. Inna ias : «Akkaai 
kheddement 11 tilaouin elali 48 ! Nekkini ir’iler’ tsekeler’ 168 
fellam akhkham. Thasoui&th 67 terouh’edh 24 ed! Thedjdjdh 
iil » — Thenna ias entsath : « A oulid’i 23 , ameslai mer- 
tchi d’a. Ekker atsefferedh iman ik ama d ias ouinna ii d 
ibouin. » — Inna ias enlsa : « Seken ii anda ara kech- 
mer’. » — Thenna ias : « Ak errer’ d’i lberka; ad’ serser’ 
fellak thabek’sith 23i . » — Inna ias entsa : « I llamba 54 enni 
anda thella? »> — Thenna ias entsath : « D’ellamba 54 enni 
d'entsaih ai d isaouodhen r’er d’agi. » — Inna ias entsa : 
« Amek armi ikem idsaouodh entsath r’er d'a? » — Thenna 
ias entsath : « A oulid’i 23 , iousa d ourgaz agi. Selir' as 
itsa&ggidh 189 g ouznik’ 19 , ik’k’ar : Oua ra ibeddelen 192 el- 
lamba* 4 lhak'd’imth 90 s tejd’it 229 ? — Nekkini oualar’ el- 
lamba 54 ennar’ thetchour d’ilefdhan, tsak’d’imth 90 . Saou- 

232. En kabyle « ecouter ». — 233. jjlh, iiLk. — 

234. « ecuelle en bois », arabe algerien, synonyme 

de En zouaoua, meme signification. 
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lor’ us, minir’ ns : lloddel m ii Is. — Ilka ii d iouolh Isaj- 
d’ilKokir 1 as lliinnuonnar’. Akkon id ill'ur’ yis s a/.nik’ ,J , 
nokliitii our oukir’nrn d’i itmm iou aruii d oulir’ iina.ii ion 
d’a^i f' ourriud’ar’. Thoiira, d’oug ass mini itni id ilmui, 
noli id’os in koull 2 ! 1 ; idli d’elftyadh ,HI . Knlsa innaii : Atot’- 
I’osudb yid’i. — Nokkini ouj'ir’. » — Inna ins onlsa : « llii, 
lliumoddilh, arorliki id iousa in us : Klk ii ollumba' 14 onui 
l.link’d’imlb'" 1 ; azokku Ibameddilli, ad’ onsor’ yid’ok. » — 
Tlio.nnn ias : « louk’oni. » 1‘lnlsa ikobmn a Iborka. Thosors 
(alias Ihabek’silb ' iU . Knlsalh lour’al s aunmkan 11 isgi llio- 
k'iin 7 filirid’ ain/miarou, lliorra iinan is ina/al 117 Iholsrou. 
Aririi llianuMldil.il onni, alia, iousa <1 onmr’arbi*. Inna ias: 
« Hii, uclimi Ihonnidh g ouaoual irri? Tlioiiru br’ir’ 4! ' aii 
lliinidh amok ar am kliod’mor’ INokkini bouir'kom id a 
ir’il iou; morloiii af bubuiri ,:> ai kom oui’or’. Thouru idli 
ajjji alsonsodli akid’i, ma oulaoh‘ H ukotn niir’or’. » — 
Tbonna ias milsalli : « JVla liiobr’idh 4,1 ad’ onsor’ nkid’ok, 
oik ii ollamlm 14 mini Ihuk’d’imlh 110 ; alsiror’ ala klial.’or 72 
nokkini our’or’ lliarioumi iaok Isalalb is. Imirori a/.okka 
Ihamoddilli, nd’eiisor’ukid’ok. » —Inna ias onlsa : « Nok- 
Uini br’ir’ 4 ' 1 idli n^i. Lanulna '" halsain ollambu" 4 , sir’ il,s. 
JNokkini ak’li ad! (dVor’m ’. Kommini inoliaoiiar 1(111 d’ulkha- 
l,’or- :m iin. Aroobki nrad koolimor’, imir ma ilia lliebr'idli'” 
alsonsodli akid’i, iouk’om; ma ouluoli 2 ’, idli agi akom 
onr’or’. »Ilka insolluniba". Tlmk’im 7 Iholo.liah li’ lliorra 
irnan is Iholsrou. Tbou^i alsir’ ollamba'' 1 mini. Iousa d 
omnr’orbiissar’ il.s, isms ils o/./.alli os, imia ias : « lla- 
lauiu ollamba f,s si llmur’odli laiiuumi yis. Iluak’li nokkini 
oHor’or’, Ar d our’alor’ain illan d’o^ mn ad ill or’ idli a^i. » 
Ainr’orbi 2 ilVor’, ik’k’mi labbourlb. Tliokkor onlsalb, llior- 
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fed ’" 11 lahok’silli ' m alumnus ladjdjull'. IH'or’ ed d’i Ihorka. 
Tlimma ins: « Hal,sain ollumlm f ’ 4 iink. » —fnnuius enlsa: 
u Tli^ura, imi ollninhu : ‘ 4 non Ihonsa d g onions ion, anof 
ii ad’ d’olior’ar’ IH 3 ak’orroui ion. » Isfodlt ollumba ' 4 onni. 
Illor’ <ul djonn 711 mini iilan d’ogs, inna ias : « Aclioii " 1 (Ihj- 
br’idli 4! ', a sid’i 7U / »— Inna ias miimis tudjcljalt 1 : « Ilr’ir’ 4 " 
aklikharn agi ulnrrndh ulmnmu d’amoukau 14 is ansi lit idob- 
bouidli. » lrl<}d' mi till id djmni™ mini si inrii anrti lb id 
isuouodli s amoiikati 14 is, ukkmmi snoulhoni, s oukhklmm. 
Arrni d’u/.okka ioumi ikkor ml mnmis ladjdjull illbr’ iIs- 
nad’i alumnus. loal'a Is g joun oukhkliatn m<*skinl. 7 " leis— 
roil. Inna ias : «■ lyya’", a iirirria s akhklmin. Our Isnog- 
gad\ Ma daur™ dlir’ mldaror’ i dnmmilh”", our Isaoggud’ 
ara oula d’i Ih’adja 00 . » Thol’l’ef illi irriin as, Ihosoud’mi 
if Ii gar ouullmi, llionna ius : « A ia rcl)h’ 1! " iou s mmrii! 
Zir’mi d’urgu/.! » llmui Is id s aklikharn. liirrii kmdirrimt s 
aklikharn, llioiifa lliudjdjnll. < InmolToulli n crmriis. Them- 
rniir’ llicsoud’mi ils. K’immi 7 I’mh’mi 44 . Anni sadddan 1 " d 
kcra bousouggas, Ihamol’l’oulh anrti n mruni.s ladidjalt 1 
our Ihmsarcou ara. 

Armi d’i ilmuass, ionsa d d’ir’cu oumr’orbi- mini. lira 
d iinan is Iliuuiot’L’onlh; ik’kar asmil i liiilaoiiin : « Thin 
our riulsarmtu ara, as ouk’rnm'’ mldoua 2:1,1 ioiiakkmi ada- 
rmm. » Imiagar ak l.sadjdjall,' mini. Tlionna ias lliruljdjull*: 

« I Idnaia" 1 in, a Ihamol’l’oiilh agi, iyya :M ouk’mn as ml- 
doua il< ’i Iboinol’l’outli n oinmi. Aoh 21 h’al 4:i aiagi gi Is 
imir’, Ihugournma afsarmm. Thoura, iyya M ouk’mn asod- 
doua “ :|!I ioiiakkmi ara daroou. » TliadjdjaH < mini our ld- 
k’il 14 ara; Ihir’iL Isamol’lonlli. Tliohoui ill s aklikharn. 
Thmina ias i (hmriol’l’oiilh n ommis : « lyya s ", a illi, Ak’li 
liouir’ am d luinel,' Ton 111 agi. Am lliouk’mn mldoua 2,1 " iouak- 
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ken ara darouedh. » — Thenna ias illis ougellid’ : « Aoui 
d oukan 2,i0 . » Km mis ladjdja.ll 1 ilia it’l’es i Ihekhkhamlh 
iman is. Akken louala illis ougellid’ amr’orbi*, th&kel 34 
ilh. Thenna ias i Ihemr’arlh is : « Ihi, a Jolla, erjou 87 ad’ 
chiourer* lfl0 emmim. » Thour’al illis ougellid’ ar ourgaz is, 
thenna ias : « Iyya 3 " alezredh argaz enni ii ibouin. Ahaya 
irra d iman is Isamel’t’oulh, zoun ilsouk’ern eddoua 21 " i 
thilaouin our nelsareou ara. Irra d iman is akkagi iouak- 
ken, zoun, our th ndk’el 14 ara. » 

Ikker ed emmis ladjdjalt 4 , iboui d ajcnmii eddaou as, 
ikehem ed ar Ihekhkhamlh euni gi illaoumr’orbi*. T&k’el 34 
ilh d'iren enlsa. Zir’en amr'orbi 2 enni, d’ir’en, r’oures 
thajenouifs eddaou as; la istrajou 27 ar Ih iouat 244 . Emmis 
ladjdjall 1 isousem fellas; irra iman is our Ih ierz ara, idjdja 
Ih ilsmeslai ak Isilaouinam enlsa am Ihemct’t’oulh. Idjdja 
th. Armi ier’fel 242 , ijbod’ 31 ed emmis lad jdjalt 1 ajenoui, 
iououlh amr’orbi 2 , inr’a Ih. Iboui Ih, id’egger ilh g ioun 
ir’zcr. Ik’im 7 enlsa Ihoura ierlah"" 1 : oulacli 2! ' ouin g ara 
iaoggad’. 111a ilsaoggad’ g oumr’orbi 2 enni armi d’ass on 
ikkes ar’oblis 243 . Ik’im 7 enlsa IsemelToulh is d’immas i 
lhenna ,74 . 

Aha ouag khed’em 48 emmis ladjdjalt 1 . Ouchchen, ath 
inaftl 844 Ilebbi 40 ! Noukni, ad’ar’ irii’cm 24 ' 1 Uebbi 4fi ! Ouch¬ 
chen irouh’ 24 g oumad’ar’. Noukni nerouh’ 24 g oubrid’. 
Enlsa iououelh ar’ d s lesfendj 240 ; nelcha Ih. Noukni 
nououlh ilh s Ihek’erroumlh 247 , ner’odhl ,9S ilh! 


240. jSj « quand memo, en tout etat de cause », arabe alge- 
rien. — 241. .cj. En zouaoua « surprendre, altaquer a I’inipro- 
viste ». — 242. Jia. 24H. Corruption do Cf. note 194. 
— 244. Mctathese pour ^j*). — 245. *a.j. — 246. ■— 

247. rf. Cf. p. 127, notes 91 el a. ^ 



AL1 1 DEMMOU ENTSA DJENN’ IH'OUGCEN 1 TISLATHIN 
D'EMMIS OUGELLID' TSEHOURETS 4 TAFOUKTH 


ALI DKMMOIJ, LE GUN IK QU1 KNLfcVE LES FIANCEES, LIS FILS DU HOI 

KT LA IIOUKI DU SOLEIL 


Ilia iouu ougellid’ izeman 3 amzouarou isad°ioun ern- 
mis. Ihouass, irouli’ 7 cmmis enni ougellid’ ar thala adis- 
sou ajcd’adun H is. loufa ioulh lemr’arlh i lhala thelcha- 
tchar ascksoutli". Mi Ihesmar am an s oufella, effer’on s 
ouadda. Inna ias emmis enni ougellid’: « Erjou 10 , a imma 
thamr’arlh, ad’issou oujed’aftun 8 . » — Thennaias erilsalh : 
« Erjou 10 ketc.hini ard’ etcharer’ aseksouth” agi. » — Inna 
ias enlsa : <«. Akem ihd'oii 11 Uebbi 12 , erjou 10 ad’ issou 
oujed’aftun 8 ; imiren Iclcharedh aseksouth 0 im ilia kha- 
l’er“ ajcd’adun 8 our izmir ara ad’ i<jber u . Ouggad’er’ ad’ 
idhcinmH 1 ”, ath iar’ kera. » — Thenna ias entsalh: « A 
oumi, a our Ihckkeredh la lcelcli la jed’a&un 8 ik I » Iousa 


1. Jl», .J*. — 2. — 3. 11° forme * prendre, 

enlever, ruvir », arabe algerion. be j redouble s’est transforme 
en double g en zouaoua. - 4. jla., pi. « houri ». — 
[j. it. 7. *™“ 8. 9, Altera¬ 
tion dO ^ * 10. l*J. —" 11. t lit. *"* 

lij.^kl^ — 1i>. wt. 
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d cnlsa, id’egger its, inna ias : « Tikher 10 akka ad* issou 
oujed’aoun 8 . » •- Thcnnaias enlsath : « Aui' 7 Ihcbouidh 
d lih’ourels 4 tafouklh! » — Inna ias eminis ougellid’ : 
« Ou Llali 18 ! ai ,,J ajcd’a6un 8 iou our isoui aman (ala iagi 
alemma ebbouir’d lah’ourels 4 lafouklhl » lrkeb 20 af ou- 
jed’adun 8 is, iour’al ed s akhkham. Iousa d ar immas 
iah'cher 2 '. Tbcnnu ias immas : « A emmi, acliou 22 k iou- 
r’cn? » — Inna ias enlsa : « lt’af likhcr 10 ii, a imma. 
Ak’li fek’adr’ 23 I » — Tbcnna ias : « In ii acliou 22 k 
iour’en. » — Inna ias : « Ak’li oudhener’s lhaoula. Tlioura 
ouk’cm ii d lah’rirlh 24 . » Tbousa d immas, thoukem as 
thah’rirlh ii . Armi Ihebboua, Ihesors is id af elkanoun *\ 
Inna ias i immas : « Houh’ 7 Ihoura laf 20 ii d felanla 27 . » 


Tberouh’ 7 immas thelouu- 0 (hamr’arlh enni ilh iairen- 8 . 


Tbousa d Lemr’arlh enni. Armi debbodh r’oures s 
akhkham, llienna ias i ouk’chich enni : « Achou 22 r’er id- 
cbiya&dh 20 r’ouri? » — Inna ias emmis ougellid 7 : « A ou- 
lid’i ao , ak’li oudhener. Thoura ouggar’ d’kem aii 
r’ouchchen 31 imi ikem d’eggerer’ zgelli i tbala. Thoura 
chiyaftr* 20 am imma iouakken adasedh r’ouri aii Ihaft- 


16.^1! ! « se reculer », arabe vulgaire. — 17. bo, 

— 18. dt, precede de la parlicule du sermont j. 

— 19. ai esLexplelif ici. — 20. — 21 . j&a.. En kabyle 

« 6lre en colere ». — 22. ^1. — 23. ^S». Cf. p. 19, 

note o. — 24. La h'arira est une bouillie claire au 

piment el a Tail. 11 s’agit ici d’uno bouillie epaisse au beurre 
fondu que les Arabes algeriens appellent Sju^as. — 2f>. 

« fourneau *, arabe vulgaire. — 20. ^*J? — 27. ^ wiAi. 

— 28. jU, H e forme j*. — 29. *Li.. Cf. p. 8, note 74. — 30. jJj, 

niasc. et fern, en zouaoua « mon cher, ina cliere ». — 
31. ^«6i 
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foudh 32 .►>— Thenna ias entsalh:« Aemmi,ak’li Afir’ 32 ak. » 
— Inna ias entsa : « Endah. Iyya“. Ahaya thouk’em ii d 
imma thah’arirlh 24 . lyya 31 Ihourad’ehcn 34 its id kcmmini 
s oufous im iouakken urcchki tchir’ elmakla 39 , itli clTc- 
fcdh's oufous im, utsekkes lhaoula iagi illun d’egi.^ » 
Tliousa d lemr’arlli enni, tlieger afous is i lk’csodh 3 ' 1 bou- 
d’i, Ihekkes ed oud’i, llied’ehen 34 lali’rirlh i4 enni, Llicnna 
ias : « Etch Ihoura. » — Inna ias entsa : « Eroui Is s ou¬ 
fous im iouakken ara Ihekholi aok ak d’ouioud’. » Tliousa 
d lemr'arlli iouakken as llicroui. IlT’ef ouk’chicli cnni afous 
lemr’arth enni i therboulli teh'rirlh 24 teh’ma 37 . Thenna 
ias : A emmi, serrnh’ 3H ii! Err’ir’l Ak’li tUir’ 32 ak. » — 
Inna ias entsa : « Ou Llah ,K ! atemma ii thennidli tih’ou- 
rets*agi lafouklh auid’a lliclla.» — Ttienna ias themr’arlli: 
« Ebrou 30 ii. Aduhd’er’ 40 k s Kebbi 12 ar d’ ak inir’ anid’a 
Ihella. » lbra 39 ias. Thck’im 41 ala thelsellar’ g oufous is. 
Thenna ias : « A emmis ougellid', achou 22 ik khcd’mer’ 43 
armi ii theserr'edh akkagi? » — Inna ias entsa : « 1 kem- 
mini achou 22 im khcd’mer’ 42 armi ii dk’ecliaftdh 43 i lhala? 
Oula d’ajed’a6un H iou our isoui ara! Thoura ak’li ou- 
dhener’ ala s ourfan; irna ak’li ad’ rouh’er’ 7 ur the- 
h’ourcls 4 ugi tafouklh ala Lhck’k’aredh. Our essiner’ la 
ats aouodher’ ancr’ ad’ emmelher’ g oubrid’. Ouumma 41 
thouzzia, tlioura akli our dbemiAr’* 9 ara ad e/./.ir’. Tlioura 
kemmini in ii d anid’a thella Ibek’chichlh agi. Tbe- 
rouh’edh 7 s akhkham im, thanfedh ii i nekkini ad’ 


32. Lis. — 33. IT!« views! altons! », ara be vulgaire. — 34. ,^sO. 
— 33. J^l, « nourrilure ». — 36. Jo-i, arabe vulgaire. — 
37. — 38. rr*. — 39. — 40. — 41. ^lil. — 

42. .Ja. — 43. £~*i> « cbasser, expulser », arabe vulgaire. — 

44. uf;. 
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rouour’ 4,i otmacliek'k’ath 40 . » —Thennaias Ihemr’arlh: 
« lhi, a ommi, hilsals g Oui!'rar-dlam K . lour’ ils ougellid’ 
Lemourlh bouaklan. » — Inna ias : « Iouk’em. » Tliorouli’ 7 
lliein ’urlh s akhkham is. Kmmis ougellid’ iboui Ihelalha 47 
ner’ erba 48 ilour’rnan, ilcliour ilhen d’ellouiz 48 , irkob 40 af 
oujed’aOun 8 is, irouh’ 7 . 

Aimi d ibbodh ar ioutli lemourlh, ioufa ioun ourguz 
bouin t alh enr’cn. Inna iaseu i ineddcn onni : »< Aniouer 
akkagi Ihebouiin argaz agi? »— Knnan as : <( Ath nenr’. » 
— Inna iaseu onlsa : « Acliou 44 ikhd’ein 44 armi ara 
lenr’om? » — Knnan as madden enni : « D’imckredh. 
AI koulP souggas nelsal’af ith s Ihoukerdha; nAfou 32 ias. 
Abrid’a, ak’Iar neboui lit alii nenr’. » lkbzor r ’' d’egsemmis 
ougellid’, iouala 111 d’urgazelftli 1 izmer i imanis. Inna iaseu 
i meddcn enni : « Our 111 nek’k’elh ara. Ain lennam : elk 
ar’ 111 , — aoun t efker’. Ma lhebr’ain !i4 , oula s ellouiz 49 alh 
ouzener™. » — Knnan as medden enni: « A sid’i 54 , imi 
la Ihek’k’aredh i noukni, acliou 44 n crrai B,i illan r’our- 
nar’? » — Inna iasen onlsa : « lhi, our 111 nek’k’elh ara. 
ChiyatUh 21 ’ iouen r’our ougellid* cnnoueu ad ias, ad’ siou- 
ler’ yid’es. » — Knnan as : « louk’em.» Chiya&n 48 iouen 
d’egsen ar ougellid’. Innu ias i ougellid’ : « A sid’i 04 , ar- 
guz enni ir’ theiinidh : Aouilk els atenr’ein, — Ihoura ne- 
mougcr iouen ourgaz g ouhrid’, inna iar’ : Argaz agi ourt 
nek’k’elh ar % a. Ain Lebr’um 54 , aoun l feker’ d’egs. — Thoura 
ak’Iar’ nousa d uk nechiouer M1 . » — Inna ias ougellid’ : 
<( Achou 44 itsili ourguz agi ioutn inuati akka? » — Inna ias 
ouinna : « A sid’i r, \ noukni our tli ncssin ara. Lamina' 7 
d’enlsa ai ar’ innan : Chiynilh 4 " i ougellid’ ennouen ad ias, 


w 

45. * — 4b« — 47. 4 h. ^ j. 

d’or ». ■- 50. jk. 51. i --- 52. 


. H JwiW , 

" 7 Sr ” 


i'i* - 

1ft). . u 


ij, • so. ji-", 


■49. < louis 
5i4. jL, 
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ad’ siouter 1 yid'es. — Thoura ak’li ousir’ d r’ourek. Tlioura 
iyya atsrouhedli 7 r’oures, siouel akid'es. » — Inna ias 
ougellid’ : «Iouk’cui. » 

Ikker ougollid’, ionsa d ak d’ouinna. Armi d ibbodh 
r’our cinrnis ougellid’, iklizer 51 d'egs ougollid’ tcinourth 
enni; iouala 111 d’enunis ougollid’, iAk’el 87 ilh g oud’era is 
Ala kluil’er 11 ' r’ouros oud’om d’elAli 1 , ellobsa” 8 d’elAli'. 
Inna ias ougollid’ enni i oinmis ougollid’: « Acliou 2 * Ihc- 
br’idh^, aiargazugi, imi idcbiyaAdli 2 " r’ouri? » — Inna 
ias emmis ougellid' : « IVkelchini ai d’agellid’ temourlh 
agi? » — Inna ias : « D’nck. » —Inna iusominis ougollid’: 
« llii, argazagi akkagi aflhoumredlr 10 ad’ imtnelh, llioura, 
mailid’a 11 k llobbi' a , our t nok’lc* ara. Ain tebr’idh 3 *, ak 
III oilier’ d’egs. Ma thebr’idh 3 -, oula s ellouiz 40 ath ouze- 
ner’“ :i . » — Inna ias ougellid’ enni: « Argaz agi iffer’ ar’d 
d'amchouna' 1 ". M koull 80 souggas la inek’k’ thelatha 47 , 
erbA 48 . Chr’al” 1 is ala Ihoukerdha nor’ olmoulh nt . Thoura 
Ayir* 0:1 saAddair’ 04 as d’i ddaAoui 05 . Abrid' a ath enr’cr’. 
Inna ias emmis ougellid’ : Afou :is ias. Abrid’ a ak'li alh ou- 
zener’ 31 berd’aiu' ,tt s ellouiz 41 '. Imiren, ma Ihezrit’ ik’iin 41 
d’i Ihcniourlli a, khaf 07 enr’ ilh. » —■ Inna ias ougellid’ 
enni : « Endab. Nekkini br’ir’ li! kan 08 alh erir’er’. »> — 
Irma ias ernmis ougellid’: « Ak’ltalh ouzenGr’ 118 Ihelatha 47 
ibcrd’an s ellouiz 49 . Anefth as kan 08 , our l nek’k’elhara. » 
— Inna ias ougellid’ : « Aumk! Ouinria, mer mertchi 
tsoukerdha itsaokor on inek’k’ rnedden, lliili our ak 
tsakcr’ ara s ouain tesaldh 8 aok g ouailak. LamAna 17 
imi d’egs aneclilliagi ilsaoker, iernou inek’k’ medden, 

f>7. Jas. - • 08. - <i0. J.H, — 61. Jii.. 

—• 62. — Oil. - 04. I»Vb. — 0a. lo, pi, 

— 06. Duel kfibylo unite du duel arabo (?). — 
67. ^jli, advorbo. - 68. J6, adverbe. 


28 
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thoura alh enr’er’ la d’entsa iouakken ara erlili’er*" 9 
d’cgs. » — Inna ias emmis ougellid’ : « lhi ] Alh 
ouzener’ 03 erbA 48 iberd’an s ellouiz 49 ! » — Inna ias ou¬ 
gellid’ : « KeLchini, s ourgaz agi 70 , our theberroudh 39 ara 
i oumekhlouk’ 71 agi! Khaf ouin ara k iinin : lifk ii oula 
d’crrouh' 7 ik, — ouggar’ as Ihofkedh! Atsellemedh 72 i 
rrouh’ 7 ilt fellas! » — Inna ias emmis ougellid’ : « Ih 73 . 
Mer ai thecherdhedh 74 oula Achrin 78 i be id'an, alh ou- 
zener’ 83 s ellouiz 49 Ala khat’or 13 nekkini ak’li la tsekbezzi- 
rer’ r ’ , d’egs d’argaz elAli 1 . Igzem 70 afouad’ 77 iou. Our 
br’ir’ 81 ara ad’ immelh, ad’ itsouAUseb 78 . » — Inna ias ou¬ 
gellid’ enni : « lhi, ouzen 83 ifh erbA 48 iberd’an ; lhe~ 
rouh’edh 7 , aoui 111 . » 

Emmis ougellid’ inna ias i ougellid' lemourlh enni : «In 
ascn i ouaklan ik ad’ scrscn isouka af ilour’man. Thouze- 
nem 83 elhsellouiz 49 . » Ekkeren ouaklan, ebbouin d ilour’¬ 
man u emmis ougellid’, sersen isouka Ichoureu d’ellouiz 49 , 
ouzeneri M argaz enni, br’an 8f alh cnr’en, erbA 48 iberd’au 
s ellouiz 49 . Iboui Ih emmis ougellid’, irouh’ 7 yid’es, inna 
ias : « Ismik 79 ? » — Inna ias ourgaz enni : « D’nek oumi 
ck’k’aren AH* Demmou. Thoura our tsaoggad’ ara. Ke- 
Ichini thesellekedh 80 ii d d’i 1 mouth 01 ; nekkini, meratsi- 
nidh : Sioudh ii ar theh’ourcls 4 lafouklh, — ak siouo- 
dher’! » — Inna ias emmis ougellid’: « lhi! La d’nekkini 
r’oures ala'leh'our’! » —Inna ias Ali 1 Demmou : « Our 
tsaoggad’ ara. Ain illan d’nek ara III imaggeren. Ivelchini. 
r’af k’im 41 kail fl8 g oumkan 08 ik; d’nek ara ikhed’men 4 * ed- 


69 VIII* forme de ^lj. —70. Cf. page 64, nolo a. — 71. 

72. J~>, &*^w, II* forme berbere msalam. — 73. #1 

« oui », ara be vnlgaire. — 74. kji,. 75. 

76. — 77. 78. III* forme berbere tsoudttseb. 

*■— 79. *«!. — 80. jJImi 
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dadoua 65 iagi. » — Inna iasemmis ougellid’: « Thoura 
akkcn ik iheoua thekhed’medh 42 . Iak, la d’nekkini khcd’- 
iner’ 42 ain kheddemen 42 irgazen! Iak, thellidh atsem- 
mclhedh, nekkini selleker’ 80 k id s id’rimen 81 iou. Thoura 
s r’ouri nekkini, our thek’im 42 ara. Ma d'ketchini, akken 
ik iheoua Ihekhed’medh 42 . » — Inna ias Ali* Demmou : 
« R’ourek atsaduddedh 82 ad’ Isour’ elkher 83 ikl Thoura 
ketchini thekhed’inedh 42 d’egi elkher 83 . Ad’ ak ibarek* 4 
Rebbi ,2 . K’imer’ 41 d nekkini, ma ilia d’argaz eldfi 1 , ad’ ak 
errer’ elkher 83 ik sezziada HS . Ma ilia nekkini mertchi d’ar¬ 
gaz, our ak errir' ara olkher 83 , Rebbi 12 r’oures loukhbar 88 . 
Ai d iefk ara itYefen aklher 87 tagi gi idsellekedh *°. » — 
Inna ias emmi9 ougellid’ : « Oula d’nekkini khed’mer’ 42 
anechthagi af oud’etn Rebbi 12 . Imiren ma ilia ketchini 
therridh i Ikher 83 , iouk’em; ma oulach 88 , ai lh id ierr 
Rebbi 12 , our ii tsadjdj ara ad’ouah’Jer’ 80 . » — Inna ias 
Ali 1 Demmou : « A sid’i 84 , oula d’nekkini d’argaz el&li 1 . 
R’ourek ai thaduddedh 82 d’ eg ouid’enniilsaoggad'en! Nek¬ 
kini mer ad’ oualir’ elraoulh 62 s jman is ezzalhi, ats ou- 
ther’! Thoura, mi nebbodhar d’innaar (hemourth gi thella 
Iheh’ourets 4 lafoukth, Iherouh’edh 7 ketchini atsk’imedh 41 
g oumkan 08 ik; anef ii i nekkini ad' d’ebberer’ 80 i ouk’er- 
roui iou. Ma ilia our ak Is id saouodher’ ara alemma 
d’umoukkan 88 ik, theh’gidh 1,1 Ali 1 Demmou mertchi 
d’argaz! » — Inna ias emmis ougellid’ : « Oula d’nek, iak, 
ak’li khed’mer’ 42 d’eg k elkher 8 ' 1 . Ma illad’ir’en teklied’- 
medh 42 ii akkagi, Ihessaodhedh ts id r’ouri, ma zal 02 ak 


HI. 

ara be vulgnire. 


ioljj. — 86. 


90 ,/^ 


3. — 91 


- 82. — 83. jU., * beauuoup », 

■ 84. 111“ forme arabe — 86. ^Ij, 

- 87. /S', /SI. — 88. Jt, — 89. — 

Laa.. — 92. Jlj l*. 
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khed'mer’ 42 elkher 83 ar'leb 03 b ouagi idddan 84 . » —Inna 
ias Ali 1 Demmou : « Thoura, a sid’i !i \ nekkini oulai r’er 
souggether’ aoual. lyya 33 thouraar naooodhar Ihemourth 
is; imiren atezredh ain kheddemen 42 irgazen. »> — Inna ias 
emmis ougellid’: « AdV ak ibarek 84 Kebbi 12 ! Oula d’nek- 
kini, imi id eddir’ akid’ek, our Isaoggad’er’ ara oula d’i 
Ih’adja 04 . » —Inna ias Ali 1 Demmou : « A sid’i 54 , Ihelsa- 
lascdh felli ain ara d iasen r’ourek; d’nek ara th imagren. 
Thoura khaf 67 our tsaoggad’ ara. » 

Houh’en 7 . Ar Ich'oun d’i Qgah’ra 08 . Ali 1 Demmou irkeb 20 
af oulr’em, inhar !,fl ouiid’ czzath es. Emmis ougellid’ ir¬ 
keb 20 af oujed’aOun 8 is. Leh'an ad ias ouaggour d’ouak- 
ken ebbodhen ar Ihemourlh gi Ihella theh’ourels 4 tafouklh. 
Nelsalh Iclla Ihczd’er’ g ioueth lemd’int" 7 tsamok’rant g 
Oud'rar-Alain' d’i Ihemourlh bouaklan. Nelsalh, argaz is 
d’agellid’af uklan; lam&na 17 enlsa d’ah’arri 24 merlchi 
d’akli. Enlsalh d’ir’en, ouin ilsioualan d’oug ass, ats ier- 
gou d’eg idh; Ihecha&l' 18 ezzalh boun-adem 1,9 am it’ij. 
Agellid’ enni, gimi ils iouala d’eldlits 1 , oulach 88 ouin iou- 
r v (amel’t’oulh am enlsalh, itsaoggad’ fellas amad’ as 
ts aouin. Arechki ara t’t’esen d’eg idh, ats ichidd 100 roures, 
idharen ensen d’eg iouen oukhalkhal 101 i sin; ammasen en- 
sen Isaggesen si iouen ouagous; imegradh ensen chid- 
din 100 ten s^ iouen oumendil 102 elh’arir 23 . lkhd’em 42 as 
akenni, itchiddi f00> Is r'oures iouakken, ma ilia oui d iousan 
as ts iaoui, ad’ iaoki yid'es. Agellid’ enni illaizd’er’ g ioun 


93. Cf. page 17, note 142. — 94. g-U., pi. 

— 95. *•/*'*. — 96. « gronder quelqu'un », arabe 

algerien. En kabyle. • pousser devanl soi, exciter a marcher ». 


— 97. — 98. En kabyle < briller ». — 99. ^ 

— 100. JLi*. — 101. jUs-k;.. — 102. 
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oukhkham iif aoklhamd’int ' 7 enni. Ar Ihebbourlh, koulF" 
ass tsaftssasl' 03 , am idh ain ass. 

Ali’ Demmou enlsu d’emmis ougellid’ ebbodbcn ar 
Ihemd’int 07 enni. Reran' 04 ioun oukhkham. Sersen 
elh’aouaidj 04 ensen g oukhkham enrii. K’imen 4 ' noulheni 
tsch’aouisen' 08 i themd’int 07 . Ali' Demmou ikkes aok 
elh’aouaidj 04 enni ilia ilsa. Ifka ias emmis ougellid’ 
elh’aouaidj 114 ennidhen el&li'. lour’al am emmis ougellid’. 
Ar tsenad’in i themd’inl 07 . Ar ilskhezzir 5 ' Ali 1 Demmou 
anda ara iouali akhkham ougellid’. Armi &ddan 04 kera n 
sin oussan, ass ouis Ihelalha 47 ioufa Ali' Demmou akh¬ 
kham ougellid’. IAk’el S7 ilh. K’imen 41 tseh’aouisen' 03 . Armi 
tsaineddith, rouh’en 7 d s akhkham ensen ad’ et’l’esen. 

Ik’im 41 Ali 1 Demmou, idjdja emmis ougellid’ armi it’l’es. 
Ikker,ifler’.Our ioukiaras Ali' Demmou imi ilFer’.lrouh’ 7 
Ali 1 Demmou itsnad’i. Armi d inijef 100 idh, el’l’esen aok 
medden. lrouh’ 7 s akhkham ougellid’. Armi d ihbodh, ioufa 


thaAssasth' 03 al' Ihebbourlh. lk’im 41 i&ouk’ 107 amek ara 
ikhd’em 42 ; iougad’, in a ikchern, ad’ aokin yid’es i&ssasen 103 
enni. Idjdja then armi el’t’esen. Ik’im 41 ala ioueri our il’l’is 
ara. Idjdja th armi ikhzor 3 ' arioulh djiha' 08 , enlsa ictdda 04 
i djiha 108 ennidhen; ikchern. Our as d iboui ara lekhbar 80 
ou&ssas 103 enni. Ali' Demmou r’oures selloum' 00 lh’arir 24 . 
louk’em ith i t’t’ak’; iouli. Id hall'" af ougellid’ enni entsa 
lsch’ourels 4 lalouklh. Ioufa then elYesen. Tsouchadden' 00 
s iouen ouagous; idhuren ensen d’eg iouen oukhalkhal' 01 ; 
imegradh ensen chadden ' 00 s oumendil 102 elh’arir 24 . 


103. j-s, ils, ,-UL s. — 104. avec la signification de la 
VII l # forme. —105. II* forme « se promener *, ara be 

vulgaire, IV* forme berbere tseah’ouis. — 106. — 

107. pU — 108. fcx,, — 109. *L, IL. — iio. jjk — 

111. JJk 
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Ikhzor 51 armi i&ya 63 . Inna d’eg oul is : « Ouihi thoua&r 112 
eddadoua 65 ensen ! Alemma zelir’ agellid' agi d’ouakken 
ar aouir’ lhah’ourels 4 lafoukth: ma oulach 88 , ma ilia 
ats aouir’ knn 68 akeuni, entsa ad* ik’im 41 idder, our ze~ 
mirer’ ara ». Iers ed. Iser’fel 1 * 3 d’ir’en adssas 103 enni, 
iddda 84 d; our as d iboui ara lekbbar 86 d’ir’en ou&ssas 103 
enni. Irouh’ 7 ed Ali 1 Demmou ar oukhkham. Ioufa emmis 
ougeliid’ ioukid. Inna ias emmis ougellid’: « A Ali 1 Dem¬ 
mou, anid’a thellidh? Amek? Zgelli, imi et’t’eser \edjdjir’ 
k la d’ketch thet’t’sadh. Armi d oukir’, our k id oufir’ 
ara! » ■— Inna ias Ali 1 Demmou : « Et’t’es ketchini; anef 
ii i nekkini. Iheoua ii ad’et’t’eser’, iheoua ii our egganer’ 
ara. » — Inna ias emmis ougellid’ : « R’ourek kan 68 ama 
baddh m akiner’. D’aia. » —Inna ias Ali 1 Demmou : « Ouin 
idyou 63 d’idounnilb 115 imager ii g ouznik’* 16 ! » — Inna 
ias em mis ougellid’ : « Ihi, ekhd’em 42 akken ik iheoua. » 
Et’t’esen. 

Armi d iouli ouass, ekkeren souan lk’alioua 117 , effer’en 
ad’ naa’in. Armi d’elaouan 118 imekli 35 , ousan d s akhkham. 
Etchan imekli 35 , k’eggelen “ 9 . Armi tsameddith, etchan 
imensi, el’l’esen. Armi d ingef 106 idh, ikker Ali 1 Demmou, 
ibges. Iboui yid’es ajenoui, iffer’, idjdja emmis ougellid’ 
it’t’es. Ali 1 Demmou irouh’ 7 . Armi d ibbodh ar oukhkham 
ougellid’, ioufa thadssasth 103 d’ir’en af thebbourth. Idjdja 
then armi rouh’en 7 ad ezzin i oukhkham ougellid’; entsa 
iouker iman is, ikchem. Our th oualan ara idssasen 103 imi 
ikchem. louk’em d’ir’en selloum 109 elh’arir 24 am idhelli, 

112.^. — 113. Jis, I re forme berbere ser'fel. — 114. jao. 
— Ho. liJ, Lo. — 116. jjij. — 117. irf. — 118. ^y. — 

119. JU, Jl e forme < faire la sieste >, que les Arabes pro- 
noncent geyyel. Par une particularity euphonique, frequents 
en zouaoua, le redouble de s'est change en deux g. 
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iouli, ikchem d’i t’t’ak’ ll0 , ibbodh ar ougellid\ loufalh 
it’t’es ak tsah’ourels 4 tafouklh. Mchadden 100 akenni ilhen 
ioufa idhelli. Iousa d Ali 1 Demmou, ikkes asen akhel- 
khal 101 g dharea ensen, igzem 70 asen d’i r’en agous illan 
begsen yis. Akken ibbodh ar oumendil 102 illan af ime- 
gradh ensen, iousa d iouakken ath igzem 7S . louki d ougel¬ 
lid’! Ioulh ith Ali 1 Demmou soujenoui, ar id’maren. Iffer’ 
oujenoui enni ar oudrour is. Ikkes ed ajenoui, izla Ih. The- 
k’im 41 ed lah’ourets 4 tafouklh. Thouki d d’ir’en entsath. 

Akken louala argaz is imzel, thousa d atsadggedh ,2 °. 
Ali 1 Demmou isaouodh as ajenoui ar oumgardh is, inna 
ias : « Ou Llah 15 I Amer atsent’ek’odh 121 , ar d' am ernour’ 
i kemmini am khed’iner’ 43 am argaz im! » — Thenna ias 
entsath : « A sid’i 54 , anef ii. Our ii nek’k’ ara. Ak’li our 
tsa&ggidher’ 120 ara. » — Inna ias Ali 1 Demmou : « Thoura, 
nekkini ousir’ d r’ourem iouakken akem aouir’. Thoura 
br’ir’ 52 aii thinidh amek ara nekhd’em 42 . » — Thenna ias 
entsath : « D’ebber 90 ketchini. Akken toualadh anselek 80 , 
anekhd’em 42 akken. » — Inna ias en Isa : « Nekkini, i 
themourth iou, t’ebbirer’ 90 . D’agi, d’ebber 91 ' iman im. » — 
Thenna ias : « Ihi, els elh’aouaidj 94 ougellid’. Thiyadh 
aneffer’ nek id’ek. » — Inna ias Ali* Demmou : « Aoui d 
elh’aouaidj 94 is. Athen elser’. Ma ilia d’elh’aouaidj 94 agi 
inou, athen edjdjer’ d’agi. » Thekker tbeh’ourets 4 ta- 
foukth. Thejbed’ 122 ed elh’aouaidj 94 ougellid’, thefka ias 
then i Ali 1 Demmou. Ilsa then. Gimi ilsa elh’aouaidj 94 
enni ougellid’, thekhzor 51 d’egs. Thouala th iif agellid’ 
enni its iour’en. Thenna ias : « Elh’amdou Llah 123 g ouass 
a imi ii d iboui Rebbi 13 ouin ii iselleken 80 g ourgazagi! 

120. kle, it® forme IV® forme berbere tsdggidh . —. 

121. jikJ. — 122. — 123. Prononciation algerienne de 
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Ellir’ koull 60 ass d’imet'l'i. » — Inna ias Ali 1 Demmou : 
« Achou 22 ilia ikheddein 42 am armi Ihelsroudh? » — 
Thcnna ias : « M koull 30 idh, arechki ara d nas anetTes, 
ad’ ibd’ou 124 ilchiddi' ( ' 9 ii r'oures atn ukken ir’ doufidh. 
Amek oup tserour’ ara? Thoura thousidh d kelchini d’ar- 
gaz eldli 1 ; thenr’it’, thesellekedh 89 ii d’egs! » — Inna 
ias : « Oula d’nekkini douyern 28 i yisem i Iheinourlli iou. 
Ak’li ousir’ kern id; Ammcd’er 123 af elmoulh 82 fcllatnkem- 
mini! Thoura, r’ouremulsdouddedh 82 irniaralheddoudh ak- 
id’i, alsaoggad’edh d’i kera lh’adja 84 ! Thoura khal 07 our 
Isaoggad’ ara oula d’i ljenoun 2 . » — Thcnna ias enlsalh : 
<( Oula d’nekkiui ak’li essener’ thezomrcdh i iman ik. 
Mer d’albaadh 114 ennidhcn, iliili our izmirara ad ikchem 
r’er d’agi. Armi kelchini d’argaz elftli 1 , d’bab' 28 ir’il, 
ak’lak id lekhechmedh r’ournar’; lhadddadh 04 d af 
thadssaslh 103 , our tliouggad’edh ara d’egs. Thenr’idh agel- 
lid’; oula iouen our ionki id’ek! Thoura ilia kera g irgazen 
ara k isiouodhen. Oulac/i 88 ala ketch ai dedjdja immalc s 
ibeddi 127 .» — Inna ias Ali K Demmou : « Ad’ am inir’ ioun 
ouaoual: Thoura ekkcr, anelfer’. Amar’of ad’iali fellanar’ 
ouass d’agi; ar’d afen d’agi. » — Thenna ias : « Ekker. » 
Effer’en. Qoubben- 128 d d’i dderoudj l2B . Ann id ebbodhen af 
lcesar, thadggcdh 120 ed leh’ourels* lafouklh af idssasen ,0 \ 
thenna iasen : « Tikhrelh 10 af Ihcbhourth! Ak’lar’ aneirer’ 
nek d’ sid’ 8 * ennouen agellid’. Nehr’a 32 annadi kera. Thoura, 
d’egidh, oulach 88 elr’achi 130 gi zenk’an" 8 ; irna elh’al ,!1 


1)24. Ijj. — 125. - - 120. ->1 1 bb. 


127. Proverbe. La femme kabyle accouche debout, soutenue par 
deux femmes. L’accoucheuse, accroupie (levant elle, les mains 


tendues, recoil le nouveau-nd. — 128. — 129. -jS, 

*a.O, pi. — 130. U*, .Ale < foule », arabe vulgaire. — 
431. JW. 
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seminedh. » — Ennan as : « louk’em, alalia. » Takh^en 10 
af Ihebbourth. Theffer’ ed leh’ourels 4 tafouklh enlsatli d’ 
Ali 1 iJeirimou. lAssasen ,H3 ir’ilen d’ sid’ 54 ensen agellid’ ilia 
khal’er" oualan l ilsa elb’aouaidj 1,4 ougellid’; irna d’ir’en 
Ak’len 57 lah’ourels 4 tafouklh. Irouh’ 7 Ali 1 Demmou enlsa 
tseh’ourets 4 tafouklh. Armi d ehbodhen s akhklmm g ilia 
emmis ougellid’, oul'an t il'l'cs. Kechmen r’oures, Inna 
ias Ali 1 Demmou i theh’ourcls 4 lalouklh : « Ahayin our- 
guz im. D’ouagi aoumi ikern id ebbouir’. Ouagi d’sid’i r ' 4 . » 
— Thenna ias : « louk’em. » 
lsaouki 111 Ali 1 Demmou, inua ias : « A sid’i !i4 , ekker 
atezredh achou 21 ik d’ebbonir’. » Ikker ed emmis ougel¬ 
lid’, isarod’ oud’em is, iouala lhah’ourels* lalouklh ezzalh 
es. Ik’iin 41 if rah’Inna ias i Ali* Demmou : « Ad’ ak iekfi 
Hebbi 12 eggeh’a m , a Ali 1 . Akkagi ai kheddemen 4 * irgazen 
eliili 1 . » — Inna ias Ali 1 Demmou : « Ouggar’Ihir’ilcdhain 
ellir Isemeslair’ akaokd’elked’ob ,:i!i ! luk, nekkini maennir’ 
ak aoual, ath sefeler’. Khaf 07 ad’oualir’d’i hnoulli 02 ezzalh 
i, ouala ad’ irrez ouaoual iou. H’ourek alsir’iledh olkher B:1 
ii ellekhed’medh 42 kelchini alh Isour’. Ma zal u2 elkher 1 * 3 ik 
our Ad’ 130 ik th errir’. Ouarnma 44 thagi d’elh’adja 1,4 iseh- 
len ,:i7 . Thoura, ekker ad nar’ iouen eijyendouk’ 1 ' 8 af bab m 
boukhkham agi. » — Inua ias emmis ougellid’: « Ahaj 
eQfjendouk’* 111 d’agi. As nini i bab 120 boukhkham agi ar’ 111 
izenz. » — Inna ias Ali' Demmou : « Ihi, dher’a oulach 00 
errai 5 ” am agi. » Sl’obt’eben i: "'afbab m boukhkham. lousa 
d r’our sen bub 12(1 boukhkham, innaiasen : « Achou 22 Ihe- 
br’am 52 ? >» — Inna ias Ali' Demmou: « A outid’i™, ak’lar’ 
nour’ kera ih’aouaidj® 4 . Thoura our noufi ara g ouai d’eg 


133. — 134. ^ 

137. 138. , 

st'obt'eb . 


, — 13B. — 130. ale. — 
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arathen naoui.Thoura, ma ihd’a 11 k Kebhi 12 ,ar’thezenzedh 
ei;(jendouk M;w agi inek. » — Inna ias bab ,4tt boukhkhain : 
« Aouitli els. Oulai r’er lar’ern s id’rimen 81 . Ak’li fekir’ 
aoueri l s r’ouri. » — Inna ias emmis ougellid : « Kndah. 
Ma ilia our Ihelsal’Fafedh ara id’rimen 81 , our Ih nelsaoui 
ara. » — Irina ias bah’ 2 " boukhkliam : « Aoui d. Ain ii 
dfekidh igga laftum. Mertchi d’egoucn ar ar’er' krrimen H< 
al’as. » Folcan as id’rimon” 1 , ennan as : « Ai ameddakoul, 
noukni ak’lar 1 anneronb’ 7 . Thoura k’im 42 d’i sselama 7 *. » 
— Inna iasen cnlsa : « Uouh’eth 7 . Ad’ isahel 117 Uebbi 12 
fellaouen! » 

lrouh’ Ali 1 Demmou ar ouddainiu, ihoui d ilour’man en- 
seu. lkkes elh’aouaidj 94 enni ougellid', irra then d'i Qen- 
douk’** 8 . Ilsa elli’aouaidj 94 is, inua ias i tlich’ourels 4 la- 
fouklli : « Hkker. Kkchem ar e(;,<}e»douk’ 1:18 iouakken our 
kern izerr h’udd 1;,H . {Noukni,ass agi, annerouh’ 7 . » Thekker. 
Thekchem ar egQendouk’Ik’ken fellas Ali 1 Demmou. 
Thusarouls ifka ias Is i emmis ougellid’. Urfed’en* 43 ecjtjen- 
douk ,,+0 enni, sersen l af oulr’em, chadden 1,111 1 s oumrar. 
limmis ougellid* irkelr" af oujcd’abun 8 is. Ali 1 Demmou 
irkeb 29 af onlr’em; ouiyidli, inhar 99 ilhen ezzalh es. 
llouh’en 7 ouk’bel 14 ? adali Ihafouklh. Our oufin h’add 140 g 
ouznik’ 11 ". lassascn 193 enni iftoussen 103 afoukhkham ougel¬ 
lid’ alatserajoun 10 melmi aradiour’alsid’ B4 enson. lilfer’en 
Ali 1 Demmou entsa d’emmis ougellid’ i thebbourlh tem- 
d’inl 97 . Rouh’en 7 . Ar leh’ouii. Armi d ebbodhen ar ioun 
oumkan 98 , laouan"" lemeddilh, inna ias Ali 1 Demmou i 
emmis ougellid’:« Thoura, a sid’i” 4 , Isamcddilh. Ank’im 41 , 
anens d’agi. » — Inna ias emmis ougellid’ : « Akken ik 
iheoua anckbd’era 42 . Ma Ihcbr’idh 52 anens d’agi, aliens; ma 


140. Prononciation nlgerienno de l’arabe — 141. Ji*. 
142. Jdi. 
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Uiebr’idlr^annerouh’ 7 , annerouh’ 7 . Nekkinioulach 88 r’ouri 
errai 5!i . Errai ss inek, ketchini. » — Innaias Ali 1 Demmou : 


« K’im 41 ihi. Anens d’a. » 

Knsan d’in. Etchan imensi, efkan as d’ir’en i theh’ourets 
(afoukth ar eggendouk’ 138 . Thetcha. Edjdjan Is i <;<}en- 
douk’ 13K ; our ts id soufer’en ara 31a khal’er 13 Ali 1 Demmou 
iir^a 91 ilia ioun edjcnn 2 ih’ouggey 3 thislnlhin. Ermnis ou- 
gcllid’ oulacli 88 r’oures loukhbar 88 s djenn 2 enni, Ir’il, imi 
our d isoufer’ara Ali 1 Demmou lhah'ourels 4 (afoukth idjdja 
Is ala i QQendouk’ 138 , ir’il iouggad’ d’i medden als oualin; 
d’aia. Irna, ilsar’ ala aoual n Ali 1 Demmou. Akken is inna 
Ali 1 Demmou i emmis ougellid’: Ekhd’em 42 , — ad’ ikh- 
dVm 44 , our izinir ara alh iftddi 04 . K/imen 41 , nesan d’in. 
Anni d’azekka iouenegQebah ,U3 , ekkerend. Sard’en oud’- 
maouen eusen.Ikkor Ali 1 Demmou, ibgesilour’man. Arjen- 
douk’ 138 enni gi Ihella theh’ourets 4 tafouklherfed’en 141 l af 
oulr’em. Enlsa irkeb 20 af oulr’cm cnnidhen, Ermnis ougcl* 
lid’ irkeb- 0 af oujcd’adun 8 is. Kouh’en 7 . Ebbodhcn ar ioun 
oumkan 08 ; ikker asen lad’. Elloud’en armi goumman ad’ 
leli’oun la noulheni la ilour’man ensen. Inna ias Ali 1 Dem¬ 
mou i emmis ougellid’: « Aners d’agi. Ad’ rouh’er’ 7 nek- 
kini ad’ nad’ir’ aman. Ma d’kolchini, ezg ed d’agi ar ilour’¬ 
man. » — Inna ias emmis ougellid’ : « Aoui d oukun lls ar’ 
dafedli kera bouaman! Ak’lar’ nemmoulh fl2 i fad’. » — 
Inna ias Ali 1 Demmou : « Our isaoggad’ ara imi idousidli 
yid’i. Anid’a ellanouaman, ak then id siouodher’. Khaf 07 
our Isaoggad’ ara. » — Inna ias emmis ougellid': « Ad’ ak 
ibarek 84 Rebbi ,s . D’aia ai kheddemen 43 irgazen eldli 1 . » 
Ersen d’in. Ikker Ali 1 Demmou ad’ irouk’ 7 ad inad’iaman. 
lougga 144 emmis ougellid’. inna ias : « R’ourekl Thoura 
nekkini ak'liud’rouli’er’ 7 ad nad’ir’ af aman. Our Ihcssinedli 


143. 
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ad’ Al’l’eler’ “'‘nor* ad r’ioulor’ ,4n . Nokkini ak’li ourdelsa- 
ser’ aruulctnmu otilir’ uman. LumAiia' 7 kcicliini ili k d’ar- 
gaz a!' ilour’mun ik ; d’ir’on r’ourek alstillj<lli u<;endouk’ ,S8 
agi! » — Inna ias emmis ougellid’ : « loiik’em. K’alrouli’ 7 . 
Our tsaoggad’ aru. » Ali 1 Deimnou 11011 I 1 ’ 7 ad’ inud’i af 
amuii. Idjdja III emmis ougellid’ akkou irouli’ 7 , inua d’eg 
oul is: « Argaz agi la ik’k’areu : Our thelli aruei^eiidouk’ 1 
— Zer i!ni 17 acliou 22 illan iAoudd 82 d’eg oul is. Ouggar’ 
IhnmctToiilh agi Aui 17 ibrV i2 als iaoui i iman is. lak, llia- 
melToutli agi J>ouir’ Is id i nokkini. Tlioura ouggur’ s 
acliou *- iAoudd 82 d’eg oul is. Nek chikker’ 147 eQQcndouk’ m 
agi d’iloiri. TIiainelToulh illan d’egs, isoulfer’ ils, ihoui Is 
ukid’es. Ou Llali 18 , ar d’ellir’ eyyendouk’ ,: ‘ 8 ad’zcrer’ ain 
illan. » 

Ikkor, illi <;didouk’ ,3H . Akken irldd’ 141 ler'odba ,4H rj ei;- 
oondouk’ 1 ' 8 , llmli’otirels 1 talon kill ioulli ed fellas edjeiiri 2 
ih’ouggeijeti 3 lislalliin, ihoui Is. Ik’iin 41 ernmis ougellid’ar 
ilsrou. Ik’ini 41 arnii tsarneddilh. Ihbodli ed Ali 1 Dcmmoii, 
ihoui d a:nan. Ilka ias i einrnis ougellid’ad’ issou. Inna ias 
emmis ougellid’ : « A oulid’i :M> , a Ali ‘ Oeimnou, oidai es- 
souer’ ara. Ak’li ‘ek’uAr’ 23 ! » — Inna ias Ali 1 Detnmou : 
« Acliou 21 kiour’cn? » — Inna ias emmis ougellid’: « A 
oulid’i 80 , zgelli imi Iheroiih’edli 2 ar’ daouidli uinaii, a6ud¬ 
der’ 82 kera ouafniddou 82 ouah’d’i 14,1 ; d’aAuddou 82 eiinidliou. 
AAuddou 82 emria budder’ 82 ouah’d’i ,4U iller’ ii d d’irith. » — 
Inna ias Ali 1 : « Acliou 22 idhran yid’ek? » — Inna ias : « A 
oulid’i 22 , inni Iherouh’edli 7 akenni. Hienuidli ii : It’ourek 

r i 

atsollidh c(j<jendouk’ 1: "*, — Ousir’ d nekkini, abudder’ 82 
nekkini d’eg oul iou, ermir’ : Argaz agi alu ik’k'arcu — 


1411. Jias, V° forme JJmj • larder », ara be vulgaire. — 

140. JU, III” forme arube Jljlc. 147. JI£i. — 148. Lii, *11*. 
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r’ourek atscllidli CQijcndouk’ 1:| \ — /Ini 17 Ibamet’t’oulh 
agi ibr'a ' 12 als iaoui cnlsa nor’ ilioui ts yid’es madhi m . — 
Ousii*’ d nekkini, cllir’ ocftondouk’ ia \ Akketi erfed’er ’ 141 

7 d d 

ler’odha 14 * n ey<;ondouk’ 15B , thoul'eg Ihcmel’t’oulh! Our 
essincr’ ansi lliekka. Tlioura, ak ilid’ou 11 Kebbia&fou 12 
ii. D’nok ai ts ikhed’men 42 i imau ion. » —Inna ias Ali 
bcmmou : « Nek ir’iler’ our Ibelsoduddoudli 8 ' ara anccli- 
Ihagi. lak Ihellidh lessenodhkUhab 7H agi Isaillsihor 17K aok 
ala foliak ! Thuh’fjidli 01 nekkini, inor merlclii d’kelch, Lbili 
ak’li emmoulher’ fii ! Amok llionra ara d aouir’ iouelh 
elh’adja ” 4 i kelchini als error' i iinan iou? karndna 17 akka 
ai Ihcdherroii d’ouin our nelsamcn 191 ara g ournoddukoul 
is akka am kolcliini. » — Inna ias oinmis ougellid': « A 
onlid*i so , uekkiui merlclii d’elaman 1 ' 1 our k ouminer ’ ,fi1 
ara. Thoura nokkini Ihedbra yid’i akkagi, our illi ouara 
khcd’mer’ 42 . Lamftna 17 ma ilia tlicbr’idli !i \ annour’al, 
unk’ollib 1Si fellas. Anda i,holla, als id nanui; ma s id’ri- 
inen s *, our Isaoggad’ara; ma s ir’ii, akennidlicn. » — Inna 
ias Ali 1 Deinmou : « A oulid’i* 11 , merlclii d’aneclilha ara 
ii dinidli. Oiiammu 4 * Ihellidh Ihessemlh ii. IVla Ibolla ed- 
daou Ihetnourlh, als idsulir'. Ida lliclla s erinig Ihemourth, 
ills id ser’lir 1 . Kliaf 17 alsekcbem i llicja&boublli ,!il houzzal, 
als id ekkeser’. Lainftna 17 ir'iler’ Lbcssenndh ilia idjonn - 
ih’ouggcij :| Ibislatbin i medden. Armi zir’en ketch ini our 
Ihessiiiedh acbou- a idharroun i dounnilh 1l!i , kliasunef as. 
J tbouru ma iboui Is djcim 2 agi, ad'lsleh^ g oul'ous iou; 
anda its isaouodh, als id error’ s ejeliod 114 Itcbhi 12 . » — 
Inna ias oinmis ougcllid’ : « A oulid’i "’, a Ali 1 bemmou, 


1EiO. • 1111. ^>1, IV" forme berbero tsamcn, ^jLd. 

— 1fi2. « clmreher », arabe vulgaire. 1Ii3. >_ 

t l - 
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nekkini i Idmer 133 iou dddant 64 felli themadiii agi. Mer 
thit’ ik gouanechthagi, ketchini Ihessenedh ilia djenn 2 agi 
ih’ouggegen 3 tislalhin, (hili ii thennidh : A oulid’i 30 , 
ahayin ilia ioun edjenn 2 ih’ouggeg 3 thislathin. Thoura 
r’ourek atsellidh eggendouk’ 138 . Ak’lak, ma Ihellidheggen- 
douk’ ,38 , thamel’roulh agi ats ih’ouag 3 ouin ih’ouggegen 3 
tislalhin; — thili our thclsellir’ ara; our thetgiri 156 ara 
akkagi akid’ner’. » — Inna ias Ali* Demmou : « Nek ir’i- 
ler’ Ihessenedh anechthagi dla khat'er 13 djenn 2 agi ilsou- 
assen aok ar medden. Armi our thessinedh ara, khas. 
Ar thoura our tsaoggad 1 ara. Ekker kan 08 annerouh’ 7 an- 
nad’i fellas. Iak, noukin our nesal®ara u echcher’oul cl . 
Echcher’oul 01 ennar’ ala entsalh. Khaf 07 ank’im 41 fellas 
asouggas aner' sin alemma noufa ts aner’ nemmoulh 02 ! » 
Ekkeren, rouh’cn 7 , arleh’oun. Armi tsameddith, k’imen 41 , 
ncsan g oubrid’. Armi d’azekka iouen eggebah’ U3 , ekkeren, 
rouh’en 7 , ar leh’oun. 

Armi k’erib 187 Isameddith, oufan ioun oumeksa iksa 
oulli a rif 168 lebh’ar 15B . Uouad 20 lb Ali 1 Demmou, inna ias : 
« Ai ameksa. our'our thellidh thekessedh? » — Inna ias 
oumeksa enni : « Ak’li lakesser’ ar ouin ih’ouggegen 3 tisla- 
thin. » — Inna ias Ali 1 Demmou : « A oulid’i 30 , br’ir’ 52 ak 
sek’gir’ 100 ach 22 h’al 131 isad 6 lilaouin. » — Inna ias oumeksa 
enni: « R’ouresatas. Lamdna 17 ioueth iboui ts idgoussan 
agi. » — lnna«ias Ali 4 Demmou : « Ach 22 iral 131 ara d 
iasen g ouass enni gi ts id iboui? » — inna ias oumeksa 
enni : « Ad ias sin oussan ner’ thelafha 47 aiagi gi Is id 
iboui. Lamdna 17 theseroua 45 ias ourfan. G ouass enni imi 
ts id iboui, entsalh Letsr-ou. M koull 8 " idh seller’ asen tse- 


158. — 156. jLe, V° forme kabyle tear. —157. 


158. —159. 


J* 


160. Cf. page 8, note 77. 
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mek’elaan 161 . » — Inna ias Ali‘Demmou : « Akhkham 
boucherik 162 agi inek anda ilia? » — Inna ias oumeksa 
enni: « Akhkham boucherik 162 ou ilia aogemmadh i leb- 
h'ar 159 . » — Inna ias Ali 1 Demmou : « Ihi amek ilhelsaz- 
garedh i lebh’ar 150 agi? » — Inna ias oumeksa : « Ahan 
ikerri yin aberkan. Ad’ erkeber’ 20 fellas, ad’ izger issi 
.lebh’ar 160 alemma ii isaouodh s akhkham. Ma ilia d’oulli 
ennidben, tsazgarent iman ensent. » Inna ias Ali 1 Dem¬ 
mou : « lhi, ak ihd’ou 11 Rebbi 12 , efk ii ellebsa 38 agi 
inek, ak feker’ ellebsa 88 agi inou. Thek’imedh 41 ketchini 
ak d’oumeddakoul agi inou; nek ad’ rouh’er’ 7 ass agi 
akhkham boucherik 162 ik. » — Inna ias oumeksa enni : 
« Ketchini, ouggar’, ala Ihetskellikhedh 163 felli! » — Inna 
ias Ali 1 Demmou : « Ou Llah 18 ar tsid’els! » — Inna ias 
ouchrik 162 enni : « Aoui d ihi elh’aouaidj'' 4 ik. Akhen 
elh’aouaidj 04 iou. » Ifka ias Ali 1 Demmou elh’aouaidj 94 is 
i oumeksa enni. Gnlsa ilsa elh’aouaidj 94 enni oumeksa 
d’ir’en. Inna ias oumeksa enni : « lhi, erjou 10 ak ougyir 144 
amek ara Ihekhed’medh 42 arechki ara thaouodhedh. » — 
Inna ias Ali Demmou : « In ii. Aoui d oukan 69 aii 
thouou<}Qidh 144 ala khaler 13 nekkini ouressiner’ ara. » 

Inna ias oumeksa enni : « lhi, mi thebbodhedh, atsk’i- 
medh 47 g oufrag, atsadggedhedh 120 af thilaouin, asent li- 
nidh : Anta ai d’zal (ner’ ai d’Jal) n ennouba 164 d’eg kount 
assagi? AdeCfer 1 alsezzeg oulli. — Hat sain adeffer’ d’en- 
tsath ala khat’er 13 liyidh aok thezzi d fellasenl ennouba 104 . 

161. *li>, |V°-M° formes berberes tsemk'elad. En kabyle « se 
dispuler ». — 162. En kabyle ee inol signifie lan- 

101 « domestique >, tanlOt« maitre », l’un et 1’autre etant consi¬ 
dered par les Zouaoua eornme « associes ». —163. II* forme 
, Vl° forme kabyle Iskellikh « se moquer, railler », arabe a 1- 

gerien. — 164. 
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Assagi d’ennoubas 104 cntsalh; adelFer’ atezzeg. Ketchini as 
d tsat’aledh oulli. Imiren zcr amekara s dafedh akkcn ara 
k Ih&k’el' 17 . » — Inna ias Ali'Demmou : « Ad’ ak il»arck 84 
Hebbi 14 ! Kelchini lliotira rouli’ 7 ketchini d’oumeddakoiil 
agi inou s akbkham ennouen. H’ourek! lleddak id’os. Ain 
ik ikhout;Qen ,<|r> , ak Ih iefk enlsa. » — Inna ias oumeksa 
enni : « Khaf 117 rouh’ 7 ketchini; ili k d’argaz af iman ik. 
Ouamrna 44 ameddakoul ik, our tsaoggad’ ara feilas. The- 
tsalasedli ""'felliameddakoul ik. Ad’ iiliak id’i g oukhkham 
ennar’ alemmad’ass enni gar addaouodhedh r’oures. Imi¬ 
ren, mi dek’dhidh 1,17 elh’adja" 4 nek, imiren nekkini ad ou- 
r’aler’ ar oulli non; kounoui rouh’elh 7 , ad’ isabel 137 
Kebhi 14 fellaoun ! » Inna ias Ali * Ooinmou i emmis ougel- 
lid’: « H’ourek ketchini thoura! Hi k d’argaz. U’ourek 
alskhik’edh ,(1H ! Nekkini ak’li ad’ rouh’er’ 7 ; our-d Isaser’ 
ara r’ourck alemina d’ass gar als id aouir’. » — Inna ias 
ougellid* : « Kouh’ 7 . Our tsaoggad’ ara felli. Ili k la d’ar- 
giz ketchini. » — Inna ias Ali' Dcmmou : a Ihi, nekkini 
ak’li otiggad’er’ ala fellak. Ouamrna 44 nekkini, onr’er’ 
thannoumi d’elmah’ain" 1 ". Our tsaoggad’ ara felli. Akken 


ilia riial' 31 , ad’ selleker’ KI) iinan iou. » — Inna ias emmis 
ougellid’ *• « Houh’ 7 . Itebbi 14 ak ilouen 17 " afilcf agi. » 
Irouh’ 7 Ali* Demmou. Irkeb*® af ikerri enni aberkan is 
isken oumeksa, ikcliem i Ibah’ar 1 ™. Izger yis Ibhar’ l!i " 
ikerri enni. Oulli enuidhen tehaA.nl 171 ctss d’effir es. Emmis 
ougellid’ entsa d’oumeksa rouh’en 7 ar thaddarlh oumeksa 


165. « faire defaut, manquer », arabe vulgaire. — 166. 

JL., IV 0 forme kabyle tsalas e reclamer » el par extension« ren- 
dre responsable », arabe algerien. — 167. — 168. ^sU., 

aor. « bisquer, se formaliser, se depiter », arabe vulgaire. 
En kabyle « se desesperer, perdre courage ». —169. plur. 
jl*'!.— 170. jls. — 171. £>'. 
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cntii; k’imen 41 . Armi d ibbodh Ali 1 Demmou nr oukhkham 
n edjenn - omii, isaouJ asent i lliilaouin n edjenn 2 enni, 
inna iasent : « Anla ai d’/al n enuouba ,l14 ? Ass agi louzga. 
AdelFer’ a lezzcg. Isla Ali 1 Demmou i djenn ~ enni inna 
ias i theh’ourels 4 lafouktli : « Kffer’ kemmini, a Ibumel’- 
I’oulh agi lhajd’il 172 , alsezgedh; assagi d’ermouha 1(14 m. » 
(iimi is isla ukkagi Ali' Deinmou itni inna : A Ihamcl’- 
routli llinjd’il 172 , ifrah’ m . I;ili’ga‘ M Isah’oureLs 4 (albuklh 
ala enlsath ag ellan tsajd’il 172 i lliilaouin euoi n edjenn 2 
enni aok. Theller’ ed loh’ourets 4 lafouklh alsezzeg. Ali' 
Demmou itsal’af as d oulli. Arcchki ara s disiouodh likhsi, 
izzi ias id’marcn likhsi. Thadggodh 12(1 fellas Lheh’ourcls 4 
lafouktli, lltenria ias : « Achou~ k iour’eu, ai ameksa iagi 
bouassa, imi akkaai daouidh likhsi als ozzeger’, thezzidh 
ii d id’inareu is? lak, ail'ki mertchi g id’marcn ag ellal 
llsili s d’eflir likhsi. Thoura ketchini, s oumeksa iagi 
bouassa, zcr achou 22 k iour’en? » — Inua ias Ali 1 
Demmou : « Amok ihi kheddemen 43 medden i ouin ara 
idjdjeri imoddoukal is, ad’ibeddel m ameddakoulcnnidhcn 
am kemmini akkagi thedjdjidh ouin ikem id iselleken 90 
r’our ougellid’ bouaklan; idmined 125 af tdmoulh u2 ala lel- 
lam kemmini; ikehem sakhkham ougellid’ bouaklan, our 
iouggad’ la g iftssasen 101 la g ougellid' enni; ikehem r’ou- 
res, ioiila 111 ebgesen s iouen ouagous, mchadden 10 " sou- 
mendil 1 "' elh’arir 24 d’eg imegradh ensen, idharen eusen 
g oukhalkhal 1 " 1 iouen; ikkes akludkhal 101 d’eg idharen on- 
sen, irna igzein 7 ' 1 agous af emmasen ensen; ik'im 41 as 
d ala amendil 1(12 illan af imegradh ensen; akkon id iousa 
ulh igzem 7(i , iouki d ougellid’ (Mini; iououclh ilh s ouje- 
noui ar id’maren, inr’a III, irna izla th; iboui kern id; 
irouu 4!i fellam ourl’an; armi ikem id islek 90 , ir’il foukken 


172. !=».. fom . - 17a. J-J.j, II forme arabe J5-\ 

• * * 7 It 4 • J 
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fellas ourlai>; thckkeredh kemmini, Iherouoldh as i Isena- 
<jil“ 1 " ft houbrid’! Thoura, ouin ara ikhod’mon 42 i oumcd- 
dakoul is akkagi, mu ion la la d’entsa ainek ara s izadouej 171 
elli’adja !M , lhamara as Is i/aaouej m . Thoura nekkini our 
am oufir ara rn khed’mer’ 4 * ala oulli aiagi g imoufir’ anocli- 
tliagi; ak’li am d aouir' lliikhsi, ezzir’ arn in s id’ma- 
ren is. Ouninma 44 Lhir’ilcdh our essinor’ ara anda itsili 
ouifki? Ellir’ essener’ aifki itsili z d’eflir. Ouamma 44 id'ma- 
ren tiklisi thclla d’egs ala llmd’ouf. Kheddemer’ 4 - am ak¬ 
kagi ala iouakken ara kem sfek’afir 23 r’af thin ii Ihekhed’- 
medh 42 . Lamina 17 , ina dam 17;i ellir’ i dounnilh 1 '*, mu 
thcllidh s eddaoirlhemourlh, akcrri id salir’: mulhellidhg 
jgemii, akem id ser’lir’. Kliaf 1 ' 7 alsckcliemedU i IhejaA- 
boubl.h 1 ’ 1 bouzzal, akeiri iJ jcshcd’er’ l22 . Aluibeouaiam llier- 
goulcdh. Ouamma 11 our Item thelsellik* 10 la tharouala la 
lh’adja 04 eimidhen g onions ion. » Enlsalb, imi s ik’k’ur 
akkagi Ali 1 Demmou, thek’im 41 Ihelsrou. Thenna ias : 
« l(jar 17,i d’kelchini aiagi ii d ilhbain 171 ar d’agi? » 

Inna ias Ali 1 Demmou : « D’nelt. ThalTgidh " illi akem 
id ithbai 171 oualbaftdh 114 cnnidhen inour kem id IhebiAr* 171 
ara nekkini ? Ner’ Ihir’iledh, iini idrououledh, Ihedjdjidh 
ii d’iiiQaf ,,m boubrid’, our kem id tabair' 171 ara d’ir’en? 
Lamana ,K ag dhelmen 177 ala nekkini. Ouamma 44 , our ii 
lhe<jiri is " ara aok akkagi. Mer, imi rouh’er’ 7 ad nad’ir* 
amau, ollir’ ad* aouir’ yid’i lhasarouls, tbili auechthagi 
aok our iltjir 1Sfi ara yid’i. Armi nekkini tsckkeler ’ m af ou- 
meddakoul iou ir’ilor’ d’argaz, aliayin ouanda ebbodber’! » 
Thenua ias theh’ourels 4 taidukth : « A oulidi’ 31 ’, nekkini 
ourdrouilcr’ ara Isarououla. D’ameddukoul ik d’enisa ag 
dhelmen 177 . Illi lelli etjowidouk’ ,:iH . lououlh ed felli ilef 


17<>. jL*? ;i 


17 h. 11° forme arnbc J~\. — 175. /ta U. — 

i ■ J ^ i 

ic.i le sens tie « done, quoil». — 177. — 17S. J£'d. 
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agi; iboui ii. Ouamma“ nekkini, mcr Ihit’iou i llierououla, 
our k br’ir’ ’ a ara, lliili, ass enni gi llic/lidh argaz iou ugol- 
lid’ bouaklan, ellir' ad’ ouk’mer’ lellak lAyadh Ad asen 
iassasen ,0 \ ak cnr’cii la d’kolchini. Armi nekkini br’ir' !ii 
k, Ihcnr’idh argaz iou, sousemor’ ; our saouler’ ara 
mad hi ,f *°. lak d’nek ag d’ebborenlellak urmi id neslek Hl . 
Thoura our ilti ouara khed’iner’Auechlhagi g oui'ous 
Kr-Hebbi ,2 . Thoura ak iuir’ ioun ouaoual : Oulai r’er nes- 
sougelh aoual. U’afd’ebbor Ml amok ara neslok s " imau cn- 
nor’ d’eg ilof agi. Ak’lak, in or ag d iaoui lkhebar 86 , ketcli 
a.k ielch; nek aii iuor’ d’ir’on. » Inna ias Ali 1 Demmou : 
« Mori Ihemourlli iou, am id’obboren !m ala nek. Armi 
d’agi, thoura d’ohbci >m, iinun iiu. » — Thennaias cnlsalh : 
« Nekkini ak’Ji, g ouass onni imi id iboui ilof agi, in 
koull :i(t idh d’olAyadh ,;!u nek id’cs. LamAna 17 rouh' 7 thoura 
alolT’esedh. D’nok ara id’obbercn» — Inna ias Ali’ 
Demmou : « louk’orn. » 

Ali 1 Demmou iroub’ 7 ad’ il’Los. Enlsalh loboui aifki, 
Ihcrouh’ 7 s iikhkhairi. Armi d'elaouan "* g idhos, iousa d 
edjenn- euni. Inna ias : « Jdlt agi alset’l’csedh akid’i. » — 
Thenna ias Iheh’ourels 4 tal’ouklb : « Ma Ihebr’idh 5 - ad’ 
ol’t'eser’ nek yid’ek nckkini, scken ii lAmr r,:i ik anda 
ilia. » — Inna ias enlsa : « In ii oui d id’ebberon 1(1 fellam 
grrai 5:i agi. » — Thenna ias enlsath: » lhi, amok ara 
el’l’eser’ yid’ek urochki kelchini our lhah’(}idh" errouh’ 01 ' 
iou auda ilia, nekkin* our h’aijir" - " orrouh” 1 '' ik anda ilia? 
Thoura br’ir’anda ilia orrouh” 11 ' ik, ad’ ornour’ nckkini 
orrouh’''' iou r’erd’inna. Ad’ ilin lerouah’ ,1!l ennar’ i sing 
ioucn ouinkan 0K iouakken ara nemih’amal l71 ' nek id’ek. » 

— Inna ias enlsa: « lhi, in ii keminini orrouh”'' irn anda 
ilia. » — Thenna ias: « Nekkini orrouh” 1 '' iou ilia r’ouri. » 

— Inna ias enlsa d’ir’cn : « Oula d’nok errouh’ ,1! 'iou ilia 


171). fin kabyle « aimer », II" forme berbere mih'mal . 
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r’ouri. » — Thenna ias entsath: « Endah. Ouin ara iilin ak- 
kagi am ketchini isaa c ihilaouin khilla 83 , errouh’ 7 is our 
itsiliara r’oures. Zee aula themert’outh teh’ammeledh 179 g 
oul ik i Ihilaouin agi inekaok. Errouh’ 7 ik ilia ak d’errouh’ 7 
is. »—Inna ias entsa: « OuLlah 18 , oulaiouelh our tsh’am- 
meler’ 179 s ouliou akken ikem h’ammeler’ 179 kemmini; ala 
kemmini aiagi thetsouk’amedli felli lhafantasith 180 . » — 
Thenna ias entsath: « Ihi, imi ala nek ai Ihek’ainmeledh * 7 ', 
seken ii errouh’ 7 ik akken ara ernour’ r’oures errouh’ 7 
iou ad’ ilin g ioun oumkan 68 ak d’errouh’ 7 ik, » — Imir 
inna ias djenn 3 enni: « lhi, nekkini errouh’ 7 iou ilia d’i 
thechrouflh i tsenacif ,,, ' : lebU’ar ,S9 . Thachrouflh eunid’egs 
thithbirth. Thithbirth enni thebrek 8 * af ioueth temellalt. 
Errouh’ 7 iou ilia d’i Ihemellalt enni. » — Thenna ias 
iheh’ourels 1 lafouklh : « Ihi, azekka ak feker’ errouh’ 7 
iou; aoui th r’er d’inna iouakken ara nemih’mal' 79 nek 
id’ek. Imiren ad’ cl’l’eser ak id’ek. Ouamma 44 thoura, 

ennar' nek id’ek, 
our nezmir ara anmiagar. » — Inna ias entsa: « Anech- 
thagi isliel 137 . Iouk’em. Ar azekka, ihi, ad’ernour’errouh’ 7 
im r’our errouh’ 7 iou ; ad’ ilin g oumkan cs iouen. » — 
Thenna as: « louk’em. » 

Thah’ourets 4 tafouklli lerouh’ 7 , thensa ouah’d’es 14J . 
Djenn 2 enni insu aktsemelT’outh ennidheu i thilaouin is. 
Azekka iouen eggebah’ 143 , thekkered teh’ourets 4 tafoukth, 
Iherouh’ 7 ar Ali 3 Deminou. thou fa lli ma zal 93 t itTes. 
Thesaouki Ih, thenna ias : « Ekker. Ad’ ak inir’ iouen 
ouaoual. » Ikker Ali- Demmou, ik’im 41 af iman is. Thenna 
ias : « Thoura ad’ ak inir’ amek ara tlnklied’inedli 43 iouak- 


imi our Ad’ 28 miagaren lerouah 


180. Du francais « fantaisie », ou del’italien « fantasia ». De 
la signification bien connue de « fantasia » ddcoule naturelle- 
ment celle de « caprice, dedain, orgueii, fierte ». 
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ken ara neslek* u . — Inna ias Ali 1 Demmou: « In i. » — 
TJienna ias: « lhi, ilef agi erroulT 7 is ilia d’i thechroufth 
i tsenacjif 109 lebli’ar ,57 . Thachroufth enni fellas ioueth 
telkbirlh lezd’e laf themellalt. Errouh’ 7 is ahayin d’i the- 
mellalt enni. Thoura zer ma thezmeredh alsaouodhedh ar 
thechroufth enni aner’ our thezmiredh ara. » — Inna ias 
Ali* Demmou : « Thoura thek’im 41 r’ouri. Anef ii ad’ 
d’ebberer’" 0 ak’erroui iou. Rouh’ 7 thoura kemmini ama 
kem id iouali oualba&dli m i thilaouin ; asinint: Thamet’- 
t’oulh ik thajd’it 17 - telsrouh’ou 7 ar oumeksa. — Anef ii 
nekkini thoura. » Thekker entsath terouh’ 7 . — Ikker 
Ali 1 Demmou d’ir’en ad’ irouh’ 7 ad’ ieks. Isouffer’ oulli, 
irkeb 20 af ikerri enni aberkan, ikchem yis i lebh’ar 150 . Oulli 
ennidhen laba&nl 171 ets d’effires. Irouh’ 7 k’ebala 141 ar the¬ 


chroufth enni ;ioualatstsenaQif lft,i lebh’ar 151 ' 


irouh’ 7 r’oures, 


Armi dibbodhar thechroufth enni, iouliarsoufellas. Ioufa 


thilhbirth. Immer’ fellas, it’t’ef its. lerna iboui d tamel- 
lalt enni, iour’al ed. Irouh’ 7 iksa. 

Djenn 2 enni ibd’a 121 ikchem ith ousemmidh, itsergigi. 
Thekchemith taoula. Ar as ikk'ar: « Ama d’ouin ih’koun 18 ' 


serr 184 isi themet’t’oulh is! »Armitsameddith, ahaibbodh 
edAli 1 Demmou d’ir’en s oulli. Akken id ikchem i theb- 


bourth, dher’a djenn 2 enni irouh’ 7 ad’ ikker; ir’li. Iousa d 
Ali* Demmou. Armi dibbodh ar ezzath es, inna ias : « A 
iouen ilef, ahai errouh’ 7 ik g oufous iou! » — Inna ias 
djenn 2 enni : « Ma ihd’a 11 k Rebbi 12 , our i nek’ ara. Ain ik 
iheouan, ad’ ak th efker’. Anta id tilaouin dddanl 01 d’i 4ch- 


rin 75 , aoui thent aok. Ahayin errezk’ 185 iou aok, aoui th. 
Anef ii kan CR , our i nek’ ara. » — Inna ias Ali 1 Demmou : 
« Ou Llah 18 , ar d ekkeser’ lamer 155 ik, our k edjdjir’ atsi- 
d’iredhi dounnilh 115 . » 


183. — 184. — 185. ijjj 
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It’t’cfAli'Demmou Ihamcllaltenni, iououeth ilsal k’aft' 8fi . 
Tlicrre/. Irna thithbirlli enni izla Is. Imiren ik’k’en alien 
is djenn 2 enni am erchki immoulh 02 . Ali 1 Demmou ir’il 
d’ain, immouth" 2 . Lamina 17 Lhithbir thcnni lliella ioueth 
tcmellall d ’egs. Ali' Demmou oulacli 88 r’oures lekhbar 8fi 
yis; ir’il, imi icrza lliamellalt enni, ierna izla thithbirth 
enni, ir’il d’ain, iinmouth' 1 -. Enlsa. lliamellalt enni ilian i 
thelhbirtli, our Is izer ara. Ik’im 11 d’egs kera n choui- 
t’oh’ 187 i rouh’ 7 n djenn 2 enni. Thoura, d’oug ass enni, ag 
k’im 41 ouin ih’ogggen 1 tislalhin our izinir ara ad’ iaoui 
thislitli; inek’k ilhent d’elmoulh 0 *. Arechki arechki ienr’ 
thislith ar thoura. Lamina' 7 iouakken ara nt iaoui d’aoug- 
gar’, our izmirara; oulach 88 ; d’egs n edjehed' iV ara zik imi 
Ali' Demmou ierza lliamellalt enni, ierna izla thillibirih 
enni. 

Irouh’ 7 Ali' Demmou, iboui thali’ourels 4 lafouklh. Erke- 
ben 20 af ikerri enni i semir, zegren lebh’ar’™. Irouh’ 7 . Ac- 
mi d ibbodh ar oumeddakoul is, emmis ougellid’, ioufa th 
d’i thaddarlh oumeksaenni. Inna ias Ali' Demmou i ou- 
meksa enni : « Iyya :l:i thoura rouh’ 7 ar oukhkhain bouch- 
rik" 1 2 ik. Enlsa, akli enr’ir’ th. liouh' 7 kelchini r'er d’inna 
ouah’d’ek' 1 '; our illi .ouin ilsalascn' n<t . Errezk’ 1si enni bou- 
chrik" : -ik aok, ahaviri edjdjir’ ak th i kelchini inekaok. » 
— Inna ias ouchrik‘ r ’ 2 enni : « Ad’ak ibarek 84 llebbi'-! » 
Irouh’ 7 oumeksa enni, iboui imaoulan' 80 is, irouh’ 7 ar 
d’inna ad’ zed’r’en d’inna. Ali 1 Demmou inna iasi emmis 
ougellid’ : « lyya" thoura annerouh’ 7 . Malsain teh’ourets 4 
lafouklh; tsamel’t’outhik. Oulacli 88 ouin ik ilsalsem' 80 d’egs. 
D'nek ai ak ts id ibouin, merlchi d’olbacLdh" 4 ennidhen. 
Thoura oulai r’er madhi' 1 " is therredh la 18 ' 1 d’i ggendouk’ 118 


187. Corruption de if 


186. t ii. -IOI. UUl I upuuii UC IW 

Enkabyle * parents ». — 189. 'il. 


188. JL, Jy, ptur. 
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oulii 1 '"’ d’i Ih’adja 84 ennidhen. Aoui Is akkagi. Medden aok 
ad’ Isekhezziren 8 * d’egs; our Isanggad’ ara. » — Inna ias 
emmis ougellid’: « Ad’ ak ibarek* 4 Kcbbi 1 -! Akkagi ai khed- 
demen 42 irgazen. » 

Erkeben 20 afilour’mun enseu. Emmis ougellid’ irkeb 20 
af oujed’adun H is. Rouh’en 7 . Ebbodhcn ar ioun oumkan 6 *, 
ensan d’inna. Armi d’azekka iouen eggebah’ l4: ‘, ekkeren, 
rouh’en 7 . Ar leh’oun. Armi tsameddith, ebbodhen ar ioun 
oumkan"*, oufan d’egs aman. Inna ias Ali 1 Demmou i emmis 
ougellid’: « Ank’ira 41 , anens d’agi. D’a a illan ouaman. » 
K’imen 41 , ensan d’iinna. Armi d’azekka ioueu eggebah’ 143 , 
ekkeren, rouh’en 7 . Ar leh’oun. Armitsameddith, oufan ioun 
oumkan 69 d’egs thaset’t’a. Thaset’t’a enni afid’is is ellan oua¬ 
man. Ensan d’iinna. Armid d’egidh, arlsemeslain ifrakh 181 
sou fella tset’t'a enni. Ali' Demmou ilia ilhem 11 ' 2 asen i 
ifrakh 181 ; isla iascn i ifrakh 1 " enni. Inna iasen iouen ou- 
froukh 181 : « Ali 1 Demmou,arechkiil’t’es, ad’ iaddi 81 fellas 
iouen ouzrem. Thouk’sa, our th ithek’k’es ara. Lam&na 17 
ad’ iour’al d’ad’r’ar’. a — Inna ias ouaiedh : « Ou lemma 
iour’al d’adr’ar’, ma ilia iboui d oumeddukoul inna ines 
emmis izla th fellas, ad iah’you 181 . » 

Isousern akenni Ali 1 Demmou; our ibr’ 12 ara ad’ iali’kou 1 
i oumcddakoul is oua la ,!i:t i Iheh’ourels 4 lafouklh. Isousnni 
akenni. Armi k’rib ll7 ad’ ingcf 108 idh, ikker Ali 1 Demmou, 
isaouki emmis ougellid’, inna ias : « Nekkini ak’li ad’our’a- 
ler’ d’ad’r’ar’. Lamaua 17 ma ilia Ihebouidh d emmik, If jz- 
lit’ felli, ad b’eyour’ 1 ' 1 . » — Inna ias emmis ougellid’ : 
« Anouaik in nan akkagi alsour’aledh d’ad’r’ar’? » — Inna 
ias Ali 1 Demmou : « D’ifrakh 1 '" aiagi soufella Iset’t’a iagi. 
Sellr’asen zaelli k’aren ukkairi. Ellir’ our br’ir’ 1 ’ 2 ara ak 


lf#0. '1. 


193 . 


191. ^j3. En kabyle « e*seau ». — 192. w f i 


3 . — 
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INGENUES ET CONTES MERVEILLEUX 


iuir’. Armi Isoura ouggad’er’ ad’ our’aler’ d’ad’r’ar’ als- 
k’imedh 41 kelchini Isemel’l’oulh ik Ihelsroum. Thoura 
ak’li ennir’ ak akkeu ilia Ih’al 111 . » Isonsem fellas emmis 
ougellid’. Our'alen el’t’esen. Anni d ekkeren eyeball’ l43 1 
emmis ougellid’ ikker ed; our th iour’ouara; thamel’t’oulh 
isakonnidhen, A I'm Demmou oufau l idd’adr’ar’. Ar ilsrou 
emmis ougellid’, Thali'ourels 4 lafouklh oiilach*’ r'oures 
louklil)at ,H(i ; Ihir’il Ali 1 Demmou s anda irouli’ 7 , akliili. 
(iinii Ihouala argaz is ilsrou, Ihenna ias : « Achou" k 
iour’en imi akkagi Ihelsroudh? » — Inna ias enlsa: « Amck 
our Iserour’aral Argaz, ilia ain gi ouggad’er’, d’enlsa ai 
tselliken 80 d’egs, Ihoura ahayiu iour’al d’ad’r’ar’! Amok 
our Iserour’ ara? Ilak’, m ad’ Iserour’ alemma Iscrouuloual- 
len iou d’id’ammen! » Thek’im 41 ar thelsrou la d’entsalh. 
Ekkeren, rouh’en 7 emmis ougellid’ enlsa tscineLToulh is. 
Ali' Demmou ik’im 44 d’adVar' d’inna. 

Armi d ibbodh emmis ougellid’ enlsa Isemel’l’oulh is ar 
Ihcmourlh is.ik’im 41 emmis ougellid’ar ilsrou koull 6 " ass. 
Tbeuna ias immus iaok d’babas 120 : Aeliou” k iour’cn, 
a emmilliner’, imi Ihelsroudh kelch tsemcl’t’oulh ik. 
Noukni neJazoun nelrah ’ 1:1:1 yisouen i seniu. JN'oukui nir’il 
imct’t’aouen nftya fl:1 d'egsen; d’oug ass mi ilhrouh’edh , 
noukni netsrou. Thiisaouiftlh 1!,ii ussagi noukni ak’lar’ 11 c- 
frah’ ,1:i . Kelch Isemul’t’oulh ik ak’lakouu la Ihelsroum! 
Our nah’cji 01 acjiou " kouu iour’en; ilni 17 our lliebr’idli 
ara imi ir’ doufidh nedder? » — Inna iasen enlsa : « A 
oulid’i 1 ", nekkini ain af in nelsrou, kounoui our ihah’- 
Qim 1 ' 3 ara. » — Thenna ias imrnas : « Af ai d’eg lliels- 
roum?» —Inna ias emmis : « Aimina, ass mi rouh'er’ 7 siagi 
ai oulir’ ioun ourgaz botiin l ulh enr’en. Our’cr’ Hi s 
id’rimen 81 . lour’al ar’leb'" n egma. Ain ara ifjiren ,:il ’akid’i, 


104. , — 195. e.l-w, £;L., dim. 

w L 
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d’cnlsaai Iselliken 80 . Thouru immoulh 6i g oubrid’. Fellas 
ala nelsrou am nek am themel’t’oulli iou. » — Thenna ias 
immas : « Aemmi, ak igebber 14 Hebbi 12 fellas. » K'imon 41 . 
Emmis ougellid’ id'lia 100 ala d’oumekthi n Ali 1 Dcmmou. 
Ouamma 44 Ibumr’arlh enni ilh infan 11,7 d’i Ihemourlh is, 
our isek’Q ,<lu ara fellas. Lnm&ua 17 thamr’arlh enni thesla s 
emmis ougellid’ iboui d Lah'ourets* lafoukth si laduyer 28 . 
Thck'im 11 lhebr’a ;i2 alsemmelh d’i lr’oll m ; our Ihebr” 1 - 
ara imi id iour’al, iboui Ls id. Entsalh lir’il, imiirouh’ 7 , 
our ma zal !,1 ara ad iour’al ar lliemourlli enni madbi l:; ". 
Ik’iin 1 ' emmis ougellid’ entsa Isemefl’oulh is ad ias ou- 
souggas. Thourou ed leh’ourels 4 lafouklh, Ihedjdja d ak’- 
ckich. 

Akken addan 04 af ak’chich enni iouen sin ouaggouren 
ner’ Ihlalha 47 , mok'k’ar kera ouk’cbicli enni, ibouass il’- 
t’cfilh babas’ 2 ' 1 , iboui 111 . Thah’ourels 4 lafouklh lir’il iflbr’ 
kan ,1!> yis ar berra 2 " 1 ’. Enlsa irkeb afoujed’aOun K is, iboui 
emmis ez/.alh es, irouh’ 7 . Armi d ibbodh ar oumkan' 18 enni 
gi ilia Ali 1 Dcmmou d’adVar', il’l’cf einmis, izla Ih af 
ad’r’ar’enni. lali’ya 1 ” d Ali 1 Dcmmou! (Jimi ikkerAli 1 Dem- 
mou, msalamen 72 enlsa d’ctmnis ougellid'. ThasoukUh" 17 ’ 
our'alen ifrakh 1 '” enni illuu af Ihsel’l’a enni ar saoualen 
d'ir’en. Inna ias iouen : « Zcr imeddoukul lerouih’L 7 akken 
khcddemen 42 ! Iboui d emmis d’amecht’ouh’, izla 111 af 
oumeddakoul is iouakken ara d iah’you In:t . Emmis i idjdja 
i lhasas, our th ir'adh 2111 ara; ameddakoul is ir’ad 2n| illil » 
— Inna ias oulroukh 1 '" cnnidhen : « Onihinna d’cmmis 
mcddon, d’emmis laoel 2 " 2 ! Ifka emmis af oumeddakoul is. 


196. ho, hoj « s’occuper », arabe algdrien. — 197. U> f ful. 
— 198. Alteration de « chagrin », arabe vulgaire. — 

i ■ 

199. Idiotisine iinile de l’arabe pour dire « environ, a peu pres ». 
— 200.^, 1^ * dehors », arabe vulgaire. — 201. - 202. 



4IiO 


LEGENDES ET CONTES MERVE1LI.EUX 


Lamand 17 mer ad iali ai* d’agi iouen d’egsen ar Ihesel’l’a 
iagi ennar’, ad’ iaoui g izzan agi ennar’ illan d’i l&chch 39:1 , 
athen ih’oukk 294 gar ifassen is, as izzouzen af Ihemegret’ 
bouk'chich inna, ad iah’you 191 la d’entsa. » Isla iasen 
Ali 1 Demmou imi ennan akkagi. Iousa d, inna ias i emmis 
ougellid’ : « Kelchini thezlidh felli emmik. Nekkini ath id 
h’eyour’ 193 s elk’od’ra 205 er-Rebbi ,2 . » — Inna ias emmis 
ougellid’ : « Nekkini, emmi aiagi our ierz i ara imi idh’a- 
yidh 103 ala kelchini. Ouamma 44 ak'chich, ma immoulh 02 
ouagi, ad aouir’ ouaiedh. Ma zal 92 i mezzier’; ad edjdjer’ 
ekthar 198 n sin ner thlatha 47 . » — Inna ias Ali 1 Demmou : 
« Ad’ akibarek' 4 Rebbi 12 . Lam ana 17 ak’chich agi, in cha 
Allah 206 , alh id h’eyour’ 11,3 s elk’odra 205 er-Rebbi •> 
Irouh’ 7 Ali* Demmou, iali soufella n (sel’t’a enni, ioufa 
el6cheh 203 g ifrakh 191 enni. Ikkes ed izzan g ifrakh 191 enni 
z d’akhel 207 is, iboui then id, iers ed. Armi d ibbodh ar 
oumkan 93 enni gi ilia ouk’chich enni imzel, it’l’ef izzan 
enni g ifrakh 191 , i h'o ukk 201 i then gar ifassen is, izzouzer i 
themegret’ bouk'chich enni. Thasoui&th 196 ikker ouk’¬ 
chich enni, iah’ya 193 dla d’entsa! lk’im 41 emmis ougellid’ 
ifrah’ 133 . Rouh’en 7 s akhkham. Armi d ebbodhen s akh- 
kham, kechmen. O.ufan lah’ourets 4 tafouklh tetsrou af 
emmis. Akken kechmen, thouala emmis g irebbi em ha- 
has 126 d’Ali* Demmou akid’sen. Thek’im 41 thefrah’ 133 el- 
ferh’ 133 amok’ran. Ikker emmis ougellid’, iouk’em tha- 
mer’ra 206 er-Rebbi 13 Ali 1 Demmou ik’im 41 ; ourikheddem 42 . 


En arabe algerien J-*©1 signifie < enfanl de bonne famine 
homme de condition ». — 203. — 204. — 205. 

ijXi. — 206. aiM pU. — 207. J-»o, J-a^. — 208. thamer'ra 
er-Rebbi signifie « f6te donn6e pour l'amour de Dieu ». Les 
pauvres y sont convies. En Algerie et principalement dans la 
province d’Oran, ces fetes de charite sont appelees par les 
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oar izzeddem 209 , ala errekba 80 af oujed’adun 8 am entsa 
am emmis ougellid’. Asskamel S(0 noutheni d’anad’i di thad- 
darth ar thaddarth. Ad’tsenad’in d’i QQebah’ 1 * 3 ; ar thas 
meddith rouh’en 7 s akhkham ougellid’ ad’ et’t’esen. Emmi- 
ougellid’ ad’ it’t’es i tbekhkhamth entsa tsemet’t’oulh is; 
Ali 1 Demmou ad’ it’t’es i thekhkhamlh ouah’d’es m . Tha- 
garaia iour’al emmis ougellid’ ’izououdj 211 as i Ali 1 Dem¬ 
mou. lour’ as iouth tek’chichth. Entsa koull 80 ass akid’es; 
imensi akenni, imekli 35 akenni. I lAmer 1 * 3 ensen ad' 
mfarak'en 212 la 189 g ounad’i la 189 d’i lraakla 35 h’acha 217 
arechki ara d iah’der 214 elouak’th 218 g idhes. 


Arabes oudda. Elies ont toujours lieu en l’honneur du ou 
des saints de la contree. — 209. our ikheddem, our izeddem. 
proverbe signifiant : « il ne faisait absolument rien >. — 
210. J J, - 211. Jj, II* forme — 212. II" forme 

berb^re mfarak'. — 213. UA.-v o excepte ». — 214. — 

215. oij. 



* 


1 
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THIBOUHELT 1 IGAOUAOUEN NOUTHENI D ATH IRATHEN 3 

BfiTlSE DES ZOUAOUA DE LA TKIDU DES BEN 1-1UATIIEN 


AGAOUA ENTSA D'OUAGGOUR AK’D'IM 1 

LE ZOUAOUA ET LE DEIINIER QUART1EH DE LA LUNE 


lbouas irouh’ 4 iouen ougaouaar ouasif. Ioufaamgerd’ak’- 
d’im 3 i rremelMrfed ’ 0 ilhid,innad’egoulis:« Ouagi d’aggour 7 


1. « faire l’imbecile, l’ignorant, le sot, devenir 

idiot >, « niais, imbecile », « sottise, slupidile », 

arabe algerien. — 2. Les Igaouaouen (Zouaoua) ont plusieurs 
contes relalifs a la sottise qu’ils attribuent aux Beni-Jennad el- 
Bah’ar. Gf. Riviere, Contes populaires de laKabylie duDjurjura, 
p. 171-182; Hanoleau, Essai de grammaire kabyle, livre V, n° 9; 
Rene Basset, Conies populaires berberes , p. 221, 229-230, Si I’on 
s’en rapporle aux quatorze recits que I’on va lire, les rdles 
seraient renverses; les Beni-Jennad l’emporleraient pour l’in- 
lelligence, tandis que les Igaouaouen seraient tous de verila- 
bles sols. 11 y a de l’exageralion des deux cOLes. Les Beni- 
Jennad el-Bah’ar, auxquels je dois Louies mes legendes, ne me 
paraissent pas inferieurs, comme esprit, aux Zouaoua, ni ceux-ci 
aux Beni-Jennad. Us se valent, je crois, sous tous les rapports. 
— 3. L — 3. G. 7. II 

s’agit ici du < croissant» de la lune. 
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ak’d’im 3 ! Alh aouir’s akhkham. » Ibouith id. Armi d’ ib- 
bodhar thaddarth, ioufathajmaitth* g ouznik 9 . Inna iasen : 
lyyaoun ad’ aoun inir' : Nekkini assagi oufir’ aggour ak’¬ 
d’im 3 .»— Ennanas ouiyidh:« Aouidalhnezer.»Ifkaiasenl. 
Ouinarath it’t’efen iinasen : « D’ouaaid’aggour ak’d’im 3 . « 
Ennanas :<(Zermeskin l0 anouaidh gidir’li? »—Inna iasen 
entsa : « Lamina 11 ouggar’ idh enni gi thekhser 12 theziri; 
ilindi ai d ier’li meskin 10 ! ik’im 1 * g ouasif! Tboura ahai 
iour’al d’ak’d’im 3 . » — Ennan as ouiyidh : « Ouggar’ idh 
enni ai d ier’li; tsid'ets, our thetskeddebedh 1 * ara; la 
d’noukninouala ts idh ennigi thekhser 12 theziri. Thour’al 
thadouej 15 am iechch bouzger. Thoura aouith ets ar dja- 
m& 8 ; jema&lh 8 els. » Bouin tar djam4 8 : ouk’men ti lha&r 
richlh 16 . 


8. — 0. . 10. 11. Q- f 

( A*il « mais, cependant *. — 12.c se perdre, etre invi¬ 
sible ». — 13. jlS, — 14. IV s forme berbere tskeddeb. 
15. ~js. — 16. En kabyle < etagere ». 
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AGAOUA TSIAZIT 

LE ZOUAOUA ET LA POULE 


Igaouaouen elkhod’ma’ensenzenouzoun ta&t’t’arthad’ 
tsenud’in i Ihoud’rin, thichekkarin 3 af imegradh ensen; 
mkoull 4 tachekkarth 3 d’egs tliagouidlk 5 n ennadma 0 , nou- 
(lieoi Isaabbin 7 akher 8 iserd’ian idjed’hen 9 . Noulhent ad’ 
Isenad’in aok id’crina. Arechk ara ikchem arthaddarth, 
id’an alben tabaan 10 . Noutheni ad 1 etYefen ioun ouadk- 
kaz 11 d’ar’ezfan, ad’ isah’illifen 12 ar d’efiir iouakken ar 
aoggad’en yid’an our tsek’erriben 13 ara r’ourcs. Noukni 14 
nek’ar asen i ouid’enni alh tsiouzadh. 

lbouass iousa d iouen d’egseu ar ath Jennad’, iboui d 






— £. jiac> jUac, hji as. — 3. JjKi. — 4. 

« mesure pourles cereales », arabe vulgaire.— 6. 


i**> ■ grains, cereales », arabe algerien. — 7. 11® forme 

■ 

o*, IV® forme berbere ts&bbi. « porter, emporler, charger sur », 
arabe vulgaire. — 8. — 9. En kabyle « etre fort •. 

— 10. jiKc. —- 12. d* forme « mena- 

cer », arabe vulgaire; l r " forme berbere sah'illif. En kabyle 
« menacer du baton que Ton fait lourner autour ou derriere 

soi ». — 13. ^_'i^, IV" forme berbere tsk'errib. — 14. Noukni 

« nous », c’est-a-dire les Beni-Jennad el-Bah’ar. 
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lajemmauth ,s oufekhkbar 16 . ibedd af Ihebbourlh g ioun 
oukhkham inna iasen : « A tsar’em afekhkhar ai alh 
oukhkham? » — Thenna ias ioutli lemr’arlh : « Ma ii the- 
zenzedh lasilt d'oudhajin 17 s tiazit’? » — Inna ias : « Aoui 
d, ad’ am jenjer ’ 18 . » Thousa d temr’arth, theboui ias d 
laiazit’. Ikbzor 1 " its ar thek’amonmlh, inna ias : « Aimma 
lhamr’arih, thagi tsalar’mazlb* 0 ! As Isazgal ird’en arechk 
ara Ihclch! » Thebboui iaz d laidh. Ikhzor 111 its ar Me¬ 
lt'amoumlb d’ir'en. Inna ias : « Thagi d’eldlils- 1 , mcrtchi 
Isafar’mazUi" 0 ! » Iboui Is, ilka ias Uiasill i Ibcmr’arlh d’ou- 
dhajin* 7 , iroulf 112 . 


15. Ce mot signifie « filet ». — 16. — 17. 

— 18. pour zenzer'. Les Igaouaouen cliangent frequem- 
ment le z enj au grand amusement des Ileni-Jennad qui leur 
font repeLer malicieusemenl les mots oil il y a des z. — 19. 

« regarder, examiner », arabe algerieri. — 20. thafar'mazlh , 
masc. afar'maz « qui a la mandibulc superieure plus longue 
que la mandibule inferieurc » en pailant des poules et des 
oiseaux. — 2!. JU. Cf. page 5, nolo f. — 22. ~..j. 
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AGAOUA TSEJEMMAATH* TETCHOUR D’AFEKHKHAR* 

LE ZOUAOUA ET LE FILET REMPLI OE POTERIES 


Ibouass ioun Ougaoua ibboui d lajcmmadlh oufckh- 
khar 2 af oumegredh is, irouh’ 1 ar ath Jcnnad’ ad’ izenz. 
Armidibbodh s abrid’, aritsmeslai alaouah’d’es 4 , inaaias : 

« Thoura nekkini ad’ aouodher' ar alb Jennad’, ad’ jenjcr 
lhasilt d oudhajin 0 s lliiazil’. Tliaia/.ilb enni ad Isarcou 
Ihimellalin. As gerer’ thimellalin enni; alszedel, adareou , 
ifrakh 7 . Ifrakh 7 eoni ad eiler’enl d’egsen tiouzadh. Ad’ 
imr’ourent, ad’ (sarouenl am immalhsenl. Ad’ zenouzour' 
d’egscnt alemma jemaftr’ 1 khiila 8 gid’rimen 9 . Aszouou- 
jer’ 10 icmmi. Adas Ihislilh enni alsoud’en adhar iou. Nek 
as inir’: H’acha u m! H’acha 1 * m! a illi. » Enlsa ik’k’ar 
akka, ar ilsouaklikhir 12 ar d’effir. Ad’r’ar’ iour’ as idhar- 
ren. Ir’li. Irz as aok oufekbkhar 2 enni. 


1. — 2. — 3. — 4. — 5. Cf. conic 

precedent, note 18. — 6. — 7- — 8. 

c beaucoup », arabe vulgaire, — 9. pi. — 10. 

II* forme ~jj. — II. li-a*, LaIa.. — 12.^ad gLja-j • se reculer », 
arabe algerien, lll u forme berbere tsouakhkhir. 
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AGAOUA D’ZERRIA 1 TEKHSAITH 

LE ZOUAOUA ET LES fi RAINES DE COURGE 


Ibouass irouh’ 2 ioun Ougaoua ar essouk’ 3 . Ioul'a ioun 
Oujennad’ iznouz thakhsaith. Inna ias Ougaoua enni: « Ai 
ameddakoul, achou 4 louak’th 5 gi is thetezzoum? > — Inna 
ias Oujennad’ enni : « Netsezzoutsi themr’arin. » —Inna 
ias Ougaoua enni: « Noukni r’ournar’ thimr’arin our illi 
ouminefa&ntA Thoura zenz ii kera n ezerria 1 , ad’ ezzour’ 
kera. » UYef Oujennad’ enni thafek’loujl 7 tekhsaith, 
ibdha Is, ikkes ed ezzerrid*, izenz as. Irouh’ 2 Ougaoua 
enni, iboui ezzerrid *. Armi d ibbodh sakhkham is, azekka 
iouen, inna ias i immas : « lyya annerouh’ 2 arthebh’irth 8 
anezzou thabekhsailh. » Rouh’en 2 . Armi d ebbodhen ar 
thebh’irth 8 , it’t’ef immas inr’a Is, ifellek’ 9 its, itchar laal- 

laszerria 1 takhsailh, idjdja Is, irouh’ - s akhkham. Inna 

■ 

■as i thamet’t’oulh is : «. Iak! nek, asouggas a, ezzir’ tbakh- 
saitb. » — Thenca ias: « Ats iserbah’ 10 Rebbi 11 ! » Ar 


». — 2. /-ii. 




« semence, graiue ». — 

— 4. jjit vulgaire, pour -- ^t. — 3. wij. — ti. *ii. — 
7. « biscornu, mat b&ti », arabe vulgaire. En kabyle « uu, 

une » en parlant des cucurbitacees. — 8. • jardin pota- 

ger », arabe vulgaire. — 9. jjjli. — 10. forme ber- 

bere serbah'. — 11. 



DE LA GRANDE KABYLIE 


459 


itsaouadhr’oures koullass. Thegoummaadmer'i. Ibouass 
ik’im 13 i thejmaiith u ak d’medden. Inna iasen : « Thakh- 
sailh, ousouggas a, our d tsemer’ai ara! » — Ennan as : 
« Ai r’er? » — Inna iasen : « Ezzir’ kera. Thegoumma ad- 
mer’i! » — Ennan as : « Iak 4 thakhsaith tetsezzou i them- 
r’arin. » — Inna iasen entsa : « Oulad’nek ezzir’ ts ilhem- 
r’arth! » — Ennan as : « Anda ellant temr’arin toura? Iak, 
ak’lar’ i chelhoua 15 . Thimr’arin ar thafsouth. » — Inna 
iasen : « Nekkini ebbouir’ thamr’arth g imma; enr’ir’ ts; 
ezzir’ d’egs thakhsaith. Thoura thouga d ademr’i! » —En¬ 
nan as : « Akhkham ikikhla 16 ! Iak thimr’arin d’el&d’ad’ ,7 . 
Ilouak’th 5 tefsouth ag tsili el&d’ad ’ 17 timr’arin. Ketchini 
Ihenr’idh immak; thetchonrdh laallas tsakhsaithl Thir’i- 
ledh, imi k ennan : Thakhsaith tezzounts i themr’arin, — 
dher’a Isilaouin timr’arin! » — Inna iasen : « Ihi nek d’i 
imma 1 ai g ezzir’ thakhsaith. » — Ennan as ouid’enni: 
« Sousem! Our tsa&ouadh 1 * ara i oumeslai agi. Am ad’ se- 
len touddar ennidhen, ar’ tsa&iaren ,9 . » 

12. X — 13. Ja, —14. — 15. La. - 16. 

— 17. 5& t jjls. — 18. .''L, III® forme arabe — 19. jtc, 
1 I e forme arabe Jjs, IV 0 forme berbere isdiar. 
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AGAOUA ITHEZZOUN IZGAREN 

LE ZOUAOUA QUI PLANTE DES HOKUKS 


Ibouass irouh’ 1 od ioun Ougaoua ar essouk’ 2 . Ioufa d 
ioucn Oujennad’ itYef azger alb izenz. Inna ias Ougaoua 
enni : « Ansi ioun Isekkcn izgarcn agi, ai A jonnad ? » — 
Inna ias Oujennad 1 enni : « iNoukni thoura, ad’ iar’ ioucn 
azger. Alb iaoui, as ier’z (liasraflh, alii izzou s ouk’crroui 
is i Ihesraflli enni. Achdiioun is ad’ lekoii izouran. Ad 
Isetnr’ain izgarcn i Ibck’erk’ourlh is. Imir ad ilsaoui, ad’ 
izoouz, ad’ izellou, ad 1 immctcli. » — Irma ias Ougaoua 
enni : « Ihi, zenz ii azger agi inok. » Izenz as s mia :> dou- 
rou' 4 . Ibboui tb Ougaoua enni, irouh’ 4 . Arrni d ibbodh s 
akhkham, ir’za ioulh lesraflh. Il’t’ef azger enni, ikVeu as 
idharen is, izzouour illi al* ouk’erroui. Ar ikhebbodlr’ ouz- 
ger enni. Inna ias Ougaoua . « Tour’! lour’» lira ias akal, 
idjdju Ih. Armi ilddan 4 kora boussan, ibbodb r’oures. 
Ioufa lb ilsrali’ 7 . Inna ias : « l£lfouh’a H aiagi k’rilYadef 
fer’en d’egs izgarcn. » Zir’en entsa il ka. Armi II 1 id isali, 
ioula III iseyyodb aok. likkerenl d’egs Ihououkouin. Id’eg- 
gerilh s ir’zer. Ar ik’k’ar : « IkoHekb 10 felli Oujennad’! » 


i. c tj. 

— o. 


2 - <J L > O. 


vais ». - 


— 3. L'U. — 4. « douro — 5. i 

* 

. — 7. -dj, forme -En kabyle * sonlir uiau- 
- 8. dj, En kabyle « puanlcu • ». — 9. wy*, 

io. .jt, 
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AGAOUA ENTSA D’lZEM 

LE ZOUAOUA ET LE LION 


Ibouass irouli ' 1 ioun Ouguoua ad’ ickrez. Arini Isamed- 
dith, iousa d ad’ iour'al s akhkham. Iger enni gi ikrez 
ibadd 2 . Ir’li idh lellas g oubrid’. Ioufa d izem i/.ououras g 
oubrid’. Id’hech 3 , iroucl. Armi d ibbodh ar Lhaddarlh, 
ioufa thajmaillh 4 . iousa d asen iiui : « Esselamou 1 ’ dli- 
koum \ » — Inna iasen : «■ Ad’ erdher’ fellaoun.» — En- 

■M 

nan as medden enni : « Achou 0 k iour’en akka, ai argaz 
agi? » —Iousa d d’ir’en asen iini: « Erjaou 7 . Ad’ fesir’ 
arkasen, aoun h’akour ’ 8 thiloufa », — inna iasen : « Er¬ 
jaou 7 . Ad’ fesir’ Ihiloufa, aoun h’akour ’ 8 arkasen! » K’i- 
men 9 dhesen fellas. 

1. — 2. Jju. — 3. —5. 

— 6. — 7. — 8. — 9. .»L3t. 
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AGAOUA TSEBERD'A BOUR IOUL 

I.K ZOUAOUA KT LK IJAT D ANK 


I houass ironh’- ioun Ougaoua. Armid ibhodli ar ouasif, 
ioufa ioulh lobcrd’A 1 hour’ioul ibboui Is id ouasif enni. Inna 
ias Ougaoua : « Ouagi d’ak’ourab 1 ne jeddi 4 . » Ibboui Is 
id. Artni d ibhodli ar thaddarlh, inna insen i moddcn : 
« Ak'li oufir’ ak’onrab ' n jedd 1 ennar’. » — Ennan as : 
« Anrla loufidb? »> — Inna iasen : « Oufir’ lb g ouasif. »> 
— Liman as : « Aoui lb id ar djain.i n ; ar’ dufedbd’iri. » — 
Inna iasen : « louk’em. » Ibboui lb ar djamil 5 . INojmailn 5 
d aokard’in ar djamfr' 1 . ElVefen laberd’a 1 enni, elliu Is, 
cnnan as : « Ouagi d’ak’ourab 1 gi ilsaoui elkelab ,l is. » Ar 
tsekhezziren 7 d’egs. Oufan Is lliek’rei;* aok; idbalir" ed 
oualim d’egs. Ennun as : « Zer mol mi thoukrcn ouk’ou- 
rab 3 abi. Aliai Ichouron I d’alim. » Innaiascn iouon oum- 
r'ur : « AndaIbossenom kounoui, ui arraou ion? Alim cnni 
d’ jedd 4 ennar’ ag ellan iseroua Ih, ar izou/.our. Ir’li d ouu- 
lim r’oures; ik'im 1 " akkun d’egs oualim mini. Oula Ibels- 


\. «cartoucliidre,giborno*, 

arabe vulgaire. En kabylo * sac en ouir a plnsieurs pochos », 
synonyme de l’arabe algerien iw>>. — 4. ”w, - 

^ ii / 

5. £»■?-. — 0. ^ IV" forme 

berbere tselchezzir. — 8. — 0. —10. .Aid. 
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khezziiem 7 ara i Ihira? Hatsan Ihckhser 1 ’ aok. » tnni oua- 
lan ilfedhan bour’ioul af Iheberd'd', ir’ilcn Isira. Et’t’efen 
Is, khadhen 12 Is aok anda Ihck’roi? 8 . Aftiid’en 13 as alim 
d’ajd’id’ \ jemaftn" Is i djamA 5 , Erman as : « Anefth as d’a. 
Anek’ar d’egs d’oug ass en eldjoumoud.*; d’egs olbaraka 14 
njcdd 4 ennar’. » 

En kabyle « disparaltre, etre invisible ». — 12. bl»., 
11” forme b^a.. Lo b arabe s’est changd en ja en passant au 
zouaoua. — 13. jLc, 111° forme — 14. w£> £y- 
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SETTA' THILAOUIN BRANT* G OUAGGOUR IOUEN 


M2S SIX l-'IC.MMUS DIVUHCEES DANS LE JMfiME MOIS 


lllaiouon Ougaoiiaizmmuj a as iommis. Ibboui iasd lamel’- 
I’oulli, ioukY.m Ihamiir’ra. Armi d'azokku iouan lomorVa, 
it'ouh’ 4 Odgaona (ami onLsa LswnolToiiLh is. Kbbouin la- 
mtHTouUi n einmilliscn ar Lliolili’irtlr' (misimi ad' sduouii 
ifelfol”. Thcnua ias Ihislilk (Mini i llunnr’arlh (Mini : « A 
lella, Lhihh’irin agi, aok enmmcn? » — lima iascnl oum> 
r'ur emit : « Eyyutnlh! Anncrouh’ 4 s akhkharn. » Ousan ds 
aktikhum. Inna ias oumr’ur i lliek’chiuhlh onni : « Kouh' 4 
s akhkham em babam 7 . » —Thennaias : « Ai r’or'/Acbou 8 
khed'mer’ 9 ? Inna ias : « Nek ir’iler' ebbouir’ kem ar 
lliebli'irth 9 , alsinidh : Thiblfirirr’ agi onnar’ ? — Armi 
kemtniiti Ihcnnidb as i Iheinr’arlh : Thiblt'irin* agi ma 
emioucn? — Tbonra r’af rouh’* s ukbkham babam 7 . 
Kemiriini, imi thonnidli akka, our ikehim ara ouklikiiam 
iou goul im. » Therouli'*. Azekka iouen, ibboui d lamef- 
I’outh eiinidhon i emmis. Imik’cm lhainer’ra. Azekka iouen 
tomer'ra irouli’ 4 entsa IscinolYouth is ar thebh'irlli 9 . Eb- 
bouin LametYoulli n emmilliscn. Tliennaias ilhemrarlh : 
« A lella 7 , Ihibh’iriir'agi, (miiioucmi aok?»» Isla iasouinr’ar, 
inna ius : «Kouli’* s nkhkhain em babam 7 . Kcmmini am 


1 . 


± 1 


3. £.[), 


Ibrme - ,i. — !>. ys-f. 


Itf’ ~~ •* juj «*o tjj 

• ~~ 0. (. w,’kjjd| bb. — 8. *— 9. 
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lliemzouaroulh. ». Klh’ugoun 10 iour’ setla 1 thilaouin i em- 
mis g ouoggour ioucn, ikhser" fellasent aok id’rimen **, 
iouk’em d’ir'on timer’riouin aok fellasent, ik’chd 1 * ilhenli 
selta 1 afoumeslaiagi imisk’arenl: « Thibh’irin* agi, en- 
nouen? »lour’ ed Us scbd u i emmis g ouaggour enni d’ir’en. 
Iouk’em tharaer’ra. A/ekka ioucn temer’ra; ebbouin Is 
d’ir’en ar thebh’irlh \ Akken tcbbodh, thenna ias i them- 
r’arth : « A dzclla, tliibhirirr'agi. cnnar’ aok? Thirikoulin 
agi, ennar’ aok? » — Inna ias oumr'ar enni : << Kemmim, 
a ilii, geddeha fellam! » Thinna idjdja Is, ifrah’ 1S yis. 


c 


10. Pour 
chasser, expulser 


— 41 . j-6>. — \t. Pi. 

*, arabe vulgaire. — 14. **•». — 
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AGAOUA ENTSA D ILEF 

LK ZOUAOIJA 1ST l,B HANOLIJvll 


Ibouass, i iotink’lh* loklirif 1 2 * * S. * , ikchom ilef a IrWs 11 lon- 
k'otiliri, ilhels elklterif a . Ass onni inria ius ioueii Ougnouu 
i ogmas amok’ran : « Ad’ rouh’or’ * ad’ k’araOr’" ilef. Hof 
agi ikolchein a lr’ors :l koull n ass. » — Inna ias d'eddas 7 : 
« Uouh’ 4 . LainOnu H (mouth illi nr lsoriu<;if.". IVourekad’ ale 
imie(;nr ,fl ! » lrouh* 4 , ibboui Ihnmonk-b’all", ibbodb a 
r’ers a , ik’iin u ik’oumd \ A hay a ilof eimi iousnd. Imioneth' 
lith, imekken’ 11 iLh af onma/./.our’. ThoH'or 1 ar oiiiriezzour 
nnnidhen. Inr’a 111. IVaddus 7 islad i loudjeli u g oukhkhum. 
lousa d nrognias. Armid ibbodb r’ouroK, inuaias: «Then- 
r’it’ ? » — Inna ias : « Ouggar’ iminoulb ls . » kbbodlicn ar 


1. — 2. s»Jp?s ._<« •> Kherif n deux sons on kabylo : 

« automne » at « Agues *. - a. ^jb. — 4. — 0. r III" 

forme arabe «. jl> « Otroii 1’affCil, dpier, guotter », arnbo ulgorion. 

- «■ X - 7. 3b. Appellation rospocluouso denude par los 
A robes fit los KabyJes au * frero nine » oL a I’ « undo »; of. 
It. Basset, Notes do. lexicographic berbdre, II* sdrie, p. 7K. — 

S. Uc. Cf. page 20, nolo 2f>. — 0. — 10. ^o>. En kabylo 

* dchapper, s’dcliappor ». — 11. JaP, aJa-C. « fusil », arnbo 

vulgairo. — 14. ,li, *\i\. — iH. ^. Cf. page 4117, note »j. — 

14. «coup de fusil, detonation », arabo algdrien. — 1,7. 
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ilof cnni. loufa th oumok'rnn onni imckken ,:t ith g oumez- 
zour'; Ihefler’ ar oumczzour ennidhen. Inna ins : « Ai 
abouhal ’"! Inni alcka ag khoddom n d’addak 7 ? Nek k’arer' 
ak: Hkkalh ar iHenacir^Kelchini thoiioutliol' a rrif ,H . Ahan 
k’rib ,u lonegor 1 ". » — Innaias ouinna Ih iououtbcn : « A 
d’edda 7 , ilof ahan imrnouth"*. »> — Inna ias d’eddas 7 : 
« Jra^ir^immouth 1 ''. Lamftna H lak Lsououccir’ 3 ' i ouass 
cnnidhen. EkkaLh ar (sana^if". » Inna ias : « Iouk’em. » 

16. J,l> * niais », arnbo vulgaire. — 17. ..Jui. — 18. 

-- 19. — 29.1Cf. page 199, note 34. — 

Cf. page 10, note 84. 
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AGAOUA D’EMMIS 

LG ZOUAOUA El BON FILS 


Ibouuss, i ssouk'isaoual ias Ougaoua i etmnis : « A 
ouzilhmiou! » Is]a ias Ougaoua cnnidhen imi isaoual akka, 
inna ias : « A ouimouzour! A cmrni! A kora g ismaouen 1 
ayu! » 

1. jL, fjj-'. -2. *J. 



LI 


AMOR OU SAID ENNADHOUR 1 ENTSA D'OUGAOUA 

AATT’AR* 

AMUIt OU SAID ENNADIIOUH ET I.E ZOIJAOUA MAUCIlANl) OB DUOGUES 


Ibouuss irouli" Amoroo Sold 1 ar lliula udi/.uli*. Izoull 4 . 
Armi dizzoul 4 , iour’ul cd $ akhkham. loufad Agaoua iagi 
mllTar' izcnou/. IhusUTarlli* i Ihoinel’l'oulli is. Inna ias 
Amor 1 i Ougnoua enni : « A bon” telrakh", ouda’i 7 , achou 1 ' 
k id ibbouin r’cr d’a? » — Inna ias Ougaoun cnni : 
« IV ketch ai d’oud'ai 7 si iman ik! » lousad Amor ou Sutd'. 
irfed’"ed tak’abaclilli, ioulli iffi yis arouArmir. Thek’im 1 " 
lliok’abnclilh mini lherchck’ M okonni g ouOrour is. lag¬ 
ged It 1 'Ougaoua onui: « A imma! Jk’edder 13 ii! » lkkcs 


f. jjJiUI Ccldbro mnlfaileur kabylo condamnd aux 

travaux forces ii porpdtuild. Mort sans doute a Cayenne. — 

'i.jirc f jlLt, tjJaC'. — 3. »lj. — 4. II® forino 0 Le. Sur lc 
rliangeinanl do ^ on j, cl. it. Basset, Lett nomsdes tact aux el dee 
roulaurs chez Irs Jlerbiires, p. 8-9. — 8. vulgaire. — 

0. — 7. 8. — 9. X,. — 10. ^.la, ^lil. -- 

H. « planter, tidier, iMifoncor », arabo algdrion. •— 

12. A>lc, ll« formo Lie. Cf. page 31, note 8. — 13. jz3. En kabylc ' 
• fendro on doux parlies. > 
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LEGENDES ET CONTES MERVE1LLEUX 


ed Amor 1 lhak’abachth enni g ou&rour Ougaoua, iaoued ’ 14 
as Ihiilha ennidhen. Irouel Ougaoua enni, idjdja aoklsafl 
enni ines, irouel. G ouass enni, our diour’al r’er d’in Ou¬ 
gaoua enni. 


14. il*, III® forme arabe Zjb. 
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AH’BOUB* TAZARTH DSIN AITHMATHEN IGAOUAOUEN 

LA F1GUE ET LES DEUX FRERES ZOUAOUA 


lbouass, rouh’en 11 sin lgaouaouen, noutheni d’aithma- 
then, ad’ kesen oulli, armid ebbodhen a lkhela 3 and ara 
kesen. Noutheni bouin i thanalt tazarth. Armi d’ela- 
ouan * lanalt, ekkesen d tazarlh ad’ etchen. Ir’li asen 
ioun ouh’aboub 1 ar ioueth tercha. Ekkeren i sin, kech- 
men ar tercha enni, tsenad’iti 5 ah’boub 1 enni tazarth. 
Armi our th oufin ara, tarcha d’egs ioueth teslent i tsena- 
gif 9 , iuna ias oumok’ran enni i egmas amezian : « Ali ke- 
tchini soufella teslent agi thekhzeredh 7 and ara s thoualidh. 
Nekkini as sberk’or’ 8 thimesi tercha iagi atserr’. Imiren 
anda illaouh’boub 1 agi atoualidh. » h ouh’- oumezianenni, 
iouli soufella teslent enni. Amok’ran eDni isberk’ 8 as 
thimes souadda. Therr’a tercha enni; therr’a theslent 
enni af iouli; irr’a ouk’chich enni. Gimi iouala ouinok’ran 
enni egmas ichinfiren is thek’leb 9 ithen temes, ir’il tsedhsa 
ag dhess, inna ias : « Ih 10 1 lh 10 ! Zir’en d’ketch ag tchan 
ah’boub 1 enni! D’ain ukka ala thedhessedh ! » Egmas im- 
mouth"; entsa ik’k’aras : « Ak’lak la thedhessedh ! » 

1. ik.. — 2. aor. * alter », arabe vulgaire. 

— 3 . ik. - 4. jU. ~ S. Ui. Of. page 175, note 28. - 

(j. ^^su. — ip.. — 8. . En kabyle « allumer ».— 9. 

— 10.S 1 « be ! ho! », arabe vulgaire. — 11. 

t 
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IGAOUAOUEN TSOULMOUTS' 

LES ZOUAOUA ET L’ORMEAU 


lbouass rouh’en 2 i erbain 3 id* sen Igaouaouen ad’ gezmen 3 
toulmouts 1 iouakken als ouk'men d’ajeggou. Armidebbo- 
dhen ar Ihoulmouls* enni, k’imen 4 gedzdzemen 3 d’egs. 
Thoulmouts 2 r’ouzzifelh. Ar gedzdzemen 3 , ar gedzdzemen 3 
armi is d ik’im 4 d’erous alser’li. Ennan as bouaigarasen : 
«Eyyaou thoura anali soufellas; ats nehouzz 9 iouakkcn 
atser’Ii. Oulin i erbatn 3 soufellas. Akkcn oulin armi tsa- 
chitas, houzzen 5 ts. Ther’li yisen i erbatn 3 . Oula ioucn 
islik e . Oua immoalh 7 , oua irrez. 

1. Du latiu ulmus. Cf. page 64, note a. — 2. — 3. 

^ • — 3. — 6. — 6. slXL,. — 7. sIjU 
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L1V 


DAAOUA' N SID’1 1 AH’MED BEN YOUSEF 3 AF IGAOUAOUEN 

MALEDICTION DE SIDI AH MED BEN IOUSEF CONTRE LES ZOUAODA 


Ibouass ousan d Igaouaouen agi ar sid 2 Ah’med ben 
Yousef 3 . Ennan as : « A sid’ 2 Ah’med ben Yousef 3 , d’&oui 1 
ar’ kera. » — Inna iasen: « Achou 4 thebr’am s ? » — Ennan 
as : « Noukni ak’lar’ netsr’ibi 6 , netsnad’i 7 aok thimoura, 
netsar’, neznouz i thactt’t’arth 8 d’iouzadh. Thiura nebr’ 3 
ad’ ar’ thinidh : Ad’ isifes Rebbi ;i fellaouen ta&kemlh. » — 
Inna iasen sid’i 2 Ah’med ben Yousef 3 : « Rouh’eth 10 ihi, 
ezd’emth ii d kera. » Rouh’en 10 aroumad’ar’, k’imen* 1 ar 
gedzdzemen 12 g oumad’ar enni armi egzemen 12 aok 
amad’ar’ enni. Ebbouin d, m koull 13 iouen ibboui d azal 
outhemmou af aarour is. Rouh'en ,0 . Armi d ebbodhen 
r’oures, ikhzor 14 d’egsen armi iaya 13 , inna iasen : « Rou- 

1. 2. j * 3. ou^j Sidi 

Ah’med ben Yousef Merini el-Hoouari er-Rachidi, ne a la K ala 
des Beni-Rached entre Relizane et Mascara, xv e siecle de J.-C. 
Cf. Rene Basset, Dictons satiriques attribues a Sidi Ah’med ben 
Yornof, in-8, Paris, 1890. •— 4. ^!. — 5. bo. — 6. 1V-X 8 

formes berberes tsr'ibi. — 7. I jJ, IIP forme arabe,jpli. Cf. p. 175 
note 28. — 8.^hc, w^Jas. — 9. —_10. — 11. ..lib — 

12. >jsa.. Cf. page 2, note 17. — 13. J^. — 14 • « regarder », 

arabe vulgaire. — 15. Jsk 


31 
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LEGENDEti ET CONTES MEEVEILLEUX. 


h'eth 10 . Ad’ iefk Rebbi 6 clhemm 16 i ouin izmeren! Rou- 
h’eth 10 . Ak’lakoun d’kounoui ai d’iserd’ian giman ennouen. » 
Thek’im “ ed akenni fellasen cdda&oua 1 iagi d’oug ass en ar 
assa Agaoua thoura ad’ iaoui setlsa 17 , sebd 18 imahrazen 14 
af a&rour is, ad’ itsnad’i 7 yis aok thoud’rin. An da idda, ad* 
isers, ad' izenz Iha&t’t’arlh 8 ; ad* irfed ’ 20 d’ii'enad’ irouh’ 10 . 
Ifotsa am serd’oun ; our idggou <s ara madhi 21 . 


^ 4 * ^ * 

to. ^ 9 . — 17. w*-, is-.. — 48. *ju~. — 19. * me¬ 
nu re pour lea cen-ialus », arube aigerien. — 30. — 31. c^. 

Gf. page 186, note 115- 



IZERMAN SALINT ELMALAIK 1 AR IGENNI 

LES SERPENTS ENLEV&S AU CIEL PAR EES ANGUS 


Arcchki ura imr’our ioun ouzrem,ath salinl elmalaik 1 
ar igenni. Elian isouggasen gi theusen izerman enni i 
lebh’ar i . Asouggas gara nouen, tbelsili e<jQaba :i asouggas 
enni. Arechki arad <;oubben*g igenni ad’ soueni lebh’ar*, 
Isaoualin ten medden am rcchki d’ijga ai d ^oubben *. 
Arechki ebbodhen ik’ourrai ensen ar ouaman, tsoualin 
imoukan 5 enni, gi ersen ik’ourrai ensen, tsebanen* 
d’ikhomjan. Aman enni tskoufouthen am rechki tsakouftha 
n eQQaboun 7 . Mi rouan* aman, ad’ our’alen ar igenni. 
Imoukan 5 enni gi souan, tser’iman " akken d’ikhomjan 
sfla 10 ner’ senalh. 


1. ibl, pi. etiOV 
bonne r^colte •, arabe algSrien. — 


6. jU — 7. Du francjaift « savon ». 

10. c. L«u t 

C 


— 2. — 3. ijLo 

4. —* 5. — 

— 8* uSy* — 9. — 



LVI 


IZEM TSEDDA D’lLEF 


Mi MON, \,\ UONNIi RT Mi HANOMKIt 


loun oubrid’ k’imon 1 madden i djamA*. Oualtin ilef 
illae’od ad’ inks, Ilef enni, ouin ara Ih ion then, our Ik 
irick’k’ ara erroi;.a<; ! '. I/our ouglim is. Ikkercd ioun d’er- 
rarni*, inna iasen : « Mour Ihcnr'ir’ ara nek, our Ih inck’k’ 
h’add' 1 r’ir* nek. » Ikker cd, ibboui Ihamoukh’alt 7 is, 
irouh’ . Armi d ibbodh, ilhtkfmtlialilli. louoia lb id izein 
d’amezinn. token as d s ouToijh is, inrta ias; « Our Ihekkath 
ara. » Ikker ed, iAna 10 ilef enni. Ai n nrgaz enni irouel, 
ionli Houlella boubladh' 2 nmok’rmi. Izem enni d’ilef eririi 
ar toenar’on. Thikoual iser’Ji lb ilef; thikoual iser’li lb 
izcm. Ikker ed i/.ern ermi, izlier. Theffor'ed iouelb lesodda. 
Akken its iouala ilef enni, izezzol r’oures ad’ ennar’on. 
Akken ibbodh r’oureH, Ibcr’li ias a Ik’nA*'. Ai ” izem enni 
amezian il’elli u d’egs, iznAf 1rt ; ik’oll ilh id s imenr’i. 
Thekker Iheaedda enni, Iheh’ounn 1 * af ilef. Kzziri as izom 


1’ U°J' el 

avee rarliclo I« bon lireur », ara bo alg6i*ien. — fi. Albirn- 
lion de 0. jU, j,&. ~ 7. ilse'C* « fusil *, ara bo vul- 


gairo. — 8. — 9. 1V« forrne berbore tulchathal. -- 10, 

t^. Kn kabyle « allaquer ». — 11. ai ost ici ox plot! f. — 12. lab, 
kbb. 'En kabyle « pic, rocber ». 18. Ji. — 14. Jb. — 

IK. « 6lre on col6re », arubo vulgaire. — 16. 



I)i; LA OKANDIi KAUVLIK 


m 

mini nelsuth d’ilef. Ikkered izcm enni, irouol, iouli sou fell it 
no tsejra ”, izlior 1M . Isla ias ed ioun izcm d’ajnhliou 
ilfor’ ed, iroult ,K od r’ourcs. local id i/.em enni am/.ian imi 
d tors eoufellu no tsetVa. IAmid*° il of enni. Ennour’on. 
Ma&ouad’en 11 imenr’i. Izera enni ajahliou ** it’ell 14 id d’cg- 
son. Imi irouol i/era enni amezian d’cg ilef enni, izcm enni 
amok’run il’t’efilcf, iouotielh itli s iouetit tiilha, inr’u th. 
lour’al iououetb tasedda enni, inr’u Is. Ikker izcm enni 
amezian, irs ed r’oures. Irnu ias oulud’cnlsa, inr’a lb. Irna 
inr'a then i thelulha 22 Ala khufer 23 izcm enni amezian 
igoiimma ad’ islek * 1 imun is. Thusedda, inr'a ts imi 
Ibeh’enn 14 af ilef, Ihedjdju izom amezian. (rna inr’a iief 
enni Ala kbal’cr u iah’seb 14 iman is oulacb 211 ouin is izemren. 

Ikker ed ourgaz enni errami \ irouh' - ed ar tbaddarth. 
Ili’ka * 7 iasen i medden akken ilia lh*al 9 \ 


17. Pour —18. ilj * ruglr ». Les Arabes algdriens, de- 
mbme que les Kabyles, prononcent lo hamza do co mot commu 
un ». — 19. pi. bes Arabes el les Horb6re» 

croiont quo les hmnrnes primitifs dtalont d’une force extraordi- 
naires. Duns la province d’Oran, signllie « bercule *. £n 
kabyle ajahliou a le sens de < dnorme et furl ». Cf. R. Basset, 
Contes populaires berbires, page tv. — 20. dx®, III* forme arabe 
jJU < lutter», arabe vuJgalre. En kabyle < allaquer >, — 21. iU, 
11* forme arabe — 22. — 23.^U- « parce 

que », arabe vulgalre. —■ 24. jJ-1—. — 25. — 26. 

— 27. — 28. JLa. prdcddd de Particle arabe. 



LVII 


AK'BAILI* D'OUOUD’AI * 

Lli KABVf Fi KT LE JL’IK 


t. A ■* -F- Jr r T- -T -11 r T_T. 


flla ioun ououdai 2 i Ouahrun 1 zik onni ih’seb 4 iman in 
ijlied*, h’aUa 0 d’iioucn our as izmir ara. Isla s iiouen 
Ouzouaoui i Dzair 7 d’arek’k’uk’*, onnan as medden : 
« D’bab" en djehcd 11 . Our as thezmirdh ara kctchini. » 
lrouh M0 r’oures ououd’ui 2 enniar Dzair 7 , ilsnad’i n fellas, 
loufa th i iouelh ieberna entsa d’imcddoukal is. Ikchem 
ououd’ai 2 enni r’ersen, inna iasen : « Seknclh ii Dje- 

1. JJ, pi. JjLJ. Los Ar ;ibes algdrieria ne se sorvent plus 
do iLi pour designer une • tribu >. Le pluriel signifle 

• Kabyles, peuple de langue berbdre *. Le siriguller < un 
Kabyle » est un neologisms dntant seulement de laconqu&te 
arnbe. Au Mo roc pi. JjL> a conserv'd son ancienne aigniti- 
cation de « tribu ». Les Marocains de languo nrabe appellant 
habituelloment les Berbfcres -jli, sing. — 2. pi. 

— 3. Oran. — 4. — f>. « 6tre fort», en 

zouaoua. -- 6. — 7. Prononcialion locale do 1’arabo lilte- 

raire ylj*! « Alger ~ 8. Jjj, Jf-ij. — 9. Cf. page 131, 
nole 30. — 10. — 11. IjJ. Cf. page 176, noie 28. — 12. Te- 

berna du fran^ais • laverne ». Mol employ^ frequeintrient par les 
Arabes algdriens et les Kabyles. Cantina « canline » lend cepen* 
dant a supplan ter teberna. 



I)K U GNANDR KAIIYLIK 


41 » 

bara u ou Zbalcbah’. » Ikker ed l)jebani ,:t , iloua& l4 ih id, 
jrmaias : « Ma Ihoufidh ouiri ara k th isekuen, ach ,!t ara 
s Ihekhed’medli 1# ? » — Ikkor ed ououd’ai * cnni, inna ias : 
« Slir’ its d'argaz elllli ,7 . Br’iV ^ ad’ legarachor ' ,0 idVis. » 

— Inna ias Djebara 1 ': « K’im 2 " llioura alsouedh id’nar’. » 

— Inna ias : « Our thesor’ara. » — Inna ias :« D’nek ihi ai 
d’Djcbara 1S . Houb’ar uzekka. » Armi da/.ekka in, 
rouh’cn ,0 , sersen olkhalT 21 ifassen unsen r’our Ih’ouk- 
kam * 2 , southeren eUesrifi’ 2 ‘. Armi d cbbouin etlesrih’ M , 
elfer'end a Ibluga oudoud'iou 24 ad’ garclien 11 d'inna. lousa 
d elr’achi 4!i khilla 2 \ oud’ain iroumien 27 , inselmen ' 2 \ 
Mioul’afen g ifassen cnsen. Oud’ai 2 enni zour, r’ezzif. 
Djebara 13 rek'ik’\ ouzzil. UTcf till oud’ai 2 enni, isdhall 4,1 


m-j&t i; 1 ^, nom propro d’homme. Co Djebara ben Zbatchah 1 , 
trGs renommG chez ses contributes, les Beni-Jerinad el-Bah’ar, 
pour sa force herculorine, ost morl il y a quelques annees 
seulemenl. La tradition ignore ce qu’est devonu ie juif, son rival 
inalbeureux. -- 14. (?). —15. ^J.\ = ~ 16. — 

17. os, Jle. — 1& U>, « vouloir arabe vulgaire. — 

16. Vi- forme tegarech « latter », ara be vulgaire. 

gourach « lulle », 20. ^li, >!.*!. — 21. £».. — 22. £»., 

pi. — 25. La « permission *, sous- 

entoridu : « de lutler on public^. — 24. Les Arahes appellant la 
J*lac© du Oouvernemenl a Algor :y*Jl blagat et-doud 

* place du cheval », ot les Kabyles blayal oudoud'iou, k cause 

do la statue Gquestre du due d’Orleans dont elle osl ornGc. — 
25. U.&, « foule », arabe vulgaire. — 26. I'our 

w • 

* beaucoup », arabe nlgerien. 27. * chrotion *. En ka- 

bylo arounii, pi. iroumien. —- 28. JL. Alteration de 

29. J.!e, a la forme factitive berbore, « clever, faire inonler ». 



4H0 


l.fiGENDES ET CONTES MEIlVEfLLEUX 


i(h af ouk'erroui is. Djebara 13 irjbah' <M> ad ibedd d’effir es. 
Ink’Jab 31 ad, irfed' 3 *ilh s ifassen is. iououeth ith dla 33 
Ik'aA u . Ik’cher 39 aok ouk’ad'oum is, irna ifeddokh 39 aok 
ouk'erroui i». JQtfi . 37 i Ik’aA 34 . Ousan d oud'ain, cbbouin t. 
Ojebara 13 ousan d Lek’bail* on non, ebbouin t s elTebel 89 
agd’elr’idha M . Bouin L alk’ahoua 90 * k'imen 10 id’es d’inna, 
ouk’menid’es Ihamer’ra, 


30. 


g~e>. Avec Je sens da « 6lro, se trouver ». 
VII* forme a robe wd&t, aid le sons de * so jetersur 


- 31. sJk,. 

f r 

M -n=r jijf 

— 33. — 84, *l», Self, avec l’arlicle arabe * sol». — 38. 

— 30. •£•>'*. — 37. « Aire dvanoui », arabe a1g6rlen. — 

38, Jds>. — 30. kU, « hautbois arabe ». — 40. tj#. 



Lvni 


IZEM D'OURGAZ TSELAFSA’ 

I.F, MON, WIOMMK KT I,A VlPftJIK 


Ibouosft irouh’■ iouri ourgaz ilcb’oij d’i (Ir;ah’ra ; ‘. Tha- 
souiAlh * ioula tinmen Ihebrek’ B d’i tlrjah’ra Jougad’ 
alelch themes enni; irouel ar ioun elr'ai*", ihchem ar 
d’akhel 7 is, ik’im*. ThasouiAlli* aha iernou d izem, iftna !l 
ardjiha 1 ", ik’im*. Aha iernn d ouclichen d’ir’en. Thorna 
d telolrta Tlmlefon* enni Lliekounonncdh i taenafif n lr’ar\ 
Ouclichen mini ik’im 8 r’or thchhourth. Argaz ermi ik’im * 
iougnd’imi ioual louh’ouch 1 * mini.ThuaouiAlh * toman mini 
IhaAdda u fallniwn, Mnaftn u ; on nletchara, Imiron ouch- 
chon irouel. Ik’im H izmn d’ourgaz enni ttudefca 1 enni ezzalh 
won. Ik'im* izem enni, muskm 11 ’, ad’ ikhzor’ 0 i thelolga* 
enni; iklizor 1 ' 1 g ourgaz enni, t’erdhek’enl 17 ouullen in 
d’imotTaoun. Armi ihasouiAlh \ iououelh izem thalefWi ’ 
enni » oufoun in, iirkom 18 iln g ouk’erroui. Tliezzi ias 
d’oumgardh is, thekhenk’ ,!i ilh armi d elfer’ent oiiullmi in. 
Ar itHkhezzir" 5 g ourgaz enni, ar ilnroij. 


1. 

■“ 4* f). ^ y ). m 7. Jj. 

8. >L*I. — 11. L*. En kabyl© « ho rewire, filler v«rn ». 

"10. 4Aj, 11. i j «O l « "■ H. p|. I.'c, 


sJt 


avee Particle ni'^T (?;. 


— A. 

V" 


O — j-fi 


2. /»-11, 
C J 

IJ, yli. 7, 


ur 

i< ■ ** 1 •)* ^|^***^* ■ \k\. 

attolndr© », nrab© vulgniro 10. 


17. 


IK. vC 



m 


Minimm kt contra mkuvriu.kux 


Ikk< r ourgazcnni, ijbed’^ed iajenouifs thaouisaad’ils* 4 , 
ikhzor 1 " amegredb lolofsa 1 mini. Armi iouala, ioutli its * 
lhe0u*saAd’il»*\ igzom** as umgardh is, Imiron tefsi af 
oumegredb gizem. ICtJjdj/in i* d’inna, themmouLh**. Ik'lm* 
oui'gaz enni tlioura iouggad’ g izem dVen. (zero enni 
ierja w ad' iffcr' ourgazerini. Armi lb iouala iougi ad’iflbr’, 
iouggad' arier’ amok, iflfer' hem enni d’umzouarou, iroub'*. 
Imiron iffor’ od ourgnz enni, hem oar iili oua ias ikhd’om * B . 

20. w»^.. — 21. ^1, jt do * Boa«8nftda » (vibe 

d’Algeria), arabe vulgalro. — 22. — 28. oU — 24. Vj, 

nor. fty'. — 25. 



Al R’EF AKOUR OUR IGGAN ARA 

i’OIJ|iQliUl IK MOHHKiNol- NK IIOUT I'AH 


> - ■ - - - p 1 


Af iounouhrid’ lijar’ yid’ca iouolhloh'archi*. Irouh’''wl’ 
U't’os \ ddaliu* olonak’lh ft gi IhefHoulh. ItTos af thara an 
dulia*. Arini d ikkor oqoobuli’ w , iunlad loltud af oudlnir h. 
Ik’iin 7 iouh'el". Armi idouna ioueth lek’diieliUi, Uioufa lli 
id ilnfriouia. Tliuuna d lolni iaa d. Therm (h gi ohiouia. 
KnUalh ar tholah’ou, onfim gi chinui*. loualu d id'inarnn 
in erfcd’en 0 timelli’aflh ; iouula lhafuth, illor’ cd irouh’ 
Ar iUr’onni ,f , ar au ikVar : 

« La 1 * huneii 1:1 lam bzoborbour 
La ■'* legzuoulhla** Ihek’k'our! 

Af ,iek izran win Kin ,n . »» 


i> jLtfi ”■ S. llfi 17.}j UOlO /)• “ <4. ' , " r 4. 

Lj|i, >— 5. m 0, ^LJI. 7. j»UI, 8. 

!), — 10. Star-L * li’nik d'dlO don fonunoa *, arubo vul- 

gairn. —41. ^. (X page 184, note 92. — IS. 18. — 

H.jtjtjf • ralnlri aauvage *. lin kabylo * vigno auuvage 
produiaant da mauvnlK ratal ri, du verjua ». 10. Lou Bonf- 

Jetinad changonl quolquefoia le j on J. On pout lire ini 
- 10. « A cauae do mol ayanl vu deux, doiix *, c’oal-k-diro 
« oar e’eat parue quo Jo no mo huIk paa mbiln do la vigno quo 
J’al vu doux mm uu mlliou doaquota JYHata oinpriaonmi 



m Mwumm kt cont m mkhvkillbux 

D oug umk mini ag chart!' 7 . Our iggan ara am idh am as*. 
Teer’ennin 11 lek’oual ,K ala af anechtenni <B . 


17, wiii, « mender, »e corriger »,arabevulgaire. -18. Jl », 
Jji, pi. Jiyt. En kabyle • vers, chansons, poesies *. Teer’en- 
nin, etc,, sfgnillo : < Im paroles du roeslgnol prlsonnler sont 
devenuea le thrtme habitue' de» chants do tone lea rossignols », 
— 10. Cf. Petite write* du Nivernai*, Le Uo**ignol (Revue dee 
Tradition* populaire* , rnara 4 SOS, page 171). Ge conte eat trds 
rrtpandu en France. Dana lee environs da Chambdry, lee paysans 


m'ont rbp^td prosque mol it mot le conte ber bfafc'j 
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